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In diesem Handbuch
verwendete Symbole

VAN WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum
Tod oder zu schweren Verletzungen fiihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine méglicherweise geféhr-
liche Situation. Die Nichtbeachtung dieser
Warnung kann zu leichten Verletzungen oder
Sachschéden fiihren.

[i] ANMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem Produkt

Lesen Sie vor dem Einschalten des
Elektrowerkzeugs die Bedienungs-
anleitung.

Tragen Sie eine Schutzbrille

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze
(auch vor langerer Sonnenbestrah-
lung) und Feuer. Explosionsgefahr.

py Werfen Sie den Akku nicht ins Feu-
{@ er. Explosionsgefahr!

Entsorgungshinweise fir Altgerate
(siehe Seite 15)

CE-Kennzeichnung

q3

UK
CA

UKCA-Kennzeichnung

Wichtige Sicherheitshinweise

A\ WARNUNG!

Bevor Sie das Elektrowerkzeug verwenden,
lesen Sie bitte die nachfolgenden Hinweise
und handeln Sie entsprechend:

— dje vorliegende Bedienungsanleitung,
die ,,Allgemeinen Sicherheitshinweise”
zur Handhabung von Elektrowerkzeugen
im beiliegenden Heft (Broschiire-Nr.:
315915),
— die aktuell giiltigen Betriebsvorschriften
und die Unfallverhiitungsvorschriften.
Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf
dem neuesten Stand der Technik und wurde
in Ubereinstimmung mit den anerkannten
Sicherheitsvorschriften konstruiert.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wéhrend
der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben
und die Gesundheit der Bedienperson oder
eines Dritten darstellen oder das Elektro-
werkzeug oder andere Gegenstinde kénnen
beschadigt werden.

Das Elektrowerkzeug darf nur

—  bestimmungsgemdal3 und

— in einwandfreiem Zustand verwendet
werden.

Méngel, die die Sicherheit beeintrdchtigen,

mdissen unverziglich behoben werden.

BestimmungsgemaéaBe Verwen-

dung

Das Multifunktionswerkzeug ist

— flir den Einsatz in Industrie und Handel vor-
gesehen,

— zum Schnitzen, Polieren, Drahtblirsten,
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Schleifen, Schneiden und Frasen von Metall,
Gestein, Holz und Kunststoff ohne Verwen-
dung von Wasser.

Sicherheitshinweise fiir Multi-
funktionswerkzeuge
N\ WARNUNG!

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, An-
weisungen, Abbildungen und Spezifikatio-
nen, die diesem Elektrowerkzeug beiliegen.
Dre Nichtbeachtung auch nur einer der unten
autgetihrien Anwersungen kann zu Strom-
schidgen, Branden unaloder schweren Verlet-
zungen fitiren. Bewahren Sie alle Warn- und
Bedienhinweise fuir Nachschlagezwecke aur

Gemeinsame Sicherheitshinweise
zum Schleifen, Sandpapierschlei-
fen, Arbeiten mit Drahtbiirs-

ten, Polieren, Friasen oder Trenn-

schleifen:

m Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwen-
den als Schleifer, Sandpapierschleifer,
Drahtbiirste, Polierer, zum Frésen und
als Trennschleifmaschine. Beachten Sie
alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Daten, die Sie mit
dem Geriét erhalten. Wenn Sie die folgen-
de Anweisungen nicht beachten, kann es
zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder
schweren Verletzungen kommen.

m Verwenden Sie kein Zubehér, das vom
Hersteller nicht speziell fiir dieses Elekt-
rowerkzeug vorgesehen und empfohlen
wird. Nur weil Sie das Zubehor an lhrem
Elektrowerkzeug befestigen kdnnen, ga-
rantiert das keine sichere Verwendung.

m Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerk-
zeugs muss mindestens so hoch sein wie
die auf dem Elektrowerkzeug angege-
bene Hochstdrehzahl. Zubehor, das sich
schneller als zulassig dreht, kann zerbre-
chen und umbherfliegen.

= AuBendurchmesser und Dicke des
Einsatzwerkzeugs miissen den MaB-
angaben lhres Elektrowerkzeugs ent-
sprechen. Falsch bemessene Einsatz-
werkzeuge kénnen nicht ausreichend
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

m Schleifscheiben, Schleifwalzen oder
anderes Zubehoér miissen genau auf die
Schleifspindel oder Spannzange lhres

Elektrowerkzeugs passen. Einsatzwerk-
zeuge, die nicht genau in die Aufnahme
des Elektrowerkzeugs passen, drehen sich
ungleichméBig, vibrieren sehr stark und
kénnen zum Verlust der Kontrolle fiihren.
Auf einem Dorn montierte Scheiben,
Schleifzylinder, Schneidwerkzeuge

oder anderes Zubehor miissen voll-
stindig in die Spannzange oder das
Spannfutter eingesetzt werden. Der
«Uberstand” bzw. der frei liegende Teil
des Dorns zwischen Schleifkérper und
Spannzange oder Spannfutter muss
minimal sein. Wird der Dorn nicht ausrei-
chend gespannt oder steht der Schleifkér-
per zu weit vor, kann sich das Einsatzwerk-
zeug l6sen und mit hoher Geschwindigkeit
ausgeworfen werden.

Verwenden Sie keine beschéddigten
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor
jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge
wie Schleifscheiben auf Absplitterun-
gen und Risse, Schleifwalzen auf Ris-

se, VerschleiB oder starke Abnutzung,
Drahtbiirsten auf lose oder gebrochene
Dréahte. Wenn das Elektrowerkzeug oder
das Einsatzwerkzeug herunterfillt, iiber-
priifen Sie, ob es beschadigt ist, oder
verwenden Sie ein unbeschédigtes
Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatz-
werkzeug kontrolliert und eingesetzt ha-
ben, halten Sie und in der Ndhe befindli-
che Personen sich auBBerhalb der Ebene
des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf
und lassen Sie das Gerét eine Minute
lang mit Héchstdrehzahl laufen. Bescha-
digte Einsatzwerkzeuge brechen meist in
dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzausriis-
tung. Verwenden Sie je nach Anwen-
dung Vollgesichtsschutz, Augenschutz
oder Schutzbrille. Soweit angemessen,
tragen Sie Staubmaske, Gehérschutz,
Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze,
die kleine Schleif- und Materialpartikel
von lhnen fernhélt. Die Augen sollen vor
herumfliegenden Fremdkdrpern geschitzt
werden, die bei verschiedenen Anwendun-
gen entstehen. Staub- oder Atemschutz-
maske miissen den bei der Anwendung
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lan-
ge lautem Larm ausgesetzt sind, kénnen
Sie einen Horverlust erleiden.
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m Achten Sie bei anderen Personen auf
sicheren Abstand zu lhrem Arbeitsbe-
reich. Jeder, der den Arbeitsbereich be-
tritt, muss persénliche Schutzausriistung
tragen. Bruchstiicke des Werkstiicks oder
gebrochener Einsatzwerkzeuge kénnen
wegfliegen und Verletzungen auch auBer-
halb des direkten Arbeitsbereichs verursa-
chen.

m Halten Sie das Gerat nur an den isolier-
ten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten aus-
fiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder das
eigene Netzkabel treffen kann. Der Kon-
takt mit einer spannungsfiihrenden Leitung
kann auch metallene Gerateteile unter
Spannung setzen und zu einem elektri-
schen Schlag fiihren.

m Halten Sie das Elektrowerkzeug beim
Starten stets gut fest. Beim Hochlaufen
auf die volle Drehzahl kann das Reaktions-
moment des Motors dazu fiihren, dass sich
das Elektrowerkzeug verdreht.

= Wenn méglich, verwenden Sie Zwingen,
um das Werkstiick zu fixieren. Halten
Sie niemals ein kleines Werkstuck in
der einen Hand und das Elektrowerk-
zeug in der anderen, wéhrend Sie es be-
niitzen. Durch das Festspannen kleiner
Werkstlicke haben Sie beide Hande zur
besseren Kontrolle des Elektrowerkzeugs
frei. Beim Trennen runder Werkstiicke wie
Holzdlbel, Stangenmaterial oder Rohre
neigen diese zum Wegrollen, wodurch
das Einsatzwerkzeug klemmen und auf Sie
zu geschleudert werden kann.

m Halten Sie das Anschlusskabel von
sich drehenden Einsatzwerkzeugen
fern. Wenn Sie die Kontrolle Gber das
Gerét verlieren, kann das Kabel durch-
trennt oder erfasst werden und lhre Hand
oder lhr Arm in das sich drehende Einsatz-
werkzeug geraten.

= Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals
ab, bevor das Einsatzwerkzeug véllig
zum Stillstand gekommen ist. Das sich
drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt
mit der Ablageflache geraten, wodurch Sie
die Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug
verlieren kénnen.

m Ziehen Sie nach dem Wechseln von
Einsatzwerkzeugen oder Einstellungen
am Gerét die Spannzangenmutter, das

Spannfutter oder sonstige Befestigungs-
elemente fest an. Lose Befestigungsele-
mente kénnen sich unerwartet verstellen
und zum Verlust der Kontrolle fihren;
unbefestigte, rotierende Komponenten
werden gewaltsam herausgeschleudert.

m Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht
laufen, wéhrend Sie es tragen. Ihre Klei-
dung kann durch zufélligen Kontakt mit
dem sich drehenden Einsatzwerkzeug er-
fasst werden und das Einsatzwerkzeug sich
in lhren Kérper bohren.

= Reinigen Sie regelmiBig die Liiftungs-
schlitze lhres Elektrowerkzeugs. Das
Motorgeblase zieht Staub in das Gehause,
und eine starke Ansammlung von Metall-
staub kann elektrische Gefahren verursa-
chen.

m Verwenden Sie das Elektrowerkzeug
nicht in der Ndhe brennbarer Materia-
lien. Funken kénnen diese Materialien
entzlinden.

m Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge,
die fliissige Kiihimittel erfordern. Die
Verwendung von Wasser oder anderen
flissigen KuhImitteln kann zu einem elekt-
rischen Schlag fiihren.

Riickschlag und entsprechende

Sicherheitshinweise

Ruckschlag ist die plotzliche Reaktion infolge
eines hakenden oder blockierten drehenden
Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe, Schleif-
band, Drahtbirste usw. Verhaken oder Blo-
ckieren fuhrt zu einem abrupten Stopp des
rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird
ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs be-
schleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werk-
stiick hakt oder blockiert, kann sich die

Kante der Schleifscheibe, die in das Werk-
stick eintaucht, verfangen und dadurch

die Schleifscheibe ausbrechen oder einen
Rickschlag verursachen. Die Schleifscheibe
bewegt sich dann auf die Bedienperson zu
oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der
Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kénnen
Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen
oder fehlerhaften Gebrauchs des Elektro-
werkzeugs. Er kann durch geeignete Vor-
sichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrie-
ben, verhindert werden.
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m Halten Sie das Elektrowerkzeug gut
fest und bringen Sie Ihren Kérper und
lhre Arme in eine Position, in der Sie die
Riickschlagkrifte abfangen kénnen. Die
Bedienperson kann durch geeignete Vor-
sichtsmaBnahmen die Rickschlagkréfte
beherrschen.

m Arbeiten Sie besonders vorsichtig im
Bereich von Ecken, scharfen Kanten
usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerk-
zeuge vom Werkstiick zuriickprallen
und verklemmen. Das rotierende Einsatz-
werkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten
oder wenn es abprallt dazu, sich zu ver-
klemmen. Dies verursacht einen Kontroll-
verlust oder Riickschlag.

m Verwenden Sie kein gezdhntes Sige-
blatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursa-
chen haufig einen Riickschlag oder den
Verlust der Kontrolle tiber das Elektrowerk-
zeug.

m Fiihren Sie das Einsatzwerkzeug stets in
der gleichen Richtung in das Material, in
der die Schneidkante das Material ver-
lasst (entspricht der gleichen Richtung,
in der die Spéane aus-geworfen wer-
den). Fiihren des Elektrowerkzeugs in die
falsche Richtung bewirkt ein Ausbrechen
der Schneidkante des Einsatzwerkzeuges
aus dem Werkstlick, wodurch das Elektro-
werkzeug in diese Vorschubrichtung ge-
zogen wird.

= Spannen Sie das Werkstiick bei der
Verwendung von Drehfeilen, Trenn-
scheiben, Hochgeschwindigkeitsfras-
werkzeugen oder Hartmetall-Frés-
werkzeugen stets fest. Bereits bei
geringer Verkantung in der Nut verhaken
diese Einsatzwerkzeuge und kénnen einen
Rickschlag verursachen. Bei Verhaken
einer Trennscheibe bricht diese gewdhn-
lich. Bei Verhaken von Drehfeilen, Hoch-
geschwindigkeitsfraswerkzeugen oder
Hartmetall-Fraswerkzeugen, kann der
Werkzeugeinsatz aus der Nut springen und
zum Verlust der Kontrolle tGber das Elektro-
werkzeug fihren.

Besondere Sicherheitshinweise

zum Schleifen und Trennschlei-

fen:
m Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir Ihr
Elektrowerkzeug zugelassenen Schleif-

korper und nur fiir die empfohlenen Ein-
satzméglichkeiten. Beispiel: Schleifen
Sie nie mit der Seitenflache einer Trenn-
scheibe. Trennscheiben sind zum Material-
abtrag mit der Kante der Scheibe be-
stimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese
Schleifkorper kann sie zerbrechen.
Verwenden Sie fiir konische und gerade
Schleifstifte mit Gewinde nur unbe-
schadigte Dorne der richtigen GréBe
und Lénge, ohne Hinterschneidung an
der Schulter. Geeignete Dorne vermin-
dern die Méglichkeit eines Bruchs.
Vermeiden Sie ein Blockieren der Trenn-
scheibe oder zu hohen Anpressdruck.
Fiihren Sie keine iibermiBig tiefen
Schnitte aus. Eine Uberlastung der Trenn-
scheibe erhéht deren Beanspruchung und
die Anfélligkeit zum Verkanten oder Blo-
ckieren und damit die Moglichkeit eines
Riickschlags oder Schleifkérperbruchs.
Meiden Sie mit lhrer Hand den Bereich
vor und hinter der rotierenden Trenn-
scheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im
Werksttick von lhrer Hand wegbewegen,
kann im Falle eines Riickschlags das Elek-
trowerkzeug mit der sich drehenden Schei-
be direkt auf Sie zugeschleudert werden.
Falls die Trennscheibe verklemmt oder
Sie die Arbeit unterbrechen, schalten Sie
das Gerat aus und halten Sie es ruhig, bis
die Scheibe zum Stillstand gekommen
ist. Versuchen Sie nie, die noch laufende
Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen,
sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Er-
mitteln und beheben Sie die Ursache fur
das Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht
wieder ein, solange es sich im Werkstiick
befindet. Lassen Sie die Trennscheibe
erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor
Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. An-
derenfalls kann die Scheibe verhaken, aus
dem Werkstlick springen oder einen Riick-
schlag verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder groBBe Werkstii-
cke ab, um das Risiko eines Riickschlags
durch eine eingeklemmte Trennscheibe
zu vermindern. GroBe Werkstlicke kénnen
sich unter ihrem eigenen Gewicht durch-
biegen. Das Werkstiick muss auf beiden
Seiten der Scheibe abgestiitzt werden, und
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zwar sowohl in der Ndhe des Trennschnitts
als auch an der Kante.

m Seien Sie besonders vorsichtig bei
Tauchschnitten in bestehende Wande
oder andere nicht einsehbare Berei-
che. Die eintauchende Trennscheibe kann
beim Schneiden in Gas- oder Wasserlei-
tungen, elektrische Leitungen oder andere
Objekte einen Riickschlag verursachen.

Besondere Sicherheitshinweise

zum Arbeiten mit Drahtbiirsten:

m Beachten Sie, dass die Drahtbiirste
auch wéhrend des iiblichen Gebrauchs
Drahtstiicke verliert. Uberlasten Sie die
Dréahte nicht durch zu hohen Anpress-
druck. Wegfliegende Drahtstiicke kén-
nen sehr leicht durch diinne Kleidung und/
oder die Haut dringen.

m Lassen Sie Biirsten vor dem Einsatz
mindestens eine Minute mit Arbeitsge-
schwindigkeit laufen. Achten Sie darauf,
dass in dieser Zeit keine andere Person
vor oder in gleicher Linie mit der Biirste
steht. Wahrend der Einlaufzeit kdnnen
lose Drahtstiicke wegfliegen.

= Richten Sie die rotierende Drahtbiirste
von sich weg. Beim Arbeiten mit diesen
Biirsten kénnen kleine Partikel und winzige
Drahtstlicke mit hoher Geschwindigkeit
wegfliegen und durch die Haut dringen.

Sicherheitshinweise fiir Li-lonen
Akkus

VAN WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versdumnisse kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen zur
Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-

weise und Anweisungen fiir die

Zukunft auf.
— Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die
Gefahr eines Kurzschlusses.

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B.
auch vor dauernder Sonneneinstrahlung,
Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. Es be-
steht Explosionsgefahr.

Bei Beschddigung und unsachgeméfBem
Gebrauch des Akkus kénnen Dampfe
austreten. Fihren Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf.
Die Dampfe kénnen die Atemwege reizen.
Bei falscher Anwendung kann Fliissig-
keit aus dem Akku austreten. Vermeiden
Sie der Kontakt damit. Bei zufilligem
Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen
Sie zusatzlich drztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkuflussigkeit kann zu Haut-
reizungen oder Verbrennungen fiihren.
Verwenden Sie nur Original-Akkus mit
der auf dem Typenschild lhres Elektro-
werkzeugs angegebenen Spannung.

Bei Gebrauch anderer Akkus, z.B. Nach-
ahmungen, aufgearbeiteter Akkus oder
Fremdfabrikaten, besteht die Gefahr von
Verletzungen sowie Sachschéden durch
explodierende Akkus.

Die Akkuspannung muss zur Akku-La-
despannung des Ladegerites passen.
Ansonsten besteht Brand- und Explosions-
gefahr.

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegera-
ten auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. Durch ein Ladegerét, das fiir eine
bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Durch spitze Gegenstdnde wie z.B.
Nagel oder Schraubenzieher oder durch
duBere Krafteinwirkung kann der Akku
beschadigt werden. Es kann zu einem
internen Kurzschluss kommen und der
Akku brennen, rauchen, explodieren oder
Gberhitzen.
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Gerauschpegel und Schwin-
gungen

Die Geréusch- und Schwingungswerte wur-
den gemé&B EN 62841 ermittelt.

Der mit A bewertete Gerduschpegel des Elek-
trowerkzeugs betrdgt normalerweise:

- Schalldruckpegel L4: 59 dB(A)
— Schallleistungspegel Ly,: 67 dB(A)
— Unsicherheit: K=3dB
Vibrationsgesamtwert:

— Emissionswert a: 0.6 m/s?
— Unsicherheit: K=1.5m/s
— Wiederholte StoBschwin- 25 m/s?

gungen (pg):
— Unsicherheit: K=1 m/s?

VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte gelten fir
neue Elektrowerkzeuge. Durch den tédglichen
Gebrauch dndern sich die Gerdusch- und
Schwingungswerte.

[i] ANMERKUNG

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte
und Gerduschemissionswerte wurden nach
einem genormten Priifverfahren gemessen
und kénnen zum Vergleich eines Werkzeugs
mit einem anderen verwendet werden. Sie
kénnen auch fiir eine vorldufige Einschitzung
der Exposition verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Ge-
réduschemissionspegel représentiert die Haup-
feinsatzbereiche des Werkzeugs. Wenn das
Werkzeug jedoch fiir andere Anwendungen,
mit anderem Zubehér oder unzureichender
Wartung eingesetzt wird, kénnen die Schwin-
gungs- und Gerduschemissionswerte ab-
weichen. Dies kann die Exposition dber den
gesamten Arbeitszeitraum erheblich erhéhen.
Fiir eine genaue Abschéatzung der Schwin-
gungs- und Gerduschemissionen sollten auch
die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder zwar
lduft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist.

Dies kann die Exposition ldber den gesamten
Arbeitszeitraum erheblich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmalBnahmen
zum Schutz des Bedlieners vor den Auswir-
kungen von Schwingungen und Ldrm fest, wie

z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zu-
behdrs, Warmhalten der Hénde, Organisation
der Arbeitsabliufe.

VORSICHT!

Tragen Sie bei einem Schalldruck idber
85 dB(A) einen Gehdrschutz.

Technische Daten

Produkttyp RT 24 4
Produkt Multifunktion-
swerkzeug

Nennspannung Vv 4
Akkukapazitat Ah 2,0
Leerlaufdrehzahl  |/min |6000-24400
Spannhilsendurch- mm 3.2
messer
Werkzeugdurch- mm |25
messer

- Stromversorgung
Ladegerat gemiB EN IEC 62368-1
Gewicht kg |0,3*
Betriebs- 10 - 40 °C
temperatur
Ladt o
Temperatur 0-40°C
Lager 10-50°C
temperatur

* Angaben ohne Werkzeug.
Ubersicht (siche Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Seite mit der
Maschinenabbildung.

1 Klemmmutter

2 LED-Lampe

3 Spindelarretierung
4  Ein-/Aus-Schalter

5 Drehzahlwahler

6 Ladeanzeige
7

8

9

1

Griff
Ladeanschluss mit Abdeckung
USB-Ladekabel

0 Gabelschliissel
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11 Zubehor

Bedienung

Vor dem Einschalten des Elektro-

werkzeugs

Packen Sie das Elektrowerkzeug und das
Zubehér aus und prifen Sie, ob keine Teile
fehlen oder beschadigt sind.

[i] ANMERKUNG

Die Akkus sind bei Auslieferung nicht voll-
stindlig geladen. Laden Sie die Akkus vor der
ersten Inbetriebnahme vollstindlig auf. Siehe
Bedlienungsanleitung des Ladegeraits.

Tipps fiir eine lange Akkulebens-
dauer

VORSICHT!

— Laden Sie Akkus niemals bei Temperatu-
ren unter 0 °C oder liber 45 °C auf.

—  Laden Sie Akkus nicht in Umgebungen
mit hoher Luftfeuchtigkeit oder Umge-
bungstemperatur auf.

—  Decken Sie Akkus und das Ladegerét
wéhrend des Ladevorgangs nicht ab.

—  Ziehen Sie am Ende des Ladevorgangs
den Netzstecker des Ladegerdts aus der
Steckdose.

Akku und Ladegerat erwdrmen sich wahrend

des Ladevorgangs. Das ist vollig normal!

[i] ANMERKUNG

Befolgen Sie die Anweisungen zum richtigen
Laden des Akkus in der Bedienungsanleitung.
Wenn Akkus léngere Zeit nicht verwendet
werden, lagern Sie sie teilweise geladen an
einem kiihlen Ort.

Akku aufladen (siehe Abb. B)
Verbinden Sie die USB-A-Seite des USB-La-
dekabels (9) mit einem geeigneten Akkula-
degerat (nicht im Lieferumfang enthalten)
oder einem USB-Netzteil (nicht im Liefer-
umfang enthalten).

m Heben Sie die Gummikappe an und ver-
binden Sie die USB-C-Seite des USB-La-
dekabels mit dem Ladeanschluss (8) des
Werkzeugs.

m SchlieBen Sie das USB-Steckernetzteil an
eine geeignete Steckdose an. Die Lade-

anzeige (6) blinkt griin, wéhrend das Gerat
geladen wird.

Ladeanzeige Akkukapazitit
3 LEDs blinken im Kreis  [<40 %

2 LEDs blinken im Kreis  {40-70 %

1 LED blinkt >70 %

m Der Akku benétigt ungefdhr 2,75 Stunden
fiir eine vollstandige Aufladung. Nach voll-
standiger Aufladung leuchten die griinen
LEDs weiter. Ziehen Sie den Netzstecker.
Wenn nicht, schaltet sich die Ladeanzeige
nach einer gewissen Zeit ab und das Gerét
wechselt in den Ruhemodus.

m Wenn das Gerét in Betrieb ist, zeigen die
drei Ladeanzeigen (6) den Akkuzustand
und eventuelle Geratestérungen an. An-
dernfalls schaltet es sich nach einer gewis-
sen Zeit aus und wechselt in den Ruhemo-
dus.

Akkuzustand
Akkukapazitat <40 %
Akkukapazitat 40 - 70
%

3 leuchtende LEDs  |Akkukapazitat >70 %
1 LED blinkt 5 Mal  |Der Akku ist Uberhitzt
2 LEDs blinken 5 Mal |Uberlast des Akkus

3 LEDs blinken 5 Mal {Unterspannung des
Akkus

Ladeanzeige
1 leuchtende LED
2 leuchtende LEDs

Montage und Demontage des Zu-
behors (siehe Abbildung C)

A\ WARNUNG!

Beim Einsetzen eines Zubehdrteils ist darauf
zu achten, dass der Schaft des Zubehorteils
fest in der Spannhiilse sitzt. Wenn der Schart
des Zubehors nicht tief genug in der Spann-
hiilse erngefiihrt ist kann sich das Zubehor
wieder lockern und /8sst sich nicht mehr kont-
rollieren.

VAN WARNUNG!

Verwenden Sie kein Zubehdr, das abgenutzt
oder nicht einwandfrei ist. Defefte Zubehor-
terle konnen beisprelswelse zerstort werden
und dadurch Sachschéden und Personenschs-
den verursachen.

Montage
m Halten Sie die Spindelarretierung (3) ge-
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driickt und I8sen Sie die Klemmmutter (1)
mit dem Maulschlissel gegen den Uhrzei-
gersinn.

m Wahlen Sie das fiir vorgesehenen Arbeiten
geeignete Zubehorteil aus.

m Den Schaft des Zubehérs in die Spann-
hiilse (C-1) einfihren, bis der Schaft am
Anschlag anliegt.

m Betatigen Sie die Spindelarretierung (3)
und ziehen Sie das Zubehér fest, indem Sie
die Klemmmutter (1) mit dem Maulschlus-
sel (10) im Uhrzeigersinn drehen.

Abmontieren

m Losen Sie die Klemmmutter (1) wie zuvor
beschrieben und nehmen Sie das Zube-
hérteil heraus.

Vi WARNUNG!

Wenn Sie ein Zubehdrteil unmittelbar nach
Gebrauch wechseln, achten Sie darauf, die
Klemmmutter oder das Zubehérteil nicht
mit lhren Hénden oder Fingern zu bertihren.
Aufgrund der Hitzeentwicklung im Betrieb
besteht Verbrennungsgefahr. Lassen Sie das
Werkzeug abkiihlen.

Montieren des Zubehérs
Einige Zubehorteile miissen vor Gebrauch
montiert werden, siehe Abbildung D.

LED-Leuchte (siehe Abbildung E)
Die LED-Leuchte (2) schaltet sich bei Betati-
gung des Ein-/Ausschalters (4) automatisch
ein.

Ungefahr 10 Sekunden nach dem Ausschal-
ten mit dem Schalter (4) schaltet sich auch die
LED-Leuchte (2) automatisch aus.

Wenn das Werkzeug und/oder der Akku
Uberlastet oder zu heil3 wird, schalten die
internen Sensoren das Werkzeug ab und die
LED-Leuchte (2) blinkt schnell. Lassen Sie das
Gerét eine Zeit lang ruhen oder legen Sie das
Werkzeug und den Akku getrennt zum Ab-
kihlen ab.

Wenn der Akku nur noch wenig Kapazitét hat,
blinkt die LED-Lampe langsam. Laden Sie den
Akku auf.

Wenn die LED-Leuchte beim Einschalten des
Werkzeugs nicht aufleuchtet oder wenn sie
sich wahrend des Betriebs plétzlich ausschal-
tet, kann dies durch einen internen Kommuni-
kationsfehler verursacht worden sein. Lassen

Sie das Gerat beim Kundendienst oder einer
autorisierten Servicewerkstatt reparieren.

Ein- und Ausschalten (siehe Ab-
bildung F)

Zum Starten des Geréats den Ein-/Ausschalter
(4) nach vorne schieben.

Zum Ausschalten des Gerats den Ein-/Aus-
schalter (4) nach hinten schieben.

Einstellen der Geschwindigkeit

(siehe Abbildung G)

Mit dem Drehzahlwahler (5) |&sst sich die
Drehzahl des Werkzeugs auch wéahrend des
Betriebs stufenlos einstellen.

Zum Einstellen der Héchstgeschwindigkeit
am Drehzahlwahler drehen.

Zum Einstellen der niedrigsten Geschwindig-
keit den Drehzahlwahler auf ,,1” stellen. Zum
Einstellen der Hochstgeschwindigkeit den
Drehzahlwahler auf ,5" stellen.

Drehzahlvor- |Drehzahlbereiche
wahl

1 6000 min™

2 12000 min™

3 15000 min™

4 18000 min”

5 24400 min™

Bei bestimmten Materialien, beispielsweise
einigen Kunststoffen, muss eine relativ nied-
rige Drehzahl vorgewahlt werden, da die
Reibung des Werkzeugs Warme erzeugt und
bei hoher Geschwindigkeit zum Schmelzen
des Kunststoffs fiihrt.

m Fir Polierarbeiten mit dem Polierzubehor
eignen sich in der Regel niedrige Drehzah-
len am besten. Auch fir filigrane Arbeiten,
filigrane Holzschnitzereien und zerbrech-
liche Modellbauteile ist sie am geeignets-
ten.

m Hohere Drehzahlen eignen sich besser
zum Schnitzen, Schneiden und Holzform-
arbeiten.

m Harthélzer und Glas erfordern eine hohe
Bearbeitungsgeschwindigkeit. Auch das
Bohren sollte mit hoher Geschwindigkeit
erfolgen.

s Um die richtige Drehzahl fiir die Be-
arbeitung eines bestimmten Werkstoffs
zu ermitteln, ist ein Bearbeitungstest an
einem Ausschusswerkstiick zu empfehlen.

8
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Mit einem Bearbeitungsdurchgang bei
unterschiedlichen Drehzahlen l&sst sich
am schnellsten feststellen, ob eine héhere
oder niedrigere Drehzahl besser geeignet
ist.

m Beginnen Sie bei der Bearbeitung eines
Kunststoff-Reststlicks mit einer niedrigen
Drehzahl und erhéhen Sie diese schrittwei-
se, bis erste Anzeichen von schmelzendem
Kunststoff an der Kontaktstelle erkennbar
sind. Verringer Sie die Drehzahl dann ein
wenig, um eine optimale Arbeitsgeschwin-
digkeit ohne Aufschmelzen des Werk-
stlicks zu erreichen.

— Kunststoffe und Materialien, die bei nied-
rigen Temperaturen schmelzen, sollten mit
niedriger Drehzahl bearbeitet werden.

— Weiches Holz sollte mit hoher Drehzahl ge-
sagt werden.

Multifunktionswerkzeug festhal-

ten (siehe Abbildung H1-H2)

Nehmen Sie das Werkzeug in die Hand und
gewodhnen Sie sich an sein Gewicht, die
Gleichgewichtshaltung und die konische Ge-
hauseform. Durch diese Verjiingung kann das
Werkzeug wie ein Stift gehalten bzw. mit der
Hand umschlossen werden, wenn eine prazi-
se Werkzeugfiihrung keinen Vorrang hat.

Bedienung des Multifunktions-
werkzeugs

N\ WARNUNG!

Die Spindelarretierung darf nicht betitigt
werden, wihrend das Werkzeug lduft oder
das Zubehér bewegt wird. Das Werkzeug
konnte dadurch beschadigt werden.

Prifen Sie das Werkzeugzubehér sorgfaltig.
Beschadigte Zubehdorteile kdnnen beim Er-
reichen der Héchstgeschwindigkeit ausein-
anderfliegen und sollten daher nicht verwen-
det werden. Die Verwendung beschadigter
Zubehorteile kann zu schweren Verletzungen
flhren.

Uben Sie zunéchst an Ausschussmaterial, um
die Funktionsweise des Werkzeugs kennen-
zulernen. Beachten Sie, dass die Arbeit durch
die Drehzahl des Werkzeugs und durch das
Bearbeitungszubehdr in der Spannvorrich-
tung verrichtet wird. Sie sollten das Werkzeug
nicht mit Gewalt gegen oder in das Werk-
stlick hinein driicken.

m Das Werkstiick muss in einem Schraub-
stock oder eine Klemmvorrichtung an der
Werkbank fixiert werden, um ein Verrut-
schen unter dem Werkzeug zu verhindern.

m Halten Sie das Werkzeug vor sich und von
sich weg, sodass das Werkzeugzubehor
nicht mit dem Werkstiick in Bertihrung
kommt.

m Schalten Sie das Gerét ein und lassen Sie
Motor und Zubehér auf volle Drehzahl
laufen..

m Senken Sie das Werkzeug allmahlich ab,
bis das Zubehor das Werksttick beriihrt.

m Bewegen Sie das Werkzeug stetig und mit
gleichméBiger Geschwindigkeit.

m Uben Sie gerade so viel Druck aus, dass
das Werkzeug nicht rattert oder springt.

ANMERKUNG: Zu starker Druck verringert

die Drehzahl des Werkzeugs und belastet den

Motor. Das Gewicht des Werkzeugs allein ist

fur die meisten Arbeiten ausreichend.

m Bewegen Sie das Werkzeug aus dem
Werkstlick, bevor Sie es ausschalten.

Transport

Lithium-lonen-Akkus unterliegen den Anfor-
derungen der Gefahrgutvorschriften.

Der Transport dieser Akkus muss gemaf den
lokalen, nationalen und internationalen Be-
stimmungen und Vorschriften erfolgen.
Benutzer kénnen diese Akkus ohne weitere
Anforderungen auf der StraBe transportieren.
Die gewerbliche Beférderung von Lithium-lo-
nen-Akkus durch Speditionen unterliegt den
Vorschriften fiir den Transport gefahrlicher
Guter. Versandvorbereitungen und Transpor-
te diirfen nur von entsprechend geschulten
Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte
Prozess muss professionell Gberwacht wer-
den.

Beim Transport von Akkus miissen folgende
Punkte beachtet werden:

Stellen Sie sicher, dass die Batteriekontakt-
anschlisse geschitzt und isoliert sind, um
Kurzschlisse zu vermeiden.

Stellen Sie sicher, dass der Akku in der Ver-
packung gesichert ist und nicht verrutschen
kann.

Besch&digte oder ausgelaufene Akkus diirfen
nicht transportiert werden.

Kontaktieren Sie Ihre Spedition fur weitere
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Informationen.

VORSICHT!
Versenden Sie keine Akkus mit beschédigtem
Gehduse.

Wartung und Pflege
Reinigung
VORSICHT!

Tragen Sie beim Reinigen mit Druckluft immer
eine Schutzbrille.

Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und die
Luftungsschlitze regelméaBig. Die Haufigkeit
der Reinigung ist abh&ngig von Material und
Einsatzdauer. Blasen Sie den Geh&useinnen-
raum und den Motor regelmaBig mit trocke-
ner Druckluft ab.

Reparaturen
Reparaturen diirfen nur von einem Vertrags-
kundendienst ausgefiihrt werden.

Akku wechseln

Wenn der Akku beschédigt ist, kann er

ausgetauscht werden, siehe Abbildung 11-15.

— Entfernen Sie alle Schrauben, mit denen
das Gehause befestigt ist, und nehmen Sie
die obere Gehausehalfte ab. (Abbildung
11)

— Entfernen Sie den auf der Batterie fest-
sitzenden Hitzesensor. Ziehen Sie den
Anschlussstecker ab und nehmen Sie den
defekten Akku heraus. (Abbildung 12)

— Setzen Sie den neuen Akku in das Gehduse
ein. (Abbildung 13)

— SchlieBen Sie den Kabelverbindungsste-
cker an und befestigen Sie den Hitzesen-
sor wieder an der Batterie. (Abbildung 14)

- Bringen Sie die obere Gehausehilfte wie-
der an und ziehen Sie alle Schrauben fest.
(Abbildung 15)

Vi WARNUNG!

Bertihren Sie nicht dlie Platine, um Stérungen
oder Kurzschliisse zu vermeiden. Halten Sie
Metallgegenstinde von der Elektronik fern.
Nachdem Sie alle Schritte zum Akkuwech-
sel abgeschlossen haben, starten Sie einen
mindestens 30 Sekunden langen Gerétetest.
Sollten Sie wéhrend des Testlaufs etwas Un-
gewdhnliches feststellen, wenden Sie sich an
den FLEX Kundendienst oder das Reparatur-

zentrum.

[i] ANMERKUNG

Sollten Sie Fragen oder Unklarheiten beziig-
lich des Batteriewechsels haben, wenden Sie
sich bitte an das FLEX Service- oder Repara-
turzentrum.

[i] ANMERKUNG

Ldsen Sie wéhrend der Garantiedauer nicht
die Gehduseschrauben. Die Nichteinhaltung
dieser Bedingung fihrt zum Erléschen jeg-
licher Garantieanspriiche.

Ausnahme: Batterietausch nach EU-Batterie-
verordnung 2023/1542 Art. 11

Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehér, insbesondere Werkzeuge
und Zubehér, ist in den Katalogen des Her-
stellers zu finden. Explosionszeichnungen
und Ersatzteillisten finden Sie auf unserer
Homepage: www.flex-tools.com.

Entsorgungshinweise

VAN WARNUNG!
Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr
verwendet werden, unbrauchbar:
— akkubetriebene Elektrowerkzeuge durch
Entfernen des Akkus.
Nur fir EU-L&ander
E Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-
mull werfen!
GemaB der EU-Richtlinie 2012/19/EG uber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren
Umsetzung in nationales Recht miissen ge-
brauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesam-
melt und umweltfreundlich recycelt werden.
Rohstoffriickgewinnung anstatt Abfall-
entsorgung.
Gerét, Zubehor und Verpackungen sollten
umweltfreundlich recycelt werden. Kunst-
stoffteile werden je nach Materialart fiir das
Recycling gekennzeichnet.

VAN WARNUNG!

Akkus/Batterien weder im Hausmdill ent-
sorgen noch ins Feuer oder Wasser werfen.
Altbatterien/Akkus nicht 6ffnen.

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Bestimmung 2023/1542 miissen
defekte oder Alt-Batterien/Akkus recycelt

10
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werden.

[i] ANMERKUNG

Uber entsprechende Entsorgungsméglichkei-
ten gibt der Fachhandel Auskunft!

( €&-Konformitéatserklarung

Die Konformitatserkldrungen sind in Anhang
1 zu dieser Bedienungsanleitung enthalten.

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schédden und entgangenen Gewinn auf-
grund von Betriebsunterbrechungen, die
durch das Produkt oder durch ein unbrauch-
bares Produkt verursacht werden.

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgeméBen Ge-
brauch des Produkts oder durch die Verwen-
dung des Produkts mit Produkten anderer
Hersteller verursacht wurden.

11
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Symbols used in this manual

Vi WARNING!

Denotes impendling danger. Non-observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] w~ore
Denotes application tijps and important
information.

Symbols on the product

Before switching on the power
tool, read the operating manual.

Wear protective goggles

Protect the battery against heat,
including prolonged sunshine, and
fire. Explosion hazard.

()
?@\\\\H

3
a

Do not throw the battery into a fire.
Explosion hazard!

=

.
\V,
b2

handling of power tools in the enclosed
booklet (leaflet-no.: 315915),

—  the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of
accidents.

This power tool is state of the art and has

been constructed in accordance with the

acknowledged safety requlations.

Nevertheless, when in use, the power tool
may pose a danger to life and limb of the user
or a third party, or the power tool or other
property may be damaged.

The power tool may be operated only

— forits intended use

— In perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired
immedijately.

Intended use

The rotary tool is intended

— for use in industry and trade,

— for Carving, polishing, wire brushing,
sanding, cutting and grinding in metal, stone,
wood and plastic without the use of water.

Safety instructions for rotary tool
/A WARNING!

Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided
with this power tool. fa/lure to follow al/
/nstructions listed below may result in electric
shock, fire analor serious infury. Save all
warnings and instructions for future reference.

17
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Safety warnings common for
grinding, sanding, wire brushing,
polishing, carving or abrasive
cutting-off operations:

18

This power tool is intended to function
as a grinder, sander, wire brush, polisher,
carving or cut-off tool. Read all safety
warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

Do not use accessories which are not
specifically designed and recommended
by the tool manufacturer. Just because
the accessory can be attached to your
power tool, it does not assure safe
operation.

The rated speed of the grinding
accessories must be at least equal to the
maximum speed marked on the power
tool. Grinding accessories running faster
than their rated speed can break and fly
apart.

The outside diameter and the thickness
of your accessory must be within the
capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be
adequately controlled.

The arbour size of wheels, sanding drums
or any other accessory must properly

fit the spindle or collet of the power
tool. Accessories that do not match the
mounting hardware of the power tool will
run out of balance, vibrate excessively and
may cause loss of control.

Mandrel mounted wheels, sanding
drums, cutters or other accessories must
be fully inserted into the collet or chuck.
If the mandrel is insufficiently held and/or
the overhang of the wheel is too long, the
mounted wheel may become loose and be
ejected at high velocity.

Do not use a damaged accessory. Before
each use inspect the accessory such as
abrasive wheels for chips and cracks,
sanding drum for cracks, tear or excess
wear, wire brush for loose or cracked
wires. If power tool or accessory is
dropped, inspect for damage or install an
undamaged accessory. After inspecting
and installing an accessory, position

yourself and bystanders away from

the plane of the rotating accessory and
run the power tool at maximum no-

load speed for one minute. Damaged
accessories will normally break apart
during this test time.

Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face
shield, safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron
capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris
generated by various operations. The

dust mask or respirator must be capable
of filtrating particles generated by your
operation. Prolonged exposure to high
intensity noise may cause hearing loss.
Keep bystanders a safe distance away
from work area. Anyone entering the
work area must wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece or

of a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of
operation.

Hold the power tool by insulated
gripping surfaces only, when performing
an operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring. Cutting
accessory contacting a “live” wire may
make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an
electric shock.

Always hold the tool firmly in your
hand(s) during the start-up. The reaction
torque of the motor, as it accelerates to full
speed, can cause the tool to twist.

Use clamps to support workpiece
whenever practical. Never hold a small
workpiece in one hand and the tool in
the other hand while in use. Clamping

a small workpiece allows you to use your
hand(s) to control the tool. Round material
such as dowel rods, pipes or tubing have

a tendency to roll while being cut and may
cause the bit to bind or jump toward you.
Position the cord clear of the spinning
accessory. If you lose control, the cord may
be cut or snagged and your hand or arm
may be pulled into the spinning accessory.
Never lay the power tool down until the
accessory has come to a complete stop.
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The spinning accessory may grab the
surface and pull the power tool out of your
control.

m After changing the bits or making any
adjustments, make sure the collet nut,
chuck or any other adjustment devices
are securely tightened. Loose adjustment
devices can unexpectedly shift, causing
loss of control, loose rotating components
will be violently thrown.

= Do not run the power tool while carrying
it at your side. Accidental contact with
the spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your
body.

= Regularly clean the power tool’s air vents.
The motor’s fan will draw the dust inside
the housing and excessive accumulation
of powdered metal may cause electrical
hazards.

= Do not operate the power tool near
flammable materials. Sparks could ignite
these materials.

m Do not use accessories that require liquid
coolants. Using water or other liquid
coolants may result in electrocution or
shock.

Kickback and Related Warnings:
Kickback is a sudden reaction to a pinched or
snagged rotating wheel, sanding band, brush
or any other accessory. Pinching or snagging
causes rapid stalling of the rotating accessory
which in turn causes the uncontrolled power
tool to be forced in the direction opposite of
the accessory'’s rotation.
For example, if an abrasive wheel is snagged
or pinched by the workpiece, the edge of the
wheel that is entering into the pinch point can
dig into the surface of the material causing
the wheel to climb out or kick out. The wheel
may either jump toward or away from the
operator, depending on direction of the
wheel's movement at the point of pinching.
Abrasive wheels may also break under these
conditions.
Kickback is the result of power tool misuse
and/or incorrect operating procedures or
conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.
= Maintain a firm grip on the power tool

and position your body and arm to

allow you to resist kickback forces. The

operator can control kickback forces, if
proper precautions are taken.

m Use special care when working corners,
sharp edges etc. Avoid bouncing and
snagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to
snag the rotating accessory and cause loss
of control or kickback.

= Do not attach a toothed saw blade. Such
blades create frequent kickback and loss
of control.

m Always feed the bit into the material in
the same direction as the cutting edge
is exiting from the material (which is the
same direction as the chips are thrown).
Feeding the tool in the wrong direction
causes the cutting edge of the bit to climb
out of the work and pull the tool in the
direction of this feed.

m When using rotary files, cut-off wheels,
high-speed cutters or tungsten carbide
cutters, always have the work securely
clamped. These wheels will grab if they
become slightly canted in the groove and
can kickback. When a cut-off wheel grabs,
the wheel itself usually breaks. When a
rotary file, high-speed cutter or tungsten
carbide cutter grabs, it may jump from the
groove and you could lose control of the
tool.

Safety warnings specific for
grinding and abrasive cutting-off

operations:

= Use only wheel types that are
recommended for your power tool and
only for recommended applications. For
example: do not grind with the side of
a cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels
are intended for peripheral grinding, side
forces applied to these wheels may cause
them to shatter.

m For threaded abrasive cones and plugs
use only undamaged wheel mandrels
with an unrelieved shoulder flange that
are of correct size and length. Proper
mandrels will reduce the possibility of
breakage.

= Do not “jam” a cut-off wheel or apply
excessive pressure. Do not attempt
to make an excessive depth of cut.
Overstressing the wheel increases the
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loading and susceptibility to twisting or
snagging of the wheel in the cut and the
possibility of kickback or wheel breakage.

= Do not position your hand in line with
and behind the rotating wheel. When
the wheel, at the point of operation, is
moving away from your hand, the possible
kickback may propel the spinning wheel
and the power tool directly at you.

= When wheel is pinched, snagged or
when interrupting a cut for any reason,
switch off the power tool and hold the
power tool motionless until the wheel
comes to a complete stop. Never attempt
to remove the cut-off wheel from the cut
while the wheel is in motion otherwise
kickback may occur. Investigate and take
corrective action to eliminate the cause of
wheel pinching or snagging.

= Do not restart the cutting operation in the
workpiece. Let the wheel reach full speed
and carefully re-enter the cut. The wheel
may bind, walk up or kickback if the power
tool is restarted in the workpiece.

= Support panels or any oversized
workpiece to minimize the risk of wheel
pinching and kickback. Large workpieces
tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the
workpiece near the line of cut and near the
edge of the workpiece on both sides of
the wheel.

= Use extra caution when making a “pocket
cut” into existing walls or other blind
areas. The protruding wheel may cut gas
or water pipes, electrical wiring or objects
that can cause kickback.

Safety warnings specific for wire

brushing operations:

= Be aware that wire bristles are thrown
by the brush even during ordinary
operation. Do not overstress the wires
by applying excessive load to the brush.
The wire bristles can easily penetrate light
clothing and/or skin.

m Allow brushes to run at operating speed
for at least one minute before using
them. During this time no one is to stand
in front or in line with the brush. Loose
bristles or wires will be discharged during
the run-in time.
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m Direct the discharge of the spinning wire
brush away from you. Small particles and
tiny wire fragments may be discharged
at high velocity during the use of these
brushes and may become imbedded in
your skin.

Safety instructions for Li-ion
batteries
/AN WARNING!

Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious
injuries.

Save all warnings and instructions

for future reference.

= Do not open the battery. There is a risk of
a short-circuit.

m Protect the battery from heat, e.g. from
continuous exposure to sunlight, fire,
water and humidity. There is a risk of
explosion.

m If the battery is damaged or used
improperly, fumes may be emitted.
Provide fresh air and consult a doctor if
you feel unwell. The fumes may irritate the
respiratory tract.

= Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact.

m If contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

m Use only original batteries with the
voltage indicated on the rating plate of
your electric power tool. If other batteries
are used, e.g. imitations, reconditioned
batteries or thirdparty products, there is a
risk of injuries as well as damage caused
by exploding batteries.

m The battery voltage must match the
battery charging voltage of the battery
charger.

m Otherwise there is a risk of fire and
explosion.

m Recharge only with the charger specified
by the manufacturer. A charger that is
suitable for one type of battery pack may
create a risk of fire when used with another
battery pack.

m Pointed objects, such as nails or
screwdrivers, or external forces may
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damage the battery. This may cause an
internal shortcircuit and the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.
The A-weighted noise level of the power tool
is typically:

- Sound pressure level L,,: 59 dB(A)
— Sound power level Ly,: 67 dB(A)
— Uncertainty: K=3dB
Total vibration value:
— Emission value a: 0.6 m/s?
— Uncertainty: K=1.5m/s
— Repeated shock 25 m/s’
vibrations(pg)
Uncertainty: K=1 m/s’

CAUTION!

The specified measured values apply to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] w~oTE

The declared vibration total value(s) and the
declared noise emission value(s) have been
measured in accordance with a standard test
method and may be used for comparing one
tool with another; They can also be used in a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level and
noise emission value(s) represents the main
applications of the tool.

However, if the tool is used for different
applications, with different accessories or
poor maintenance, the vibration emission
level and noise emission value(s) may differ.
This may significantly increase the exposure
level over the total working period.

To make an accurate estimation of the
vibration exposure level and noise emission
value(s), it is also necessary to take into
account the times when the tool is switched
off or running but not actually in use. This may
significantly decrease the exposure level over
the total working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration

and noise such as: Maintaining the tool and

the accessories, keeping the hands warm,
organization of work patterns.

CAUTION!

Wear ear defenders at a sound pressure over
85 dB(A).

Technical data

Product type RT 24 4
Product Rotary Tool
Rated voltage \Y 4

Battery capacity Ah 2.0

No-load speed 1/min |6000-24400
Collets diameter mm 3.2

Tool diameter mm |25

power supply according

Charger EN IEC 62368-1
Weight kg [0.3*
Working 10~40°C
temperature

Charging 0-40°C
Temperature

Storage -10~50°C
temperature

* Messured without tool .

Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers
to the illustration of the machine on the
graphics page.

Clamping nut

LED light

Spindle lock

On/off switch

Speed dial

Battery charge indicators
Handle

Charging port with cover

9 USB charging cable

10 Open-ended spanner

11 Accessories

O NOOGT A WN=
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Operating instructions Battery charge indicator |Battery capacity
3 LEDs circularly flash <40%

Before switching on the power 2 LEDs circularly flash  [40%-70%

tool 1 LED flashes >70%

Unpack the power tool and accessories and
check that no parts are missing or damaged.

[i] w~ore

The batteries are not fully charged on
delivery. Prior to initial operation, charge the
batteries fully. Refer to the charger operating
manual.

Tips for a long battery service life
A CAUTION!

Never charge batteries at temperatures
below 0 °C or above 45 °C.

— Do not charge batteries in environments
with high air humidity or ambient
temperature.

— Do not cover batteries and the charger
during the charging process.

—  Pull out the charger mains plug at the end
of the charging process.

Battery and charger heat up during the

charging process. This is perfectly normal!

[i] w~ore

Follow the instructions for correct battery
charging in the operating instructions.

If batteries are not used for an extended
period of time, store them partially charged
in a cool place.

Charging the battery

(see figure B)

Connect the USB-A side of USB charging
cable (9) to a suitable battery charger
adaptor (not included) or USB power
delivery (not included).

m Lift the rubber cover and connect the
USB-C side of the USB charging cable to
the charging port (8) of the tool.

m Connect the USB battery charger adaptor
to a suitable socket outlet. The battery
charge indicators (6) flash green while the
tool is charging.
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m The battery takes approximately 2.75
hours to fully charge. After fully charging,
the green lights will remain on, unplug the
tool ,otherwise, the battery charge
indicators will turn off and enter sleep
mode after a period of time.

m When the tool is working, the three battery
charge indicators (6) will show the battery
level and malfunction information of the
tool ,otherwise, it will turn off and enter
sleep mode after a period of time.

Battery charge indi-
cator

1 indicator light up
2 indicator lights up

Battery status

Battery capacity <40%
Battery capacity 40%-
70%

Battery capacity >70%
Battery is over tem-
perature

Battery overcurrent

3 indicator lights up
1 indicator light
flashes for 5 times

2 indicators light
flash for 5 times

3 indicators light
flash for 5 times

Battery undervoltage

Installing and removing the
accessories (see figure C)

VAN WARNING!

When inserting an accessory, ensure that
the shank of the accessory is firmly seated
in the collet. When the shank of the accessory
/s not inserted deep enough in the collet

the accessory can become /oose again and
cannot be controlled.

VAN WARNING!

Do not use accessories that are worn or

in otherwise less than perfect condition.
Defective accessories can break, for example,
causing material damage and personal injury.

To install

m Press and hold the spindle lock (3) and
loosen the clamping nut (1) with the open-
ended spanner by turning it anticlockwise.

m Choose an accessory that is suitable for the
application you are attempting.
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m Insert the shank of the accessory into the
collet (C-1) until the shank bottoms out.

m Press and hold the spindle lock (3) and
tighten the accessory by turning the
clamping nut (1) clockwise with the open-
ended spanner(10).

To remove
m Loosen the clamping nut (1) as previously
described and remove the accessory.

Vi WARNING!

If you are changing an accessory immed/iately
after use, be careful not to touch the clamping
nut or the accessory with your hands or
fingers. You will get burned because of the
heat build-up from operation. Allow them to
cool.

Fitting the accessories
Some accessories need to be assembled
before use, see figure D.

LED light (see figure E)

The LED light (2) will automatically turn on
when the on/off switch (4) is turned on.

The LED lights (2) will switch off automatically
after approx. 10 seconds the on/off switch (4)
is turned off.

The LED light (2) will rapidly flash when the
tool and/or battery pack becomes overloaded
or too hot, and the internal sensors will turn
the tool off. Rest the tool for a while or place
the tool and battery separately under air flow
to cool them.

The LED light will flash more slowly to
indicate that the battery is at low-battery
capacity. Recharge the battery.

If the LED light fails to light up when you
switch on the tool, or it turns off suddenly
during your operation, it may be caused by
the internal communication error. Please
contact customer service or an authorized
service center for assistance.

Switching on and off

(see figure F)

To start the tool, slide the on/off switch (4)
forwards.

To switch off the tool, push the on/off switch
(4) towards the rear.

Adjusting the speed

(see figure G)

The speed dial (5) enables continuously
variable adjustment of the speed of the tool
even during operation.

To set the maximum speed, rotate the speed
dial.

Set the speed dial to “1” for the lowest speed.
Set the speed dial to “5" for the highest

speed.

Speed setting |Speed adjustment range
1 6000 min”

2 12000 min”

3 15000 min”

4 18000 min™

5 24400 min”

Certain materials, some plastics for example,
require a relatively slow speed because the
friction of the tool generates heat and causes
the plastic to melt at high speed.

Slow speeds are usually best for polishing
operations using the polishing accessories.
They may also be best for working on
delicate projects, delicate wood carving,
and fragile model parts.

Higher speeds are better for carving,
cutting, and shaping wood.

Hardwoods and glass require high speed
operation. Drilling should also be done at
high speeds.

The best way to determine the correct
speed for work on any material is to
practice for a few minutes on a piece of
scrap. You can quickly learn that a slower
or faster speed is more effective just by
observing what happens when you make a
pass or two at different speeds.

When working with a scrap piece of
plastic, start at a slow rate of speed and
increase the speed until you observe
whether the plastic is melting at the point
of contact; reduce the speed slightly to get
optimum working speed without melting
the workpiece.

Plastic and materials that could melt at low
temperatures should be cut at low speeds.
Soft wood should be cut at high speed.
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Holding the rotary tool (see
figure H1-H2)

Hold the tool in your hand and get used to its
weight, balance, and the taper of the housing.
This taper permits the tool to be grasped in

a "pencil grip” or gripped around the body
when less precision is needed.

Operating the rotary tool

VAN WARNING!

Do not press the spindle lock while tool is

running or the accessory is moving. This

could damage the tool.

Examine the rotary tool accessories carefully.

Damaged accessories can fly apart as they

come up to speed and should not be used.

The use of damaged accessories can result in

serious personal injury.

Practice on scrap materials first to see how

the tool operates. Keep in mind that the work

is done by the speed of the tool and by the
accessory in the clamping nut. You should not
lean on or push the tool into the work.

m Secure all work in a vise or clamp to a
workbench to prevent it from moving
under the tool.

= Hold the tool in front and away from you,
keeping the tool accessory clear of the
workpiece.

m Turn on the tool and let the motor and
accessory build up to full speed.

m Lower the tool gradually until the accessory
contacts the workpiece.

m Move the tool continuously at a steady,
consistent pace.

m Use just enough pressure to keep the tool
from chattering or bouncing.

NOTE: Heavy pressure will decrease the tool's

speed and put a strain on the motor. The

weight of the tool alone is adequate for most
jobs.

m Lift the tool away from the workpiece
before turning off the tool.

Transport

Lithium-lon batteries are subject to the
Dangerous Goods Legislation requirements.
Transportation of those batteries has to be
done in accordance with local, national and
international provisions and regulations.
Users may transport these batteries by road

24

without further requirements.

The commercial transportation of lithium-ion
batteries by shipping companies is subject
to the regulations for the transportation of
dangerous goods. Shipping preparations
and transportation may only be carried out
by appropriately trained persons. The entire
process must be professionally supervised.
The following points must be observed when
transporting rechargeable batteries:

Ensure that the battery contact terminals are
protected and insulated to prevent short
circuits.

Ensure that the battery is secured against
movements inside the packaging.

Damaged or leaking batteries must not be
transported.

Contact your shipping company for further
information.

CAUTION!
Do not post batteries which have a damaged
housing.

Maintenance and care

Cleaning
CAUTION!

When cleaning with dry compress air, always
wear goggles.

Regularly clean the power tool and ventilation
slots. Frequency of cleaning is dependent on
the material and duration of use. Regularly
blow out the housing interior and motor with
dry compressed air.

Repairs
Repairs may be carried out by an authorized
customer service centre only.

Replacing the battery

If the battery is damaged, it can be

replaced, see figure 11-I5.

— Remove all the screws, that secure the
housing, and remove the upper half of the
housing. (Figure 11)

— Remove the heat sensor stuck on the
battery. Disconnect the cable connection
plug and remove the damaged battery.
(Figure 12)

- Insert the new battery into the housing.
(Figure 13)
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— Connect the cable connection plug and
reattach the heat sensor to the battery.
(Figure 14)

— Place the upper half of the housing back
onto the machine and secure it with all
screws. (Figure I5)

N\ WARNING!

Do not touch the circuit board, as this may
cause the machine to malfunction or short
circuit. Keep metal objects away from the
electronics.

Once you have completed all the steps

to replace the battery, run a test with the
machine for at least 30 seconds.If you notice
anything unusual during the test run, please
contact the FLEX service or repair center.

[i] w~orTE

If you have any questions or uncertainties
regarding battery replacement, please
contact the FLEX service or repair center.

[i] w~orTE

During the warranty period, do not loosen the
screws on the housing. Failure to comply with
this requirement will invalidate any claims
under the manufacturer’s warranty.

Exception: Battery replacement under EU
Battery Regulation 2023/1542 Article 11

Spare parts and accessories

Other accessories, in particular tools

and accessories, can be found in the
manufacturer’s catalogues. Exploded
drawings and spare-part lists can be found on
our homepage: www.flex-tools.com.

Disposal information

AN\ WARNING!

Rendler redundant power tools unusable:

—  battery operated power tool by removing
the battery.

EU countries only
Do not throw electric power tools into

the household waste!
In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into

national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.
Raw material recovery instead of
waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.

VAN WARNING!

Do not throw batteries into the household
waste, fire or water. Do not open used
batteries.

EU countries only:

In accordance with Regulation 2023/1542
defective or used batteries must be recycled.

[i] w~ore

Please ask your dealer about disposal
options!

( €-Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

2K-Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due
to interruption in business caused by the
product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused
by improper use of the product or by use

of the product with products from other
manufacturers.
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Symboles utilisés dans ce
mode d’emploi

/\  AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect
de cet avertissement peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement dan-
gereuse. Le non-respect de cet avertissement
peut entrainer des blessures légéres ou des
dommages matériels.

[i] REMARQUE
Indique des conseils et des informations im-
portantes.

Symboles sur le produit

Avant de mettre l'outil électrique
en marche, lisez le mode d’emploi.

©

Portez des lunettes de protection

Protégez la batterie contre la
chaleur, le feu et toute exposition
prolongée au soleil. Risque d'ex-
plosion.
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© Ne jetez pas la batterie au feu.
{@ Risque d'explosion !

Information sur I'élimination de
I'outil usagé (voir page 35)

Marquage CE

q3

UK
CA

Marquage UKCA

Consignes de sécurité impor-
tantes

/\  AVERTISSEMENT !
Avant d'utiliser l'outil électrique, veuillez lire
ce qui suit et agir en conséquence :

— le présent mode d'emploi,

— les « Consignes générales de sécurité »
relatives a la manipulation des outils élec-
trigues dans le livret fourni (brochure n° :
315915),

— les régles actuellement en vigueur sur le
site et les consignes de prévention des
accidents.

Cet outil électrique est un outil de pointe et a

été congu conformément aux régles de sécu-

rité reconnues.

Néanmoins, lors de l'utilisation, l'outil élec-
trique peut représenter un danger pour la vie
et l'intégrité corporelle de l'utilisateur ou d’un
tiers, ou l'outil électrique ou d'autres biens
peuvent subir des dommages.

Loutil électrique ne peut étre utilisé

— quaux fins prévues

— qu'en parfait état de fonctionnement.

En cas de défaillances pouvant compromettre
la sécurité, [appareil doit étre réparé immédiia-
tement.

Utilisation prévue

L'outil rotatif est concu

— pour un usage dans I'industrie et le commerce,

— pour la gravure, le polissage, le brossage
métallique, le poncage, la découpe et le
meulage dans le métal, la pierre, le bois et le
plastique sans utilisation d’eau.
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Consignes de sécurité pour l'outil
rotatif
/N\  AVERTISSEMENT !

Lisez tous les avertissements de sécurité,
consignes, illustrations et spécifications
fournis avec cet outil électrique. Le non-res-
pect des consignes Hgurant c/-dessous peut
provoguer un choc électrigue, un incendje
etou de graves blessures. Conservez tous
les avertissements et consignes pour pouvorr
vous y référer ultérieurement.

Avertissements de sécurité cou-
rants pour les opérations de meu-
lage, de poncage, de brossage,
de polissage, de sculpture ou de

tronconnage par abrasion:

m Cet outil électrique est concu pour
fonctionner comme une meuleuse, une
ponceuse, une brosse métallique, une
polisseuse, un outil de modelage ou
de tronconnage. Lisez tous les avertis-
sements de sécurité, consignes, illus-
trations et spécifications fournis avec
cet outil électrique. Le non-respect des
consignes figurant ci-dessous peut provo-
quer un choc électrique, un incendie et/ou
de graves blessures.

m N'utilisez pas d'accessoires non spéci-
fiquement concus et recommandés par
le fabricant de I'outil. Le fait qu'un acces-
soire puisse étre assemblé sur votre outil
électrique ne garantit pas une utilisation
shre.

m La vitesse nominale des accessoire de
meulage doit étre au minimum égale a
la vitesse maximale spécifiée sur I'outil
I'électrique. Les accessoires de meulage
utilisés a des vitesses supérieures a leur
vitesse nominale peuvent se briser et voler
en éclats.

m Le diamétre externe et I'épaisseur de
votre accessoire ne doivent pas dépas-
ser les capacités nominales de votre
outil électrique. Il n'est pas possible de
contrdler correctement des accessoires de
mauvaise taille.

m La taille de I'arbre des disques, des
tambours de poncage ou de tout autre
accessoire doit étre adaptée a la bro-
che ou a la douille de serrage de I'outil

électrique. Les accessoires ne correspon-
dant pas aux piéces de fixation de l'outil
électrique seront déséquilibrés, vibreront
excessivement et peuvent provoquer la
perte de contrdle de l'outil.

Les disques montés sur mandrin, les tam-
bours de poncage, les fraises ou autres
accessoires doivent étre complétement
insérés dans la douille de serrage ou le
mandrin. Si le mandrin n’est pas suffisam-
ment maintenu et/ou si le surplomb du
disque est trop long, le disque risque de se
desserrer et d'étre éjecté a grande vitesse.
N'utilisez pas d'accessoires endomma-
gés. Avant chaque utilisation, vérifiez
I'absence de fissures ou éclats sur les
disques abrasifs, 'absence de fissures,
déchirures ou usures excessives sur les
tambours de poncage et I'absence de fils
laches ou fissurés sur les brosses métal-
liques. Si I'outil électrique ou un acces-
soire tombe, inspectez-les pour vérifier
qu'ils ne sont pas détériorés ou installez
un accessoire en bon état. Apreés avoir
inspecté et assemblé un accessoire,
éloignez le plan de I'accessoire rotatif
de vous-méme et des autres personnes
et faites fonctionner l'outil électrique a
vide a sa vitesse maximale pendant une
minute. Les accessoires endommagés se
brisent généralement pendant cette durée
de test.

Portez des équipements de protection
individuelle. Selon le travail a effectuer,
utilisez une protection compléte du
visage, un masque oculaire de sécurité
ou des lunettes de sécurité. Si néces-
saire, portez un masque antipoussiére,
une protection auditive, des gants et

un tablier de travail capable d’arréter
de petits fragments de l'abrasif ou de la
piéce travaillée. Les protections oculaires
doivent étre capables d'arréter les débris
projetés en l'air pendant les différents
travaux a exécuter. L'appareil respiratoire
ou le masque antipoussiére doit pouvoir
filtrer les particules générées par votre
travail. Lexposition prolongée a du bruit
d'intensité élevée peut provoquer une
perte d'acuité auditive.

27



fr

RT 24 4

m Veillez a ce que toutes les autres per-
sonnes restent a une distance de sécuri-
té de l'aire de travail. Toute personne qui
entre dans l'aire de travail doit porter
des équipements de protection indivi-
duelle. Des fragments de la piéce travail-
lée ou d'un accessoire cassé peuvent étre
projetés en l'air et provoquer des blessures
au-dela de la zone de travail immédiate.

m Tenez l'outil électrique uniquement par
les surfaces de préhension isolées lors-
qu'il y a un risque que l'accessoire de
coupe entre en contact avec des cables
électriques dissimulés. Si I'accessoire de
coupe entre en contact avec un fil élec-
trique sous tension, les parties métalliques
non carénées de l'outil électrique peuvent
se retrouver sous tension et I'opérateur
risque de subir un choc électrique.

m Tenez toujours l'outil fermement dans
votre (vos) main(s) lors du démarrage.
Le couple de réaction du moteur, lorsqu'il
accélére jusqu'a atteindre la vitesse maxi-
male, peut faire tourner l'outil.

m Utilisez un étau pour immobiliser la
piéce si possible. Ne tenez jamais une
petite pieéce dans une main et l'outil
dans l'autre pendant I'utilisation. Le
serrage d'une petite piéce vous permet
d'utiliser vos deux mains pour contréler
I'outil. Les matériaux ronds tels que les
goujons, les tuyaux ou les tubes ont ten-
dance a rouler pendant la coupe : 'embout
peut se coincer ou sauter vers vous.

m Positionnez le cable d'alimentation a
I'écart de I'accessoire rotatif. Si vous
perdez le contrdle de l'outil, le cable dali-
mentation risque d'étre coupé ou happé et
votre main ou votre bras peut étre tiré sur
I'accessoire rotatif.

= Ne reposez jamais l'outil électrique tant
que son accessoire ne s'est pas compléte-
ment arrété. L'accessoire en rotation peut
s'accrocher a la surface sur laquelle l'outil est
posé et tirer l'outil hors de votre contrdle.

m Aprés avoir changé les méches ou effec-
tué des ajustements, assurez-vous que
I'écrou de serrage, le mandrin ou tout
autre dispositif de réglage sont bien
serrés. Les dispositifs de réglage desserrés
peuvent se déplacer de maniére inatten-
due et entrainer une perte de contrdle. Les
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piéces rotatives desserrées peuvent étre
violemment projetées.

= N'allumez pas l'outil électrique quand
vous le portez a c6té de vous. S'il y a un
contact accidentel avec l'accessoire en
rotation, il peut happer vos vétements et
&tre tiré dans votre corps.

m Nettoyez réguliérement les ouies de
ventilation de l'outil électrique. Le ven-
tilateur du moteur aspire les poussiéres
dans le boitier. Une accumulation exces-
sive de poudre métallique peut engendrer
des dangers électriques.

m N'utilisez pas l'outil électrique prés de
matériaux inflammables. Des étincelles
pourraient enflammer ces matériaux.

m N'utilisez pas d'accessoires nécessitant
I'usage de liquides de refroidissement.
L'utilisation d'eau ou d'un autre liquide de
refroidissement peut provoquer un choc
électrique ou une électrocution.

Rebond et mises en gardes cor-

respondantes :

Un rebond est une réaction soudaine due

au pincement ou au blocage d'un disque,
d'une bande abrasive , d'une brosse ou d'un
autre accessoire en rotation. Si I'accessoire en
rotation est pincé ou bloqué, il s'arréte bruta-
lement, ce qui a pour conséquence de proje-
ter I'outil électrique violemment de maniére
incontrolée dans la direction opposée au sens
de rotation de |'accessoire.

Par exemple, si un disque abrasif est brusque-
ment accroché ou pincé dans la piéce travail-
lée, son bord d'attaque peut s’enfoncer dans
la surface du matériau au point de blocage
et projeter le disque abrasif vers le haut hors
de la piéce ou provoquer un rebond hors de
la piéce. Le disque peut étre projeté soit vers
I'opérateur, soit dans la direction opposée se-
lon son sens de rotation au point de blocage.
Les disques abrasifs peuvent également se
briser dans ce type de situations.

Les rebonds résultent d'une utilisation im-
propre de l'outil électrique et/ou de procé-
dures d'utilisation incorrectes et/ou de condi-
tions d'utilisation inadéquates. Il est possible
de les éviter en prenant les précautions
appropriées suivantes.
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= Tenez toujours fermement l'outil élec-
trique et positionnez votre corps et vos
bras en sorte de pouvoir résister aux
forces d'un rebond éventuel. L'opérateur
peut contréler les forces de rebond si les
précautions appropriées sont prises.

= Faites particuliéerement attention quand
vous travaillez des coins, des arétes,
etc. Evitez les rebonds et I'accrochage
de l'accessoire. Les coins, les arétes vives
et les rebonds ont tendance a accrocher
l'accessoire en rotation et peuvent entrai-
ner une perte de contrdle ou un effet de
rebond.

= Ne montez pas de lame de scie dentée.
Ce type de lame provoque fréquemment
des rebonds et la perte de contrdle de
l'outil.

m Insérez toujours I'embout dans le ma-
tériau dans la méme direction que celle
dans laquelle le bord coupant sort du
matériau (qui est la méme direction que
la direction de projection des copeaux).
Le fait d'insérer I'outil dans le mauvais sens
fait sortir le bord coupant de I'embout de
la piéce et tire I'outil dans cette direction.

m Lorsque vous utilisez des limes rotatives,
des meules a tronconner, des fraises a
grande vitesse ou des fraises au carbure
de tungsténe, assurez-vous que la piéce
est toujours bien fixée. En cas de légére
inclinaison dans la rainure, ces meules
peuvent rester accrochées et entrainer un
rebond. Lorsqu’une meule de tronconnage
reste coincée, la meule elle-méme se casse
généralement. Lorsqu’une lime rotative,
une fraise a grande vitesse ou une fraise au
carbure de tungsténe reste coincée, elle
peut sauter de la rainure et vous pourriez
perdre le contréle de l'outil.

Avertissements de sécurité spé-
cifiques aux opérations de meu-

lage et de tronconnage abrasif :

m Utilisez uniquement les types de meules
recommandés pour votre outil élec-
trique et uniquement pour les applica-
tions recommandées. Par exemple : ne
meulez pas avec le plat d’un disque a
tronconner. Les disques de trongconnage
par abrasion sont congus pour trongonner
avec leur tranche périphérique. Si une
force latérale est exercée sur ces disques,

cela peut les briser.

Pour les cénes et bouchons abrasifs
filetés, utilisez toujours des brides de
meule non endommagées de formes

et de dimensions convenables pour la
meule choisie. Des mandrins appropriés
réduiront le risque de cassure.

Veillez a ne pas coincer le disque a tron-
conner ni a exercer une pression trop
importante. N'essayez pas de couper a
une profondeur excessive. Soumettre

le disque a une pression trop importante
accroit la possibilité qu'il se torde ou se
coince dans la ligne de coupe et qu'il se
brise ou provoque un rebond.

Ne positionnez pas votre main derriére
la piéce ou dans I'axe du disque. Méme
si le disque progresse en s'éloignant de
votre main pendant le travail, un éventuel
rebond peut projeter le disque en rotation
et l'outil électrique directement vers vous.
Si le disque se coince ou si vous inter-
rompez la coupe pour quelque raison
que ce soit, éteignez l'outil électrique
et tenez-le immobile jusqu’a ce que le
disque se soit complétement arrété.
N'essayez jamais de retirer le disque a
tronconner de la ligne de coupe alors
qu'il est encore en rotation, car cela
pourrait provoquer un rebond. Cherchez
la cause du blocage du disque et prenez
des mesures correctrices pour en éliminer
la cause.

Ne rallumez pas l'outil dans la piéce a
usiner. Attendez que le disque ait atteint
sa pleine vitesse avant de le réintroduire
précautionneusement dans la ligne de
coupe. Si vous rallumez l'outil dans la
piéce travaillée, le disque risque de se
coincer, de se déplacer vers le haut ou de
provoquer un rebond.

Etayez les panneaux et toutes les piéces
de grande dimension pour minimiser le
risque de pincement et de rebond. Les
grandes piéces ont tendance a s'affais-

ser sous leur propre poids. Des supports
doivent étre placés sous la piece a travail-
ler prés de la ligne de coupe et prés des
bords de la piéce a travailler des deux
cotés du disque.
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m Faites extrémement attention quand
vous réalisez une « coupe plongeante
» dans un mur ou une autre surface
aveugle. Le disque saillant peut couper
des canalisations d'eau ou de gaz, des
cables électriques ou d'autres objets et
provoquer un rebond.

Avertissements de sécurité spé-
cifiques aux opérations de bros-

sage métallique :

m Les fils métalliques sont projetés par la
brosse méme lors d'un fonctionnement
normal. Ne surchargez pas les fils en
appliquant une pression excessive sur
la brosse. Les brins en métal pourraient
facilement traverser des vétements fins et/
ou la peau.

m Laissez les brosses tourner a leur vitesse
nominale pendant au moins une minute
avant de les utiliser. Pendant ce temps,
ne laissez personne se tenir devant la
brosse ou dans son axe. Les poils ou les
fils laches seront déchargés pendant le
rodage.

m Dirigez la décharge de la brosse métal-
lique en rotation loin de vous. De petites
particules et de minuscules fragments
de fil peuvent étre déchargés a grande
vitesse lors de |'utilisation de ces brosses,
et peuvent s'incruster dans votre peau.

Consignes de sécurité pour les
batteries Li-ion

VAN AVERTISSEMENT !

Lisez tous les avertissements de sécurite et
toutes les instructions. Le non-respect des
consignes de sécurité et du mode d'emplor
peut entrainer une électrocution, un incendlie
et/ou des blessures graves.

Conservez tous les avertisse-
ments et consignes pour pouvoir

vous y référer ultérieurement.

m N’'ouvrez pas la batterie. Il existe un
risque de court-circuit.

= Protégez la batterie de la chaleur, par
exemple contre une exposition continue
au soleil et au feu, mais aussi contre I'eau
et I’humidité. Il existe un risque d‘explo-
sion.
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Si la batterie est endommagée ou mal
utilisée, elle est susceptible de produire
de la fumée. Aérez la piéce avec de l'air
frais et consultez un médecin en cas de
malaise. Les fumées peuvent irriter les
voies respiratoires.

Si la batterie est soumise a des condi-
tions d'utilisation excessives, du liquide
peut s'en échapper. Evitez tout contact
avec ce liquide.

En cas de contact accidentel, rincez a
grande eau. En cas de contact avec les
yeux, vous devez en outre consulter un
médecin. Le liquide qui s'échappe de la
batterie peut provoquer des irritations
et des bralures.

Utilisez uniquement des batteries d’ori-
gine dont la tension correspond a celle
indiquée sur la plaque signalétique de
votre outil électrique. Si d'autres bat-
teries sont utilisées, par exemple des
imitations, des batteries reconditionnées
ou des prodauits tiers, il existe un risque
de blessures ainsi que de dommages
causés par I'explosion des batteries.

La tension de la batterie doit corres-
pondre a la tension de charge de la
batterie du chargeur de batterie.

Sinon, il existe un risque d’incendie et d'ex-
plosion.

Rechargez la batterie exclusivement
avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur adapté a un type de
batterie en particulier peut présenter un
risque d'incendie s'il est utilisé avec un
type de batterie différent.

Des objets pointus, tels que des clous ou
des tournevis, ou des pressions externes,
peuvent endommager la batterie. Ceci
peut entrainer un court-circuit interne et
la batterie pourrait braler, dégager de la
fumée, exploser ou surchauffer.
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Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme
EN 62841.

Le niveau acoustique pondéré A de l'outil
électrique est typiquement :

- Niveau de pression acous- 59 dB(A)
tique Loa:

— Niveau de puissance 67 dB(A)
acoustique Ly,:

— Incertitude : K=3dB

Valeur de vibration totale :

— Valeur d’émission a,, : 0,6 m/s’

— Incertitude : K=1,5m/s’

— Vibrations de choc 25 m/s’
répétées(pe)

— Incertitude : K=1 m/s’

ATTENTION !

Les valeurs mesurées spécifiées sappliquent
aux outils électriques neufs. Un usage quoti-
dien influe sur les valeurs de bruit et de vibra-
tion.

[i] REMARQUE

La ou les valeurs totales de vibration décla-
rées et la ou les valeurs d'émission sonore
déclarées ont été mesurées conformément a
une méthode d'essai normalisée et peuvent
étre utilisées pour comparer un outil avec un
autre. Elles peuvent également étre utilisées
dans le cadre d’une évaluation préliminaire
de l'exposition.

Le niveau d'émission de vibrations et la ou
les valeurs d'émission sonore déclarés re-
présentent les principales applications de
loutil. Cependant, si [outil est utilisé pour des
applications différentes, avec des accessoires
différents ou s'il est mal entretenu, le niveau
d‘émission de vibrations et la ou les valeurs
d'émission sonore peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'‘ex-
position sur la période de travail totale.

Pour faire une estimation précise du niveau
d'exposition aux vibrations et de la ou des
valeurs d'émission sonore, il est également
nécessaire de prendre en compte les mo-
ments ou l'outil est éteint ou en marche mais
pas réellement utilisé. Cela peut réduire
considérablement le niveau d'exposition sur

/a période de travail totale.

Identifiez des mesures de sécurité supplé-
mentaires pour protéger ['opérateur des
effets des vibrations et du bruit, telles que

: I'entretien de l'outil et des accessoires, le
maintien des mains au chaud, ['organisation
des rythmes de travail.

ATTENTION !

Portez des protections auditives a un niveau
de pression sonore supérieur a 85 dB(A).

Spécifications techniques

Type de produit RT 24 4
Produit Outil rotatif
Tension nominale |V 4

Ca!oacrce de la bat- Ah 2,0

terie

Régime a vide /min  [6000-24400
Diamétre de la dou-

. mm 3.2

ille de serrage

Diamétre de l'outil |mm |25

alimentation électrique

Chargeur conforme a la norme EN
IEC 62368-1

Poids kg [0,3*

Terpperature d'utili- 10~40°C

sation

En cours de charge 0-40°C

Température

Température de 10~50°C

stockage

* Mesuré sans outil.

Vue d'ensemble (voir figure A)

La numérotation des parties du produit se
référe a l'illustration de la machine sur la page
graphique.

Ecrou de serrage

Lampe LED

Verrouillage de broche

Bouton marche/arrét

Molette de réglage de la vitesse
Témoins de charge de la batterie
Poignée

NOO hWN-=
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8 Port de charge avec cache
9 Cable de charge USB

10 Clé plate

11 Accessoires

Consignes d'utilisation

Avant de mettre l'outil électrique

en marche

Déballez I'outil et les accessoires et vérifiez
qu‘aucune piéce ne manque ou n'est endom-
magée.

[i] REMARQUE

La batterie n'est pas entiérement chargée

a la livraison. Avant la premiére utilisation,
chargez entiérement la batterie. Consultez le
modle d'emploi du chargeur.

Conseils pour une longue durée
de vie de la batterie

ATTENTION !

—  Ne chargez jamais des batteries a des
températures inférieures & 0°C ou supé-
rieures a 45°C.

—  Ne chargez pas des batteries dans des
environnements avec une humidité de
lair élevée ou une température ambiante
élevée.

—  Ne couvrez pas les batteries et le char-
geur pendant la recharge.

— Débranchez la prise du chargeur a la fin
de la recharge.

La batterie et le chargeur chauffent pendant

la recharge. C'est parfaitement normal !

[i] REMARQUE

Suivez les consignes du mode d'emploi afin

dassurer une recharge correcte de /a batterie.

Si une batterie n'est pas utilisée sur une
longue durée, conservez-la partiellement
chargée dans un endroit frais.

Charge de la batterie (voir figure

B)

m Raccordez le c6té USB-A du cable de
charge USB (9) a un adaptateur de charge
approprié (non fourni) ou a une source
d‘alimentation USB (non fournie).

m Soulevez le cache en caoutchouc et
connectez l'autre cété du cable de charge
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USB-C au port de charge (8) de l'outil.

m Connectez I'adaptateur de chargeur de
batterie USB a une prise de courant appro-
priée. Les témoins de batterie/charges (6)
clignotent en vert pendant la charge de
I'outil.

Capacité de la
batterie
<40 %

Témoin de charge de la
batterie

3 LED clignotent I'une
aprés l'autre

2 LED clignotent I'une
aprés l'autre

1 LED clignote >70 %

m La batterie prend environ 2h45min pour se
charger complétement. Une fois la charge
terminée, les voyants verts restent allumés.
Débranchez 'outil, sinon les témoins de
charge de la batterie s'éteindront aprés un
certain temps et passeront en mode veille.

m Lorsque l'outil est en marche, les trois
témoins de charge de la batterie (6)
indiquent le niveau de charge ainsi que
les informations de dysfonctionnement
de l'outil ; sinon, ils s'éteignent aprés un
certain temps et passent en mode veille.

40 % -70 %

Témoin de charge |[Statut de la batterie
de la batterie

1 témoin lumineux |Capacité de la batterie
allumé <40 %

2 témoins lumineux |Capacité de la batterie
allumés 40 %-70 %

3 témoins lumineux |Capacité de la batterie
allumés >70 %

1 témoin lumineux |La batterie est en sur-
clignote 5 fois chauffe

2 témoins lumineux |Surcharge de la bat-
clignotent 5 fois terie

3 témoins lumineux [Sous-tension de la
clignotent 5 fois batterie.

Montage et démontage des ac-
cessoires (voir schéma C)

/\  AVERTISSEMENT !

Lors de l'insertion d’un accessoire, assu-
rez-vous que la tige de l'accessoire est bien
en place dans la douille de serrage. 57 /z tige
de /accessoire nést pas insérée sutfisamment
profondément dans /a doullle de serrage,
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/accessorre risque de se desserrer 3 nouveay
et de vous faire perdre le contro/e.

/\  AVERTISSEMENT !

Nutilisez pas d‘accessoires usés ou en mau-

vais état. Des accessorres défectueux peuvent
se briser et provoquer; par exemple, des dom-
mages matériels et des blessures corpore//es.

Installation

m Appuyez et maintenez le verrouillage
de broche (3), puis desserrez |'écrou de
serrage (1) a l'aide de la clé plate en le
tournant dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre.

m Choisissez un accessoire adapté a l'appli-
cation prévue.

m Insérez la tige de I'accessoire dans la
douille de serrage (C-1) jusqu’a ce que la
tige touche le fond.

m Appuyez et maintenez le verrouillage
de broche (3), puis serrez I'accessoire en
tournant I'écrou de serrage (1) dans le sens
des aiguilles d'une montre a l'aide de la clé
plate (10).

Retrait

m Desserrez |'écrou de serrage (1) comme
décrit précédemment et retirez I'acces-
soire.

/\  AVERTISSEMENT !

Si vous remplacez un accessoire imméd|ate-
ment aprés usage, veillez a ne pas toucher
[écrou de serrage ni l'accessoire avec les
mains ou les doigts. Vous risquez de vous
briiler en raison de 'échauffement provogué
par le fonctionnement. Laissez-les refroidir.

Montage des accessoires
Certains accessoires doivent étre assemblés
avant usage, voir schéma D.

Lampe LED (voir figure E)

La lampe LED (2) s'allume automatiquement
lorsque le bouton marche/arrét (4) est action-
né.

La lampe LED (2) s'éteint automatiquement
environ 10 secondes aprés le relachement du
bouton marche/arrét (4).

Le voyant LED (2) se met a clignoter rapide-
ment lorsque l'outil et/ou la batterie est en
surcharge ou en surchauffe, et les capteurs
internes forcent l'arrét de l'outil. Laissez 'outil
reposer pendant un certain temps ou placez

l'outil et la batterie séparément a l'air pour
qu'ils refroidissent.

La lampe LED clignote plus lentement pour
indiquer que la batterie est presque vide.
Rechargez la batterie.

Sila lampe LED ne s‘allume pas lorsque vous
allumez l'outil, ou si elle s'éteint soudaine-
ment au cours du travail, cela peut étre di a
un défaut de communication interne. Veuillez
contacter le service client ou un centre de ser-
vice agréé pour obtenir de l'aide.

Marche/arrét (voir figure F)
Pour démarrer l'outil, actionnez le bouton
marche/arrét (4) vers l'avant.

Pour éteindre l'outil, actionnez le bouton
marche/arrét (4) vers l'arriére.

Réglage de la vitesse (Voir figure
G)

La molette de réglage (5) permet un réglage
continu de la vitesse, méme au cours du tra-
vail.

Pour définir la vitesse maximale, tournez la
molette.

Réglez la molette sur 1 pour la vitesse mini-
male. Réglez la molette sur 5 pour la vitesse
maximale.

Réglage de la
vitesse

Plage de réglage de la
vitesse

6000 min™

12 000 min™

15 000 min™

18 000 min™

24 400 min”

Certains matériaux, comme certains plas-
tiques, nécessitent une vitesse relativement
faible, car le frottement de I'outil génére de

la chaleur et peut faire fondre le plastique a

grande vitesse.

m Les vitesses lentes conviennent généra-
lement mieux aux travaux de polissage
avec les accessoires de polissage. Elles
conviennent également pour les travaux
délicats, la sculpture sur bois fine et les
piéces fragiles de modélisme.

m Les vitesses élevées sont plus adaptées a
la gravure, a la découpe et au fagonnage
du bois.

m Les bois durs et le verre nécessitent une
vitesse élevée. Le percage doit également
étre effectué a grande vitesse.

QR|WIN|(=
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m La meilleure facon de déterminer la vitesse
appropriée pour un matériau est de s'exer-
cer quelques minutes sur une chute. Vous
constaterez rapidement qu’une vitesse
plus lente ou plus rapide est plus efficace
en observant le résultat obtenu aprés un
ou deux passages a différentes vitesses.

m Lorsque vous travaillez sur une chute de
plastique, commencez a basse vitesse
et accélérez progressivement jusqu'a
observer si le plastique fond au point de
contact ; réduisez ensuite légérement la vi-
tesse jusqu'a obtenir une vitesse de travail
optimale sans faire fondre la piéce.

- Le plastique et les matériaux susceptibles
de fondre a basse température doivent
étre découpés a basse vitesse.

— Le bois tendre doit au contraire étre dé-
coupé a grande vitesse.

Prise en main de l'outil rotatif
(voir figure H1-H2)

Tenez I'outil en main et familiarisez-vous avec
son poids, son équilibre et la forme conique
du boitier. Cette forme permet de tenir l'outil
comme un crayon ou de le saisir par la partie
principale lorsque le travail requiert moins de
précision.

Utilisation de l'outil rotatif

/\  AVERTISSEMENT !

Nappuyez pas sur le verrouillage de broche

lorsque l'outil est en marche ou que l'ac-

cessoire est en mouvement. Cela pourrait
endommager loutil.

Examinez soigneusement les accessoires de

I'outil rotatif. Les accessoires endommagés

risquent de se briser lorsqu'ils atteignent leur

vitesse nominale, et ne doivent donc pas étre
utilisés. L'utilisation d'accessoires endomma-
gés peut entrainer de graves blessures.

Entrainez-vous d'abord sur des chutes afin

de mieux comprendre le mode de fonction-

nement de |'outil. Gardez a l'esprit que le

travail est réalisé par la vitesse de l'outil et par

I'accessoire monté dans |'écrou de serrage.

Evitez d'appuyer excessivement sur l'outil et

ne le forcez pas dans la piéce.

m Fixez toujours la piéce dans un étau ou
avec un serre-joint sur un établi afin d'éviter
qu'elle ne se déplace sous l'action de l'outil.

m Tenez l'outil devant vous et a distance,
en maintenant |'accessoire éloigné de la
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piéce.

m Allumez l'outil et laissez le moteur et l'ac-
cessoire atteindre leur vitesse maximale.

m Abaissez progressivement l'outil jusqu‘a ce
que l'accessoire entre en contact avec la
piece.

m Déplacez I'outil en continu a un rythme
régulier et constant.

m Exercez une pression juste suffisante pour
éviter les vibrations ou les rebonds.

REMARQUE : Une pression excessive réduit

la vitesse de l'outil et sollicite trop le moteur.

Le poids propre de l'outil est suffisant pour la

plupart des travaux.

m Eloignez l'outil de la piéce avant de l'arré-
ter.

Transport

Les batteries lithium-ion sont soumises aux
exigences de la |égislation sur les marchan-
dises dangereuses.

Le transport de ces batteries doit se faire
conformément aux dispositions et réglemen-
tations locales, nationales et internationales.
Les utilisateurs peuvent transporter ces batte-
ries par la route sans autres exigences.

Le transport commercial de batteries lithium-
ion par les compagnies maritimes est soumis
a la réglementation en matiére de transport
de marchandises dangereuses. Les prépara-
tifs d'expédition et le transport ne peuvent
étre effectués que par des personnes diment
formées. L'ensemble du processus doit étre
supervisé par des professionnels.

Les points suivants doivent étre respectés lors
du transport des batteries rechargeables :
Assurez-vous que les bornes de contact de la
batterie sont protégées et isolées afin d'éviter
les courts-circuits.

Assurez-vous que la batterie est bien mainte-
nue en place a l'intérieur de I'emballage.

Les batteries endommagées ou qui fuient ne
doivent pas étre transportées.

Contactez votre compagnie maritime pour
plus d'informations.

ATTENTION !
Ne pas utiliser des batteries dont I'enveloppe
est endommagée.
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Maintenance et entretien

Nettoyage
ATTENTION !

Pour un nettoyage avec de lair comprimé sec,
portez toujours des lunettes de protection.
Nettoyez réguliérement l'outil électrique

et les ouies de ventilation. La fréquence

de nettoyage dépend du matériau et de la
durée d'utilisation. Nettoyez réguliérement
I'intérieur du boitier et le moteur avec de l'air
comprimé sec.

Réparations
Toute opération de réparation doit étre réali-
sée par un service technique agréé.

Remplacement de la batterie

Si la batterie est endommagée, elle peut étre

remplacée, voir figure 11-15.

— Dévissez toutes les vis qui maintiennent le
boitier et enlevez la partie supérieure du
boitier. (Figure 1)

— Retirez le capteur de chaleur coincé sur
la batterie. Débranchez le connecteur de
cable et retirez la batterie endommagée.
(Figure 12)

- Insérez la nouvelle batterie dans le boitier.
(Figure I13)

— Connectez la fiche de connexion du céble
et rattachez le capteur de chaleur a la bat-
terie. (Figure 14)

— Remettez la moitié supérieure du boitier
sur la machine et fixez-la avec toutes les
vis. (Figure 15)

/N\  AVERTISSEMENT !

Ne touchez pas a la carte électronique, cela
pourrait provoquer un dysfonctionnement ou
un court-circuit. Tenez les objets métalliques a
distance des composants électroniques.

Une fois toutes les étapes de remplacement
terminées, effectuez un essai de fonctionne-
ment d'au moins 30 secondes. Si vous consta-
tez un comportement anormal pendant ['essal,
contactez le service FLEX ou un centre de
réparation agrée.

[i] REMARQUE

Sivous avez des questions ou des doutes
concernant le remplacement de la batterie,
contactez le service FLEX ou un centre de
réparation agréeé.

[i] REMARQUE

Pendant la période de garantie, ne dévissez
pas les vis du boitier. Le non-respect de cette
exigence annule toute réclamation au titre de
la garantie du fabricant.

Exception : Remplacement de la batterie
selon le Réglement UE 2023/1542, article 11

Piéces de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier les
outils et les accessoires de la défonceuse,
consultez les catalogues du fabricant. Vous
trouverez des figures et des listes de piéces
de rechange sur notre site internet :
www.flex-tools.com.

Informations relatives a I'élimi-
nation des déchets

VAN AVERTISSEMENT !
Rendlre les outils électriques usagés inutili-
sables :
— en retirant la batterie des outils sans fil.
Pays de I'UE uniquement
E Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d'équipe-
ments électriques et électroniques et a sa
transposition dans la |égislation nationale, les
outils électriques usagés doivent étre collec-
tés séparément et recyclés dans le respect de
I'environnement.

Récupération des matieres premiéres a

la place de I'élimination des déchets.
L'appareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.

/N  AVERTISSEMENT !

Ne jetez pas les batteries avec les ordures
meénagéres, ni dans un feu ou dans l'eau.
Nouvrez pas des batteries usagées.

Pays de I'UE uniquement :

Conformément au réglement 2023/1542,
les piles/batteries défectueuses ou usagées
doivent étre recyclées.
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[i] REMARQUE

N'hésitez pas a demander a votre revendeur
des informations concernant 'élimination du
produit !

( €-Déclaration de conformité

Les déclarations de conformité sont incluses
dans l'annexe 1 du présent mode d’emploi.

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable.

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés
a une mauvaise utilisation du produit ou a
une utilisation avec des produits provenant
d‘autres fabricants.

A DEPOSER A DEPQSER
Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Simboli utilizzati in questo ma-
nuale

/N\  AVVERTENZA!

Indlica un pericolo imminente. Il mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il ri-
schio dj lesioni estremamente gravi o mortal.

ATTENZIONE!

Indlica una situazione potenzialmente perico-
losa. Il mancato rispetto di questa avvertenza
comporta il rischio di lesioni lievi o danni
materiall.

[i] wora
Indjca suggerimenti per ['uso e informazioni
importanti.

Simboli sul prodotto

Prima di usare |'utensile elettrico,
leggere il manuale di istruzioni.

Indossare occhiali di protezione.

Proteggere la batteria dal calore,
dall'esposizione prolungata alla
luce solare e dal fuoco. Rischio di
esplosione!

/N  AVVERTENZA!
Prima di usare l'utensile elettrico, leggere e
rispettare:

—  Queste istruzioni per ['uso.

— Le "Istruzioni di sicurezza generali"” sull'u-
so degli utensili elettrici nel libretto inclu-
so (libretto n. 315915).

— Leleggi e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incidenti.

Questo utensile elettrico di ultima genera-

Zzlone é stato costruito conformemente alle

normative dli sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, /'utensile
elettrico comporta il rischio di lesioni, anche
mortali, all'operatore o a terze parti e il rischio
di danni all'utensile elettrico o ad altre pro-
prieta.

Questo utensile elettrico deve essere utilizza-
to esclusivamente:

—  Per/'uso previsto.

—  Se perfettamente funzionante.
Eventuali difetti che ne compromettono la
sicurezza devono essere immediatamente
corretti.

Destinazione d'uso

Questo utensile rotativo & progettato:

— Perl'uso in ambito industriale e commercia-
le.

— Per operazioni di incisione, lucidatura, spaz-
zolatura metallica, levigatura, taglio e sme-
rigliatura di metallo, pietra, legno e plastica
senza uso di acqua.
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Avvertenze di sicurezza per uten-

sili rotativi
VAN AVVERTENZA!
Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,

le istruzioni e le specifiche fornite insieme
all'utensile elettrico. // mancato rispetto ar

tutte /e istruzions elencate o sequito compor-

13 1/ rischio o scossa elettrica, incendio e/0

lesions gravi. Conservare tutte /e avvertenze e

e istruzion/ per futuro riferimento.

Avvertenze di sicurezza comuni
alle operazioni di smerigliatura,
levigatura, spazzolatura metalli-
ca, lucidatura, incisione o taglio

abrasivo

38

Questo utensile elettrico é destinato
alle operazioni di smerigliatura, leviga-
tura, spazzolatura metallica, lucidatura,
incisione o taglio. Consultare tutte le
avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le
illustrazioni e le specifiche fornite insie-
me a questo utensile elettrico. || mancato
rispetto delle istruzioni elencate di segui-
to comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

Non usare accessori non specificamente
progettati e raccomandati dal produttore
dell'utensile. Gli accessori non progettati
per essere usati con |'utensile comportano
situazioni di pericolo.

La velocita nominale dell'accessorio da
smerigliatura deve essere almeno equi-
valente alla velocita massima indicata
sull'utensile elettrico. Accessori da smeri-
gliatura che ruotano piu velocemente della
loro velocita nominale possono rompersi o
venire espulsi ad alta velocita.

Il diametro esterno e lo spessore dell'ac-
cessorio devono corrispondere alle spe-
cifiche dell'utensile elettrico. Accessori di
altre misure non possono essere controllati
o protetti adeguatamente.

Le dimensioni dei fori dei dischi, dei
cilindri di levigatura o di qualsiasi altro
accessorio devono essere perfettamente
adatte all'alberino o al mandrino dell'u-
tensile elettrico. Gli accessori non adatti
al mandrino dell'utensile elettrico saranno
sbilanciati, vibreranno in modo eccessivo e
potranno causare perdite di controllo.

Dischi, cilindri di levigatura, frese o altri
accessori montati su mandrini devo-

no essere inseriti completamente nel
mandrino. Se il codolo non é trattenuto
saldamente e/o la sporgenza del disco &
eccessiva, il disco installato pud allentarsi
e venire espulso ad alta velocita.

Non usare accessori danneggiati. Ispe-
zionare gli accessori prima di ogni
utilizzo; ad esempio, verificare che i
dischi abrasivi e i cilindri di levigatura
non siano usurati, incrinati o rotti e che
le setole della spazzola metallica non
siano allentate o rotte. In caso di caduta
dell'utensile elettrico o di un accessorio,
verificare I'assenza di danni o installare
un accessorio in buone condizioni. Dopo
avere ispezionato e installato un acces-
sorio, allontanarsi insieme a eventuali
altre persone dalla traiettoria dell'ac-
cessorio rotante e mettere in funzione
I'utensile elettrico a vuoto alla velocita
massima per un minuto. In genere, gli
accessori danneggiati si rompono durante
il collaudo.

Indossare dispositivi di protezione indi-
viduale. In base all'operazione da effet-
tuare, indossare maschere facciali, oc-
chiali di sicurezza o visiere protettive. In
base alla necessita, indossare maschere
antipolvere, protezioni per le orecchie,
guanti e grembiuli da officina in grado
di bloccare piccoli frammenti abrasivi o
di lavorazione. Le protezioni per gli occhi
devono essere in grado di arrestare i fram-
menti volanti generati dalle varie operazio-
ni. La maschera antipolvere o respiratoria
deve essere in grado di filtrare le particelle
generate dall'operazione. L'esposizione
prolungata a rumore di intensita elevata
puo provocare la perdita dell'udito.
Tenere le persone presenti a una di-
stanza di sicurezza dall'area di lavoro.
Chiunque acceda all'area di lavoro deve
indossare dispositivi di protezione indi-
viduale. | frammenti di lavorazione o di un
accessorio rotto possono essere proiettati
oltre I'area immediatamente circostante
I'operazione e causare infortuni.
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= Tenere l'utensile elettrico esclusiva-
mente tramite le impugnature isolanti
durante le operazioni in cui I'accessorio
di taglio puo entrare a contatto con cavi
elettrici nascosti. Se |'accessorio da taglio
tocca un cavo elettrificato pud trasmettere
la corrente alle parti metalliche dell'uten-
sile, esponendo |'operatore al rischio di
scossa elettrica.

m Tenere sempre l'utensile saldamente
nelle proprie mani durante I'avviamen-
to. La forza rotatoria del motore, durante
I'accelerazione, puo causare la rotazione
dell'utensile.

m Se possibile, sostenere il materiale con
delle morse. Se il materiale € di dimen-
sioni ridotte, non tenerlo in una mano
mentre |'altra regge I'utensile in fun-
zione. Fissando il materiale & possibile
reggere |'utensile con entrambe le mani.
Materiali rotondi come spine cilindriche o
tubi tendono a ruotare durante il taglio e
potrebbero bloccare la punta o farla salta-
re verso di sé.

m Posizionare il cavo lontano dall'acces-
sorio in rotazione. In caso di perdita di
controllo, il cavo potrebbe tagliarsi o im-
pigliarsi e la mano o il braccio potrebbero
essere tirati verso |'accessorio in rotazione.

= Non appoggiare mai l'utensile se I'ac-
cessorio non & completamente fermo.
L'accessorio in rotazione potrebbe toccare
la superficie e causare la perdita di control-
lo dell'utensile elettrico.

= Dopo aver sostituito le punte o aver
effettuato qualsiasi regolazione, verifi-
care che il mandrino o altri dispositivi
siano fissati saldamente. Dispositivi fissati
scorrettamente possono spostarsi improv-
visamente, causando la perdita di control-
lo dell'utensile; componenti allentati in
rotazione saranno scagliati con violenza.

= Non mettere in funzione l'utensile elet-
trico mentre lo si trasporta al proprio
fianco. L'accessorio in rotazione potrebbe
impigliarsi nei vestiti e venire tirato verso il
proprio corpo.

m Pulire periodicamente le aperture di
ventilazione dell'utensile elettrico. La
ventola del motore attira la polvere all'in-
terno del vano e un accumulo eccessivo
di metallo polverizzato comporta rischi
elettrici.

= Non usare |'utensile elettrico in prossi-
mita di materiali infiammabili. Le scintille
possono causare incendi.

= Non usare accessori che richiedono
liquido refrigerante. L'uso di acqua o di
altri liquidi refrigeranti comporta il rischio
di scossa elettrica o folgorazione.

Contraccolpo e relative avverten-

ze

Il contraccolpo € una reazione improvvisa

provocata dall'inceppamento o il blocco di un

disco, un platorello, una spazzola o qualsiasi
altro accessorio. L'inceppamento o il blocco
causa |'arresto improvviso della rotazione
dell'accessorio. In questo caso, |'operatore
non & piu in grado di controllare I'apparecchio

il quale viene sospinto nella direzione oppo-

sta rispetto al senso di rotazione dell'accesso-

rio.

Ad esempio, se un disco abrasivo rimane

inceppato o incastrato nel materiale in lavora-

zione, il bordo del disco che entra nel punto

di inceppamento pud conficcarsi nella super-

ficie del materiale causando il sollevamento

e |'espulsione del disco. Il disco puo essere

proiettato verso |'operatore o in direzione

opposta, in base alla direzione del movimen-
to del disco nel punto di inceppamento. In tali
circostanze, i dischi abrasivi possono anche
rompersi.

Il contraccolpo é il risultato di un uso scor-

retto dell'utensile elettrico e/o di procedure

operative o condizioni improprie e puo esse-
re evitato adottando precauzioni adeguate,
come quelle indicate di seguito.

= Impugnare saldamente |'utensile elettri-
co e tenere il corpo e il braccio in modo
tale da resistere agli eventuali contrac-
colpi. La forza del contraccolpo pud essere
controllata dall'operatore adottando
precauzioni adeguate.

m Prestare particolare attenzione durante
la lavorazione di angoli, bordi affilati,
ecc. per evitare sobbalzi o inceppamenti
dell'accessorio. Angoli, bordi affilati e
sobbalzi tendono a inceppare I'accessorio
in rotazione, causando perdite di controllo
o contraccolpi.
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= Non installare una lama da sega dentata.
Questi tipi di lame creano frequenti con-
traccolpi e perdita di controllo.

m Inserire la punta nel materiale sempre
nella stessa direzione in cui il bordo
tagliente é in uscita dal materiale (ovve-
ro la stessa direzione di espulsione dei
frammenti). L'inserimento dell'utensile
nella direzione errata causa la fuoriuscita
del bordo tagliente dal materiale, e |I'uten-
sile verra trascinato nella direzione di tale
inserimento.

m Durante I'uso di lime rotanti, dischi di
taglio, frese ad alta velocita o in carburo
di tungsteno, fissare sempre saldamente
il pezzo in lavorazione con dei morsetti.
Tali dischi possono incepparsi se si incli-
nano leggermente nel solco, e causare un
contraccolpo. Quando un disco si incep-
pa, solitamente si rompe. Quando una
lima rotante o una fresa ad alta velocita
o in carburo di tungsteno si inceppa, puo
fuoriuscire dal solco e causare la perdita di
controllo dell'utensile.

Avvertenze di sicurezza per le
operazioni di smerigliatura e ta-

glio abrasivo

= Usare esclusivamente dischi del tipo
raccomandato per l'utensile elettrico ed
esclusivamente per le applicazioni rac-
comandate. Ad esempio, non smeriglia-
re con il lato di un disco da taglio. | dischi
da taglio abrasivi sono progettati per la
smerigliatura periferica; forze trasversali
applicate a tali dischi potrebbero romperli.

m Per coni abrasivi filettati e tappi a vite,

Non posizionare la mano in linea con il
disco rotante o dietro di esso. Quando il
disco, nel punto di lavorazione, si allontana
dal corpo, il possibile contraccolpo pud
proiettare il disco in rotazione e l'utensile
elettrico direttamente sull'operatore.

Se il disco si blocca o il taglio é interrot-
to per qualsiasi motivo, arrestare |'uten-
sile elettrico e tenerlo immobile finché il
disco non é completamente fermo. Per
evitare il rischio di contraccolpo, non
tentare di rimuovere il disco mentre é
ancora in movimento. Cercare di indivi-
duare la causa del blocco e di eliminarla.
Non riavviare I'operazione di taglio

nel materiale in lavorazione. Attendere
che il disco raggiunga la piena velocita,
quindi reinserirlo con cautela nel taglio.
Se si riavvia |'utensile ancora inserito nel
materiale, il disco puo incepparsi, sollevar-
si 0 avere un contraccolpo.

Per ridurre il rischio di inceppamento e
contraccolpo, posizionare dei sostegni
sotto i pannelli e i materiali di grandi
dimensioni. | materiali di grandi dimensio-
ni tendono a piegarsi sotto il proprio peso.
Posizionare dei supporti sotto il materiale
lungo la linea di taglio, lungo il bordo del
materiale e da entrambi i lati del disco.
Prestare particolare attenzione quando
si effettua un "taglio a immersione"

in una parete o altre aree nascoste. La
porzione di disco che entra nella parete
potrebbe tagliare i tubi del gas o dell'ac-
qua, fili elettrici o altri oggetti, causando
un contraccolpo.
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utilizzare esclusivamente mandrini per
dischi con una flange laterali continue di
dimensioni e lunghezza corrette. Mandri-
ni corretti riducono il rischio di rottura.
Non "bloccare" il disco da taglio né
esercitare una pressione eccessiva. Non
tentare di praticare un taglio troppo pro-
fondo. L'eccessiva sollecitazione del disco
aumenta il carico e la possibilita di distor-
sione o inceppamento del disco nel taglio
e la possibilita di contraccolpo o rottura
del disco.

Avvertenze di sicurezza specifi-
che per le operazioni di spazzola-

tura metallica

m Frammenti di spazzola possono esse-
re proiettati anche durante le normali
operazioni. Per evitare I'usura prematura
delle setole metalliche, non sovraccari-
care la spazzola. Le setole metalliche del-
la spazzola possono facilmente penetrare
negli abiti e/o nella pelle.
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m Fare ruotare a vuoto le spazzole alla
velocita operativa per almeno un mi-
nuto prima di utilizzarle. Durante tale
collaudo, nessuna persona deve sostare
davanti o in linea con la spazzola. Fili o
setole allentate possono essere proiettate
durante la rotazione preliminare.

m Dirigere gli scarti della spazzola in rota-
zione lontano da sé. Durante |'uso, pic-
cole particelle e frammenti di filo possono
venire scagliati ad alta velocita durante e
penetrare la pelle.

Avvertenze di sicurezza per le
batterie Li-ion
N\ AVVERTENZA!

Leggere tutte le istruzioni e le avvertenze di
sicurezza. Il mancato rispetto delle avvertenze
e delle istruzioni comporta il rischio di scossa
elettrica, incendio e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze e le

istruzioni per futuro riferimento.

= Non aprire la batteria per evitare il rischio
di corto circuito.

m Proteggere la batteria da fonti di calore
(come l'esposizione prolungata alla luce
solare), fuoco, acqua e umidita per evita-
re il rischio di esplosione.

m La batteria pud emettere del fumo se &
danneggiata o utilizzata in modo im-
proprio. In caso di malessere, inalare aria
fresca e contattare un medico. Il fumo puo
irritare il sistema respiratorio.

m L'uso improprio puo causare fuoriuscite
di liquido dalla batteria: evitare il contat-
to con tale liquido.

= In caso di contatto accidentale, lavare
I'area interessata con acqua. Se il liquido
entra a contatto con gli occhi, consultare
un medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria puo causare irritazioni o ustioni.

m Usare esclusivamente batterie originali
con tensione identica a quella riportata
sulla targa dell'utensile elettrico. L'uso
di altri tipi di batterie (come imitazioni,
batterie ricondizionate o prodotti di
terze parti) comporta il rischio di lesioni
e danni causati dall'esplosione della
batteria.

m Latensione della batteria deve corri-
spondere alla tensione di ricarica del
caricabatteria.

= In caso contrario sussiste il rischio di incen-
dio ed esplosione.

= Ricaricare la batteria esclusivamente con
il caricabatteria specificato dal produtto-
re. Un caricabatteria adatto a un certo tipo
di gruppo batteria comporta il rischio di
incendio se utilizzato con gruppi batteria
di tipo diverso.

m Oggetti appuntiti come chiodi o caccia-
viti o forze esterne possono danneggia-
re la batteria. Cio comporta il rischio di
corto circuito, e la batteria puo bruciare,
emettere fumo, esplodere o surriscaldarsi.

Emissioni acustiche e vibrazioni

| valori di emissione acustica e delle vibrazioni
sono stati determinati ai sensi dello standard
EN 62841.

Di seguito sono riportati i livelli di emissione
acustica ponderati (A) tipici dell'utensile.

— Livello di pressione sonora 59 dB(A)
Loa:

- Livello di potenza sonora 67 dB(A)
Lwa:

— Incertezza: K=3dB

Valore totale di emissione delle vibrazioni

— Valore di emissione a: 0,6 m/s’

— Incertezza: K=1,5m/s’

— Vibrazioni da urto 25 m/s?
ripetuti(pg)

— Incertezza: K=1 m/s?

ATTENZIONE!

/ valori indicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi. L'uso quotidiano puo influire sui valori
di emissione acustica e delle vibrazioni.

[i] wora

I/l valore o i valori totali di vibrazione dichia-
rati e il valore o i valori di emissione acustica
dichiarati sono stati misurati in conformita a
un metodo di prova standardizzato e possono
essere utilizzati per confrontare un utensile
con un altro; possono inoltre essere utilizzati
in una valutazione preliminare dell'esposizio-
ne.

I livello di emissione dli vibrazioni e il valore o
i valori di emissione acustica dichiarati rap-
presentano le applicazioni principali dell'u-
tensile. Tuttavia, se ['utensile viene utilizzato
per applicazioni diverse, con accessori di-
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versi o una scarsa manutenzione, il livello di
emissione dj vibrazioni e il valore o i valori di
emissione acustica potrebbero variare. Cio
puo aumentare significativamente il livello df
esposizione durante l'intero periodo di lavoro
Per effettuare una stima accurata del livello di
esposizione alle vibrazioni e del valore o der
valori di emissione acustica, é inoltre neces-
sario tenere conto dei periodi in cui l'utensile
é spento o acceso ma non effettivamente

in uso. Cio pud ridurre significativamente il
livello di esposizione durante [intero periodo
di lavoro.

Identificare ulteriori misure dj sicurezza per
proteggere l'operatore dagli effetti delle
vibrazioni e del rumore, quali: manutenzione
dell’utensile e degli accessori, mantenimento
delle mani calde, organizzazione dei turni di
lavoro.

ATTENZ/IONE!

Indossare protezioni per le orecchie quando
la pressione sonora é superiore a 85 dB(A).

Specifiche tecniche

Modello RT24 4
Prodotto Utensile rotativo
Tensione nominale |V 4

Capaata della bat- Ah 2,0

teria

Velocita a vuoto /min |6000-24400
Dl.ametro del man- mm |32

drino

plametro dell'uten- mm |25

sile

Unita di alimentazi-
one ai sensi di EN IEC
62368-1

Caricabatteria

Peso kg [0,3*

Temperatura di Da -10 °C a 40 °C
funzionamento

Temperatura Da 0 °C a 40 °C
diricarica

Tempgratura di con- Da -10 °C a 50 °C
servazione

* Misurato senza utensile.
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Panoramica (figura A)

| numeri accanto ai componenti fanno
riferimento all'illustrazione del prodotto nella
pagina delle figure.

1 Dado di bloccaggio

Luce LED

Pulsante di bloccaggio dell'alberino
Interruttore di accensione/spegnimento
Selettore della velocita

Indicatori di stato della batteria
Impugnatura

Presa di ricarica con copertura

Cavo di ricarica USB

10 Chiave a forchetta

11 Accessori

ONOUTLHAWNDN

0

Utilizzo

Operazioni preliminari

Estrarre |'utensile elettrico e gli accessori
dall'imballaggio e verificare che tutte le parti
siano presenti e integre.

[i] w~ora

Le batterie incluse sono parzialmente cariche.
Prima dell'uso, ricaricarle completamente.
Consultare il manuale di istruzioni del carica-
batteria.

Suggerimenti per una lunga du-
rata di servizio

ATTENZIONE!

—  Non ricaricare le batterie a temperature
inferiori a 0 °C o superiori a 45 °C.

— Non ricaricare le batterie in ambienti sog-
getti a temperatura o umidita elevate.

—  Non coprire le batterie e il caricabatteria
durante /a ricarica.

—  Scollegare il cavo di alimentazione del
caricabatteria al termine della ricarica.

La batteria e il caricabatteria diventano caldi

durante la ricarica; & un fenomeno normale.

[i] w~ora

Rispettare le istruzioni relative alla ricarica del-
/a batteria riportate nel manuale dj istruzioni.
Durante un periodo di inutilizzo prolungato,
conservare le batterie parzialmente cariche in
un luogo fresco.
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Ricarica della batteria (figura B)

m Collegare I'estremita USB-A del cavo di
ricarica USB (9) a un caricabatteria USB
(non incluso) o un alimentatore USB (non
incluso).

m Sollevare la copertura in gomma e colle-
gare |'estremita USB-C del cavo di ricarica
USB alla presa di ricarica (8) dell'utensile.

= Quindi collegare il caricabatteria USB a
una presa di corrente. Quando I'utensile
@ sotto carica, gli indicatori luminosi (6)
lampeggiano di verde.

Indicatori luminosi Capacita della
batteria

3 indicatori lampeggianti [< 40%

in sequenza

2 indicatori lampeggianti {40-70%

in sequenza

1 indicatore lampeggi- |>70%

ante

m Laricarica completa della batteria richie-
de circa 2,75 ore. Al termine della ricarica
gli indicatori rimarranno accesi di verde;
scollegare |'utensile. In ogni caso, dopo un
certo periodo di tempo I'utensile entrera in
standby e gli indicatori si spegneranno.

m Quando l'utensile & in funzione, i tre
indicatori luminosi (6) indicano il livello
di carica della batteria ed eventuali mal-
funzionamenti. Dopo un certo periodo di
tempo l'utensile entrera in standby e gli
indicatori si spegneranno.

Indicatori luminosi |Stato della batteria

1 indicatore acceso |Capacita della batteria

<40%

2 indicatori accesi  |Capacita della batteria

tra il 40% e il 70%

3 indicatori accesi  |Capacita della batteria

<70%

1 indicatore lampeg- [Surriscaldamento della

giante 5 volte batteria
2 indicatori lampeg- |Sovracorrente della
gianti 5 volte batteria
3 indicatori lampeg- |Sottotensione della
gianti 5 volte batteria

Installazione e rimozione degli
accessori (figura C)

/N\  AVVERTENZA!

Durante l'inserimento di un accessorio, as-
sicurarsi che il codolo dell'accessorio sia in-
serito saldamente nel mandrino. Se // cocdo/o
dell accessorio non é inserito in profondita,
/accessorio potrebbe allentarss e causare una
perdita i contro/fo.

/N\  AVVERTENZA!

Non usare accessori usurati o in condizioni
non perfette. G// accessori difettoss possono
rompersi, ad esempio, con I/ rischio oi danns
materiali e lesions personal

Installazione

m Tenere premuto il pulsante di bloccaggio
dell'alberino (3) e allentare il dado di bloc-
caggio (1) ruotandolo in senso antiorario
con la chiave a forchetta.

m Selezionare |'accessorio adatto all'opera-
zione da effettuare.

m Inserire il codolo dell'accessorio nel man-
drino (C-1) fino in fondo.

m Tenere premuto il pulsante di bloccaggio
dell'alberino (3) e serrare |'accessorio
ruotando il dado di bloccaggio (1) in senso
orario con la chiave a forchetta (10).

Rimozione

m Allentare il dado di bloccaggio (1) come
decritto in precedenza e rimuovere |'acces-
sorio.

/N\  AVVERTENZA!

Se l'accessorio viene sostituito immediata-
mente dopo /'uso, prestare attenzione a non
toccare /'accessorio o il dado di bloccaggio
perché saranno molto caldi e possono causa-
re ustioni. Attendere che si raffreddino.

Assemblaggio degli accessori
Alcuni accessori devono essere assemblati
prima dell'uso, come illustrato in figura D.

Luce LED (figura E)

La luce LED (2) si accende automaticamente
alla pressione dell'interruttore di accensione/
spegnimento (4).

La luce LED (2) si spegne automaticamente
dopo circa 10 secondi dallo spegnimento
dell'utensile con l'interruttore (4).
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Se l'utensile e/o il gruppo batteria sono
sovraccarichi o troppo caldi, la luce LED (2)
lampeggera rapidamente e i sensori interni
arresteranno automaticamente |'utensile.
Lasciare riposare |'utensile, o posizionare
I'utensile e la batteria, separatamente, sotto
un flusso d'aria affinché si raffreddino.
Quando la batteria & in esaurimento, la luce
LED lampeggera lentamente. Ricaricare la
batteria.

Se la luce LED non si accende all'avvio dell'u-
tensile, o se si spegne improvvisamente
durante I'uso, potrebbe essersi verificato un
errore di comunicazione interna. Contattare il
servizio clienti o un centro di assistenza auto-
rizzato per ricevere assistenza.

Accensione e spegnimento (figu-
raF)

Per accendere |'utensile, portare l'interruttore
di accensione/spegnimento in avanti (4).

Per spegnere |'utensile, portare l'interruttore
di accensione/spegnimento all'indietro (4).

Selezione della velocita (figura G)
Il selettore della velocita (5) consente la rego-
lazione continua della velocita dell'utensile,
anche quando & in funzione.

Per limitare la velocita, ruotare il selettore.
Portare il selettore della velocita in posizione
"1" per selezionare la velocita minima. Portare
il selettore della velocita in posizione "5" per
selezionare la velocita massima.

Livello di veloc-|Velocita

ita

1 6000 min™
2 12000 min™
3 15000 min™
4 18000 min”
5 24400 min™

Alcuni materiali, ad esempio la plastica,
richiedono una velocita relativamente bassa
perché la frizione dell'utensile genera calore
e puod fondere la plastica alle alte velocita.

m Le velocita minori sono generalmente
indicate per le operazioni di lucidatura.
Sono consigliate anche per delicati lavori
diincisione nel legno o per operazioni su
parti fragili.

m Le velocita maggiori sono ideali per le
operazioni di incisione, taglio e modella-
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zione del legno.

m Il legno massiccio e il vetro richiedono ve-
locita elevate. Anche la trapanatura richie-
de un'alta velocita.

m Il modo migliore per determinare la ve-
locita corretta in base all'operazione e al
materiale & fare pratica su del materiale
di scarto. Osservando che cosa succede
usando brevemente I'utensile a diverse
velocita sara possibile individuare quella
piu adatta.

m Se il materiale di scarto é di plastica, inizia-
re a una bassa velocita e aumentarla finché
la plastica non fonde al punto di contatto;
ridurre leggermente la velocita per ottene-
re una velocita ottimale senza danneggiare
il materiale.

- La plastica e i materiali che possono fon-
dere a bassa temperatura devono essere
tagliati a bassa velocita.

— Illegno tenero deve essere tagliato ad alta
velocita.

Impugnatura dell'utensile rotati-
vo (figure H1, H2)

Tenere |'utensile in mano per abituarsi al suo
peso, al suo bilanciamento e alla sua forma.
Grazie alla sua forma, l'utensile pud essere
impugnato come una "penna" o afferrato
intorno al corpo quando non & necessaria
un'elevata precisione.

Utilizzo dell'utensile rotativo

/\  AVVERTENZA!
Non premere il pulsante di bloccaggio
dell'alberino quando l'utensile é in funzione
o ['accessorio é in movimento. L utensile
potrebbe subire danni.
Esaminare attentamente gli accessori dell'u-
tensile rotativo. Non usare accessori danneg-
giati, perché con |'aumentare della velocita
potrebbero rompersi e sganciarsi. L'uso di
accessori danneggiati puo esporre |'operatore
al rischio di gravi infortuni.
Fare pratica su materiali di scarto per testare il
funzionamento dell'utensile. Tenere presente
che il risultato dipende dalla velocita dell'u-
tensile e dall'accessorio nel dado di bloccag-
gio. Non spingere né appoggiarsi sull'utensile
durante l'operazione.
m Bloccare il materiale a un banco di lavoro
con una morsa per evitare che si sposti sot-
to l'utensile.
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m Tenere |'utensile di fronte a sé, a distanza,
con |'accessorio lontano dal materiale.

m Accendere |'utensile e attendere che il mo-
tore e l'accessorio raggiungano la piena
velocita.

m Abbassare gradualmente I'utensile finché
I'accessorio non entra a contatto con il
materiale.

m Spostare costantemente |'utensile a una
velocita uniforme.

m Applicare solo la pressione sufficiente per
evitare che |'utensile salti.

NOTA - Una pressione eccessiva causa la

riduzione della velocita e il sovraccarico del

motore. |l solo peso dell'utensile & sufficiente
per la maggior parte delle operazioni.

m Sollevare |'utensile dal materiale prima di
spegnerlo.

Trasporto

Le batterie agli ioni di litio sono soggette ai
vincoli delle normative sulle merci pericolose.
Il trasporto di tali batterie deve essere effet-
tuato i sensi delle disposizioni e delle norma-
tive locali, nazionali e internazionali.

Gli utenti possono trasportare tali batterie su
strada senza ulteriori vincoli.

Il trasporto commerciale delle batterie agli
ioni di litio da parte di spedizionieri & sog-
getto alle normative sul trasporto di merci
pericolose. Le operazioni di preparazione e
trasporto della merce devono essere effet-
tuare esclusivamente da persone competenti.
L'intero processo deve essere supervisionato
da un professionista.

Per il trasporto delle batterie ricaricabili,
rispettare le istruzioni riportate di seguito.
Per evitare il rischio di corto circuito, assicu-
rarsi che i terminali di contatto della batteria
siano protetti e isolati.

Assicurarsi che la batteria non possa muoversi
all'interno dell'imballaggio.

Non trasportare batterie che presentano dan-
ni o perdite.

Contattare lo spedizioniere per maggiori
informazioni.

ATTENZIONE!
Non spediire batterie con involucro danneg-
giato.

Pulizia e manutenzione

Pulizia

ATTENZIONE!

Durante la pulizia con aria compressa, indos-
sare protezioni per gli occhi.

Pulire periodicamente |'utensile elettrico e le
aperture di ventilazione. La frequenza della
pulizia dipende dal tipo di materiale lavorato
e dalla frequenza di utilizzo. Pulire regolar-
mente l'interno dell'involucro e il motore con
aria compressa.

Riparazioni

Qualsiasi operazione di riparazione deve es-
sere affidata a un centro di assistenza autoriz-
zato.

Sostituzione della batteria

Se la batteria & danneggiata, puo

essere sostituita come illustrato nelle figure

11-15.

— Rimuovere tutte le viti che fissano I'involu-
cro esterno e rimuovere la meta superiore
dell'involucro (figura 11).

— Rimuovere il sensore di calore bloccato
sulla batteria. Scollegare il connettore del
cavo e rimuovere la batteria danneggiata
(figura 12).

— Inserire la batteria nuova nell'involucro
(figura 13).

— Collegare la spina di collegamento del
cavo e riattaccare il sensore di calore alla
batteria. (Figura 14)

— Riposizionare la meta superiore dell'involu-
cro esterno e fissarla con tutte le viti (figura
15).

/N\  AVVERTENZA!

Non toccare la scheda elettronica per evitare
il malfunzionamento o il corto circuito dell'u-
tensile. Tenere gli oggetti metallici lontano
dai componenti elettronici.

Dopo aver sostituito la batteria come indica-
to, mettere in funzione ['utensile a vuoto per
almeno 30 secondli. Se emergono malfun-
zionamenti durante il collaudo, contattare il
centro dli assistenza FLEX.

[i] wora

Per qualsiasi domanda o dubbio sulla sosti-
tuzione della batteria, contattare il centro di
assistenza FLEX.
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[i] wora

Durante il periodo di garanzia, non allentare
le viti sull'involucro esterno. In caso contrario,
la garanzia verra annullata.

Eccezione: Sostituzione della batteria ai sensi
del Regolamento UE 2023/1542 art. 11

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori e utensili sono disponibili
nei cataloghi del produttore. Le viste esplose
e |'elenco delle parti di ricambio sono dispo-
nibili sul nostro sito web:
www.flex-tools.com

Informazioni sullo smaltimen-
to

/N\  AVVERTENZA!

Rendlere inutilizzabili gli utensili elettrici come

descritto dj seguito.

—  Per gli utensili cordless: rimuovere /a bat-
teria.

Solo Paesi UE
Non smaltire I'utensile elettrico insie-

me ai rifiuti domestici.

Ai sensi della direttiva europea 2012/19/
EU sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e della sua applicazione nella
giurisdizione nazionale, gli apparecchi elet-
trici devono essere raccolti separatamente e
riciclati nel rispetto dell'ambiente.

Riciclare le materie prime invece di

smaltirle insieme ai rifiuti.
L'apparecchio, gli accessori e i materiali di im-
ballaggio devono essere smaltiti nel rispetto
dell'ambiente. Le parti in plastica sono ricicla-
bili in base al tipo di materiale.

/N\  AVVERTENZA!

Non gettare le batterie insieme ai rifiuti do-
mestici, nel fuoco o nell'acqua. Non aprire le
batterie usate.

Solo Paesi UE

Ai sensi del regolamento 2023/1542, le batte-
rie usate o difettose devono essere riciclate.

[i] wora

Rivolgersi al rivenditore per informazioni sullo
smaltimento.
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( éDichiarazione di conformita

Le dichiarazioni di conformita sono incluse
nell'Allegato 1 del presente manuale di istru-
zioni.

Esonero dalla responsabilita

Il produttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni e mancato profitto

a causa dell'interruzione dell'attivita com-
merciale dovuta al prodotto o a un prodotto
inutilizzabile.

Il produttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni causati dall'uso impro-
prio del prodotto o dall'uso del prodotto con
accessori di altri costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

/\  ;ADVERTENCIA!

Indlica un peligro inminente. 5i no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!

Indlica la posibilidad de una situacion de
peligro. 5i no se tiene en cuenta esta adver-
tencia pueden producirse lesiones leves o
danos materiales.

[i] w~ora
Indlica consejos de aplicacion e informacion
iImportante.

Simbolos en el producto

Antes de encender la herramienta
eléctrica, lea el manual de instruc-
ciones.

Proteja la bateria contra el calor,

2 incluida la exposicién prolongada
U alaluz solar, y el fuego. Peligro de
explosion.

Utilice gafas protectoras

Informacién importante para
la seguridad
/\  ;ADVERTENCIA!

Antes de usar la herramienta eléctrica, lea lo
siguiente y actie de manera consecuente:

— estas instrucciones de funcionamiento,

— las «Instrucciones generales de seguri-
dad» sobre el manejo de herramientas
eléctricas incluidas en el folleto adjunto
(. 315915),

— los reglamentos locales vigentes actual-
mente y las normativas sobre prevencion
de accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la tec-

nologia mas avanzada y ha sido fabricada

cumpliendo las normativas de seguridad
reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza, la herramienta
eléctrica podria representar un riesgo para

/a integridad fisica y la vida del usuario y de
terceros, o dafios en la herramienta u otros
darios materiales.

La herramienta eléctrica solo puede ser uti-
lizada

—  para el uso previsto

— en perfecto estado de funcionamiento.

Los fallos que afecten a la seguridad deben
repararse inmedjatamente.

Uso previsto

La herramienta rotatoria estd prevista

— para uso en laindustria y el comercio,

— Paratallar, pulir, cepillar con alambre, lijar,
cortar y amolar metal, piedra, madera y
plastico sin el uso de agua.
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Instrucciones de seguridad para
herramientas rotativas
/\  ;ADVERTENCIA!

Lea todas las advertencias de seguridad, in-
strucciones, ilustraciones y especificaciones
proporcionadas con esta herramienta eléc-
trica. 57 no se cumplen todas /as instrucciones
Que se enumeran a continuacion, puedern
proaucirse descargas eléctricas, incendios y/
o lesiones graves. Conserve todas /as /nstruc-
clones y aavertencias para poder consultarias
en e/ futuro.

Advertencias de seguridad co-
munes para operaciones de
amolado, lijado, cepillado con
alambre, pulido, tallado o corte

abrasivo:

m Esta herramienta eléctrica esta prevista
para funcionar como amoladora, lijado-
ra, cepillo de alambre, pulidora, talla-
dora o herramienta de corte. Lea todas
las advertencias de seguridad, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta eléctrica.
Si no se cumplen todas las instrucciones
que se enumeran a continuacién, pueden
producirse descargas eléctricas, incendios
y/o lesiones graves.

= No use accesorios que no estén disefa-
dos especificamente y recomendados
por el fabricante de la herramienta.

El simple hecho de que un accesorio se
pueda conectar a la herramienta eléctrica
no asegura un funcionamiento seguro.

s Lavelocidad nominal de los accesorios
de amolado debe ser al menos igual
que la velocidad maxima indicada en la
herramienta eléctrica. Los accesorios de
amolado que funcionen a una velocidad
mayor que su velocidad nominal pueden
romperse y salir despedidos.

m El diametro exterior y el grosor del ac-
cesorio deben estar dentro del rango de
capacidad de la herramienta eléctrica.
Los accesorios de tamafio incorrecto no se
pueden controlar adecuadamente.

m El tamaiio del eje de los discos, tambo-
res de lijado o cualquier otro accesorio
debe ajustar correctamente en el husillo
o la pinza de la herramienta eléctrica.
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Los accesorios que no coincidan con el
hardware de montaje de la herramienta
eléctrica se desequilibraran, vibraran exce-
sivamente y podrian provocar una pérdida
de control.

Los discos montados en mandril, los
tambores de lijado, los cortadores u
otros accesorios deben insertarse com-
pletamente en la pinza o mandril. Si el
mandril no esta suficientemente sujeto y/o
el voladizo del disco es demasiado largo,
el disco montado puede aflojarse y ser
expulsado a alta velocidad.

No use accesorios que estén dafados.
Antes de cada uso, examine el accesorio
que va a utilizar, como los discos abra-
sivos, para comprobar si estan astillados
o agrietados, y los tambores de lijado
para ver si estan agrietados, rotos o de-
masiado desgastados, o si el cepillo de
alambre tiene hilos sueltos o agrietados.
Si la herramienta o uno de sus acceso-
rios se cayeran al suelo, examinelos para
comprobar que no han sufrido dafios

o instale un accesorio que no tenga
desperfectos. Después de examinar e
instalar un accesorio, coléquese junto
con las personas que pueda haber a su
alrededor fuera del plano del accesorio
de rotacion y ponga en marcha la herra-
mienta a su maxima velocidad sin carga
durante un minuto. Normalmente, los
accesorios dafiados se romperéan durante
esta fase de prueba.

Use equipo de proteccion individual. De-
pendiendo de la aplicacién, utilice una
pantalla de proteccién del rostro y gafas
de seguridad. En caso necesario, use
mascarilla antipolvo, protectores auditi-
vos, guantes y delantal de taller capaces
de detener pequeiios fragmentos abra-
sivos o de piezas de trabajo. La protec-
cién ocular debe ser capaz de detener los
escombros que salgan volando generados
por diversas operaciones. La mascarilla
antipolvo o de respiracion debe ser ca-
paz de filtrar particulas generadas por la
ejecucién de los trabajos. La exposicion
prolongada a un ruido de alta intensidad
puede provocar pérdida de audicion.
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= Mantenga a otras personas a una dis-
tancia de seguridad del area de trabajo.
Toda persona que entre al area de tra-
bajo debe llevar equipo de proteccién
personal. Los fragmentos de la pieza de
trabajo o de un accesorio roto podrian
salir despedidos y provocar lesiones fuera
del drea de trabajo inmediata.

m Sujete la herramienta eléctrica tnica-
mente por las superficies de agarre
aisladas en aquellos trabajos donde el
accesorio de corte pueda entrar en con-
tacto con cables ocultos. El contacto del
accesorio de corte con un cable bajo ten-
sion podria electrificar las piezas metalicas
expuestas de la herramienta eléctrica y
causar una descarga eléctrica al usuario.

m Sostenga siempre la herramienta firme-
mente en sus manos durante el arran-
que. El par de reaccion del motor, a medi-
da que acelera hasta la velocidad méxima,
puede hacer que la herramienta se tuerza.

m Use abrazaderas para apoyar la pieza de
trabajo siempre que sea posible. Nunca
sostenga una pieza de trabajo pequeiia
en una mano y la herramienta en la otra
mano mientras esté en uso. Sujetar con
abrazaderas una pieza de trabajo pequefa
le permite usar su(s) mano(s) para contro-
lar la herramienta. El material redondo,
como espigas, tuberias o tubos, tiende a
rodar mientras se corta, y puede hacer que
la punta se atasque o salte hacia usted.

m Coloque el cable alejado del accesorio
giratorio. Si pierde el control de la herra-
mienta, podria cortarse el cable o quedar
atrapado, y su mano o brazo podrian ser
atraidos hacia el accesorio giratorio.

= No deposite nunca la herramienta eléc-
trica antes de que el accesorio se haya
detenido completamente. El accesorio
giratorio podria agarrar la superficie y
hacerle perder el control de la herramienta
eléctrica.

m Después de cambiar las puntas o hacer
cualquier ajuste, asegurese de que la
tuerca de la pinza, el mandril o cualqui-
er otro dispositivo de ajuste estén bien
apretados. Los dispositivos de ajuste
sueltos pueden cambiar inesperadamente,
causando pérdida de control, y haciendo
que los componentes giratorios sueltos
salgan despedidos violentamente.

= No ponga en marcha la herramienta
eléctrica mientras la esta transportando
a su lado. El contacto accidental con el
accesorio giratorio podria hacer que se le
enganche en la ropa y atraer el accesorio
hacia su cuerpo.

= Limpie regularmente las ranuras de aire
de la herramienta eléctrica. El ventilador
del motor atrae el polvo hacia el interior
de la carcasa, y la acumulacién excesiva de
metal en polvo podria provocar riesgos de
caracter eléctrico.

= No utilice la herramienta eléctrica cerca
de materiales inflamables. Las chispas
podrian hacer que se incendien dichos
materiales.

= No use accesorios que requieran refrig-
erantes liquidos. El uso de agua u otros
refrigerantes liquidos podria provocar
descargas eléctricas o electrocucion.

Retroceso y otras advertencias

relacionadas:
El retroceso es una reaccion repentina en
caso de que un disco, cinta de lijado, cepillo
u otro accesorio giratorio se atasque o se
enganche. El atasco o enganche provoca la
parada répida del accesorio giratorio que, a
su vez, hace que la herramienta eléctrica in-
controlada se fuerce en la direccién opuesta
al sentido de giro del accesorio.
Por ejemplo, si un disco abrasivo se engan-
cha o se atasca en la pieza de trabajo, el
borde del disco que se introduce en el punto
de atasco puede penetrar en la superficie
del material y hacer que el disco se salga o
retroceda. El disco podria saltar en direccién
al usuario o en direccidn contraria, depend-
iendo del sentido de movimiento del disco
en el momento en que se engancha. En estas
condiciones, también podrian romperse los
discos abrasivos.
El retroceso se produce debido a un uso o
funcionamiento incorrecto de la herramienta
eléctrica, o debido a su mal estado. Podra
evitarse adoptando las medidas preventivas
que se detallan a continuacion:
= Sujete con firmeza la herramienta eléc-
trica y mantenga su cuerpo y brazos en
una posicion que le permita resistir las
fuerzas de retroceso. El operador puede
controlar las fuerzas de retroceso tomando
las precauciones adecuadas.
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Tenga mucho cuidado cuando trabaje en
las esquinas, bordes afilados, etc. Evite
que el accesorio rebote y se enganche.
Las esquinas, los bordes afilados o los
rebotes tienden a enganchar el accesorio
giratorio y provocar pérdida de control o
retroceso.

No coloque una hoja de sierra dentada.
Dichas hojas producen retroceso frecuen-
temente y pérdida de control.

Introduzca siempre la punta en el ma-
terial en la misma direccion en la que el
borde de corte esta saliendo del mate-
rial (que es la misma direccién en la que
salen despedidas las virutas). Introducir
la herramienta en la direccién incorrecta
hace que el borde de corte de la punta
salga de la pieza de trabajo y tire de la
herramienta en la direccién de esta intro-
duccioén.

Cuando use limas giratorias, discos de
corte, cortadores de alta velocidad o
cortadores de carburo de tungsteno,
tenga siempre la pieza de trabajo firme-
mente sujeta. Estos discos se atascaran

si se inclinan ligeramente en la ranura y
pueden retroceder. Cuando un disco de
corte se atasca, generalmente se rompe el
propio disco. Cuando una lima giratoria,
un cortador de alta velocidad o un corta-
dor de carburo de tungsteno se agarra,
puede saltar de la ranura y podria perder
el control de la herramienta.

Advertencias de seguridad espe-
cificas para operaciones de amo-
lado y corte abrasivo:
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Use solo los tipos de discos que se
recomiendan para su herramienta eléc-
trica y Uinicamente para las aplicaciones
recomendadas. Por ejemplo: no amolar
con el lateral de un disco de corte. Los
discos de corte abrasivos estédn destinados
al amolado periférico, las fuerzas laterales
aplicadas a estos discos pueden hacer que
se rompan.

Para los conos y cilindros abrasivos
roscados, use solo mandriles de discos
que no estén dainados con una brida de
resalte continua del tamaiio y la longi-
tud correctos. Los mandriles adecuados
reducirén la posibilidad de rotura.

No «atasque» un disco de corte ni apli-
que una presion excesiva. No intente
realizar un corte de profundidad exce-
siva. El sobreesfuerzo del disco aumenta
la carga y la tendencia a doblarse o engan-
charse del disco en el corte y la posibilidad
de retroceso o rotura del disco.

No coloque la mano alineada detras del
disco giratorio. Cuando el disco, en el
punto de operacion, se estd alejando de su
mano, el posible retroceso puede impulsar
el disco giratorio y la herramienta eléctrica
directamente hacia usted.

Cuando el disco esté atascado, engan-
chado o al interrumpir un corte por
cualquier motivo, apague la herramien-
ta eléctrica y mantenga la herramienta
eléctrica inmévil hasta que el disco se
detenga por completo. Nunca intente
sacar el disco del corte mientras el disco
esta en movimiento, de lo contrario
puede producirse un retroceso. Averiglie
la causa del atasco o enganche del disco
tome medidas correctivas para subsanarla.
No reinicie la operacién de corte en

la pieza de trabajo. Deje que el disco
alcance la velocidad maxima y vuelva a
introducirlo con cuidado en el corte. El
disco puede atascarse, desplazarse hacia
arriba o retroceder si la herramienta eléc-
trica se reinicia en la pieza de trabajo.
Apoye los paneles o cualquier pieza de
trabajo de gran tamaiio para minimizar
el riesgo de atasco y retroceso del disco.
Las piezas de trabajo grandes tienden a
combarse por su propio peso. Los soportes
deben colocarse debajo de la pieza de
trabajo cerca de la linea de corte y cerca
del borde de la pieza de trabajo, a ambos
lados del disco.

Tenga especial precaucién al hacer un
«corte de inmersion» en las paredes ex-
istentes u otras areas ciegas. El disco que
sobresale puede cortar tuberias de gas

0 agua, cableado eléctrico u objetos que
pueden causar retroceso.
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Advertencias de seguridad espe-
cificas para operaciones de cepil-

lado con alambre:

= Tenga en cuenta que las cerdas de alam-
bre se desprenden del cepillo incluso
durante el uso ordinario. No someta el
alambre a un esfuerzo excesivo aplican-
do demasiada carga al cepillo. Las cerdas
de alambre pueden penetrar facilmente en
la ropa ligera y/o la piel.

m Deje que los cepillos funcionen a la
velocidad de funcionamiento durante
al menos un minuto antes de usarlos.
Durante este tiempo, nadie debe estar
delante o en linea con el cepillo. Las cer-
das sueltas o los alambres se desprenden
durante el tiempo de rodaje.

m Dirija la descarga del cepillo de alambre
giratorio en direccion contraria a usted.
Las particulas pequefias y los fragmentos
de alambre diminutos pueden despren-
derse a alta velocidad durante el uso de
estos cepillos, y pueden incrustarse en la
piel.

Instrucciones de seguridad para
baterias de iones de litio
Vi JADVERTENCIA!

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad. 5i no se siguen todas las adver-
tencias e instrucciones, puede producirse una
descarga eléctrica, un incendlio o lesiones
graves.

Conserve todas las instrucciones
y advertencias para poder consul-

tarlas en el futuro.

= No abra la bateria. Existe riesgo de corto-
circuito.

= Proteja la bateria del calor, por ejemplo,
de la exposicién continua a la luz solar,
fuego, agua y humedad. Existe riesgo de
explosién.

m Sila bateria esta dafiada o se usa in-
correctamente, puede emitir vapores.
Proporcione aire fresco y consulte a un
médico si no se siente bien. Los vapores
pueden irritar las vias respiratorias.

= En condiciones de uso intensivo, es
posible que se produzca una fuga de
liquido del acumulador; evite el contac-
to.

= Enjuague con agua si se produce un con-
tacto accidental. Si el liquido entra en
contacto con los ojos, solicite también
atencién médica. El liquido que emana
de la bateria puede provocar irritaciones
o quemaduras.

m Use solo baterias originales con la
tensién indicada en la placa de carac-
teristicas de la herramienta eléctrica. Si
se utilizan otras baterias, por ejemplo,
imitaciones, baterias reacondicionadas o
productos de terceros, existe riesgo de
lesiones y dafos causados por la ex-
plosién de las baterias.

m Latension de la bateria debe coincidir
con la tensién de carga del cargador de
baterias.

= De lo contrario, existe riesgo de incendio y
explosion.

m Recargue Ginicamente con el cargador
especificado por el fabricante. Un car-
gador que es adecuado para un tipo de
bateria podria ocasionar un incendio si se
utiliza con una bateria distinta.

= Los objetos punzantes, como clavos o
destornilladores, o las fuerzas externas
pueden daiar la bateria. Esto podria
producir un cortocircuito interno y un
incendio de la bateria, humo, explosién o
sobrecalentamiento.

Ruido y vibracion

Los valores de ruido y vibracién se han deter-
minado segun la norma EN 62841.

El nivel de ruido ponderado A de la herra-
mienta eléctrica suele ser:

— Nivel de presién acdustica 59 dB(A)
Loa:

— Nivel de potencia acustica 67 dB(A)
Lwa:

— Incertidumbre: K=3dB

Valor de vibracién total:

— Valor de emisién a,: 0,6 m/s?

— Incertidumbre: K=1,5m/s?

— Vibraciones de choque 25 m/s’
repetitivas(pg)

— Incertidumbre: K=1 m/s?

/PRECAUCION!

Los valores medlidos especificados se aplican
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a las herramientas eléctricas nuevas. El uso
diario hace que cambien los valores de ruido
y vibracion.

[i] wora

El valor o valores totales de vibracion declara-
dos y el valor o valores de emisién de ruido
declarados se han medido de acuerdo con
un método de prueba estandar y pueden
utilizarse para comparar una herramienta con
otra; también pueden utilizarse en una evalu-
acion preliminar de la exposicion.

El nivel de emision de vibraciones y el valor
o valores de emision de ruido declarados
representan las aplicaciones principales de la
herramienta. Sin embargo, si la herramienta
se utiliza para aplicaciones diferentes, con ac-
cesorios diferentes o con un mantenimiento
deficiente, el nivel de emision de vibraciones
y el valor o valores de emision de ruido
pueden diferir. Esto puede aumentar signifi-
cativamente el nivel de exposicion a lo largo
del periodo total de trabajo.

Para realizar una estimacion precisa del nivel
de exposicion a las vibraciones y del valor o
valores de emision de ruido, también es nece-
sario tener en cuenta los tiempos en los que
la herramienta estd apagada o funcionando
pero no en uso real. Esto puede disminuir
significativamente el nivel de exposicion a lo
largo del periodo total de trabajo.
ldentifique medidas de sequridad adiciona-
les para proteger al operario de los efectos
de las vibraciones y del ruido, tales como:
mantenimiento de la herramienta y de los
accesorios, mantener las manos calientes,
organizacion de los patrones de trabajo.

/PRECAUCION!

Lleve protectores auditivos cuando /a presion
acustica sea mayor que 85 dB(A).

Datos técnicos

Tipo de producto RT 24 4

Producto Herrgmlenta
rotativa

Tensién nominal \' 4

Capatlzldad dela Ah 2,0

bateria

Velocidad sin carga |/min |6000-24400
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RT24 4
D'iémetro de las mm |32
pinzas
Didmetro de la her-
. mm |25
ramienta
Caraador fuente de alimentacién
9 segtin EN IEC 62368-1
Peso kg [0,3*
Temper.atura . de-10a40°C
de funcionamiento
Carga °
de funcionamiento 0-40°C
Temperatura ) de -10a 50 °C
de almacenamiento

* Medido sin herramienta.

Vista general (ver la figura A)

La numeracién de los elementos del producto
se refiere a la ilustracion de la herramienta en
la pagina de graficos.

Tuerca de sujecion

Luz LED

Bloqueo del husillo

Interruptor de encendido/apagado
Selector de velocidad

Indicadores de carga de la bateria
Empuiiadura

Puerto de carga con tapa

Cable de carga USB

10 Llave de boca abierta

11 Accesorios

WO NOUGT A, WN-=

0

Instrucciones de funciona-
miento

Antes de encender la herramien-

ta eléctrica

Desembale la herramienta eléctrica y los
accesorios y compruebe que no falte ninguna
pieza ni esté dafada.

[i] wora

Las baterias no se suministran totalmente
cargadas. Antes del primer uso, cargue las
baterias completamente. Consulte el manual
de funcionamiento del cargador.
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Consejos para una larga vida atil
de la bateria

/PRECAUCION!

—  No cargue nunca las baterias a tempera-
turas inferiores a 0 °C o superiores a
45 °C.

—  No cargue las baterias en ambientes con
alta humedad del aire o temperatura
ambiente.

— No cubra las baterias y el cargador duran-
te el proceso de carga.

— Desconecte el enchufe de red del car-
gador al final del proceso de carga.

La bateria y el cargador se calientan durante

el proceso de carga. jEsto es absolutamente

normal!

[i] w~ora

Para la carga correcta de la bateria, siga las
instrucciones del manual de instrucciones.

Si las baterias no se utilizan durante un perio-
do prolongado de tiempo, guardelas parcial-
mente cargadas en un lugar fresco.

Carga de la bateria

(ver la figura B)
Conecte el lado USB-A del cable de carga
USB (9) a un adaptador de cargador de
bateria adecuado (no incluido) o a una
fuente de alimentacién USB (no incluida).

m Levante la cubierta de gomay conecte
el lado USB-C del cable de carga USB al
puerto de carga (8) de la herramienta.

m Conecte el adaptador del cargador de
bateria USB a una toma de corriente
adecuada. Los indicadores de carga de la
bateria (6) parpadean en verde mientras la
herramienta se esta cargando.

indicadores de carga de la bateria se apa-
garan y entrardn en modo de suspension
después de un periodo de tiempo.

m Cuando la herramienta estd en funciona-
miento, los tres indicadores de carga de la
bateria (6) mostraran el nivel de la bateria
y la informacién de mal funcionamiento de
la herramienta; de lo contrario, se apagara
y entrard en modo de suspension después
de un periodo de tiempo.

Indicador de carga |Estado de la bateria
de la bateria

1 luz indicadora

Capacidad de la bat-

encendida eria <40 %

2 luces indicadoras |Capacidad de la bat-
encendidas eria 40 %-70 %

3 luces indicadoras |Capacidad de la bat-
encendidas eria>70 %

1 luz indicadora

La temperatura de la

Indicador de carga de la |Capacidad de la

bateria bateria
3 LED parpadean circular-|<40 %
mente

2 LED parpadean circular-|del 40 % al 70 %
mente

1 LED parpadea >70 %

m La bateria tarda aproximadamente 2,75
horas en cargarse por completo. Después
de la carga completa, las luces verdes
permaneceran encendidas. Desenchufe
la herramienta, ya que de lo contrario los

parpadea 5 veces bateria es demasiado

alta
2 luces indicadoras |Sobrecorriente de la
parpadean 5 veces |bateria
3 luces indicadoras [Subtensién de la bat-
parpadean 5 veces |eria

Instalacion y extraccion de los
accesorios (ver la figura C)

/\  jADVERTENCIA!

Al insertar un accesorio, asegiirese de que
el vastago del accesorio esté firmemente
asentado en la pinza de sujecion. Cuando e/
vdstago ae/ accesorio no se /nserta /o suficien-
temente profundo en /a prnza de sujecion, e/
accesorio puede aflojarse nuevamente y no se
puede controlar: .

/\  ;ADVERTENCIA!

No utilice accesorios que estén desgastados
o en condiciones no perfectas. Los acceso-
rios defectuosos pueden romperse, por efem-
plo, provocando darios materiales y lesiones
personales. .

Instalacion

m Mantenga presionado el bloqueo del
husillo (3) y afloje la tuerca de sujecién (1)
con la llave de boca abierta girdndola en
sentido antihorario.

= Elija un accesorio que sea adecuado para
la aplicaciéon que estd intentando realizar.
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m Inserte el vastago del accesorio en la pinza
de sujecién (C-1) hasta que el vastago
toque fondo.

m Mantenga presionado el bloqueo del
husillo (3) y apriete el accesorio girando la
tuerca de sujecion (1) en sentido horario
con la llave de boca abierta (10).

Extraccion

m Afloje la tuerca de sujecién (1) como se
describié anteriormente y retire el acceso-
rio.

/\  ;ADVERTENCIA!

Si'va a cambiar un accesorio inmediatamente
después de usarlo, tenga cuidado de no tocar
/a tuerca de sujecion ni el accesorio con las
manos o los dedos. Se quemard debido al
calor acumulado durante el funcionamiento.
Espere a que se enfrien.

Instalacion de los accesorios
Algunos accesorios deben ensamblarse antes
de su uso, consulte la figura D.

Luz LED (ver la figura E)

La luz LED (2) se encenderd automéaticamente
cuando se encienda el interruptor de encen-
dido/apagado (4).

Las luces LED (2) se apagardn automatica-
mente después de aproximadamente 10 se-
gundos de que el interruptor de encendido/
apagado (4) se apague.

La luz LED (2) parpadeara rapidamente si se
sobrecarga o se calienta demasiado la herra-
mienta y/o la bateria, y los sensores internos
apagaran la herramienta. Deje reposar la
herramienta un rato o coloque la herramienta
y la bateria por separado en una corriente de
aire para enfriarlas.

La luz LED parpadeara mas despacio, indi-
cando que la capacidad de la bateria es baja.
Recargue la bateria.

Si la luz LED no se enciende cuando se pone
en marcha la herramienta, o si se apaga
repentinamente durante el funcionamiento,
puede deberse a un error de comunicacién
interno. Péngase en contacto con el servicio
de atencién al cliente o con un centro de
servicio autorizado para obtener ayuda.
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Encender y apagar

(ver la figura F)

Para poner en marcha la herramienta, deslice
hacia delante el interruptor de encendido/
apagado (4).

Para apagar la herramienta, empuje hacia
atras el interruptor de encendido/apagado
(4).

Ajuste de la velocidad
(ver la figura G)

El selector de velocidad (5) permite un ajuste
continuamente variable de la velocidad de la
herramienta incluso durante el funcionamien-
to.

Para ajustar la velocidad méxima, gire el se-
lector de velocidad.

Ajuste el selector de velocidad a «1» para

la velocidad mas baja. Ajuste el selector de
velocidad a «5» para la velocidad m3s alta.

Ajuste de ve- |Rango de ajuste de veloci-
locidad dad

1 6000 min”

2 12000 min”

3 15000 min”’

4 18000 min”

5 24400 min”

Ciertos materiales, por ejemplo, algunos
plasticos, requieren una velocidad relativa-
mente lenta porque la friccion de la herra-
mienta genera calor y hace que el plastico se
derrita a alta velocidad.

m Las velocidades lentas suelen ser mas
adecuadas para operaciones de pulido
utilizando accesorios de pulido. También
pueden ser mejores para trabajar en
proyectos delicados, tallado de madera
delicado y piezas de modelos fragiles.

m Las velocidades mas altas son méas ade-
cuadas para tallar, cortar y dar forma a la
madera.

m Las maderas duras y el vidrio requieren un
funcionamiento a alta velocidad. La per-
foracién también debe realizarse a altas
velocidades.

m La mejor manera de determinar la veloci-
dad correcta para trabajar con cualquier
material es practicar durante unos minu-
tos con un trozo de material de desecho.
Puede aprender rapidamente que una
velocidad mas lenta o mas rapida es mas
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efectiva eficaz, simplemente observando
lo que sucede al hacer una o dos pasadas
a diferentes velocidades.

m Al trabajar con un trozo de plastico de
desecho, comience a una velocidad lenta y
aumente la velocidad hasta que observe si
el plastico se derrite en el punto de con-
tacto; reduzca ligeramente la velocidad
para obtener una velocidad de trabajo
Sptima sin derretir la pieza de trabajo.

— El plastico y los materiales que pueden
fundirse a bajas temperaturas deben cor-
tarse a bajas velocidades.

- La madera blanda debe cortarse a alta
velocidad.

Sujecion de la herramienta gira-
toria (ver las figuras H1-H2)

Sostenga la herramienta en la mano y
acostumbrese a su peso, equilibrio y la conici-
dad de la carcasa. Esta conicidad permite su-
jetar la herramienta con un «agarre de lapiz»
o agarrar alrededor de la carcasa cuando se
necesita menos precisién.

Modo de empleo de la herra-
mienta rotativa

AN\ JADVERTENCIA!

No presione el bloqueo del husillo mientras

la herramienta esté funcionando o el acce-

sorio esté en movimiento. Esto podria daiar
la herramienta.

Examine cuidadosamente los accesorios de la

herramienta rotativa. Los accesorios dafiados

pueden salir despedidos en pedazos a medi-
da que alcanzan la velocidad y no deben uti-
lizarse. El uso de accesorios dafiados puede
provocar lesiones graves.

Practique primero con materiales de desecho

para ver cédmo funciona la herramienta. Tenga

en cuenta que el trabajo se realiza por la ve-
locidad de la herramienta y por el accesorio
en la tuerca de sujecién. No debe apoyarse ni
empujar la herramienta en la pieza de trabajo.

m Asegure toda la pieza de trabajo con un
tornillo o una abrazadera a un banco de
trabajo para evitar que se mueva debajo
de la herramienta.

m Sostenga la herramienta frente a usted y
apartada de usted, manteniendo el acce-
sorio de la herramienta sin contacto con la
pieza de trabajo.

m Encienda la herramienta y deje que el
motor y el accesorio alcancen la velocidad
maxima.

= Baje la herramienta gradualmente hasta
que el accesorio entre en contacto con la
pieza de trabajo.

m Mueva la herramienta continuamente a un
ritmo constante y uniforme.

m Ejerza solo la presién necesaria para evitar
que la herramienta vibre o rebote.

NOTA: Una presidn fuerte reducira la veloci-

dad de la herramienta y forzara el motor. El

peso de la herramienta por si solo es adecua-
do para la mayoria de los trabajos.

m Levante la herramienta de la pieza de tra-
bajo antes de apagarla.

Transporte

Las baterias de iones de litio estan sujetas a
los requisitos de la legislacion sobre mercan-
cias peligrosas.

El transporte de esas baterias debe realizarse
de acuerdo con las disposiciones y regula-
ciones locales, nacionales e internacionales.
Los usuarios pueden transportar estas bat-
erias por carretera sin requisitos adicionales.
El transporte comercial de baterias de iones
de litio por parte de las compaiiias de trans-
porte esta sujeto a las regulaciones para el
transporte de mercancias peligrosas. Los
preparativos de envio y el transporte solo
pueden ser realizados por personas debida-
mente capacitadas. Todo el proceso debe ser
supervisado profesionalmente.

Deben observarse los siguientes puntos al
transportar baterias recargables:

Asegurese de que los terminales de contacto
de la bateria estén protegidos y aislados para
evitar cortocircuitos.

Asegurese de que la bateria esté bien sujeta
y evite movimientos dentro del embalaje.

Las baterias dafiadas o con fugas no deben
ser transportadas.

Péngase en contacto con su empresa de
transporte para mas informacion.

/PRECAUCION!
No coloque baterias que tengan la carcasa
danada.
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Mantenimiento y cuidado del
producto

Limpieza
jPRECAUCION!

Cuando limpie con aire comprimido seco,
utilice siempre gafas protectoras.

Limpie regularmente la herramienta eléctrica
y las ranuras de ventilacién. La frecuencia de
limpieza depende del material y la duracién
de uso. Sople regularmente con aire com-
primido seco el interior de la carcasa y el
motor.

Reparaciones

Las reparaciones deben realizarse unica-
mente en un centro de servicio postventa
autorizado.

Cambiar la bateria

Si la bateria esta dafiada, se puede

cambiar, ver las figuras 1-15.

— Retire todos los tornillos que sujetan la
carcasa y retire la mitad superior de la
carcasa. (Figura I1)

— Retire el sensor de calor atascado en la
bateria. Desconecte el enchufe de con-
exion del cable y retire la bateria dafiada.
(Figura 12)

— Inserte la bateria nueva en la carcasa. (Fig-
ura I3)

— Conecte el conector del cable y vuelva a
colocar el sensor de calor en la bateria.
(Figura 14)

— Coloque la mitad superior de la carcasa
nuevamente en la maquinay fijela con
todos los tornillos. (Figura I5)

/\  ;ADVERTENCIA!

No toque la placa de circuito, ya que esto
puede provocar un mal funcionamiento de

la mdquina o un cortocircuito. Mantenga los
objetos metdlicos alejados de los componen-
tes electronicos.

Tras haber finalizado todos los pasos para
cambiar la bateria, efecute una prueba con la
madquina durante al menos 30 sequndos. Si
nota algo inusual durante la prueba, péngase
en contacto con el centro de servicio técnico
o reparacion de FLEX .
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Si tiene alguna pregunta o dudas con re-
specto al cambio de la bateria, pongase en
contacto con el centro de servicio técnico o
reparacion de FLEX .

[i] w~ora

Durante el periodo de garantia, no afloje

los torniflos en la carcasa. El incumplimiento
de este requisito invalidard cualquier rec-
lamacion bajo la garantia del fabricante.
Excepcidn: Sustitucién de la bateria segun el
Reglamento UE 2023/1542, art. 11

Piezas de recambio y accesorios
Encontrara informaciéon sobre otros com-
plementos, en particular herramientas y
accesorios, en los catdlogos del fabricante.
En nuestra pagina web encontrara planos de
despiece y listas de recambios:
www.flex-tools.com.

Informacién para la elimi-
nacion del producto

/\  ;ADVERTENCIA!

Las herramientas viejas deben dejarse inuti-
lizables:

—  sifuncionan con bateria, quite la baterra.

Solo paises de la UE
iNo tire los aparatos eléctricos a la

basura doméstica!

Segun la Directiva Europea 2012/19/UE
sobre residuos eléctricos y electrénicos, y su
implementacién en las legislaciones nacio-
nales, los aparatos eléctricos usados deben
recogerse por separado y reciclarse de forma
respetuosa con el medio ambiente.

Recuperacion de materias primas en

lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estan
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.

/\  ;ADVERTENCIA!

No elimine las baterias tirandolas a la basura
doméstica ni arrojandolas al agua o al fuego.
No abra las baterias usadas.

Solo paises de la UE:
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De conformidad con el Reglamento
2023/1542, las baterias defectuosas o usadas
deben reciclarse.

[i] wora

jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!

( €-Declaracion de conformi-
dad

Las declaraciones de conformidad se incluy-
en en el Anexo 1 de este manual de instruc-
ciones.

Exencion de responsabilidad

El fabricante y su representante no son re-
sponsables de los dafios y la pérdida de ben-
eficio debido a la interrupcién de la actividad
causada por el producto o por un producto
que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son re-
sponsables de los dafios provocados por el
uso indebido del producto o por el uso del
mismo con productos de otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

A Aviso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem a morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacdo peri-
gosa. O desrespeito por este aviso pode dar
origem a ferimentos ligeiros ou danos patri-
monials.

[i] wora
Existem dicas de utilizacdo e informacdo
importante.

Simbolos no produto

Antes de ligar a ferramenta elétri-
ca, leia 0 manual de utilizagdo.

Use 6culos de protecao.

0

Proteja a bateria do calor, incluindo
uma exposic¢do prolongada a luz
direta do Sol, e do fogo. Perigo de
exploséo.

( =
H @\\\\\

2
a

N&o atire a bateria para o fogo.
Perigo de exploséo!

28

X2
Vv,
(2
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Informac&o sobre a eliminagdo de
uma ferramenta elétrica velha (con-
sulte a pagina 67)

h{
Ce

UK
CA

Marca CE

Marca UKCA

Informacao Importante de Se-
guranga
/AN aviso!

Antes de usar a ferramenta elétrica, leia o
seguinte e aja em conformidade:

—  Estas instrugées de funcionamento,

—  As “Instrucées gerais de seguranca” sobre
o0 manuseamento de ferramentas elétricas
no folheto fornecido (folheto n.°: 315915).

— As regras e normas atuais nas instalacées
quanto a prevencdo de acidentes.

Esta ferramenta elétrica & topo de gama e for

fabricada de acordo com as normas de segu-

ranga conhecidas.

No entanto, durante a utilizacdo, a ferramenta
elétrica pode constituir um perigo de vida
para o utilizador ou poderd haver danos na
ferramenta elétrica ou patrimoniars.

A ferramenta elétrica sé pode ser utilizada
—  para a utilizagdo prevista,
—  num perfeito estado de funcionamento.

As falhas que impecam a seguranga tém de
ser reparadas imediatamente.

Utilizacao prevista

A ferramenta rotativa foi criada

— para um uso na industria e comércio,

— para esculpir, polir, escovar com escova de
aco, lixar, cortar e rebarbar metal, pedra,
madeira e plastico, sem utilizacdo de agua.

Instrucoes de seguranca para a
ferramenta rotativa

/N\  Aviso!

Leia todos os avisos de seguranca, instru-
¢ées, ilustracées e especificacées fornecidos
com esta ferramenta elétrica. Nio seguir
fodas as instrugoes apresentadas abaixo pode
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dar origem a choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves. Guarde todos os avisos e
InStrucées para futuras referéncras.

Avisos de seguranca comuns para
amolar, lixar, escovar, polir, gra-

var ou cortar por abrasao:

m Esta ferramenta elétrica foi criada para
funcionar como rebarbadora, lixadeira,
escovadora com escova de aco, polidora
ou ferramenta de corte abrasivo. Leia to-
dos os avisos de seguranca, instrugdes,
ilustracées e especificacdes fornecidas
com esta ferramenta elétrica. Ndo seguir
todas as instrucbes apresentadas abaixo
pode resultar em choque elétrico, incéndio
e/ou ferimentos graves.

m Nao utilize acessérios que ndo sejam
especificamente concebidos e recomen-
dados pelo fabricante da ferramenta.
N3&o é por o acessério poder ser fixado na
sua ferramenta elétrica que ird assegurar
um funcionamento seguro.

m Avelocidade nominal dos acessérios de
rebarbar deve ser, pelo menos, igual a
velocidade maxima indicada na ferra-
menta elétrica. Os acessérios de rebarbar
que funcionem mais depressa do que a
sua velocidade nominal podem partir e
separar-se da ferramenta.

m O didmetro exterior e a espessura do
seu acessorio tém de se encontrar
dentro da capacidade nominal da sua
ferramenta elétrica. Acessérios com um
tamanho incorreto ndo podem ser contro-
lados adequadamente.

s A dimenséo do eixo dos discos, almofa-
das de lixar ou de qualquer outro aces-
soério deve encaixar devidamente no
eixo da ferramenta elétrica. Acessérios
que ndo equivalham ao material de mon-
tagem da ferramenta elétrica perderdo
o equilibrio, vibrardo excessivamente e
poder&o dar origem a perda de controlo.

m Discos montados no mandril, almofadas
de lixar, cortadores e outros acessé-
rios tém de ser inseridos por completo
na pinca de aperto ou mandril. Se ndo
segurar bem o mandril e/ou a saliéncia do
disco for muito comprida, o disco mon-
tado pode ficar solto e ser ejetado a alta
velocidade.

Nao utilize um acessério danificado.
Antes de cada utilizacdo, inspecione o
acessorio, como os discos abrasivos,
quanto a rachas e fendas, as almofadas
de lixar quanto a fendas, rasgdes ou
desgaste excessivo, as escovas quanto a
fios soltos ou partidos. Se a ferramenta
elétrica ou o acessério cairem, verifique
se existem danos. Nesse caso, instale um
acessorio sem danos. Apés a inspecédo e
a instalacdo de um acessério, posicione-
-se afastado do plano do acessério ro-
tativo e ponha a funcionar a ferramenta
elétrica a velocidade maxima sem carga
durante um minuto. Os acessérios dani-
ficados partem-se habitualmente durante
este tempo de teste.

Use equipamento de protecao indivi-
dual. Dependendo da aplicacgdo, utilize
uma viseira de protecao ou 6culos de se-
guranca. Se necessario, use uma masca-
ra para o p9o, protecdes auditivas, luvas
e um avental capaz de parar pequenos
fragmentos abrasivos. A protecdo ocular
tem de conseguir parar fragmentos pro-
jetados gerados por varias utilizagdes. A
mascara para o pé ou respiratéria tem de
ser capaz de filtrar particulas geradas pelo
seu funcionamento. A exposicdo prolonga-
da a ruido intenso pode causar a perda de
audic3do.

Mantenha-se afastado a uma distancia
de seguranca da area de trabalho. Quem
entrar na area de trabalho tem de usar
equipamento de protecdo individual.
Fragmentos da peca trabalhada ou de um
acessorio partido podem soltar-se e causar
ferimentos para além da area imediata da
operacao.

Segure a ferramenta apenas através das
superficies de preensao isoladas quando
efetuar uma operacio onde o acessério
de corte possa entrar em contacto com
cabos elétricos escondidos. O contacto
dos acessorios de corte com um cabo
“vivo" fard com que as pegas de metal
expostas da ferramenta elétrica deem um
choque ao operador.

Segure sempre firmemente a ferramen-
ta com as maos durante o arranque. O
binario de reacdo do motor, a medida que
acelera até a velocidade maxima, pode
fazer a ferramenta serpentear.
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m Use bracadeiras para suportar a peca a
ser trabalhada, sempre que for pratico.
Nunca segure uma pequena peca a ser
trabalhada com uma méo e a ferramenta
com a outra mao durante a utilizacao.
Fixar uma pequena peca a ser trabalhada
permite-lhe usar as suas maos para contro-
lar a ferramenta. Material redondo, como
hastes ou tubagem, tém tendéncia para
rodar durante o corte, e podem fazer com
que a broca fique presa ou ressalte contra
si.

= Posicione o fio afastado do acessério
giratorio. Se perder o controlo, o fio pode
ser cortado ou arrancado e a sua m&o ou
braco podem ser puxados contra o aces-
soério giratério.

= Nunca pouse a ferramenta elétrica até
o acessorio ter parado por completo. O
acessorio giratério pode agarrar-se a su-
perficie e fazer com que perca o controlo
da ferramenta elétrica.

= Apoés mudar a broca ou fazer ajustes,
certifique-se de que a porca da pinca
de aperto, mandril ou quaisquer outros
dispositivos de ajuste ficam bem aper-
tados. Dispositivos de ajuste soltos po-
dem mudar inesperadamente de dire¢éo,
dando origem a uma perda de controlo.
Os componentes rotativos soltos serdo
atirados com violéncia.

= Nao coloque a ferramenta elétrica em
funcionamento enquanto a transportar
ao seu lado. O contacto acidental com o
acessorio giratério pode agarrar-se a sua
roupa, puxando o acessdrio contra o seu
corpo.

= Limpe regularmente as entradas de ar
da ferramenta elétrica. A ventoinha do
motor ird aspirar a poeira para dentro da
estrutura e uma acumulagdo excessiva
de p6 metélico podera provocar perigos
elétricos.

= Nao utilize a ferramenta elétrica perto
de materiais inflamaveis. As faiscas po-
dem incendiar estes materiais.

m Nao use acessérios que requeiram liqui-
dos de refrigeracao. A utilizacdo de dgua
ou outros liquidos de arrefecimento pode
dar origem a eletrocusséo ou choque.
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Avisos relacionados com ressal-

tos:

Um ressalto é uma reagéo repentina a uma

travagem ou bloqueio do disco rotativo,

almofada de amortecimento, escova ou de

qualquer outro acessério. Ao ficar preso, o

acessorio rotativo perde o controlo rapida-

mente, forcando a rotagdo do acessério na
direcéo oposta.

Por exemplo, se um disco abrasivo ficar preso

numa peca a ser trabalhada, a extremidade

do disco que esté a entrar no ponto em que
fica preso entra na superficie do material,
fazendo com que o disco saia ou ressalte.

O disco pode saltar para longe ou contra o

operador, dependendo da direcdo do movi-

mento do disco na altura em que fica preso.

Os discos abrasivos também se podem partir

nestas condicdes.

O ressalto é o resultado de uma utilizacdo

indevida e/ou procedimentos ou condicées

de funcionamento incorretos da ferramenta
elétrica e pode ser evitado tomando as devi-
das precaucdes, conforme abaixo indicadas.

m Segure bem a ferramenta elétrica e colo-
que o seu corpo e brago para que consi-
ga resistir a forca do ressalto. O operador
pode controlar as forcas de ressalto, se
tomar as devidas precaucgdes.

m Preste especial cuidado quando tra-
balhar cantos, extremidades afiadas,
etc. Evite baloicar e puxar o acessério.
Cantos, extremidades afiadas ou baloicar
a ferramenta pode fazer com que o aces-
sério rotativo prenda e cause a perda de
controlo ou ressalto.

= Na&o fixe uma lamina de serrar dentada.
Tais laminas criam ressaltos frequentes e
perda de controlo.

m Coloque sempre a broca no material na
mesma direcdo que a extremidade de
corte sai do material (que é a mesma
direcdo do lancamento das farpas). Ali-
mentar a ferramenta na direcdo errada faz
com que a extremidade de corte da broca
saia da peca e empurra a ferramenta na
direcdo da alimentacao.

m Quando usar limas rotativas, discos de
corte abrasivo, cortadores de alta velo-
cidade ou cortadores de carboneto de
tungsténio, fixe sempre bem a peca a
ser trabalhada. Estes discos prendem se
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ficarem ligeiramente inclinados na ranhura,
e podem sofrer um ressalto. Quando um
disco de corte prende, habitualmente o
disco parte-se. Quando uma lima rotativa,
cortador de alta velocidade ou cortador
de carboneto de tungsténio prenderem,
podem ressaltar da ranhura e pode perder
o controlo da ferramenta.

Avisos de seguranca especificos
para operacoes de rebarbar e
corte abrasivo:

Utilize apenas tipos de discos recomen-
dados para a sua ferramenta elétrica

e apenas para as aplicacées recomen-
dadas. Por exemplo: Nao rebarbe com

o lado do disco de corte. Os discos de
corte abrasivo destinam-se a um rebarbar
periférico e as forgas laterais aplicadas
nesses discos podem provocar a rutura
dos mesmos.

Para cones roscados abrasivos e buchas,
use apenas mandris de disco sem danos,
com um rebordo do ombro nao aliviado
com o tamanho e comprimento corretos.
Mandris adequados reduzem a possibili-
dade de quebras.

Nao prenda o disco de corte abrasivo
nem aplique pressao excessiva. Nao
tente fazer uma profundidade de corte
excessiva. Excesso de tensdo no disco au-
menta a carga e suscetibilidade de torcer
ou dobrar o disco ao fazer o corte, haven-
do a possibilidade de ressalto ou quebra
do disco.

Nao posicione a mao em linha nem atras
do disco rotativo. Durante o funciona-
mento, se o disco se estiver a afastar da
sua mao, um possivel ressalto pode atirar o
disco a girar e a ferramenta elétrica na sua
direcdo.

Quando o disco estiver bloqueado ou

se interromper um corte por qualquer
motivo, desligue a ferramenta elétrica e
mantenha a mesma estatica até o disco
parar por completo. Nunca tente retirar
o disco de corte do corte que esta a fa-
zer enquanto o disco estiver em movi-
mento, caso contrario, pode ocorrer um
ressalto. Verifique e tome ag¢des corretivas
para eliminar a causa do disco preso.

Nao volte a iniciar o corte na peca a

ser trabalhada. Deixe o disco atingir

a velocidade maxima e volte a entrar
cuidadosamente no corte. O disco pode
prender, avancar ou sofrer um ressalto se a
ferramenta elétrica for reiniciada na peca a
ser trabalhada.

Apoie os painéis ou qualquer peca a ser
trabalhada de grandes dimensées para
minimizar o risco de bloqueio ou ressal-
to do disco. As pecas grandes tendem a
afundar no seu préprio peso. Os suportes
tém de ser colocados por baixo da peca

a ser trabalhada, perto da linha de corte e
perto da extremidade da peca a ser traba-
Ihada em ambos os lados do disco.

Tenha muito cuidado quando efetuar um
“corte de bolso” em paredes existentes
ou noutras areas ocultas. O disco salien-
te pode cortar tubos do gas ou da agua,
cablagem elétrica ou objetos que possam
causar um ressalto.

Avisos de seguranca especificos
para escovagem com escova de
aco:

Tenha consciéncia de que as escovas de
aco também perdem pedacos de arame
durante a utilizacido normal. Nao pres-
sione excessivamente os arames, exer-
cendo uma carga excessiva na escova.
As escovas de aco podem facilmente
penetrar em roupa fina e/ou na pele.
Deixe as escovas girarem a velocidade
de funcionamento durante, pelo menos,
um minuto antes da utilizacdo. Durante
este tempo, ndo permita que ninguém
se meta a frente da escova. Ser3o liberta-
dos arames durante o tempo de funciona-
mento.

Oriente a descarga da escova de arames
a girar na direcdo oposta a sua. Serdo
libertadas pequenas particulas e fragmen-
tos de arame a alta velocidade durante

a utilizagdo destas escovas, que podem
penetrar a sua pele.
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Instrucoes de seguranca das ba-
terias de ido de litio
VAN AVISO!

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucées. Ndo seguir todos os avisos e ins-
trugées pode dar origem a choque elétrico,
incéndlio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru-

¢oes para futuras referéncias.

m Nao abra a bateria. Existe o risco de cur-
to-circuito.

= Proteja a bateria do calor, como a expo-
sicdo continua a luz do Sol, fogo, agua e
humidade. Existe o risco de explosao.

= Se a bateria ficar danificada ou for usada
incorretamente, podem ser emitidos
fumos. Permita uma corrente de ar fresco
e contacte um médico caso se sinta indis-
posto. Os fumos podem irritar o sistema
respiratdrio.

= Sob condic¢ées abusivas, pode ser ejeta-
do liquido da bateria. Evite o contacto.

m Se ocorrer um contacto acidental, lave
com agua abundante. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure aju-
da médica. O liquido ejetado da bateria
pode provocar irritacdo ou queimaduras.

m Use apenas baterias originais com a
voltagem indicada na placa das espe-
cificagdes da sua ferramenta elétrica.

Se forem utilizadas outras baterias, por
exemplo, imita¢des, baterias recondicio-
nadas ou produtos de terceiros, existe o
risco de ferimentos, bem como de danos
causados pela explosao das baterias.

= Avoltagem da bateria tem de corres-
ponder a voltagem de carregamento da
bateria do carregador.

m Caso contrario, existe o perigo de incéndio
e explosdo.

= Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante. Um carre-
gador que seja adequado para um tipo de
bateria pode criar um risco de incéndio
quando usado com outra bateria.

m Objetos pontiagudos, como pregos ou
chaves de fendas, ou forcas externas
podem danificar a bateria. Isto pode
dar origem a um curto-circuito interno,
fazendo com que a bateria se incendeie,
liberte fumo, dé origem a uma exploséo
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ou sobreaqueca.
Ruido e vibracao

Os valores de ruido e vibragdo foram deter-
minados de acordo com a norma EN 62841.
O nivel de ruido avaliado A da ferramenta
elétrica é habitualmente:

— Nivel de pressdo do som 59 dB(A)
Loa:

— Nivel de poténcia do som 67 dB(A)
La:

— Incerteza: K=3dB

Valor total da vibragéo:

— Valor da emisséo a: 0,6 m/s’

— Incerteza: K=1,5m/s?

— Vibragées de choque 25 m/s’
repetitivas(pg)

- Incerteza: K=1 m/s’

CUIDADO!

Os valores medlidos especificados aplicam-se
as novas ferramentas elétricas. O uso djdrio
causa a alteracdo dos valores de vibragcio e
ruido.

[i] wora

O(s) valor(es) totall(ais) de vibracdo declara-
do(s) e o(s) valor(es) de emissdo de ruido de-
clarado(s) foram medlidos de acordo com um
meétodo de teste padrdo e podem ser utiliza-
dos para comparar uma ferramenta com outra;
podem também ser utilizados numa avaliacdo
preliminar da exposicdo.

O nivel de emissdo de vibragdo e o(s) valor(es)
de emissdo de ruido declarado(s) represen-
tam as principais aplicacées da ferramenta.

No entanto, se a ferramenta for utilizada para
aplicagcées diferentes, com acessorios dife-
rentes ou com uma manutengdo deficiente, o
nivel de emissdo de vibragcdo e ofs) valor(es)
de emissdo de ruido podem diferir. Isto pode
aumentar significativamente o nivel de exposi-
¢do ao longo do periodo total de trabalho.
Para fazer uma estimativa rigorosa do nive/

de exposicdo a vibracdo e do(s) valor(es) de
emissdo de ruido, € também necessario ter
em conta os tempos em que a ferramenta esta
desligada ou a funcionar, mas nio esta a ser
efetivamente utilizada. Isto pode diminuir sig-
nificativamente o nivel de exposicdo ao longo
do periodo total de trabalho.
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Identifique medidas de seguranca adicio-

nais para proteger o operador dos efeitos da
vibragdo e do ruido, tais como: manutengdo da
ferramenta e dos acessdrios, manter as maos
quentes, organizagdo dos padrées de trabalho.

CUIDADO!

Use protegcdo auditiva quando a pressdo do
som estiver acima dos 85 dB(A).

Caracteristicas técnicas

Tipo de produto RT 24 4
Produto Eerramenta rota-
tiva

Voltagem nominal |V 4
Capaf:ldade da Ah 20
bateria
Velocidade sem 1, i 16000-24400
carga
Diédmetro da pinca mm [3,2
de aperto
Diametro da ferra-

mm |25
menta
Carreqador Alimentacdo de acordo

d com a EN IEC 62368-1

Peso kg [0,3*
:'em!oeratura de 10~40 °C
uncionamento
A carregar 0-40 °C
Temperatura
Temperatura de 10~50 °C
armazenamento

* Medido sem ferramenta.

Vista pormenorizada (consulte
almagem A)

A numeracao das funcionalidades do produto
refere-se a imagem da maquina na pagina
das imagens.

1 Porca de fixacio

Luz LED

Bloqueio do eixo

Interruptor de ligar/desligar

Disco da velocidade

Indicadores de carregamento da bate-
ria

N hWN

7 Pega

8 Porta de carregamento com cobertura
9 Cabo de carregamento USB

10 Chave de extremidade aberta

11 Acessérios

Instrucoes de funcionamento

Antes de ligar a ferramenta elétrica
Retire a ferramenta elétrica e os acessérios da
caixa e certifique-se de que ndo ha pecas em
falta nem danificadas.

[i] wora

As baterias ndo vém completamente carrega-
das na altura da entrega. Antes da primeira
utilizagdo, carregue a bateria por completo.
Consulte o manual de instrugcées do carrega-
dor.

Dicas para um tempo de vida util
prolongado

CUIDADO!

—  Nunca carregue baterias a temperaturas
abaixo dos 0 °C ou acima dos 45 °C.

—  Nio carregue baterias em ambientes com
elevada humidade do ar ou temperatura
ambiente.

—  Né&o cubra baterias nem o carregador
durante o processo de carregamento.

—  Retire a ficha do carregador da tomada
no final do processo de carregamento.

A bateria e o carregador aquecem durante

o processo de carregamento. Isto é perfeita-

mente normal.

[i] wora

Siga as instrugbées apresentadas nas instru-
¢bes de funcionamento para um carregamen-
to correto da bateria.

Se as baterias ndo forem usadas durante um
longo periodo de tempo, guarde-as parcial-
mente carregadas num local fresco.

Carregar a bateria (consulte a

imagem B)

m Ligue a extremidade USB-A do cabo de
carregamento USB (9) a um adaptador de
carregamento da bateria adequado (nédo

incluido) ou a uma fonte de alimentacédo
USB (nao incluida).
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m Levante a cobertura de borracha e ligue o
lado USB-C do cabo de carregamento USB
na porta de carregamento (8) da ferramen-
ta.

m Ligue o adaptador USB do carregador
da bateria a uma tomada adequada. Os
indicadores de carregamento da bateria
(6) piscam a verde enquanto a ferramenta
estiver a carregar.

Indicador de carrega-  |Capacidade da
mento da bateria bateria

3 LEDs piscam alternada- |<40%

mente

2 LEDs piscam alternada- [40%-70%
mente

1 LED pisca >70%

m A bateria leva cerca de 2,75 horas para
carregar por completo. Apds o carrega-
mento completo, as luzes verdes perma-
necem ligadas. Desligue a ferramenta da
alimentacao, caso contrério os indicadores
de carregamento da bateria desligam-se
e entram no modo de suspensdo apds
algum tempo.

m Durante o funcionamento da ferramenta,
os trés indicadores de carregamento da
bateria (6) apresentam o nivel de carga e
informacdes de avaria da ferramenta. Caso
contrario, desligam-se e entram em modo
de suspensdo apos algum tempo.

Estado da bateria

Indicador de carre-
gamento da bateria
1 indicador luminoso|A capacidade da ba-
ligado teria estd abaixo dos
40%

A capacidade da bate-
ria estd nos 40%-70%
3indicadores lumi- |A capacidade da bate-
nosos ligados ria estd acima dos 70%
1 indicador luminoso|Bateria com tempera-
a piscar durante 5 tura excessiva
segundos

2 indicadores lu-
minosos a piscar 5
vezes

3 indicadores lu- Subvoltagem da bate-
minosos a piscar 5 [ria

vezes

2 indicadores lumi-
nosos ligados

Sobrecarga da bateria
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Instalar e retirar acessérios (con-
sulte a Imagem C)

/N\  Aviso!

Quando inserir um acessorio, certifique-se
de que o eixo do acessorio estd bem assen-
te na pinga. Se o eixo do acessorio nio estiver
/nserido suficientemente na prnca, 0 acessoro
poadke libertar-se e tornar-se incontrolivel.

/N Aviso!

Nao utilize acessdrios gastos ou em con-
dicées inferiores ao perfeito. Acessorios
defeltuosos podem partir-se, causando danos
materials ou rermentos pessoars..

Para instalar

m Pressione e mantenha pressionado o
bloqueio do eixo (3) e liberte a porca de
fixacdo (1) com a chave aberta, rodando
no sentido inverso ao dos ponteiros do
relégio.

m Escolha um acessério adequado a aplica-
¢ao pretendida.

m Insira o eixo do acessério na pinga (C-1)
até assentar totalmente.

m Pressione e mantenha pressionado o
bloqueio do eixo (3) e aperte o acessério
rodando a porca de fixagdo (1) no senti-
do dos ponteiros do relégio com a chave
aberta (10).

Para retirar
m Desaperte a porca de fixa¢do (1) conforme
descrito acima, e retire o acessério.

/N\  Aviso!

Se mudar de acessorio imediatamente apos
a utilizagdo, tenha o cuidado de ndo tocar na
porca de fixacdo nem no acessdrio com as
mdos ou dedos. Pode queimar-se devido ao
acumular de calor resultante da operacio.
Deixe arrefecer.

Colocar os acessoérios
Alguns acessérios tém de ser montados antes
da utilizagdo. Consulte a Imagem D.

Luz LED (consulte a Imagem E)
Aluz LED (2) acende automaticamente quan-
do premir o interruptor de ligar/desligar (4).
As luzes LED (2) desligam-se automatica-
mente passados cerca de 10 segundos apds
deixar de pressionar o interruptor de ligar/
desligar (4).
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A luz LED (2) pisca rapidamente quando a fer-
ramenta e/ou a bateria se sobrecarregarem
ou ficarem demasiado quentes, e os sensores
internos desligam a ferramenta. Largue a
ferramenta durante um momento, ou separe
a ferramenta da bateria e coloque as duas
expostas a um fluxo do ar que as arrefeca.
Aluz LED pisca mais lentamente para indicar
que a bateria esta fraca. Recarregue a bateria.
Se a luz LED n3o acender quando ligar a fer-
ramenta, ou se se desligar de repente durante
a operacéo, isso pode dever-se a um erro de
comunicagédo interno. Contacte o servico de
apoio ao cliente ou um centro de reparagédo
autorizado para obter assisténcia.

Ligar e desligar (Consulte a Ima-
gem F)

Para ligar a ferramenta, faga deslizar o inter-
ruptor de ligar/desligar (4) para a frente.
Para desligar a ferramenta, pressione o inter-
ruptor de ligar/desligar (4) para tras.

Ajustar a velocidade (consulte a

Imagem G)

O disco da velocidade (5) permite ajustar
continuamente a velocidade da ferramenta,
mesmo durante a operagao.

Para definir a velocidade maxima, rode o
disco da velocidade.

Coloque o disco da velocidade em 1" para
a velocidade mais baixa. Coloque o disco da
velocidade em “5" para a velocidade mais
alta.

Ajuste dave- |Intervalo de ajuste da
locidade velocidade

1 6000 min”

2 12 000 min™

3 15 000 min™

4 18 000 min”

5 24 400 min™

Alguns materiais, como certos plasticos,
exigem velocidades mais baixas, pois o atrito
da ferramenta gera calor e pode derreter o
plastico a alta velocidade.

m Velocidades baixas sdo normalmente
melhores para operagées de polimento
com os acessérios de polir. Também s&o
recomendadas para trabalhos delicados,
como entalhe fino em madeira ou pecas
de modelos frageis.

m Velocidades mais altas sdo indicadas para
entalhar, cortar e moldar madeira.

m Madeiras duras e vidro exigem velocida-
des elevadas. A perfuragcdo também deve
ser feita a alta velocidade.

m O melhor modo para determinar a veloci-
dade correta para o trabalho num material
é experimentar num pedaco de refugo.
Assim, consegue perceber rapidamente
se uma velocidade mais baixa ou mais alta
é mais eficaz, observando o resultado ao
passar a ferramenta uma ou duas vezes
com diferentes velocidades.

m Ao trabalhar com plastico de refugo, co-
mece devagar e aumente a velocidade até
verificar se o plastico derrete no ponto de
contacto. Reduza ligeiramente a velocida-
de para encontrar a velocidade ideal sem
derreter a pecga.

— Plasticos e materiais que possam derreter
a baixas temperaturas devem ser cortados
a baixa velocidade.

— Madeira macia deve ser cortada a alta
velocidade.

Segurar a ferramenta rotativa

(consulte a Imagem H1-H2)

Segure a ferramenta com a mao e habitue-se
ao seu peso, equilibrio e o formato cénico da
pega. Este formato permite agarrar a ferra-
menta como um lapis para maior preciséo, ou
envolver a estrutura da ferramenta quando a
precisao nao é critica.

Utilizar a ferramenta rotativa

/N Aviso!

N3éo pressione o bloqueio do eixo enquan-
to a ferramenta estiver a funcionar ou o
acessorio estiver em movimento. Isto pode
danificar a ferramenta.

Examine cuidadosamente os acessérios da
ferramenta rotativa. Os acessérios danificados
podem separar-se quando chegam a uma
certa velocidade e ndo deverdo ser usados. A
utilizacdo de acessérios danificados pode dar
origem a ferimentos sérios.

Pratique primeiro em materiais de refugo
para ver como funciona a ferramenta. Tenha
em conta que o trabalho é feito pela velo-
cidade da ferramenta e pelo acessério na
porca de fixagdo. Nao se deverd inclinar nem
pressionar a ferramenta contra a peca a ser
trabalhada.
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m Fixe sempre a peca num torno ou fixe-a
numa bancada para que ndo se mova com
a ferramenta.

m Segure a ferramenta a sua frente e afasta-
da de si, mantendo o acessério da ferra-
menta longe da peca.

m Ligue a ferramenta e deixe o motor e o
acessorio atingirem a velocidade total.

m Baixe a ferramenta lentamente até o aces-
sério tocar a peca.

m Mova a ferramenta continuamente a um
ritmo estavel e constante.

m Faca apenas a pressao suficiente para
manter a ferramenta sem trepidacées ou
ressaltos.

NOTA: Uma presséo excessiva diminui a

velocidade e coloca tens&do sobre o motor. O

peso da prépria ferramenta é suficiente para

a maioria dos trabalhos.

m Afaste a ferramenta da peca a ser trabalha-
da antes de a desligar.

Transporte

As baterias de ido de litio estdo sujeitas aos
requisitos da legislagdo sobre bens perigo-
sos.

O transporte destas baterias tem de ser feito
de acordo com as normas e provisdes locais,
nacionais e internacionais.

Os utilizadores podem transportar estas ba-
terias de forma rodoviaria sem outros requisi-
tos.

O transporte comercial de baterias de ido de
litio por parte de empresas de transporte esta
sujeito as normas de transporte de bens peri-
gosos. As preparacdes de envio e transporte
sé podem ser efetuadas por pessoal devida-
mente formado. Todo o processo tem de ser
supervisionado por um profissional.

Os seguintes pontos tém de ser tidos em con-
ta quando transportar baterias recarregéveis:
Certifique-se de que os terminais de contacto
da bateria estdo protegidos e isolados, de
modo a evitar um curto-circuito.

Certifique-se de que a bateria estd protegida
contra movimentos dentro da embalagem.
Baterias danificadas ou com derrames néo
podem ser transportadas.

Contacte a sua empresa de transporte para
obter mais informacédes.
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CUIDADO!
Naio coloque baterias com uma estrutura
danificada.

Cuidados e manutencao
Limpeza
CUIDADO!

Quando limpar com ar comprimido seco, use
sempre dculos de protecdo.

Limpe regularmente a ferramenta elétrica e
as ranhuras de ventilacdo. A frequéncia da
limpeza estd dependente do material e do
tempo de utilizagcdo. Sopre regularmente o
interior da estrutura e o motor com ar compri-
mido seco.

Reparacoes
As reparacdes s6 podem ser efetuadas por
um centro de reparagdo autorizado.

Substituir a bateria

Se a bateria ficar danificada, tem de ser

substituida (consulte a Imagem 11-15).

— Retire todos os parafusos que fixam a es-
trutura e retire a parte superior da estrutu-
ra. (Imagem I1)

- Remova o sensor de calor preso na bateria.
Retire a ficha de ligacdo do fio e retire a
bateria danificada. (Imagem 12)

- Insira a nova bateria na estrutura. (Imagem
13)

— Conecte o conector de cabo e recoloque o
sensor de calor na bateria. (Figura 14)

— Coloque a metade superior da estrutura
de volta na maquina e fixe-a com todos os
parafusos. (Imagem 15)

/N\  Aviso!

Nso toque no quadro do circuito, pois isso
pode causar avarias ou curto-circuito na ma-
quina. Mantenha objetos de metal afastados
das partes eletronicas.

Apds completar todos os passos para substi-
tuir a bateria, teste a maquina durante, pelo
menos, 30 sequndos. Se notar algum com-
portamento anormal, contacte o servico ou
centro de reparacdo FLEX.

[i] wora

Se tiver dividas ou incertezas sobre a subs-
tituicdo da bateria, contacte o servico ou
centro de reparacdo FLEX.
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[i] wora

Durante o periodo da garantia, ndo desaperte
os parafusos da estrutura. Ndo seguir este re-
quisito invalida quaisquer queixas ao abrigo
da garantia do fabricante.

Excecdo: Substituicdo da bateria conforme o
Regulamento UE 2023/1542, art. 11

Pecas sobresselentes e acessérios
Para outros acessorios, especialmente ferra-
mentas e acessorios, consulte os catdlogos
do fabricante. As imagens pormenorizadas

e lista de pecas sobresselentes podem ser
encontradas na nossa pagina web:
www.flex-tools.com.

Informacao acerca da elimina-
cao

A AVISO!

Torne as ferramentas elétricas inutilizéveis no

fim:

— Retire a bateria das ferramentas que fun-
cionem a bateria.

Apenas paises da UE
E Nao elimine ferramentas elétricas jun-
tamente com o lixo doméstico comum!
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos Residuos de Equipamento
Elétrico e Eletrénico e transposicdo para a lei
nacional, as ferramentas elétricas usadas tém
de ser recolhidas em separado e recicladas
de um modo amigo do ambiente.
Recuperacdo de matérias-primas em
vez de eliminacdo de residuos.
O aparelho, acessérios e material de empaco-
tamento deverdo ser reciclados de um modo
amigo do ambiente. As pecas de plastico es-
tdo identificadas para reciclagem de acordo
com o tipo de material.

/N Aviso!

N&o elimine as baterias no lixo doméstico
comum, dgua ou fogo. Ndo abra baterias
usadas.

Apenas para paises da UE:

De acordo com o Regulamento 2023/1542,
as baterias defeituosas ou gastas tém de ser
recicladas.

[i] w~ora

Contacte o seu revendedor quanto as op¢des
de eliminacéo!

( €- Declaracao de Conformi-
dade

As Declaragdes de Conformidade estdo
incluidas no Anexo 1 deste manual de instru-
coes.

Desresponsabilizacido

O fabricante e o seu representante ndo se
responsabilizam por quaisquer danos ou
perda de lucros devido a interrupgdo comer-
cial causada pelo produto ou por um produto
inutilizavel.

O fabricante e o seu representante nao se
responsabilizam por quaisquer danos causa-
dos por uma utilizagdo inadequada do pro-
duto, ou do produto com produtos de outros
fabricantes.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

VAN WAARSCHUWING!

Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet in acht
nemen van deze waarschuwing kan leiden tot
de dood of zeer ernstige verwondlingen.

OPGELET!

Verwifst naar een mogelijk gevaarljjke situ-
atie. Het niet in acht nemen van deze waar-
schuwing kan resulteren in gering letsel of
materiéle schade.

[i] OPMERKING

Verwijst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het product

©

Lees de gebruikershandleiding
voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt.

Draag een veiligheidsbril

Bescherm de accu tegen hitte,
waaronder langdurige zonneschijn
en brand. Explosiegevaar.

N

3
a

O

Gooi de accu niet in het vuur. Ex-
plosiegevaar!

@

N
S

68

Informatie over de afvoer van het
afgedankt gereedschap (zie pagina
77)

h{
Ce

UK
CA

CE-markering

UKCA-markering

Belangrijke veiligheidsinfor-
matie

VAN WAARSCHUWING!

Lees voordat u het elektrische gereedschap
gebruikt de volgende instructies en hande/
hiernaar:

— deze gebruiksaanwijzing,

— de "Algemene veiligheidsinstructies"” over
de omgang met elektrische gereedschap
in de bijgesloten brochure (brochurenr.:
315915),

— de actueel geldjge regels en wetgevin-
gen voor het voorkomen van ongevallen
op de plaats van gebruik.

Dit elektrische gereedschap is gemaakt vol-

gens de nieuwste technieken en in overeen-

stemming met de erkende veiligheidsvoor-
schriften.

Desalniettemin kan het elektrische gereed-
schap tijdens het gebruik een gevaar voor ljjf
en leven van de gebruiker of derden veroor-
zaken en kan het elektrische gereedschap
materiéle schade veroorzaken.

Het elektrische gereedschap mag alleen wor-
den gebruikt

— voor het beoogde doeleinde

— in een perfecte staat.

Storingen die de veiligheid verminderen moe-
ten direct worden gerepareerd.

Beoogd gebruik

De multitool is bestemd

— voor gebruik in industrie en handel,

— voor het graveren, polijsten, draadborstelen,
schuren, snijden en slijpen in metaal, steen,
hout en kunststof zonder gebruik van water.
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Veiligheidsinstructies voor mul-
titools
N\ WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties die
met dit elektrisch gereedschap zijn mee-
geleverd. Het niet opvolgen van alle onder-
staande instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of emstig letsel. Bewaar
alle waarschuwingen en instructies voor toe-
Komstig gebruik.

Veiligheidswaarschuwingen die
gebruikelijk zijn voor slijpen,
schuren, draadborstelen, polijs-
ten, snijden of schurend afsnij-

den:

m Dit elektrisch gereedschap is bedoeld
als een slijpmachine, schuurmachine,
draadborstel, polijstmachine, snij- of

afsnijgereedschap. Lees alle veiligheids-
waarschuwingen, instructies, illustraties

en specificaties die met dit elektrisch

gereedschap zijn meegeleverd. Het niet
opvolgen van alle onderstaande instructies

kan leiden tot elektrische schokken en/of
ernstig letsel.

m Gebruik geen accessoires die niet speci-
fiek zijn ontworpen en aanbevolen door

de fabrikant van het gereedschap. Dat
het accessoire kan worden bevestigd op
uw elektrisch gereedschap betekent niet
dat het veilig kan worden gebruikt.

m De nominale snelheid van slijp-acces-

soires moet ten minste gelijk zijn aan de
maximum snelheid die staat vermeld op

het elektrisch gereedschap. Slijp-acces-

soires die sneller draaien dan hun nomina-
le snelheid kunnen breken en weg worden

geslingerd.
m De buitendiameter en de dikte van uw

accessoire moet binnen de nominale ca-
paciteit van uw elektrisch gereedschap
liggen. Accessoires met het verkeerde for-
maat kunnen niet correct worden bediend.
m De grootte van de schijven, schuurtrom-

mels of andere accessoires moet goed
passen op de spil of spantang van het
elektrisch gereedschap. Accessoires die
niet op de bevestiging van het elektrisch
gereedschap passen, lopen niet uitgeba-

lanceerd, trillen buitensporig en kunnen
een verlies van controle veroorzaken.

Op de opspandoorn gemonteerde
schijven, schuurtrommels, snijders of
andere accessoires moeten volledig in
de spantang of kop worden geplaatst.
Als de opspandoorn onvoldoende wordt
vastgehouden en/of de overhang van de
schijf te lang is, kan het gemonteerde wiel
losraken en met hoge snelheid worden
uitgeworpen.

Gebruik geen beschadigd accessoire.
Voor elk gebruik moet u het accessoire
inspecteren zoals slijpschijven op spaan-
ders en barsten, de schuurtrommels op
barsten, scheuren of overmatige slijta-
ge, draadborstels op losse of gebarsten
draden. Als het elektrische gereedschap
of accessoires zijn gevallen, dient u het
te controleren op beschadigingen of
onbeschadigde accessoires te monteren.
Na controle en installatie van een acces-
soire, moet uzelf en omstanders uit de
lijn van het draaiende accessoire gaan
staan en het elektrisch gereedschap op
volle toeren zonder belasting een mi-
nuut laten draaien. Beschadigde acces-
soires gaan normaliter stuk gedurende de
testduur.

Draag persoonlijke beschermingsmid-
delen. Afhankelijk van de toepassing
moet u een gelaatsscherm of een veilig-
heidsbril gebruiken. Draag indien nodig
een stofmasker, gehoorbescherming,
handschoenen en een schort die kleine
afgeschuurde of deeltjes van het werk-
stuk kan weren. De oogbescherming
moet in staat zijn rondvliegend vuil dat
ontstaat door diverse toepassingen, tegen
te houden. Het stofmasker of ademha-
lingsapparaat moet in staat zijn, deeltjes
die ontstaan door de werkzaamheden uit
de lucht te filteren. Een langdurige bloot-
stelling aan hard geluid kan gehoorverlies
tot gevolg hebben.

Houd omstanders op een veilige af-
stand van het werkgebied. ledereen die
binnen het werkgebied komt moet een
persoonlijke beschermende uitrusting
dragen. Fragmenten van het werkstuk of
een gebroken accessoire kunnen wegvlie-
gen en ook letsel buiten de directe werk-
omgeving veroorzaken.
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Houd het elektrisch gereedschap alleen
vast aan de geisoleerde greepvlakken
wanneer u werkzaamheden uitvoert
waarbij het snijgereedschap in contact
kan komen met verborgen bedrading.
Zaagkettingen die met een draad onder
stroom in aanraking komen kunnen de
blootgestelde metalen onderdelen van het
handgereedschap onder stroom zetten en
de gebruiker een elektrische schok geven.
Houd het gereedschap altijd stevig in
uw hand(en) tijdens het opstarten. Het
reactiekoppel van de motor, terwijl deze
tot volle snelheid versnelt, kan ervoor zor-
gen dat het gereedschap draait.

Gebruik klemmen om het werkstuk te
ondersteunen wanneer dat handig is.
Houd nooit een klein werkstuk in de
ene hand en het gereedschap in de
andere hand tijdens gebruik. Door een
klein werkstuk vast te klemmen, kunt u uw
hand(en) gebruiken om het gereedschap
te bedienen. Rond materiaal zoals deu-
velstangen, leidingen of buizen hebben
de neiging om weg te rollen tijdens het
snijden en kunnen ervoor zorgen dat het
bit vastklemt of naar u toe springt.

Plaats de kabel buiten het bereik van
het draaiend accessoire. Als u de controle
verliest, kan de kabel worden doorgesne-
den of om uw hand of arm slingeren en
deze richting het draaiende accessoire
trekken.

Leg het elektrisch gereedschap nooit
neer totdat het accessoire helemaal tot
stilstand is gekomen. Het draaiend acces-
soire kan het oppervlak grijpen en hier-
door kunt u de controle over het elektrisch
gereedschap verliezen.

Nadat u de bits heeft vervangen of
aanpassingen heeft aangebracht, moet
u ervoor zorgen dat de spantangmoer,
boorklauw of andere verstelinrichtingen
stevig zijn vastgedraaid. Losse verstelin-
richtingen kunnen onverwacht verschui-
ven, waardoor u de controle verliest, losse
roterende onderdelen worden met geweld
weggeslingerd.

Laat het elektrisch gereedschap niet
draaien terwijl u het naast uw lichaam
draagt. Onopzettelijk contact met het
draaiend accessoire kan uw kleding

grijpen, waardoor het accessoire naar uw
lichaam wordt getrokken.

= Reinig de luchtopeningen van het
elektrisch gereedschap regelmatig. De
ventilator van de motor trekt het stof naar
binnen in de behuizing en een overmatige
verzameling van metaal in poedervorm
kan een elektrisch risico vormen.

m Gebruik het elektrisch gereedschap niet
in de buurt van ontvlambaar materiaal.
Vonken kunnen deze materialen ontsteken.

m Gebruik geen accessoires waarvoor
vloeibare koelmiddelen nodig zijn. Het
gebruik van water of andere vloeibare
koelmiddelen kunnen een elektrocutie of
elektrische schok tot gevolg hebben.

Terugslag en bijbehorende waar-

schuwingen:

Een terugslag is een plotselinge reactie op

een vastgeklemde of vastgehaakte draaien-

de schijf, schuurband, borstel of ieder ander
accessoire. Een vastklemmen of vasthaken
veroorzaakt een snelle blokkering van het
draaiend accessoire wat op zijn beurt ervoor
zorgt dat het elektrisch gereedschap onge-
controleerd in de tegenovergestelde richting
van de rotatie van het accessoire beweegt.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf vastklemt of

vast haakt in het werkstuk, kan het gedeelte

van de schijf die in het punt zit waar hij klem
zit, zich in het oppervlak van het materiaal
graven wat ertoe leidt dat de schijf zich eruit
beweegt en terugspringt. De schijf kan of
naar, of weg van de bediener springen, afhan-
kelijk van de richting van de beweging van de
schijf ten tijde van het vastklemmen. Slijp-
schijven kunnen onder deze omstandigheden
ook stuk gaan.

Een terugslag is het resultaat van het ver-

keerd gebruik en/of verkeerde bediening

van het elektrisch gereedschap of verkeerde

werkomstandigheden en kan worden voorko-

men door de juiste voorzorgsmaatregelen te
nemen.

m Zorg voor een stevige greep op het
elektrisch gereedschap en positioneer
uw lichaam en arm zo dat u de krachten
van een terugslag kunt opvangen. De
bediener kan de krachten van een terug-
slag opvangen, als de juiste voorzorgs-
maatregelen worden genomen.
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= Ga bijzonder voorzichtig te werk tijdens
werkzaamheden in hoeken, scherpe
randen, etc. Voorkom springen en vast-
klemmen van het accessoire. Hoeken,
scherpe randen of springen kunnen tot
gevolg hebben dat het draaiend accessoi-
re vast komt te zitten waardoor een verlies

van controle of terugslag kan plaatsvinden.

m Bevestig geen getand zaagblad. Derge-
lijke bladen veroorzaken frequente terug-
slagen en een verlies van controle.

m Voer het bit altijd in dezelfde richting
in het materiaal als de snijrand uit het
materiaal komt (wat dezelfde richting
is als de richting waarin de spaanders
worden geworpen). Het in de verkeerde
richting bewegen van het gereedschap
zorgt ervoor dat de snijrand van het bit uit
het werk klimt en het gereedschap in de
richting van deze aanvoering trekt.

m Bij het gebruik van roterende vijlen,
doorslijpschijven, snelslijpmachines of
wolfraamcarbidefrezen, dient het werk-
stuk altijd stevig vastgeklemd te zijn.
Deze schijven zullen vastraken als ze licht-
jes gekanteld raken in de groef en kunnen
een terugslag veroorzaken. Wanneer een
snijschijf klem raakt, breekt de schijf zelf
meestal. Wanneer een roterende vijl, high
speed-snijschijf of wolfraamcarbidesnijder
vastgrijpt, kan deze uit de groef springen
en kunt u de controle over het gereed-
schap verliezen.

Veiligheidswaarschuwingen in
het bijzonder voor slijp- en snijd-

werkzaamheden:

m Gebruik alleen schijftypen die worden
aanbevolen voor uw elektrisch gereed-
schap en alleen voor aanbevolen toe-
passingen. Voorbeeld: schuur niet met
de zijkant van een slijpschijf. Schurende
doorslijpschijven zijn bedoeld voor het
perifeer schuren. Zijdelingse krachten die
op deze schijven inwerken kunnen ervoor
zorgen dat deze barsten.

m Gebruik voor schuurkegels met draad en
pluggen alleen onbeschadigde schijf-
opspandoorns met een niet-gecom-
penseerde schouderflens met de juiste
grootte en lengte. Goede opspandoorns
zullen de kans op breuk verminderen.

'Klem' een snijschijf niet vast en oe-

fen geen overmatige druk uit. Probeer
geen overmatig diepe snede te maken.
Overbelasting van de schijf verhoogt de
belasting en gevoeligheid voor draaien of
vastlopen van de schijf in de snede en de
mogelijkheid van terugslag of breuk van
de schijf.

Plaats uw hand niet in lijn voor en achter
de draaiende schijf. Wanneer de schijf, op
het punt van bediening, zich van uw hand
verwijdert, kan de mogelijke terugslag

de doordraaiende schijf en het elektrisch
gereedschap rechtstreeks in uw richting
bewegen.

Wanneer de schijf bekneld raakt, vast-
klemt of wanneer om welke reden dan
ook een snede wordt onderbroken,
schakelt u het elektrisch gereedschap uit
en houdt u het elektrisch gereedschap
bewegingsloos vast totdat de schijf vol-
ledig tot stilstand komt. Probeer nooit
de doorslijpschijf uit de snede te ver-
wijderen terwijl de schijf in beweging
is, anders kan er terugslag optreden.
Onderzoek en neem corrigerende maatre-
gelen om de oorzaak van het vasthaken of
vastklemmen te verhelpen.

Start de snijbewerking in het werkstuk
niet opnieuw. Laat de schijf op volle
snelheid komen en breng deze voor-
zichtig opnieuw in de snede aan. De
schijf kan vastklemmen, omhoog lopen of
terugslaan als het elektrisch gereedschap
opnieuw wordt gestart in het werkstuk.
Ondersteun panelen of overgrote werk-
stukken om het risico op vastklemmen
van en terugslag van de schijf te mini-
maliseren. Grote werkstukken hebben de
neiging om onder hun eigen gewicht door
te zakken. Een steun moet onder het werk-
stuk worden geplaatst in de buurt van de
snijlijn en in de buurt van de rand van het
werkstuk aan beide zijden van de schijf.
Wees extra voorzichtig bij het maken
van een "zaksnede" in bestaande muren
of andere blinde gebieden. De uitsteken-
de schijf kan gas- of waterleidingen, elek-
trische bedrading of voorwerpen raken die
terugslag kunnen veroorzaken.
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Veiligheidswaarschuwingen spe-
cifiek voor draadborstelwerk-
zaamheden:

Wees erop bedacht dat ook tijdens
normaal gebruik borsteldraden door de
borstel worden rondgeslingerd. Over-
belast de draden niet door een te grote
belasting op de borstel uit te oefenen.
De draadborstels kunnen zich eenvoudig
door dunnen kleding en/of de huid boren.
Laat de borstels vé6r gebruik ten minste
één minuut op bedrijfstoerental draaien.
Tijdens deze tijd mag niemand véé6r of
in lijn met de borstel staan. Losse borstel-
haren of draden worden tijdens de inloop-
tijd weggeslingerd.

Leid de afvoer van de draaiende draad-
borstel weg van u. Kleine deeltjes en
kleine draadfragmenten kunnen tijdens
het gebruik van deze borstels met hoge
snelheid worden weggeslingerd en kun-
nen in uw huid terecht komen.

Veiligheidsinstructies voor li-ion-
accu's

VAN

WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en
instructies door. Het negeren van de waar-
schuwingen en instructies kan leiden tot een
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en
instructies voor toekomstig ge-
bruik.
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Open de accu nooit. Er bestaat een risico
op kortsluiting.

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoor-
beeld tegen voortdurende blootstelling
aan zonlicht, vuur, water en vocht. Er
bestaat het risico op een explosie.

Als de accu beschadigd is of verkeerd
wordt gebruikt, kunnen er dampen
vrijkomen. Zorg voor de toevoer van
frisse lucht en raadpleeg een arts als u zich
niet lekker voelt. De dampen kunnen het
ademhalingsorgaan irriteren.

Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit
de accu komen; vermijd elk contact.

Als aanraking met de vloeistof plaats-
vindt, spoel het dan af met water. Als de
vloeistof in contact komt met de ogen,

dient u onmiddellijk een arts te consul-
teren. Vloeistof uit de accu kan irritatie
of brandwonden veroorzaken.

Gebruik uitsluitend originele accu’s met
de spanning die is aangegeven op het
typeplaatje van uw elektrische gereed-
schap. Als er andere batterijen worden
gebruikt, bijvoorbeeld imitaties, gere-
viseerde batterijen of producten van
derden, bestaat er een risico op letsel en
schade door exploderende batterijen.
De accuspanning moet overeenkomen
met de laadspanning van de acculader.
Anders bestaat er brand- en explosiege-
vaar.

Laad alleen op met de lader die door de
fabrikant is aanbevolen. Een lader die
geschikt is voor een bepaald type accu-
pack kan tot brandgevaar leiden wanneer
deze gebruikt wordt met een ander accu-
pack.

Scherpe voorwerpen, zoals spijkers of
schroevendraaiers, of externe krach-
ten kunnen de accu beschadigen. Dit
kan een interne kortsluiting veroorzaken,
waardoor de accu kan gaan branden, rook
kan ontwikkelen, ontploffen of oververhit
raken.

Geluid en trilling

Het geluidniveau en trillingswaarden werden

bepaald in overeenstemming met EN 62841.

Het A-gewogen geluidsniveau van het elektri-
sche gereedschap is typisch:

- Geluidsdrukniveau L,: 59 dB(A)
— Geluidsvermogen Ly,: 67 dB(A)
— Onzekerheid: K=3dB
Totale trillingswaarde:

— Emissiewaarde aj: 0.6 m/s’
— Onzekerheid: K=1.5m/s
— Herhaalde 25 m/s?

schoktrillingen(pg)
— Onzekerheid: K=1 m/s’

OPGELET!

De opgegeven meetwaarden gelden voor
nieuw elektrisch gereedschap. Door het da-
gelijks gebruik kunnen het geluidniveau en
trillingswaarden veranderen.
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[i]  OPMERKING

De opgegeven totale trillingswaarde(n) en
de opgegeven geluidsemissiewaarde(n)

zijn gemeten in overeenstemming met een
standaardtestmethode en kunnen worden
gebruikt om het ene gereedschap met het
andere te vergelijjken, ze kunnen ook worden
gebruikt voor een voorlopige beoordeling
van de blootstelling.

Het opgegeven trillingsemissieniveau en de
geluidsemissiewaarde(n) vertegenwoordigen
de belangrijkste toepassingen van het ge-
reedschap. Als het gereedschap echter voor
andere toepassingen, met andere accessoi-
res of bjj slecht onderhoud wordt gebruikt,
kunnen het trillingsemissieniveau en de
geluidsemissiewaarde(n) afwijken. Dit kan het
blootstellingsniveau over de totale werkperi-
ode aanzienljjk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van het
trillingsblootstellingsniveau en de geluidse-
missiewaarde(n) moet ook rekening worden
gehouden met de tijden dat het gereedschap
Is uitgeschakeld of wel loopt maar niet daad-
werkeljjk wordt gebruikt. Dit kan het bloot-
stellingsniveau over de totale werkperiode
aanzienlifk verlagen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast
um de gebruiker te beschermen tegen de
effecten van trillingen en geluid, zoals: onder-
houd van het gereedschap en de accessoires,
warm houden van de handen, organisatie van
werkpatronen.

OPGELET!

Draag gehoorbescherming bij een geluids-
druk van meer dan 85 dB(A).

Technische gegevens

Producttype RT 24 4
Product Multitool
Nominale spanning |V 4
Accucapaciteit Ah 2,0
snelheid zonder ;) 14000.24400
belasting

Spantangdiameter [mm (3,2
Gereedschapsdia- mm |25

meter

nl

voeding volgens EN [EC
Lader 62368-1
Gewicht kg [0,3*
Bedrijfstemperatuur|-10~40°C
Opladen 0-40°C
Temperatuur
Opslagtemperatuur [-10~50°C

* Gemeten zonder gereedschap.

Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering heeft betrekking tot de
illustratie van het gereedschap op de pagina
met afbeeldingen.

1 Klemmoer

Led-werklampje
Spindelvergrendeling
Aan/uit-schakelaar
Snelheidsknop
Acculaadindicatoren
Handgreep

Laadpoort met afdekking
9 USB-laadkabel

10 Gaffelsleutel

11 Accessoires

ONOUTHAWN

Gebruiksinstructies

Voor het inschakelen van het

elektrische gereedschap

Pak het elektrische gereedschap en de acces-
soires uit en controleer of er geen onderdelen
ontbreken of beschadigd zijn.

[i] OPMERKING

De accu’s zijn bij levering niet volledig opge-
laden. Voorafgaand aan het eerste gebruik
moeten de accu'’s volledig worden opgela-
den. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van
de oplader.

Tips voor een lange levensduur

van de accu

OPGELET!

— Laad accu's nooit op bij temperatuur
onder 0 °C of boven 45 °C.

— Laad accu’s niet op in een omgeving met
een hoge luchtvochtigheid of omgevings-
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temperatuur.
— Dek de accu's en de lader niet af tijdens
het opladen.
— Trek aan het einde van het laadproces de
stekker van de lader uit het stopcontact.
De accu en de lader worden warm tijdens het
laadproces. Dit is volkomen normaal!

[i] OPMERKING

Volg de instructies voor het correct opladen
van de accu in de gebruiksaanwijzing.

Als accu's gedurende langere tijd niet worden
gebruikt, bewaar ze dan gedeeltelijk opgela-
den in een koele ruimte.

De accu opladen (zie afbeelding

B)

m Sluit de USB-A-zijde van de USB-oplaad-
kabel (9) aan op een geschikte accula-
deradapter (niet inbegrepen) of USB-voe-
ding (niet inbegrepen).

m Til de rubberen afdekking op en sluit de
USB-C-zijde van de USB-oplaadkabel aan
op de oplaadpoort (8) van het gereed-
schap.

m Sluit de USB-acculaderadapter aan op een
geschikt stopcontact. De acculaadindicato-
ren (6) knipperen groen terwijl het gereed-
schap wordt opgeladen.

Acculaadindicator Accucapaciteit
3 leds knipperen om de  [<40%

beurt

2 leds knipperen om de  [40%-70%
beurt

1 led knippert >70%

m Het duurt ongeveer 2,75 uur om de accu
volledig op te laden. Na volledig opla-
den blijven de groene lampjes branden;
koppel het gereedschap los, anders gaan
de acculaadindicatoren na enige tijd uit en
schakelen ze over naar de slaapstand.

m Wanneer het gereedschap in werking is,
geven de drie acculaadindicatoren (6) het
accuniveau en storingsinformatie van het
gereedschap weer; anders gaan ze na
enige tijd uit en schakelen ze over naar de
slaapstand.
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Accustatus:
Accucapaciteit <40%
Accucapaciteit 40%-

Acculaadindicator
1 indicator brandt
2 indicatoren bran-

den 70%

3 indicatoren bran- |Accucapaciteit >70%
den

1 indicator knippert |Accu is oververhit.

5 keer

2 indicatoren knip- |Accu overstroom
peren 5 keer
3 indicatoren knip-

peren 5 keer

Onvoldoende accus-
panning

Accessoires installeren en verwij-
deren (Zie afbeelding C)

/AN WAARSCHUWING!

Bif het plaatsen van een accessoire moet
worden gecontroleerd of de schacht van het
accessoire stevig in de spantang zit. War-
neer de schacht van het accessorre niet diep
genoeg in de spantang /s geplaatst. kan het
accessolre opnieuw losraken en niet woraen
gecontroleerd.

/AN WAARSCHUWING!

Gebruik geen accessoires die versleten zijn
of zich anderszins niet in perfecte staat be-
vinden. Defecte accessorres kunnen breken
en bivoorbeeld materiéle schade en persoon-
ljk letse/ veroorzaken.

Installeren

m Druk de asvergrendeling (3) in en houd
deze ingedrukt, en draai de spanmoer (1)
tegen de klok in los met de steeksleutel.

m Kies een accessoire dat geschikt is voor de
toepassing die u wilt uitvoeren.

m Steek de schacht van het accessoire in de
spantang (C-1) totdat de schacht de aan-
slag bereikt.

m Druk de asvergrendeling (3) in en houd
deze ingedrukt, en draai het accessoire
vast door de spanmoer (1) met de klok
mee te draaien met de steeksleutel (10).

Verwijderen
m Draai de spanmoer (1) los zoals eerder
beschreven en verwijder het accessoire.
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Vi WAARSCHUWING!

Als u een accessoire direct na gebruik ver-
vangt, raak dan de spanmoer of het accessoi-
re niet aan met uw handen of vingers. U kunt
zich branden door de warmte dlie tijjdens het
gebruik ontstaat. Laat deze eerst afkoelen.

De accessoires monteren
Sommige accessoires moeten voor gebruik
worden gemonteerd, zie afbeelding D.

LED-lamp (zie afbeelding E)

De LED-lamp (2) gaat automatisch aan wan-
neer de aan/uit-schakelaar (4) wordt inge-
schakeld.

De LED-lamp (2) schakelt automatisch uit on-
geveer 10 seconden nadat de aan/uit-schake-
laar (4) is uitgeschakeld.

De LED-lamp (2) knippert snel wanneer het
gereedschap en/of de accu overbelast of te
warm wordt; de interne sensoren schakelen
het gereedschap dan uit. Laat het gereed-
schap een poosje afkoelen en plaats het
gereedschap en het accupack apart om ze af
te koelen.

Het lampje knippert langzamer om aan te
geven dat de accu nog maar een geringe
capaciteit heeft. Laad de accu op.

Als de LED-lamp niet oplicht wanneer u het
gereedschap inschakelt of als het tijdens uw
werking plotseling wordt uitgeschakeld, kan
dit worden veroorzaakt door de interne com-
municatiefout. Neem voor hulp contact op
met de klantenservice of een erkend service-
centrum.

In-/uitschakelen (zie afbeelding
F)

Om het gereedschap te starten, schuif de
aan/uit-schakelaar (4) naar voren.

Om het gereedschap uit te schakelen, schuif
de aan/uit-schakelaar (4) naar achteren.

De snelheid instellen (zie afbeel-
ding G)

Met de snelheidsregelaar (5) kan het toe-
rental van het gereedschap traploos worden
ingesteld, ook tijdens het gebruik.

Om de maximale snelheid in te stellen, draai
aan de snelheidsregelaar.

Zet de snelheidsregelaar op "1" voor de laag-
ste snelheid. Zet de snelheidsregelaar op "5"
voor de hoogste snelheid.

Snelheidsin- Bereik van de snelheidsin-
stelling stelling

1 6000 min™

2 12000 min”

3 15000 min”

4 18000 min”

5 24400 min™

Bepaalde materialen, bijvoorbeeld sommige
kunststoffen, vereisen een relatief lage snel-
heid omdat de wrijving van het gereedschap
warmte genereert en het kunststof bij hoge
snelheid kan smelten.

m Lage snelheden zijn meestal het beste
voor polijstwerkzaamheden met polijstac-
cessoires. Ze kunnen ook het beste zijn
voor het werken aan delicate projecten,
fijn houtsnijwerk en kwetsbare modelon-
derdelen.

m Hogere snelheden zijn beter voor het gra-
veren, snijden en vormen van hout.

m Hardhout en glas vereisen een hoge
werksnelheid. Boren moet ook met hoge
snelheid worden uitgevoerd.

m De beste manier om de juiste snelheid
voor een materiaal te bepalen, is enkele
minuten te oefenen op een stuk restma-
teriaal. U kunt snel leren dat een lagere
of hogere snelheid effectiever is door te
observeren wat er gebeurt wanneer u een
of twee bewegingen maakt bij verschillen-
de snelheden.

m Wanneer u met een stuk restplastic werkt,
begin dan met een lage snelheid en ver-
hoog de snelheid totdat u kunt waarnemen
of het plastic smelt op het contactpunt;
verlaag de snelheid vervolgens iets om de
optimale werksnelheid te krijgen zonder
dat het werkstuk smelt.

— Kunststof en materialen die bij lage tempe-
raturen kunnen smelten, moeten op lage
snelheid worden gesneden.

— Zacht hout moet op hoge snelheid worden
gesneden.

De multitool vasthouden (zie af-
beelding H1-H2)

Houd het gereedschap in uw hand en raak
vertrouwd met het gewicht, de balans en

de taps toelopende vorm van de behuizing.
Door deze taps toelopende vorm kan het
gereedschap in een "potloodgreep” worden
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vastgehouden of rond de behuizing worden
vastgepakt wanneer minder precisie nodig is.

De multitool gebruiken

VAN WAARSCHUWING!

Druk de asvergrendeling niet in terwijl het

gereedschap draait of terwijl het accessoire

beweegt. Dit kan het gereedschap bescha-
digen.

Controleer de accessoires van de multitool

zorgvuldig. Beschadigde accessoires kunnen

uit elkaar vliegen wanneer ze op snelheid
komen en mogen niet worden gebruikt. Het
gebruik van beschadigde accessoires kan
ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

Oefen eerst op restmateriaal om te zien hoe

het gereedschap werkt. Houd er rekening

mee dat het werk wordt gedaan door de
snelheid van het gereedschap en door het
accessoire in de spanmoer. U mag niet op het
gereedschap leunen of het in het werkstuk
duwen.

m Zet alle werkstukken vast in een bank-
schroef of klem ze vast op een werkbank
om te voorkomen dat ze onder het ge-
reedschap bewegen.

m Houd het gereedschap voor u en van u af,
en zorg dat het accessoire vrij blijft van het
werkstuk.

m Schakel het gereedschap in en laat de
motor en het accessoire op volle snelheid
komen.

m Laat het gereedschap geleidelijk zakken
totdat het accessoire het werkstuk raakt.

m Beweeg het gereedschap continu met een
gelijkmatig en constant tempo.

m Gebruik slechts zoveel druk als nodig is
om te voorkomen dat het gereedschap trilt
of stuitert.

OPMERKING: Hoge druk zal de snelheid van

het gereedschap verminderen en de motor

belasten. Het gewicht van het gereedschap
alleen is voor de meeste werkzaamheden
voldoende.

= Til het gereedschap van het werkstuk weg
voordat u het gereedschap uitschakelt.
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Transport

Lithium-ion accu's vallen onder de vereisten
van de wetgeving voor gevaarlijke goederen.
Het vervoer van dergelijke accu's moet ge-
beuren in overeenstemming met de lokale,
nationale en internationale bepalingen en
voorschriften.

Gebruikers mogen deze accu's zonder verde-
re vereisten over de weg vervoeren.

Het commerciéle vervoer van lithium-ionac-
cu's door transportbedrijven valt onder de
regelgeving voor het vervoer van gevaarlijke
stoffen. Verzendvoorbereidingen en transport
mogen alleen worden uitgevoerd door per-
sonen die daarvoor op de juiste manier zijn
opgeleid. Het hele proces moet professioneel
worden begeleid.

De volgende punten moeten in acht worden
genomen bij het vervoeren van oplaadbare
accu's:

Zorg ervoor dat de contactpunten van de
accu beschermd en geisoleerd zijn om kort-
sluiting te voorkomen.

Zorg ervoor dat de accu stevig in de verpak-
king is vastgezet zodat deze niet kan ver-
schuiven.

Beschadigde of lekkende accu's mogen niet
worden vervoerd.

Neem contact op met uw transportbedrijf
voor meer informatie.

OPGELET!
Plaats geen accu's waarvan de behuizing
beschadigd is.

Onderhoud en zorg

Reiniging

OPGELET!

Draag bij het reinigen met droge perslucht
altijd een veiligheidsbril.

Reinig het elektrische gereedschap en de
ventilatiesleuven regelmatig. Het reinigings-
interval is afhankelijk van het materiaal en de
duur van het gebruik. Blaas het binnenste van

de behuizing en de motor regelmatig schoon
met droge perslucht.

Reparaties
Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd
door een geautoriseerde klantenservice.
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De accu vervangen

Als de accu beschadigd is, kan deze worden

vervangen, zie afbeelding 11-15.

— Verwijder alle schroeven die de behuizing
vastzetten en verwijder de bovenste helft
van de behuizing. (Afbeelding I1)

— Verwijder de hittesensor die vastzit op de
batterij. Koppel de kabelconnector los en
verwijder de beschadigde accu. (Afbeel-
ding 12)

— Plaats de nieuwe accu in de behuizing.
(Afbeelding I3)

— Sluit de kabelconnectordop aan en beves-
tig de hittesensor opnieuw aan de batterij.
(Afbeelding 14)

— Plaats de bovenste helft van de behuizing
terug op de machine en zet deze vast met
alle schroeven. (Afbeelding I5)

AN\ WAARSCHUWING!

Raak de printplaat niet aan, omdat dit een
storing of kortsluiting in de machine kan ver-
oorzaken. Houd metalen voorwerpen uit de
buurt van de elektronica.

Nadat u alle stappen voor het vervangen
van de accu hebt voltooid, laat de machine
ten minste 30 seconden proef draaien. Als
u tijdens de test iets ongewoons opmerkt,
neem dan contact op met het FLEX service-
of reparatiecentrum.

[i] OPMERKING

Als u vragen of twijfels hebt over het vervan-
gen van de accu, neem contact op met het
FLEX service- of reparatiecentrum.

[i]  OPMERKING

Maak de schroeven op de behuizing niet los
tijdens de garantieperiode. Het niet naleven
van deze vereiste maakt eventuele aanspra-
ken op de fabrieksgarantie ongeldig.
Uitzondering: Batterijvervanging volgens
EU-Verordening 2023/1542, art. 11

Reserveonderdelen en accessoi-

res

Andere accessoires, met name gereedschap
en accessoires, zijn te vinden in de catalogi
van de fabrikant. Opengewerkte tekeningen
en lijsten met reserveonderdelen zijn terug te
vinden op onze homepage: www.flex-tools.
com.

Informatie over de afvoer

Vi WAARSCHUWING!
Maak afgedankte elektrische gereedschap-
pen onbruikbaar:
— accugereedschap door het verwijderen
van de accu.
Alleen voor EU-landen
E Gooi het elektrisch gereedschap niet
bij het huishoudelijk afval!

In overeenkomst met de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte elektri-
sche en elektronische apparatuur en omzet-
ting naar nationale wetgeving moet afge-
dankt elektrisch gereedschap apart worden
ingezameld en gerecycled op een milieu-
vriendelijke manier.

Grondstoffen terugwinnen en verwij-

dering.
Apparaten, accessoires en verpakking moe-
ten worden gerecycled op een milieuvrien-
delijke manier. Plastic onderdelen kunnen
aan de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.

VAN WAARSCHUWING!

Goor accu's nooit met het huishoudelijk atval
weg. Gooi geen accu's in het water of in vuur.
Open gebruikte accu’s nooit.

Alleen voor EU-landen:

In overeenstemming met Verordening
2023/1542 moeten defecte of verbruikte
accu’s worden gerecycled.

[i] OPMERKING

Vraag uw dealer naar de verwijderingsmoge-
lijkheden!
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( €&-Conformiteitsverklaring

De conformiteitsverklaringen zijn opgenomen
in Bijlage 1 van deze gebruikershandleiding.

Uitsluiting van de aansprake-
lijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederf-
de winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade veroor-
zaakt door onjuist gebruik van het product of
door het gebruik van het product met pro-
ducten die afkomstig zijn van andere fabri-
kanten.
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Symboler, der bruges i denne
brugsvejledning

/\  ADVARSEL!

Betyder forestiaende fare. Manglende over-
holdelse af denne advarsel, kan fore til dods-
fald eller ekstremt alvorlige skader.

FORSIGTIG!

Betyder mulig farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i] BEMAEZRK
Betyder at der er tips og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa produktet

Laes brugsvejledningen, for du
teender elveerktgjet.

Brug beskyttelsesbriller

= Beskyt batteriet mod varme, her-
i (M under langvarig solskin og brand.
=g Fare for eksplosion.

[

For produktet tages i brug, bedes du leese
folgende oplysninger og handle i overens-
stemmelse hermed!:

—  Disse brugsanvisninger,

— afsnittet »Generelle sikkerhedsanvisnin-
ger« om handltering af elvaerktajet i den
medfolgende brochure (brochurenum-
mer: 315915),

Geeldende regler pd stedet, hvor pro-
o’z//éfef bruges, for at undgs ulykker:

Dette elveerktojet er af hoj kvalitet, og det er

fremstillet i henhold til de vedstiende sikker-

hedsforordninger.

Men nar veerktojet er i brug, kan det stadig

vaere en fare for brugerens eller en tredje-

parts liv og lemmer, eller elvaerktojet eller
anden ejendom kan blive beskadiget.

Elvaerktajet ma kun bruges

—  til dens tiltzenkte formal

— og den skal altid veere i god tilstand.
Skader og fejl, der pavirker sikkerheden, skal
Sstraks repareres.

Anvendelsesformal

Dette drejende vaerktgj er beregnet

— til brug i industri og handel,

— til udskeering, polering, stalbgrstning, puds-
ning, skeering og slibning i metal, sten, trae
og plast uden brug af vand.
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Sikkerhedsvejledninger til dette
drejende varktoj

VAN

ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsadvarsler, vejledninger,
billeder og specifikationer, der folger med
dette elvaerktoj. Manglende overholdelse ar
alle nedenstiende ve/ledninger kan fore t/
elektrisk stoa] brand og/eller alvorlige person-
skader. Gem alle advarsfer og instruktioner ti/
fremtidig reference.

Almindelige sikkerhedsadvarsler

til

slibning, stalbgrstning, pole-

ring, udskaering og afskaering:
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Dette elvaerktgj skal bruges som en
slibemaskine, stalborste, poleringsma-
skine eller skaeremaskine. Lzes alle sik-
kerhedsadvarsler, anvisninger, billeder
og specifikationer, der folger med dette
elvaerktgj. Hvis anvisningerne nedenfor
ikke falges, kan det fore til elektrisk sted,
brand og/eller alvorlig personskade.
Brug ikke tilbehgr, der ikke er beregnet
til veerktgjet eller anbefalet af produ-
centen af vaerktgjet. Bare fordi tilbehgret
kan monteres pa dit elvaerktgj, er det ikke
sikkert det er sikkert at bruge.
Slibetilbehgrets nominelle hastighed
skal mindst svare til den maksimale
hastighed, der er angivet pa elvaerkto-
jet. Slibetilbeher, der kerer hurtigere end
deres nominelle hastighed, kan ga i styk-
ker og slynges vaek.

Tilbehgrets udvendig diameter og tyk-
kelsen skal veere inden for elvaerktgjets
kapacitetsvaerdi. Tilbehor i en forkert
storrelse kan ikke styres ordentligt.

Hullet pa alt slibetilbehgor skal passe
ordentligt til elvaerktgjets aksel eller
spandepatron. Tilbehor, som ikke passer
til monteringsdelene pa elvaerktgjet, kom-
mer ud af balance og vibrerer for meget,
hvilket kan gere at brugeren mister kon-
trollen med veerktgjet.

Al slibe- og skeeretilbehor skal saettes
helt ind i spaendestangen eller spaende-
patronen. Hvis spindlen ikke er spaendt
ordentligt fast eller hvis den saetter for
langt ude, kan den lasne sig og slynges ud
med hgj hastighed.

= Beskadiget tilbeher ma ikke bruges.

Inden hver brug skal tilbehar, sdasom
slibeskiver, ses efter for slid og revner,
sliberullen skal ses efter for revner og
slid, stalbgrste skal ses efter for lgse

og gdelagte staltrade. Hvis elvaerktgjet
eller tilbehoret tabes pa jorden, skal du
se det efter for skader, og skift eventuelt
beskadiget tilbehgor. Nar tilbehgret er
blevet set efter og monteret, skal du og
personer i naerheden sta vaek fra det dre-
jende tilbehors linje, og ker elvaerktgojet
pa den hgjeste hastighed i et minut.
Beskadigede tilbehor falder normalt fra
hinanden, nar elveerktgjet testes pa denne
made.

Brug personlige vaernemidler. Afhzen-
gigt af hvad elvaerktgjet skal bruges til,
skal du bruge enten en ansigtsskaerm,
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbril-
ler. Brug en stevmaske, et hgrevaern,
handsker og et forklaede, der kan stoppe
sma fragmenter fra slibningen. Jjen-
beskyttelsen skal kunne standse flyvende
rester fra slibningen. Stevmasken eller
respiratoren skal veere i stand til at filtrere
partikler, der dannes nar elvaerktgjet bru-
ges. Langvarig udsaettelse for hgj stgj kan
fore til horetab.

Hold omkringstaende personer pa
sikker afstand fra arbejdsomradet. Alle,
der kommer ind pa arbejdsomradet, skal
baere personlige vaernemidler. Dele af
emnet eller tilbehgret kan slynges vaek og
forarsage skade uden for det umiddelbare
brugsomrade.

Elvaerktgjet ma kun holdes pa de isole-
rede gribeflader, hvis det bruges pa en
made, hvor skaeretilbehgaret kan komme
i kontakt med skjulte ledninger. Hvis
saven rammer en stremferende ledning,
kan metaldelene pa saven blive "streamfga-
rende", hvilket kan give brugeren elektrisk
sted.

Hold altid godt fast i veerktgojet med
begge haender, nar det startes. Motorens
reaktionsmoment kan fa vaerktgjet til, at
dreje, nar det karer pa fuld hastighed.
Brug klemmerne til at stotte emnet, nar
det er praktisk muligt. Hold aldrig et
lille emne i den ene hand og vaerktgjet

i den anden hand under brug. Spaend
det lille emne fast, nar du kan bruge dine
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haender til at styre vaerktajet. Rundt mate-
riale sasom pinde, ror eller slanger har en
tendens til at rulle, nar de skaeres i. Dette

kan fa dem til, at binde eller springe mod
dig selv.

m Placer ledningen vk fra drejende
tilbehor. Hvis du mister kontrollen, kan
ledningen vikles ind eller skaeres over, og
din hand eller arm kan traekkes ind i det
drejende tilbehar.

m Laeg aldrig vaerktgjet ned, for tilbehoret
er stoppet helt. Det drejende tilbehgr kan
komme i klemme i overfladen og traekke
vaerktgjet ud af din kontrol.

m Hvis du skifter bits eller laver justerin-
ger, skal du sgrge for, at speendemgotrik-
ken, spandepatronen eller andre juste-
ringsenheder spandes ordentligt. Lose
justeringsenheder kan forskydes uventet,
sa du mister kontrollen, hvilket kan slynge
drejende dele af veerktgjet.

m Kor ikke stramvaerktajet, mens du baerer
det ved din side. Utilsigtet kontakt med
det drejende tilbehgr, kan gere at dit tgj
kommer i klemme og traekker tilbehgret
ind i din krop.

m Renger regelmaessigt elvaerktgjets
luftabninger. Motorens ventilator traekker
stev ind i huset, og ophobning af pulveri-
seret metal kan udgere elektriske farer.

= Brug ikke elvaerktgjet i naerheden af
braendbare materialer. Gnister kan an-
teende disse materialer.

= Brug ikke tilbehor, der kraever flydende
kelemidler. Brug af vand eller andre fly-
dende kalemidler kan fere til dedsfald ved
elektrisk sted eller sted.

Tilbageslag og relaterede advarsler:
Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en
fastklemt drejende skive, sliberulle, bgrste
eller andet tilbehgr. Fastklemning gor at
veerktgjet hurtigt standser det drejende tilbe-
hor, sa det ukontrollerede elvaerktgj slynges i
retningen modsat af tilbehgrets drejeretning.
For eksempel, hvis en slibeskive kommer i
klemme i emnet, kan kanten af skiven, der
kommer ind i klemmepunktet, slibe sig ind i
materialets overflade, hvilket far skiven til at
slynge ud eller give tilbageslag. Skiven kan
enten slynge mod eller vaek fra brugeren,
afhaengigt af hvilken retning skiven bevaeger
sig i ved klemmepunktet. Slibeskiver kan

ogsa ga i stykker i disse situationer.

Tilbageslag sker hvis elveerktajet misbruges

og/eller bruges forkert eller i forkerte forhold.

Disse kan undgas ved at tage felgende for-

holdsregler i brug.

= Hold et fast greb pa elvarktgjet og
placer din krop og arm pa sadan en
made, at du kan modsta tilbageslag.
Tilbageslag kan styres af brugeren, hvis de
passende forholdsregler tages i brug.

m Vaer saerlig forsigtig, nar du arbejder
med hjorner, skarpe kanter osv. Undga
at tilbehoret hopper eller saetter sig
fast. Hjorner, skarpe kanter eller hop har
en tendens til at fastklemme det drejende
tilbeher, som kan gere at brugeren mister
kontrollen med vaerktgjet eller veerktojet
kan give tilbageslag.

m Du ma ikke selv fastgore en tandet sav-
klinge. Sadanne klinger giver ofte tilbage-
slag og tab af kontrol.

= Tryk altid bitten ind i materialet i samme
retning som skaerekanten kommer ud
af materialet (hvilket er samme retning
som spanerne slynges i). Hvis vaerktg-
jet trykkes ind i den forkerte retning, gar
skaerekanten ud af emnet, hvilket traeekker
veerktgjet i indferingsretningen.

= Hvis du bruger drejende filer, skaereski-
ver, hgjhastighedsklinger eller klinger
af kulfiber, skal emnet altid veere fast-
spaendt. Disse skiver binder, hvis de vrides
bare en smule i skaererillen, hvilket kan give
tilbageslag. Nar en skive binder, gar den nor-
malt i stykker. Hvis en drejende fil, hgjhastig-
hedsklinger eller klinger af kulfiber binder,
kan den hoppe ud af skzererillen, og du kan
miste kontrollen over veerktgjet.

Sikkerhedsadvarsler seerligt til

slibning og skaeringer:

= Brug kun skiver, der er beregnet elvaerk-
tojet og til materialet, der bearbejdes.
For eksempel: Slib ikke med siden af en
skaereskive. Skaeresklibeskiver er bereg-
net til skaering pa kanten. Hvis deres side
bruges, kan de splintre.

m Slibekegler og propper ma kun bru-
ges pa ubeskadigede spindler med en
fast flange af den korrekte storrelse og
laengde. Nar en rigtig spindel bruges,
reduceres muligheden for, at skiven gar i
stykker.
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= Undga, at en skive kommer i klemme og
undg3, at trykke for hardt under drift.
Undg3, at skaere for dybt. Hvis skiven
overbelastes, foreges chancen for vridning
eller blokering af skiven i snittet, og mulig-
heden for tilbageslag eller gdelaeggelse af
skiven.

m Placer ikke handen pa linje med eller
bag den drejende skive. Hvis skiven be-
vaeger sig vaek fra handen under brug, kan
det fore til tilbageslag og el-veerktgjet kan
slynge direkte mod dig selv.

= Huvis klingen sidder fast eller hvis du
stopper en snit, skal du slukke for el-
veerktgjet og holde ordentligt fast i
elveerktgjet, indtil skiven holder helt
op med at dreje. Forsgg aldrig at tage
skiven ud af snittet, nar skiven er i bevae-
gelse, da dette kan fore til tilbageslag.
Hvis skiven binder eller saetter sig fast, skal
du undersgge arsagen og rette dette.

m Start ikke el-vaerktgjet, nar skiven sidder
i snittet. Lad skiven na op pa fuld hastig-
hed og for forsigtigt skiven ind i snittet
igen. Skiven kan binde, kere opad eller
give tilbageslag, hvis el-veaerktgjet startes i
emnet igen.

m Store emner skal stottes eller spaen-
des fast for, at minimere risikoen for
fastklemning og tilbageslag. Store emner
har en tendens til, at synke under deres
egen vaegt. Emnet skal stottes pa under-
siden, naer skaerelinjen og naer kanten af
emnet pa begge sider af skiven.

m Vaer ekstra forsigtig, hvis du laver et
"lommesnit" i vaeegge eller andre blinde
omrader. Den fremspringende skive kan
skaere i gas- eller vandrer, elektriske led-
ninger eller andre genstande, hvilket kan
fore til tilbageslag.

Sikkerhedsadvarsler saerligt til

stalbgrstning:

m Vaer opmaerksom p3, at staltradene pa
stalbarsten falder af, selv under almin-
delig brug. Undga, at overbelaste stal-
barsten, ved at pafore for meget tryk
pa barsten. Stalbgrsten kan nemt treenge
gennem tgj og/eller huden.
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s Lad borsterne kore pa driftshastigheden
i mindst et minut, for de tages i brug.
Nar du gor dette ma ingen sta foran eller
pa linje med borsten. Lase borster eller
staltrade kan slynges af under drift.

= Ret den drejende stalbarste vaek fra dig,
sa eventuelle Igse staltrade ikke rammer
dig. Sma partikler og bittesma tradfrag-
menter kan slynges af barsten med hgj
hastighed under brug, som kan treenge ind
i huden.

Sikkerhedsvejledninger til
li-ion-batterier
/\  ADVARSEL!

Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisnin-
ger. Hvis advarslerne og instruktionerne ikke
folges, kan det fore til elektrisk stod, brand
og/eller alvorlige skader.

Gem alle advarsler og instruktio-

ner til fremtidig reference.

m Batteriet ma ikke abnes. Dette kan fore til
kortslutning.

m Beskyt batteriet mod varme, f.eks. mod
laengerevarende udszettelse for sollys,
ild, vand og fugt. Der er en risiko for
eksplosion.

m Hvis batteriet beskadiges eller bruges
forkert, kan de afgive dampe. Hvis du
feler dig utilpas, skal du sgrge for, at fa
frisk luft og seg laegehjeelp. Dampene kan
irritere luftvejene.

m Ved forkert anvendelse kan der slippe
vaeske ud af batteriet: Undga kontakt.

= Hvis det alligevel skulle ske, skal om-
radet skylles med vand. Hvis vaesken
kommer i gjnene, skal man ogsa sgge
laege. Vaeske fra batteriet kan forarsage
irritation eller forbraendinger.

= Brug kun originale batterier med en
spa&nding, der passer med spandingen,
der star pa typeskiltet pa dit elvaerktg;j.
Hvis der bruges andre batterier, f.eks.
uoriginale eller istandsatte eller pro-
dukter fra tredjeparter, kan det fore til
personskader samt beskadigelse fra
eksploderende batterier.

= Batterispaendingen skal passe med opla-
derens ladespaending.

m Ellers kan der opsta fare for brand og eks-
plosion.
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m Genoplad kun med opladeren er angivet
af fabrikanten. Hvis en oplader, der er
egnet til én slags batteri, bruges med en
anden slags batteri, kan det fare til brand.

m Spidse genstande, sdsom sgm og skrue-
traekkere, eller eksterne krzefter kan
beskadige batteriet. Dette kan fore til en
intern kortslutning, og batteriet kan braen-
de, ryge, eksplodere eller overophede.

Stgj og vibrationer

Stgj- og vibrationsveerdierne er blevet be-
stemt i henhold til EN 62841.

Elveerktojets A-evaluerede stgjniveau er ty-
pisk:

— Lydtryk L, 59 dB(A)
— Lydeffektniveau Ly,: 67 dB(A)
— Usikkerhed: K=3dB
Samlet vibrationsveerdi:

— Emissionsveerdi a,: 0.6 m/s?
— Usikkerhed: K=1.5m/s’
— Gentagne 25 m/s’

stedvibrationer(pg)
— Usikkerhed: K=1 m/s?

FORSIGTIG!

De angivne maélevaerdier gaelder for et nyt el-
vaerktoj. Stoj- og vibrationsvaerdierne andres
med tiden ved daglig brug.

[i] BEMAEZRK

Den eller de erklaerede samlede vibrations-
veerdier og den eller de erklaerede stajemissi-
onsveerdier er malt i overensstemmelse med
en standardtestmetode og kan anvendes til
at sammenligne et vaerktoj med et andet. De
kan ogsa anvendes i en forelobig ekspone-
ringsvurdering.

Det erkleerede vibrations- og stajemissions-
niveau repraesenterer vaerktojets primaere
anvendelsesformal. Hvis vaerktajet derimod
anvendes til andre formal, med andet tilbehor
eller vedligeholdes darligt, kan vibrations-

og stajemissionsvaerdierne afvige. Dette kan
foroge eksponeringsniveauet markant over
den samlede arbejdsperiode.

For at lave en najagtig vurdering af vibrations-
eksponeringsniveauet og stojemissionsvaerdi-
erne er det ogsa nodvendigt at tage hensyn
til de tider, hvor vaerktojet er slukket, eller
hvor det kerer, men ikke rent faktisk er i brug.

Dette kan reducere eksponeringsniveauet
markant over den samlede arbejdsperiode.
ldentificer yderligere sikkerhedsforanstalt-
ninger til at beskytte operataren mod virknin-
gerne af vibrationer og stoj, sasom: Vedlige-
holdelse af vaerktajet og tilbehoret, at holde
haenderne varme, organisering af arbejds-
maonstre.

FORSIGTIG!

Brug horevaern, nar lydtrykket kommer over
85 dB(A).

Tekniske data

Produkttype RT 24 4
Produkt Dr.ejende vaerk-

tg)
Nominel spaending |V 4
Batterikapacitet Ah 2.0
Hastighed uden /., *16000-24400
belastning
Spaendepa- mm  [3.2
tronernes diameter r
Veerktojets diame- mm |25
ter

stremforsyning i hen-
Oplader hold til EN IEC 62368-1
Vaegt kg [0,3*
Driftstemperatur ~ |-10~40 °C
#ader op 0-40 °C
emperatur

Opbevaringstem- -10~50 °C
peratur

* Malt uden vaerktg;j.
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Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne
refererer til billedet af maskinen pa
grafiksiden.

Spaendingsmeatrik

LED-lys

Aksellas
Teend/sluk-knap
Hastighedsknap
Batteri-indikatorer
Handtag

Ladestik med daeksel
USB-opladningskabel
10 Skruenggle

11 Tilbehor

O NOGTT A, WN=

0

Brugsvejledning

Inden elvzerktgjet teendes
Pak elvaerktgjet og tilbeher ud, og serg for at
ingen dele mangler eller er beskadiget.

[i] BEMEZRK

Batterierne er ikke ladet helt op, ndr de leve-
res. Lad batterierne helt op, inden produktet
tages i brug. Se opladningsoplysningerne i
brugsvejledningen.

Tips til vedligeholdelse af batteriet
FORSIGTIG!

—  Batterier ma aldrig oplades i temperatu-
rer under 0 °C eller over 45 °C.

—  Batterier ma ikke oplades i miljoer med
heyj luftfugtighed eller omgivelsestempe-
ratur.

—  Batterier og opladere ma ikke tildaekkes
under opladningen.

— Traek opladerens stromstik ud, nar batteri-
et er ladet op.

Batterierne og opladeren kan blive varme

under opladningen. Dette er helt normalt!

[i] BEMAEZRK

Folg vejledningerne til rigtig opladning af
batteriet, der star i brugsvejledningen.

Hvis batterierne ikke skal bruges i leengere
tid, skal de opbevares delvist opladet pa et
keligt sted.
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Opladning af batteriet

(se figur B)

Tilslut USB-A-enden af USB-oplad-
ningskablet (9) til en passende opladera-
dapter (medfelger ikke) eller USB-stram-
forsyning (medfalger ikke).

m Abn gummidakslet, og slut USB-C-enden
af USB-opladerkablet til vaerktgjets oplad-
ningsport (8).

m Slut USB-opladeradapteren til en passende
stikkontakt. Batteriets opladningsindikato-
rer (6) blinker grent, nar vaerktgjet oplades.

Batteri-indikator Batterikapacitet
3 lysindikatorer blinkeri |<40%

cirkler

2 lysindikatorer blinkeri [40-70%

cirkler

1 lysindikator blinker >70%

m Dettager cirka 2,75 timer at oplade batte-
riet helt. Nar batteriet er ladet helt op, lyser
de grenne lys. Traek stikket ud af veerktgjet,
ellers vil batteri-indikatorerne slukke, og
vaerktajet gar i dvale efter et stykke tid.

m Nar veerktgjet er i drift, viser de tre batte-
ri-indikatorer (6) hvor meget strem der er
pa batteriet og oplysninger om funktions-
fejl. Hvis veerktojet ikke bruges, slukker det
og gar i dvale efter et stykke tid.

Batteri-indikator

1 indikator lyser

2 indikatorer lyser

3 indikatorer lyser

1 indikator blinker 5

Batteristatus
Batteristram <40 %
Batteristrem 40 -70 %
Batteristream <70 %
Batteriet er overoph-

gange edet

2 indikatorer blinker |Overstrgm i batteriet
5 gange

3 indikatorer blinker |Underspaending i bat-
5 gange teriet

Montering og afmontering af
tilbehor (se figur C)

/\  ADVARSEL!

Nar du saetter et tilbehor i vaerktajet, skal du
sorge for, at tilbehorets skaft sidder ordent-
ligt fast i spaendepatronen. Hvis tilbehorets
Skalt ikke sidder aybt nok / speendepatronen,
kan det blive lost sa det kan styres.
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/\  ADVARSEL!

Brug ikke tilbehor, der er slidt eller pd
anden made ikke er i perfekt stand. Defeft
tlbehor kan g3 / stykkers, og forarsage materi-
elle skader og personskader: .

Montering

m Hold aksel-lasen (3) nede, og l@sn spaen-
demgtrikken (1) med skruenggle ved at
dreje den mod uret.

m Vaelg kun tilbeheor, der er beregnet til op-
gaven.

m Saet tilbehgrets skaft helt ind i spaende-
patronen (C-1), indtil det ikke kan komme
leengere ind.

m Hold aksel-lasen (3) nede, og spaend tilbe-
heret fast ved at dreje klemmemgtrikken
(1) med uret med skruengglen (10).

Sadan tages batteriet ud
m Losn klemmemgtrikken (1) som tidligere
beskrevet, og fjern tilbeharet.

/\  ADVARSEL!

Hvis du skifter tilbehor umiddelbart efter
brug, skal du vaere forsigtig med ikke at rore
ved klemmeotrikken eller tilbehoret med haen-
derne eller fingrene. Du kan braende dig pa
grund af varmeophobningen under drift. Lad
dem kole af.

Montering af tilbehor

Noget tilbehgr skal samles for brug. Se figur D.

LED-lys (se figur E)

LED-lyset (2) teender automatisk, nar teend/
sluk-knappen (4) teendes.

LED-lysene (2) slukker automatisk efter ca.
10 sekunder, nar taend/sluk-knappen (4) er
slukket.

LED-lyset (2) blinker hurtigt, hvis vaerktgjet
og/eller batteripakken overbelastes eller
bliver for varme, og de interne sensorer sluk-
ker vaerktajet. Giv veerktgjet en pause, eller
anbring veerktgjet og batteriet separat under
en luftstrem for at afkale dem.

LED-lyset blinker langsommere for at vise, at
batteriet er ved at vaere brugt op. Genoplad
batteriet.

Hvis LED-lyset ikke lyser, nar du teender for
vaerktajet, eller det pludseligt slukker un-
der brug, er der muligvis opstaet en intern
kommunikationsfejl. Kontakt venligst kunde-
service eller et autoriseret servicecenter for
hjeelp.

Sadan tendes og slukke appara-
tet (se figur F)

For at starte vaerktgjet skal du trykke taend/
sluk-knappen (4) fremad.

For at slukke vaerktgjet skal du trykke taend/
sluk-knappen (4) bagud.

Justering af hastigheden (se figur
G)

Hastighedsknappen (5) kan bruges til trinlgs
justering af veerktgjets hastighed, selv under
drift.

For at saette vaerktajet pa den maksimale
hastighed skal du dreje hastighedsknappen.
Indstil hastighedsknappen til "1" for at saette
veerktgjet pa den laveste hastighed. Indstil
hastighedsknappen til "5" for at saette vaerk-
tojet pa den hgjeste hastighed.

Hastighedsind- [Hastighedsjusteringsom-
stilling rade

1 6000 min"’

2 12000 min '

3 15000 min”

4 18000 min”

5 24400 min™

Visse materialer, for eksempel nogle plast-

typer, kraever en relativt lav hastighed, fordi

veerktgjets friktion genererer varme, hvilket
far plasten til at smelte.

m Lave hastigheder er normalt bedst til po-
lering med poleringstilbehgret. Det anbe-
fales ogsa at bruge lave hastigheder ved
arbejde pa sarte projekter, delikat traeud-
skaering og skrebelige modeldele.

m Hgjere hastigheder er bedre til udskaering,
skaering og formning af tree.

m Hardttree og glas kraever hgje hastigheder.
Boring skal ogsa geres pa hgje hastighe-
der.

m Den bedste made at bestemme den rigti-
ge hastighed pa i henhold til materialet er,
at prove pa et stykke skrotmateriale forst.
Du kan hurtigt lzere, om en langsommere
eller hurtigere hastighed er mere effektiv
blot ved at se, hvad der sker, nar du laver
en eller to gennemlgb pa forskellige ha-
stigheder.
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m Nar du arbejder med et stykke plastikskrot,
skal du starte pa en lav hastighed og @ge
hastigheden, indtil du ser, om plastikken
smelter ved kontaktpunktet. Reducer der-
efter hastigheden en smule, sa du har en
optimal hastighed uden at smelte emnet.

— Plast og materialer, der kan smelte pa lave
temperaturer, skal skaeres pa lave hastig-
heder.

— Bladt tree skal skaeres pa hgj hastighed.

Sadan holdes drejevzaerktgjet (se
figur H1-H2)

Hold vaerktgjet i handen, og veaen dig til dets
vaegt, balance og kabinettets tilspidsning.
Med denne tilspidsning kan du holde pa
vaerktojet med et "blyantgreb" eller gribe fat i
kabinettet, nar der er behov for mindre praeci-
sion.

Brug af drejevaerktgjet

/\  ADVARSEL!

Tryk ikke pa aksel-ldsen, ndr vaerktojet ko-

rer, eller tilbehoret bevasger sig. Dette kan

beskadige vaerktojet.

Undersgg omhyggeligt tilbeharet til det dre-

jende vaerktgj. Beskadiget tilbehgar kan flyve

fra hinanden, nar det kommer op i fart, og det

ma ikke bruges. Brug af beskadiget tilbehgr

kan fare til alvorlige personskader.

Prov forst vaerktejet af pa skrotmaterialer, sa

du kan se, hvordan det virker. Husk at arbej-

det udferes af veerktgjets hastighed og af til-

behgaret i spaendematrikken. Du ma ikke laene

dig op ad eller skubbe vaerktgjet ind i emnet.

m Fastger alle emner i en skruestik eller klem
det fast til et arbejdsbord, sa det ikke ryk-
ker sig.

m Hold veerktgjet foran og veek fra dig sely,
og hold vaerktgjstilbehgret fri af emnet.

m Teend vaerktgjet, og lad motoren og tilbe-
heret age hastigheden.

m Saenk vaerktejet gradvist, indtil tilbeharet
rgrer emnet.

m For veerktgjet i et stabilt og ensartet tem-
po.

= Brug lige akkurat nok tryk til at undga at
vaerktgjet vibrerer eller hopper.

BEMARK: Et kraftigt tryk reducerer veerkto-

jets hastighed og belaster motoren. Veerkte-

jets vaegt alene er nok til de fleste opgaver.

m Loft veerktgjet vaek fra emnet, for du sluk-
ker for det.
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Transport

Litium-ion-batterier er underlagt kravene i
lovgivningen om farligt gods.

Transport af disse batterier skal ske i henhold
til lokale, nationale og internationale bestem-
melser og regler.

Brugerne kan transportere disse batterier pa
vejene uden yderligere krav.

Fragtselskabers transport af litium-ion-batteri-
er er underlagt reglerne for transport af farligt
gods. Forsendelsesforberedelser og transport
ma kun udferes af uddannede fagpersoner.
Hele forlgbet skal overvages professionelt.
Ved transport af genopladelige batterier, skal
felgende punkter overholdes:

Serg for, at batteriets kontaktterminaler er
beskyttet og isoleret, sa kortslutning undgas.
Serg for, at batteriet er fastgjort, sa det ikke
kan bevaege sig i emballagen.

Beskadigede eller uteette batterier ma ikke
transporteres.

For yderligere oplysninger, bedes du kontak-
te fragtselskabet.

FORSIGTIG!
Batterier med et beskadiget kabinet, ma
aldrig sendes med posten.

Vedligeholdelse og pleje

Rengering

FORSIGTIG!

Ved rengoring med trykluft, skal du altid bru-
ge beskyttelsesbriller.

Renger regelmaessigt elveerktgjet og luftab-
ningerne. Rengeringshyppigheden afhaenger
af materialet, og hvor meget veerktgjet bru-
ges. Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og
motoren med tor trykluft.

Reparationer
Reparationer ma kun udfgres af et autoriseret
kundeservicecenter.

Udskiftning af batteriet

Hvis batteriet er beskadiget, kan det

skiftes. Se figur 11-I5.

— Fjern alle skruerne, der holder kabinettet
fastspaendt, og fjern den averste halvdel af
kabinettet. (Figur I1)

— Fjern varmesensoren, der sidder fast pa
batteriet. Afbryd stikket, og tag det beska-
digede batteri ud. (Figur 12)
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— Saet det nye batteri i kabinettet. (Figur 13)

— Tilslut kabelstikket og fastger varmesenso-
ren igen til batteriet. (Figur 14)

— Saet den gverste halvdel af kabinettet til-
bage pa veerktgjet, og spaend det fast med
alle skruer. (Figur 15)

/\  ADVARSEL!

Ror ikke ved printkortet, da dette kan fore til
funktionsfejl eller kortslutning af vaerktajet. Hold
metalgenstande vaek fra elektronikken.

Nar du har gennemfort alle trinene for at udskit-
te batteriet, skal du kere en test med veerktojet
7 mindst 30 sekunder. Hvis du bemaerker noget
usaedvanligt under testkorslen, bedes du kon-
takte FLEX service- eller reparationscenter.

[i] BEMA&ERK

Hvis du har sporgsmal eller er i tvivi om
batteriudskiftning, bedes du kontakte FLEX
service- eller reparationscenter.

[i] BEMA&ERK

Skruerne pa kabinettet md ikke losnes i
garantiperioden. Hvis dette krav ikke overhol-
des, annulleres garantien fra producenten.
Undtagelse: Batteriskift efter EU-forordning
2023/1542, art. 11

Reservedele og tilbehor

For andet tilbeher, iszer vaerktgjer og tilbehgr,
bedes du se producentens kataloger. Tegnin-
ger og lister over reservedele kan findes pa
vores hjemmeside: www.flex-tools.com.

Oplysninger om bortskaffelse

/\  ADVARSEL!

Gor opbrugte elvaerktajer ubrugelige ved at:

— flerne batteriet pd batteridrevne elvaerk-
tojer.

Kun EU-lande
Elveerktej ma ikke smides ud sammen

med husholdningsaffald!

| overensstemmelse med europaeisk direktiv
2012/19/EU om affald af elektrisk og elektro-
nisk udstyr og gennemfgrelse i national ret,
skal elvaerktgj indsamles separat og genan-
vendes pa en miljgvenlig made.

Genbrug af ramaterialer i stedet for

bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehgret og emballagen skal
genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.

/\  ADVARSEL!

Batterier md ikke smides ud sammen med
husholdningsaffald. Oq de ma ikke braendes
eller smides i vandet. Abn ikke brugte batteri-
er.

Kun EU-lande:

| overensstemmelse med forordning
2023/1542 skal defekte og opbrugte batteri-
er genbruges.

[i] BEMAZRK

Sporg din forhandler om dine bortskaffelses-
muligheder!

( €-Overensstemmelseserklae-
ring

Overensstemmelseserklaeringerne findes i
bilag 1 til denne brugsvejledning.

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader eller tabt fortje-
neste pa grund af afbrydelser i forretninger,
forarsaget af produktet eller et ubrugeligt
produkt.

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader, der skyldes
forkert brug af produktet eller ved brug af
produktet med produkter fra andre fabrikan-
ter.
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Symboler brukt i denne hand-
boken

/\  ADVARSEL!

Betegner overhengende fare. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
dod eller sveert alvorlige skader.

FORSIKTIGHET!

Angir en mulig farlig situasjon. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
mindre personskade eller skade pa eiendom.

[i] Merx
Angir brukstips og viktig informasjon.

Symboler pa produktet

Les handboken fer du slar pa elek-
troverktoyet.

s Bruk vernebriller

0

Beskytt batteriet mot varme, inklu-
dert langvarig solskinn og brann.
Eksplosjonsfare.

N

H @\\\\\

3
a

Ikke kast batteriet pa ild. Eksplo-
sjonsfare!

Zao

o
2

88

Avhendingsinformasjon for det
gamle verktoyet (se side 96)

h{
Ce

UK
CA

CE-merking

UKCA-merking

Viktig sikkerhetsinformasjon

/\  ADVARSEL!
For du bruker elektroverktoyet ma du lese
fa/geno’e og handle deretter:

disse bruksanvisningene,

—  «Generelle sikkerhetsinstruksjoner» om
héndltering av elektroverktoy i det vedlag-
te heftet (brosjyre nr.: 315915),

— gjeldende regler for stedet og forskrifter
for forebygging av ulykker.

Dette elektroverktoyet er av toppmoderne

teknologi og er konstruert i samsvar med

anerkjente sikkerhetsforskrifter.

Likevel kan elektroverktoyet utgjore en fare
for brukerens eller en tredjeparts liv og helse
under bruk, eller elektroverktayet eller annen
eiendom kan bli skadet.

Elektroverktoyet ma kun brukes

— fortiltenkt bruk
— [ perfekt driftstilstand.

Feil som svekker sikkerheten ma repareres
umiddelbart.

Tiltenkt bruk

Det roterende verktoyet er beregnet

— til bruk i industri og handel,

— for utskjeering, polering, stalbarsting, pus-
sing, skjeering og sliping i metall, stein, tre og
plast uten bruk av vann.

Sikkerhetsinstruksjoner for rote-
rende verktoy
/\  ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som folger
med dette elektroverktoyet. Unn/ate/se av
d folge alle mnstruksionene nedenfor kan fore
U/ elektrisk stot, brann og/eller alvorlg per-
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sonskade. 7a vare pd alle advarsler og instruk-
sjoner for senere referanse.

Sikkerhetsadvarsler som er van-
lige for sliping, sliping, stalbor-
sting, polering, utskjzering eller
slipende avskjzeringsoperasjo-
ner:

Dette elektroverktayet er ment a fun-
gere som en sliper, sliper, stalborste,
poleringsmaskin, utskjeerings- eller
avskjzeringsverktay. Les alle sikkerhets-
advarsler, instruksjoner, illustrasjoner
og spesifikasjoner som folger med dette
elektroverktayet. Hvis du ikke falger alle
instruksjonene nedenfor, kan det fore til

elektrisk stet, brann og/eller alvorlig skade.

Ikke bruk tilbehor som ikke er spesifikt
utformet og anbefalt av verktgyprodu-
senten. Bare fordi tilbehgret kan festes

til ditt elektroverktoy, garanterer det ikke
sikker drift.

Den nominelle hastigheten til slipetilbe-
hgret ma vaere minst lik den maksimale
hastigheten som er merket pa elektro-
verktoyet. Slipetilbehar som kjerer raske-
re enn den nominelle hastigheten kan ga i
stykker og fly fra hverandre.

Den ytre diameteren og tykkelsen pa
tilbehoret ma vaere innenfor kapasitets-
klassifiseringen til elektroverktayet.
Tilbehgr med feil starrelse kan ikke kon-
trolleres tilstrekkelig.

Spindelstarrelsen pa hjul, slipetromler
eller annet tilbehgr ma passe til spin-
delen eller spennhylsen pa elektro-
verktgyet. Tilbehar som ikke passer til
monteringsutstyret til elektroverktoyet, vil
komme ut av balanse, vibrere for mye og
kan fare til tap av kontroll.
Spindelmonterte hjul, slipetromler,
kuttere eller annet tilbehar ma settes
heltinn i spennhylsen eller chucken.
Hvis doren ikke holdes tilstrekkelig og/
eller overhenget pa hjulet er for langt, kan
det monterte hjulet Igsne og kastes ut med
hoy hastighet.

Ikke bruk et skadet tilbehgr. For hver
bruk, inspiser tilbeharet som for eksem-
pel slipeskiver for spon og sprekker,
slipetrommel for sprekker, rifter eller
overfladig slitasje, stalborste for lose

eller sprukne ledninger. Hvis elektro-
verktoyet eller tilbehgret mistes, ma du
inspisere det for skader eller montere et
uskadet tilbehgr. Etter du har kontrollert
og installert et tilbehgor, posisjonerer du
deg selv og andre personer fra planet
til det roterende tilbehgret, sa kjorer du
elektroverktoyet pa maksimal hastig-
het uten belastning i ett minutt. Skadet
tilbeher vil vanligvis ga i stykker i lepet av
denne testtiden.

Bruk personlig verneutstyr. Avhengig
av bruksomrade, bruk ansiktsskjerm,
vernebriller eller vernebriller. Bruk
stovmaske, horselsvern, hansker og
verkstedforkle som kan stoppe sma
slipemidler eller fragmenter av arbeids-
stykket etter behov. Qyebeskyttelsen ma
kunne stoppe flygende gjenstander som
genereres av ulike operasjoner. Stevmas-
ken eller andedrettsvernet ma kunne fil-
trere partikler som dannes under arbeidet.
Langvarig eksponering for hayintensiv stay
kan forarsake horselstap.

Hold tilskuere pa trygg avstand fra
arbeidsomradet. Alle som kommer inn
pa arbeidsomradet ma bruke personlig
verneutstyr. Fragmenter fra arbeidsstyk-
ker eller fra et gdelagt tilbeher kan kastes
ut i luften og fare til skade utenfor det
umiddelbare bruksomradet.

Hold kun elektroverktoyet ved isolerte
gripeflater nar du utfgrer en opera-
sjon der skjaeretilbehgret kan komme
i kontakt med skjulte ledninger. Hvis
skjaereverktoyet kommer i kontakt med en
spenningsfgrende ledning, kan det gjere
eksponerte metalldeler pa elektroverk-
toyet spenningsferende og gi brukeren
elektrisk stat.

Hold alltid verktayet godt i handen/
hendene under oppstart. Reaksjonsmo-
mentet til motoren, nar den akselererer til
full hastighet, kan fa verktoyet til & vri seg.
Bruk klemmer for a stotte arbeidsstyk-
ket nar det er praktisk mulig. Hold aldri
et lite arbeidsstykke i den ene handen
og verktoyet i den andre handen mens
det er i bruk. Ved a klemme et lite ar-
beidsstykke kan du bruke handen(e) til &
kontrollere verktgyet. Rundt materiale som
pluggstenger, rer eller rgr har en tendens
til & rulle mens det kuttes, og kan fere til at
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bittet binder seg eller hopper mot deg.

m Plasser ledningen utenfor spinnetil-
behgret. Hvis du mister kontrollen, kan
ledningen kuttes eller sette seg fast og
handen eller armen din kan bli trukket inn i
det spinnende tilbehoret.

m Legg aldri ned elektroverktoyet for til-
behgret har stoppet helt. Det roterende
tilbehgret kan gripe tak i overflaten og ta
elektroverktgyet ut av kontroll.

m Etter at du har skiftet bits eller foretatt
justeringer, ma du kontrollere at spenn-
mutteren, chucken eller andre juste-
ringsenheter er godt tiltrukket. Lose
justeringsenheter kan uventet forskyve
seg, forarsake tap av kontroll, Igse roteren-
de komponenter vil bli kastet voldsomt.

m lkke kjor elektroverktoyet mens du
baerer det ved siden av deg. Utilsiktet
kontakt med det spinnende tilbehgret kan
feste kleerne dine og trekke tilbehgretinn i
kroppen din.

= Rengjor luftventilene pa elektroverktoy-
et regelmessig. Motorens vifte vil trekke
stev inn i huset, og overdreven opphop-
ning av metallpulver kan forarsake elek-
trisk fare.

n lkke bruk elektroverktoyet i naerheten
av brennbare materialer. Gnister kan
antenne disse materialene.

m lkke bruk tilbehgr som krever flytende
kjolevaeske. Bruk av vann eller andre vaes-
ker kan fore til elektrisk stat.

Tilbakeslag og relaterte advarsler:
Tilbakeslag er en plutselig reaksjon pa et
roterende hjul, slipeband, barste eller annet
tilbehar som er klemt eller fast. Klemming
eller fastklemming forarsaker rask stopp av
det roterende tilbehgret som igjen forer til at
det ukontrollerte elektroverktayet tvinges i
motsatt retning av tilbehgrets rotasjon.

Hvis for eksempel en slipeskive setter seg fast
eller klemmes av arbeidsstykket, kan kanten
av skiven som gar inn i klemmepunktet grave
seg inn i materialoverflaten, noe som farer

til at skiven klatrer ut eller sparker ut. Hjulet
kan enten hoppe mot eller bort fra operate-
ren, avhengig av hjulets bevegelsesretning
pa klemmepunktet. Slipende hjul kan ogsa
odelegges under disse forholdene.
Tilbakeslag er et resultat av feil bruk av elek-
troverktay og/eller feil bruksprosedyrer eller
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forhold og kan unngas ved & ta de nadvendi-

ge forholdsregler som angitt nedenfor.

= Hold et fast grep rundt elektroverktoyet
og posisjoner kroppen og armen, sann
at du kan motsta tilbakeslagskreftene.
Operatgren kan kontrollere tilbakeslags-
krefter hvis det tas passende forholdsre-
gler.

m Veer spesielt forsiktig nar du arbeider
i hjsrner, skarpe kanter osv. Unnga at
tilbehgret spretter og setter seg fast.
Hjerner, skarpe kanter eller sprett har en
tendens til 3 sette seg fast i det roterende
tilbehgret og forarsake tap av kontroll eller
tilbakeslag.

m lkke fest et tannet sagblad. Slike kniver
skaper hyppig tilbakeslag og tap av kon-
troll.

m For alltid boret inn i materialet i samme
retning som skjaerekanten gar ut av
materialet (som er i samme retning som
sponene kastes). Mating av verktoyet i feil
retning forer til at skjaerekanten pa biten
klatrer ut av arbeidet og trekker verktoyet i
retning av denne matingen.

= Nar du bruker roterende filer, avkjae-
ringshjul, hayhastighetsfreser eller hard-
metallkuttere, ma arbeidsstykket alltid
veere forsvarlig fastspent. Disse hjulene
vil gripe hvis de blir litt skrastilt i sporet, og
kan kastes tilbake. Nar et avskjaeringshjul
griper tak, knekker vanligvis selve skiven.
Nar en roterende fil, hgyhastighetskutter
eller hardmetallkutter griper tak, kan den
hoppe fra sporet og du kan miste kontrol-
len over verktoyet.

Sikkerhetsadvarsler spesifikke
for sliping og slipende skjaereo-
perasjoner:

m Bruk kun hjultyper som er anbefalt for
ditt elektroverktgy og kun for anbe-
falte bruksomrader. Slip for eksempel
ikke med siden av et avskjaeringshjul.
Slipeskiver er beregnet for perifer sliping.
Sidekrefter som pafares disse skivene kan
fore til at de knuses.

= For gjengede abrasive kjegler og plug-
ger bruk kun uskadde hjuldorer med
uavlastet skulderflens som har riktig
storrelse og lengde. Riktige dor vil redu-
sere muligheten for brudd.
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m lkke «tving pa» et avkjeeringsverktay
eller pafer overdreven trykk. Ikke forsgk
a lage en for dyp kuttdybde. Overbe-
lastning av hjulet gker belastningen og
falsomheten for vridning eller fastlasing av
hjulet i kuttet og muligheten for tilbakeslag
eller hjulbrudd.

m lkke plasser handen pa linje med og bak
det roterende hjulet. Nar hjulet, ved bruks-
punktet, beveger seg bort fra handen din,
kan et mulig tilbakeslag drive det spinnende
hjulet og elektroverktayet direkte mot deg.

= Nar hjulet kommer i klem, sitter fast eller
nar du avbryter et kutt av en eller annen
grunn, sla av elektroverktayet og hold
det urgrlig til hjulet stopper helt. Forsgk
aldri a fjerne avskjaeringsverktoyet fra
snittet mens hjulet er i bevegelse, ellers
kan det oppsta et tilbakeslag. Undersak
og iverksett korrigerende tiltak for & elimi-
nere arsaken til at hjulet klemmer seg fast.

m lkke start skjeereoperasjonen i arbeids-
stykket pa nytt. La skiven oppna full has-
tighet og kjor forsiktig inn i kuttet igjen.
Skiven kan sette seg fast, ga opp eller fa et
kast hvis elektroverktgyet startes pa nytt i
arbeidsstykket.

m Stott paneler eller andre overdimen-
sjonerte arbeidsstykker for & minimere
risikoen for klemming og tilbakeslag av
hjulet. Store arbeidsstykker har en ten-
dens til 8 synke under sin egen vekt. Stot-
ter ma plasseres under arbeidsstykket naer
skjeerelinjen og naer kanten av arbeidsstyk-
ket pa begge sider av skiven.

m Veer ekstra forsiktig nar du lager et
«lommekutt» i eksisterende vegger eller
andre blinde omrader. Det utstikkende
hjulet kan kutte gass- eller vannrer, elek-
triske ledninger eller gjenstander som kan
forarsake kast.

Sikkerhetsadvarsler spesifikke

for stalborsteoperasjoner:

m Vaer oppmerksom pa at stalbgrstehar
slynges ut av barsten selv under vanlig
bruk. Ikke overbelast ledningene ved a
belaste barsten for mye. Tradbusten kan
lett trenge gjennom lette klzer og/eller
hud.

m La barstene kjore med driftshastighet
i minst ett minutt for du bruker dem. |
lopet av denne tiden skal ingen sta foran

eller i ke med barsten. Lase bust eller
ledninger vil bli utladet i lzpet av inn-
kjeringstiden.

m Rett utlopet av den spinnende stalbor-
sten bort fra deg. Sma partikler og bittes-
ma ledningsfragmenter kan slippes ut med
hoy hastighet under bruk av disse bgrste-
ne og kan bli innebygd i huden din.

Sikkerhetsinstruksjoner for
Li-ion-batterier

ADVARSEL!
Les alle sikkerhetsadvarsler og alle instruk-
sjoner. Unnlatelse av & folge advarslene og
instruksjonene kan fore til elektrisk stot, brann
og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og in-

struksjoner for senere referanse.

m lkke apne batteriet. Det er fare for kort-
slutning.

= Beskytt batteriet mot varme, f.eks. mot
kontinuerlig eksponering for sollys,
brann, vann og fuktighet. Det er fare for
eksplosjon.

= Hvis batteriet er skadet eller brukt feil,
kan det avgis reyk. Serg for frisk luft og
kontakt lege hvis du feler deg uvel. Dam-
pene kan irritere luftveiene.

m Under ugnskede forhold kan vaeske
sprute ut av batteriet; unnga kontakt.

= Hvis kontakt oppstar ved et uhell, skyll
med vann. Hvis vaesken kommer i kon-
takt med gynene, ma du i tillegg soke
legehjelp. Vaeske som spruter ut av
batteriet kan forarsake irritasjon eller
brannskader.

m Bruk kun originale batterier med spen-
ningen som er angitt pa typeskiltet til
det elektriske verktoyet. Hvis andre bat-
terier brukes, f.eks. imitasjoner, renover-
te batterier eller tredjepartsprodukter,
er det fare for skader samt skader forar-
saket av eksploderende batterier.

= Batterispenningen ma samsvare med
batteriladerens ladespenning.

m Ellers er det fare for brann og eksplosjon.

= Lad opp kun med laderen som er spesi-
fisert av produsenten. En lader som er eg-
net for én type batteripakke kan forarsake
brannfare nar den brukes med en annen
batteripakke.
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m Spisse gjenstander, for eksempel spiker
eller skruetrekkere, eller eksterne kref-
ter kan skade batteriet. Dette kan fore til
intern kortslutning og at batteriet brenner,
rayker, eksploderer eller overopphetes.

Stoy og vibrasjoner

Stay- og vibrasjonsverdiene er bestemt i sam-
svar med EN 62841.

Det A-veide staynivaet til elektroverktoyet er
vanligvis:

— Lydtrykkniva L, 59 dB(A)

— Lydeffektniva Lya: 67 dB(A)

— Usikkerhet: K=3dB

Total vibrasjonsverdi:

— Utslippsverdi a,: 0.6 m/s

— Usikkerhet: K=1.5m/s

- Gjentatte 25 m/s’
stotvibrasjoner(pg)

— Uncertainty: K=1 m/s’

FORSIKTIGHET!

De angitte méaleverdiene gjelder for nye elek-
troverktoy. Daglig bruk forer til at stoy- og
vibrasjonsverdiene endres.

[i] MmErRK

De erklaerte totale vibrasjonsverdiene og de
erklzerte stoyutslippsverdiene har blitt malt

i samsvar med en standard testmetode og
kan brukes til 8 sammenligne ett verktay med
et annet. De kan ogsa brukes i en forelopig
eksponeringsvurdering.

Det erklzerte vibrasjonsutslippsnivaet og
stoyutslippsverdiene representerer verktoy-
ets hovedbruksomrader. Men hvis verktojet
brukes til andre bruksomrader, med annet til-
behor eller darlig vedlikehold, kan vibrasjons-
utsljppsnivdet og stayutslippsverdiene avvike.
Dette kan oke eksponeringsnivdet betydelig
over den totale arbeidsperioden.

For & gi et nayaktig estimat av vibrasjonsek-
sponeringsnivaet og steyutslippsverdiene, er
det ogsd nedvendig d ta hensyn til de tidene
verktayet er slatt av eller gar, men ikke faktisk
er i bruk. Dette kan redusere eksponeringsni-
vaet betydelig over den totale arbeidsperio-
den.
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Identifiser ekstra sikkerhetstiltak for & beskyt-
te operatoren mot effektene av vibrasjon og
stay, som for eksempel: Vedlikehold av verk-
toyet og tilbehoret holde hendene varme,
organisering av arbeidsmonstre.

FORSIKTIGHET!

Bruk horselvern ved et lydtrykk over 85 dB(A).

Tekniske data

Produkttype RT 24 4

Produkt Roterende verk-
tay

Nominell spenning |V 4

Batterikapasitet Ah 2.0

Tomgangshastighet|/min |6000-24400

Spennhylsens diam- mm 3.2

eterr

Verktoydiameter  [mm |25

stremforsyning i hen-

Lader hold til EN IEC 62368-1
Vekt kg [0,3*
Arbeidstemperatur |-10~40°C

Lading 0-40 °C

Temperatur

Lagrings- -10~50 °C

temperatur

* Malt uten verktoy.

Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene
refererer til illustrasjonen av maskinen pa
grafikksiden.

1 Klemmutter

LED-lys

Spindellas

Pa/av bryter

Hurtigvalg

Indikatorer for batterilading
Handtak

NoOounhwN
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8 Ladeport med deksel
9 USB ladekabel

10 Apenngkkel

11 Tilbehor

Bruksanvisning

For du slar pa elektroverktoyet
Pakk ut elektroverktayet og tilbeharet, og
kontroller at ingen deler mangler eller er
skadet.

[i] MERK

Batteriene er ikke fulladet ved levering. For
forste gangs bruk, lad batteriene helt opp. Se
laderens handbok.

Tips for lang batterilevetid
FORSIKTIGHET!

— Lad aldri batterier ved temperaturer un-
der 0 °C eller over 45 °C.

— lkke lad batterier i miljoer med hoy luft-
fuktighet eller omgivelsestemperatur.

— lkke dekk til batteriene og laderen under
ladeprosessen.

—  Trekk ut ladestopselet nar ladeprosessen
er ferdlg.

Batteri og lader varmes opp under ladepro-

sessen. Dette er helt normalt!

[i] MERK

Folg instruksjonene i bruksanvisningen for
riktig lading av batteriet.

Hvis batteriene ikke brukes over lengre tid,
oppbevar dem delvis oppladet pa et kjalig
sted.

Lading av batteriet

(se figur B)
Koble USB-A-siden av USB-ladekabelen (9)
til en passende batteriladeradapter (ikke
inkludert) eller USB-stremforsyning (ikke
inkludert).

m Loft gummidekselet og koble USB-C-siden

av USB-ladekabelen til ladeporten (8) pa
verktoyet.

m Koble USB-batteriladeradapteren til en
passende stikkontakt. Indikatorene for bat-
terilading (6) blinker grent nar verktayet

lader.
Indikator for batterilad- |Batterikapasitet
ing
3 lysdioder blinker <40 %
sirkuleert
2 lysdioder blinker 40-70 %
sirkulaert
1 LED blinker >70 %

m Det tar omtrent 2,75 timer & lade batteriet
helt opp. Etter full lading forblir de grenne
lysene pa. Trekk ut stapselet til verktoyet,
ellers vil indikatorene for batterilading
sla seg av og ga inn i hvilemodus etter en
stund.

m Nar verktayet er i drift, vil de tre indikato-
rene for batterilading (6) vise batterinivaet
og informasjon om feil pa verkteyet. Ellers
vil det sla seg av og ga inn i hvilemodus
etter en stund.

Indikator for batter- |Batteristatus
ilading

1 indikatorlys lyser
2 indikatorlys lyser

Batterikapasitet <40 %
Batterikapasitet

<40 %-70 %

3 indikatorlys lyser  |Batterikapasitet >70 %
1 indikatorlys blinker |Batteriet er overopph-
5 ganger etet

2 indikatorlys blinker |Overspenning i batter-

5 ganger iet
3 indikatorlys blinker |Batteriet har for lav
5 ganger spenning

Montering og fjerning av tilbehor
(se figur C)

/\  ADVARSEL!

Nar du setter inn et tilbehor, ma du sorge
for at skaftet pa tilbehoret sitter godt fast

i spennhylsen. Nar skaftet pd tilbehoret ikke
settes alpt nok inn / spennhylsen, kan tilbeho-
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ret bl lost jgfen og rkke lenger kontrolleres.

/\  ADVARSEL!

lkke bruk tilbehor som er slitt eller pa annen
madte ikke er i perfekt stand. Defekt titberor
kan for eksempe/ gd / stykker og fordrsake
materielle skader og personskader.

Slik installerer du

= Trykk og hold spindellasen (3) inne, og
lzsne klemmutteren (1) med fastngkkelen
ved a vri den mot klokken.

m Velg et tilbeher som passer til bruken.

m Sett skaftet pa tilbehgaret inn i spennhylsen
(C-1) til skaftet nar bunnen.

m Trykk og hold spindellasen (3) inne, og
stram tilbehgret ved a vri klemmutteren (1)
med klokken med fastnagkkelen (10).

Slik fjerner du
m Lasne klemmutteren (1) som beskrevet
tidligere, og fjern tilbehoret.

/\  ADVARSEL!

Hvis du bytter tilbehor rett etter bruk, ma du
veere forsiktig sa du ikke berorer klemmutte-
ren eller tilbeharet med hendene eller fingre-
ne. Du vil bli brent pa grunn av varmeopp-
byggingen fra driften. La dem avkjoles.

Montering av tilbehor
Noe tilbehgr ma monteres for bruk, se figur D.

LED-lys (se figur E)

LED-lyset (2) slar seg automatisk pa nar av/
pa-bryteren (4) slas pa.

LED-lysene (2) slas automatisk av etter ca.

10 sekunder nar av/pa-bryteren (4) er slatt av.
LED-lyset (2) blinker raskt nar verkteyet og/
eller batteripakken blir overbelastet eller for
varm, og de interne sensorene slar av verk-
toyet. Hvil verktayet en stund eller plasser
verktgyet og batteriet separat under luftstram
for & avkjsle dem.

LED-lampen vil blinke saktere for & indikere
at batteriet har lav batterikapasitet. Lad opp
batteriet.

Hvis LED-lyset ikke lyser nar du slar pa verk-
toyet, eller det plutselig slukker under bruk,
kan det skyldes en intern kommunikasjonsfeil.
Ta kontakt med kundeservice eller et autori-
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sert servicesenter for a fa hjelp.

Sla pa og av (se figur F)

For & starte verktoyet, skyv av/pa-bryteren (4)
fremover.

For & sla av verktoyet, skyv av/pa-bryteren (4)
bakover.

Justering av hastigheten

(se figur G)

Hastighetsvelgeren (5) muliggjer trinnlas
justering av verktgyets hastighet, selv under
drift.

Drei pa hastighetshjulet for a stille inn maksi-
mal hastighet.

Sett hurtigvelgeren til «1» for laveste hastig-
het. Sett hurtigvelgeren til «<5» for hoyeste
hastighet.

Hastighetsinn- |Justeringsomrade for
stilling hastighet

1 6000 min

2 12000 min

3 15000 min”

4 18000 min

5 24400 min”

Enkelte materialer, for eksempel noen plast-
typer, krever en relativt lav hastighet fordi
friksjonen i verkteyet genererer varme og far
plasten til 8 smelte med hgy hastighet.

m Lave hastigheter er vanligvis best for
polering med poleringstilbehar. De kan
ogsa vaere best for arbeid med delikate
prosjekter, delikat treskjeering og skjere
modelldeler.

m Hoyere hastigheter er bedre for utskjze-
ring, kutting og forming av tre.

m Hardtre og glass krever drift med hay
hastighet. Boring ber ogsa gjeres med hay
hastighet.

m Den beste maten a finne riktig hastighet
for arbeid pa ethvert materiale er a gve i
noen minutter pa et kassert stykke. Du kan
raskt lzere at en lavere eller hoyere hastig-
het er mer effektiv bare ved a observere
hva som skjer nar du gjer en eller to passe-
ringer i forskjellige hastigheter.

m Nar du arbeider med et kassert stykke av
plast, start med lav hastighet og gk has-
tigheten til du ser om plasten smelter ved
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kontaktpunktet. Reduser hastigheten litt
for & oppna optimal arbeidshastighet uten
a smelte arbeidsstykket.

— Plast og materialer som kan smelte ved
lave temperaturer ber kuttes med lav has-
tighet.

- Mykt treverk ber kuttes med hay hastighet.

Holde det roterende verktoyet (se
figur H1-H2)

Hold verktayet i handen og bli vant til vekten,
balansen og husets konus. Denne konusen
gjer at verktoyet kan gripes med et «blyant-
grep» eller gripes rundt kroppen nar mindre
presisjon er ngdvendig.

Bruk av det roterende verktoyet

/\  ADVARSEL!

Ikke trykk pa spindelldsen mens verktoyet

erigang eller tilbehoret er i bevegelse.

Dette kan skade verktoyet.

Undersgk tilbehgret til det roterende verktoy-

et ngye. Skadet tilbehar kan fly fra hverandre

nar det gker hastigheten og ber ikke brukes.

Bruk av skadet tilbehgr kan fare til alvorlig

personskade.

Qv pa kasserte materialer forst for a se hvor-

dan verktgyet fungerer. Husk at arbeidet utfe-

res av verktgyets hastighet og av tilbehgret i

klemmutteren. Du ber ikke lene deg pa eller

dytte verkteyet inn i arbeidsstykket.

m Fest alt arbeid i en skrustikke eller klemme
til en arbeidsbenk for & hindre at det beve-
ger seg under verktayet.

m Hold verktgyet foran og vekk fra deg, og
hold verktaytilbeharet unna arbeidsstyk-
ket.

m Sla pa verktoyet, og la motoren og tilbehg-
ret gke til full hastighet.

m Senk verkteyet gradvis til tilbeheret berg-
rer arbeidsstykket.

m Beveg verktayet kontinuerlig i et jevnt og
konsistent tempo.

m Bruk akkurat nok trykk til & hindre at verk-
toyet vibrerer eller spretter.

MERK: Sterkt trykk reduserer verktayets has-

tighet og belaster motoren. Verktgyets vekt

alene er tilstrekkelig for de fleste jobber.

m Loft verktoyet bort fra arbeidsstykket for
du slar av verktoyet.

Transportere

Litiumionbatterier er underlagt kravene i lov-
givningen om farlig gods.

Transport av disse batteriene ma gjgres i sam-
svar med lokale, nasjonale og internasjonale
bestemmelser og forskrifter.

Brukere kan transportere disse batteriene pa
vei uten ytterligere krav.

Kommersiell transport av litiumionbatterier av
rederier er underlagt regelverket for transport
av farlig gods. Forberedelser til forsendelse
og transport ma kun utfgres av personer med
tilstrekkelig oppleering. Hele prosessen ma
vaere profesjonelt overvaket.

Felgende punkter ma overholdes ved trans-
port av oppladbare batterier:

Serg for at batteriets kontaktpoler er beskyt-
tet og isolert for a forhindre kortslutning.

Serg for at batteriet er sikret mot bevegelser
inne i emballasjen.

Skadede eller lekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt transportselskapet ditt for mer infor-
masjon.

FORSIKTIGHET!
lkke legg ut batterier med skadet hus.

Vedlikehold og stell
Rengjering
FORSIKTIGHET!

Bruk alltid vernebriller nar du rengjor med
torr trykkluft.

Rengjor elektroverktayet og ventilasjonsap-
ningene regelmessig. Rengjeringshyppig-
heten avhenger av materialet og bruksvarig-
heten. Blas regelmessig ut husets innside og
motoren med tarr trykkluft.

Reparasjoner
Reparasjoner ma kun utfares av et autorisert
kundeservicesenter.

Bytte batteriet

Hvis batteriet er skadet, kan det

byttes, se figur 11-15.

— Fjern alle skruene som fester huset, og
fiern den gvre halvdelen av huset. (Figur
11)

— Fjern varmesensoren som sitter fast pa bat-
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teriet. Koble fra kabeltilkoblingspluggen
og fjern det skadede batteriet. (Figur 12)

— Sett det nye batteriet inn i huset. (Figur 13)

- Koble til kabelkontakten og fest varmesen-
soren pa batteriet igjen. (Figur 14)

— Sett den gvre halvdelen av huset tilbake pa
maskinen, og fest den med alle skruene.
(Figur 15)

/\  ADVARSEL!

lkke beror kretskortet, da dette kan fore til at
maskinen ikke fungerer som den skal eller at
den kortslutter. Hold metallgjenstander unna
elektronikken.

Nar du har fullfort alle trinnene for 3 bytte
batteri, kjor en test med maskinen i minst

30 sekunder. Hvis du oppdager noe uvanlig
under testkjoringen, kan du kontakte FLEX
service- eller reparasjonssenter.

[i] Merx

Hvis du har sparsmal eller er usikker pa noe
angdende batteribytte, kan du kontakte FLEX
service- eller reparasjonssenter.

[i] MEerx

Ikke losne skruene pa huset i lopet av garanti-
perioden. Manglende overholdelse av dette
kravet vil ugyldiggjore eventuelle krav under
produsentens garanti.

Unntak: Batteribytte etter EU-forordning
2023/1542 art. 11

Reservedeler og tilbehor

Annet tilbeher, spesielt verktay og tilbeher,
finner du i produsentens kataloger. Eksplo-
derte tegninger og reservedelslister finner du
pa var hjemmeside: www.flex-tools.com.

Informasjon om avhending

/\  ADVARSEL!

Gjor overflodige elektroverktoy ubrukelige:

—  batteridrevet elektroverktoy ved & ta ut
batteriet.

Kun EU-land
Ikke kast elektroverktay med hushold-

ningsavfall!
| samsvar med EU-direktiv 2012/19/EU om
avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr og
gjennomfering i nasjonal lov ma brukte elek-
triske verktey samles inn separat og resirkule-
res pa en miljgvennlig méte.
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Gjenvinning av rdvarer i stedet for
avfallshandtering.
Enhet, tilbehar og emballasje skal resirkuleres
pa en miljgvennlig mate. Plastdeler identifise-
res for resirkulering i henhold til materialtype.

/\  ADVARSEL!

lkke kast batterier i husholdningsavfallet,
ilden eller vannet. Ikke apne brukte batterier.
Kun EU-land:

| samsvar med forordning 2023/1542 ma
defekte eller brukte batterier resirkuleres.

[i]  MERK

Spor forhandleren din om avhendingsalterna-
tiver!

( €&-Samsvarserklzering

Samsvarserklaeringene er inkludert i vedlegg
1 til denne bruksanvisningen.

Fritak fra ansvar

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader og tapt fortjeneste som
folge av driftsavbrudd forarsaket av produktet
eller et ubrukelig produkt.

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader som er forarsaket av feil
bruk av produktet eller av bruk av produktet
sammen med produkter fra andre produsen-
ter.
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Symboler som anvands i
bruksanvisningen

AN\ VARNING!

Anvénds for att markera allvarlig fara. Om inte
anvisningarna féljs kan det resultera i dédsfall
eller mycket allvarliga personskador.

FORSIKTIGHET!

Anvénds for att markera mdjliga risker. Om
inte anvisningarna f6lfs kan det leda till littare
skador eller skador pa egendom.

[i] NOTERA
Tips angaende anvdndning och viktig infor-
mation.

Symboler pa produkten

Las bruksanvisningen innan du slar
pa elverktyget.

Anvand skyddsglaségon

Skydda batteriet mot vérme, in-
klusive langvarigt solsken och eld,
explosionsrisk. Explosionsrisk.

)y Kasta inte batteriet i elden. Explo-
0 sionsrisk!

— denna bruksanvisning,

— de allménna sdkerhetsinstruktionerna om
hantering av elverktyg i bifogad broschyr
(héfte nr.: 315915),

— nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestimmelser for att forhindra olyckor.

Detta elverktyg &r utrustat med den senaste

tekniken och har skapats i enlighet med god-

kdnda sékerhetsbestimmelser.

Men elverktyget kan dnda utgdra en livsfara
for anvédndaren eller utomstaende personer,
eller ocksa kan elverktyget eller egendom
komma till skada.

Elverktyget far endast anvindas

—  fbrdess avsedda anvéndning

— [ perfekt fungerande skick.

Fel som paverkar sékerheten ska dtgérdas
omedelbart.

Avsedd anvandning

Rotationsverktyget ar avsett

— f6r anvandning inom industri och handel,

— fér snidning, polering, tradborstning, slip-
ning, skérning och slipning i metall, sten, tra
och plast utan anvéndning av vatten.

Sakerhetsanvisningar for rota-
tionsverktyg

VAN VARNING!

L3s alla sékerhetsvarningar, instruktioner,
illustrationer och specifikationer som med-
foljer detta elverktyg. Underistentiet att 16z
alla instruktioner nedan kan leda b elektriska
stotary, brand ochyeller allvarlig skada. Spara alla
varmingar och mstruktioner 1or framtioa bruk.
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Sakerhetsvarningar som ar van-
liga for slipning, slipning, stal-
borstning, polering, snideriarbe-
ten eller slipning:

m Detta elverktyg dr avsett att fungera som

en slipmaskin, ytslipningsmaskin, stal-

borste, polermaskin, skar- eller skadrverk-
tyg. Las igenom alla sikerhetsvarningar,

instruktioner, illustrationer och speci-
fikationer som medféljer elverktyget.
Underlatenhet att félja alla instruktioner
som listas nedan kan resultera i elektriska
stotar, brand och/eller allvarliga person-
skador.

= Anvind inte tillbeh6r som inte specifikt
skapats och rekommenderas av verktyg-

stillverkaren. Bara for att tillbehoret kan

fastas pa ditt elverktyg finns inga garantier
for att arbetet kan utféras pa ett sakert satt.

= Den angivna hastigheten pa tillbehéret

maste vara minst lika med den maximala

hastigheten som dr markt pa elverkty-
get. Tillbehér som kérs fortare &n deras

klassificerade hastighet kan brytas sénder

och flyga ivag.
= Den yttre diametern och tjockleken pa
tillbeh6ret masta vara inom kapacitets-

klassificeringen for ditt elverktyg. Tillbe-

hér med felaktig storlek kan inte skyddas
eller kontrolleras pa ett adekvat satt.

m Axelstorleken p3 hjul, sliptrummor eller

nagot annat tillbeh6r maste passa in pa

elverktygets spindel eller hylsa. Tillbehér

som inte matchar monteringen pa hard-
varan for elverktyget kommer att kéras
obalanserat, vibrerar 6verdrivet mycket
och gdra att kontrollen férloras.

= Dornmonterade skivor, sliptrummor,
frasar eller andra tillbeh6r maste sittas

in helt i hylsan eller chucken. Om dornen
halls otillrackligt och/eller hjulets Gverhédng
ar fér langt, kan det monterade hjulet loss-

na och kastas ut med hég hastighet.
= Anvind inte ett skadat tillbehér. Innan

varje anviandning inspektera tillbehéret

foér sddant som slipskivor for span eller
sprickor, rondelltallrikar for sprickor,

tradborstar for 16sa eller avbrutna tradar.

Om elverktyg eller tillbehor tappats,
kontrollera om dér finns skador eller
installera ett oskadat tillbehér. Efter att
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ett tillbehor inspekteras och installerats,
placera dig sjélv undan fran planet for
det roterande tillbehéret och kor elverk-
tyget pa maximal obelastad hastighet

i en minut. Skadade tillbehér kommer nor-
malt att ga sonder under denna testtid.
Anvind personlig skyddsutrustning.
Beroende pa anvéndning, anvind
ansiktsskarm, skyddsglaségon eller
sdkerhetsglaségon. Bir i forekommande
fall dammask, hérselskydd, handskar
och verkstadsfoérkldde som kan stoppa
sma slipmedel eller fragment av arbetss-
tycket. Ogonskyddet maste kunna stoppa
flygande skréap som genereras av olika
arbeten. Dammasken eller andningsskyd-
det maste kunna filtrera bort partiklar som
genereras under arbetet. Langa expone-
ringar fér hégintensivt buller kan orsaka
hérselskador.

Hall askadare pa ett sikert avstand fran
arbetsomradet. Alla som kommer in pa
arbetsomradet maste anvénda personlig
skyddsutrustning. Fragment fran arbets-
stycket eller ett trasigt tillbehor kan flyga
ivdg och orsaka skador bortom det ome-
delbara arbetsomradet.

Hall endast i elverktyget i de isolerade
greppytorna nidr du utfér arbeten dar
kaptillbehéret kan komma i kontakt
med dolda ledningar. Sagtillbehdr som
kommer i kontakt med en strémférande
ledning kan goéra att exponerade metallde-
lar hos elverktyget blir stromférande och
kan ge anvéndaren en elektrisk stot.

Hall alltid verktyget stadigt i hinderna
under starten. Motorns reaktionsvridmo-
ment, nér den accelererar till full hastighet,
kan fa verktyget att vrida sig.

Anvand klammor fér att stédja arbetss-
tycket nér det &r praktiskt majligt. Hall
aldrig ett litet arbetsstycke i ena handen
och verktyget i den andra handen nar
det anvédnds. Genom att klamma fast ett
litet arbetsstycke kan du anvénda dina
hander for att styra verktyget. Runda mate-
rial som tappsténger, ror eller slangar har
en tendens att rulla medan det skéars och
kan gora att biten binder sig eller hoppar
mot dig.

Placera sladden undan fran det roteran-
de tillbehéret. Om du férlorar kontrollen
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kan sladden skaras av eller trasslas in och
din hand eller arm kan dras in i det rote-
rande tillbehoret.

m Lidgg aldrig ned elverktyg innan tillbe-
horet har stannat helt. Det roterande
tillbehéoret kan ta tag i ytan och dra elverk-
tyget utom kontroll.

m Efter att ha bytt bits eller gjort nagra jus-
teringar, se till att spdnnmuttern, chuck-
en eller andra justeringsanordningar ar
ordentligt atdragna. Losa instéllningsen-
heter kan ovéntat férskjutas, vilket orsakar
forlust av kontroll, I6sa roterande kompo-
nenter kommer att kastas valdsamt.

m Kor inte elverktyg medan det bérs pa
sidan av kroppen. Oavsiktlig kontakt med
det roterande tillbehdret kan ta tag i dina
klader och tillbehoret drar in din kropp.

= Rengér regelbundet elverktygets luft-
ventiler. Motorns flékt kommer att dra in
damm i héljet och kraftig ackumulering av
pulvermetall kan utgéra elektriska risker.

= Anvind inte elverktyget i ndrheten av
bréannbara material. Gnistor kan anténda
dessa material.

m Anvand inte tillbeh6r som kréaver vétske-
kylning. Anvéndning av vatten eller annan
vétska kan resultera i dodlig elstét eller
elstot.

Rekyl och relaterade varningar:
Rekyl &r en plétslig reaktion pa en fastklamd
eller kérvande roterande skiva, fastplatta,
borste eller annat tillbehér. Fastklamning eller
karvning gor att det roterande tillbehoret
tvarstannar vilket i sin tur gor att det okontrol-
lerade elverktyget tvingas i motsatt riktning
mot tillbehdrets rotation vid punkten dar det
fastnar.

Exempelvis om en slipskiva fastnar eller kar-
var at arbetsstycket kan kanten pa skivan som
gar in i fastklamningspunkten grava sig in i
ytan pa materialet och géra att skivan klattrar
ut eller far en rekyl. Skivan kan antingen hop-
pa mot eller bort fran operatéren, beroende
pa riktningen pa skivans rotation vid punkten
dar det karvar. Slipskivor kan ocksa ga sénder
under dessa férhallanden.

Rekyl &r resultatet av felanvéandning av verkty-
get och/eller felaktiga arbetsprocedurer eller
arbetsférhallanden och kan undvikas genom
att vidta ordentliga forsiktighetsatgérder sa
som beskrivs hédr nedan.

= Bibehall ett fast grepp om elverktyget
och placera kroppen och armen sa att du
kan motsta rekylkrafterna. Operatéren
kan kontrollera rekylkrafterna om lampliga
forsiktighetsatgarder vidtas.

m Var sarskilt forsiktig vid arbeten i hérn,
skarpa kanter etc. Undvik studsande och
att tillbehéoret fastnar. Horn, skarpa kanter
eller studsande har en tendens att kldamma
fast den roterande tillbehéret och géra att
kontrollen férloras eller skapar en rekyl.

m Fést inte ett tandat sagblad. Sadana blad
skapar ofta rekyler och férlorad kontroll.

= Mata alltid in bitsen i materialet i sam-
ma riktning som skdreggen gar ut ur
materialet (vilket &r i samma riktning
som spanen kastas). Att mata verktyget i
fel riktning gor att skdreggen pa borrkro-
nan klattrar ur arbetet och drar verktyget i
riktningen fér denna matning.

= Vid anvdndning av roterande filar,
kapskivor, héghastighetsfréasar eller
hardmetallfrésar ska du alltid ha ar-
betsstycket ordentligt fastspant. Dessa
hjul kommer att greppa om de blir nagot
snedstallda i sparet och kan kastas tillbaka.
Nar en kapskiva tar tag gar sjélva skivan
oftast sénder. N&r en roterande fil, héghas-
tighetsfras eller hardmetallskarare griper
tag kan den hoppa fran sparet och du kan
férlora kontrollen 6ver verktyget.

Sdkerhetsvarningar som ar speci-
flka for slipning och slipning:

Anviand endast skivtyper som rekommen-
deras for ditt elverktyg och endast fér re-
kommenderade tillampningar. Till exem-
pel: slipa inte med sidan av en kapskiva.
Slipande kapskivor &r avsedda for periferisk
slipning, sidokrafter som appliceras pa dessa
skivor kan fa dem att splittras.

m For gdngade abrasiva koner och pluggar
anvand endast oskadade skivdornar
med en oavlastad skulderfléns som har
ratt storlek och langd. Korrekt dorn mins-
kar risken for brott.

= "KI&m" inte en kapskiva eller utéva
overdrivet tryck. Férsék inte gora ett for
stort skirdjup. Overbelastning av skivan
6kar belastningen och kansligheten for att
skivan vrids eller fastnar i snittet och risken
for kast eller skivbrott.
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= Placera inte handen i linje med och
bakom den roterande skivan. Nar skivan,
vid driftpunkten, rér sig bort fran din hand,
kan en eventuell rekyl bakslag driva den
snurrande skivan och elverktyget direkt
mot dig.

m Naér skivan kldms, fastnar eller nér du av
nagon anledning avbryter ett snitt, sting
av elverktyget och hall det orérligt tills
skivan stannar helt. Férsék aldrig att ta
bort kapskivan fran snittet medan skivan
ar i rorelse, annars kan rekyl uppsta. Un-
dersdk och vidta korrigerande atgarder for
att eliminera orsaken till att skivan klams
eller fastnar.

= Starta inte om kapningen i arbetsstyck-
et. Lat skivan na full fart och ga foérsiktigt
in i snittet igen. Skivan kan fastna, klattra
upp eller rekylera om elverktyget startas
om i arbetsstycket.

m Stéd paneler eller ndagot 6verdimen-
sionerat arbetsstycke fér att minimera
risken att skivan klams fast och rekyl
uppstar. Stora arbetsstycken tenderar att
sjunka under sin egen vikt. Stéd maste pla-
ceras under arbetsstycket nara skarlinjen
och néra arbetsstyckets kant pa bada sidor
om skivan.

m Var extra forsiktig nér du goér en "in-
stickssagning" i befintliga viaggar eller
andra blinda omraden. Den utstickande
skivan kan kapa gas- eller vattenledningar,
elektrisk kablage eller féremal som kan
orsaka rekyl.

Sakerhetsvarningar specifika for

stalborstning:

= Var uppmaérksam pa att stalborst kastas
ivdg av borsten &ven vid normal drift.
Overbelasta inte ledningarna genom att
anvanda éverdriven belastning pa bor-
sten. Tradborsten kan |att penetrera latta
klader och/eller hud.

m Latborstarna ga i driftldge i minst en mi-
nut innan du anvdander dem. Under denna
tid far ingen sta framfor eller i linje med
borsten. Lésa borst eller tradar kommer att
kastas ivag under ink&rningstiden.

= Rikta utkastet fran den snurrande stal-
borsten bort fran dig. Sma partiklar och
sma tradfragment kan slédppas ut med hoég
hastighet under anvédndningen av dessa
borstar och kan bliinbdddade i din hud.
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Séakerhetsanvisningar for Li-jon
batterier
VAN VARNING!

L&s igenom alla sékerhetsvarningar och alla
instruktioner. Om inte alla varningar och
Instruktioner f6ljs kan det leda till elektriska
stotar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruk-

tioner for framtida bruk.

» Oppna inte batteriet. Det finns risk for
kortslutning.

m Skydda batteriet fran virme, t.ex. fran
kontinuerlig exponering for solljus, eld,
vatten och fukt. Det finns en risk for
explosion.

= Om batteriet skadas eller anvénds pa fel
satt kan det avge angor. Se till att fa frisk
luft och kontakta lakare om du mar daligt.
Angorna kan vara irriterande i andningsor-
ganen.

m Under olampliga férhallanden kan véts-
ka spruta ut fran batteriet. Undvik kon-
takt.

m Vid oavsiktlig kontakt, spola med vatten.
Om vitskan kommer i kontakt med 6go-
nen, sok ocksa ldkarhjélp. Vatska som
sprutar ur batteriet kan orsaka sveda
och brénnskador.

= Anvind endast originalbatterier med
den spé@nning som anges pa ditt el-
verktygs typskylt. Om andra batterier
anvénds, t.ex. imitationer, renoverade
batterier eller produkter fran tredje part,
finns det risk for skador samt skador
orsakade av exploderande batterier.

m Spédnningen pa batteriet maste matcha
batteriladdningsspédnningen for batteri-
laddaren.

m Annars finns risk fér brand och explosion.

s Ladda endast med den laddare som re-
kommenderas av tillverkaren. En laddare
som ar [amplig fér en typ av batteripaket
kan skapa en risk f6r brand nér den an-
vénds med ett annat batteripaket.

m Spetsiga féremal, sdsom spikar eller
skruvmejslar, eller yttre paverkan kan
skada batteriet. Detta kan orsaka en
intern kortslutning och att batteriet brinner,
ryker, exploderar eller éverhettas.
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Buller och vibrationer

Buller- och vibrationsvérden har faststéllts i
enlighet med EN 62841.
Normal A-viktad bullerniva fér elverktyg:

— Ljudtrycksniva L, 59 dB(A)
- Ljudeffektniva Ly,: 67 dB(A)
— Osakerhet: K=3dB
Totalt vibrationsvarde:

— Utslappsvarde a,: 0.6 m/s’
— Osékerhet: K=1.5m/s’
— Upprepade 25 m/s’

stétvibrationer(pg)
— Uncertainty: K=1 m/s’

FORSIKTIGHET!

De angivna métvdrdena géller for nya elverk-
tyg. Daglig anvdndning gér att buller- och
vibrationsvérdena dndras.

[i] NOTERA

Det eller de deklarerade totala vibrations-
vérdena och det eller de deklarerade bulle-
remissionsvérdena har uppmadtts i enlighet
med en standardtestmetod och kan anvéndas
for att jimfora ett verktyg med ett annat. De
kan dven anvéndas vid en prelimindr expone-
ringsbeddémning.

Den deklarerade vibrations- och bulleremis-
sionsnivan representerar verktygets huvud-
sakliga anvdndningsomraden. Om verktyget
dédremot anvénds fér andra applikationer,
med andra tillbehér eller med bristande un-
derhdéll, kan vibrations- och bulleremissions-
vdrdena avvika. Detta kan 6ka exponeringsni-
van avsevért under den totala arbetsperioden.
For en noggrann uppskattning av vibrations-
exponeringsnivan och bulleremissionsvarde-
na dr det ocksa nédvéndigt att ta hansyn till
de tider dd verktyget ér avstéingt eller kérs
men inte faktiskt anvénds. Detta kan minska
exponeringsnivan avsevért under den totala
arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgérder for
att skydda operatoren fran effekterna av
vibrationer och buller, sésom: Underhall av
verktyget och tillbehdren, att halla hdnderna
varma, organisering av arbetsmanster.

FORSIKTIGHET!

Anvénd hdrselskydd vid ljudnivaer éver 85
dB(A).

Tekniska data

Produkttyp RT 24 4

Produkt Rotationsverktyg
Markspénning \ 4
Batterikapacitet Ah 2,0
Tomgangshastighet |/min {6000-24400
Chuckdiameter mm 3.2
Verktygsdiameter |mm |25

stromforsoérjning enligt

Laddare EN IEC 62368-1
Vikt kg [0,3*
Arbetstemperatur  |-10~40 °C
Laddar 0-40 °C
Temperatur

Férvaringstempera- 10~50 °C

tur

* Métt utan verktyg.
Oversikt (se bild A)

Numreringen av produktens delar refererar
till illustrationen av verktyget pa sidan med
bilder.

1 Spannmutter

LED-lampa

Spindellassprint
Strombrytare
Hastighetsvred
Batteriladdningsindikatorer
Handtag

Laddningsport med lock

9 USB-laddningskabel

10 Nyckel med 6ppen dnde

11 Tillbehor

ONOOGTAWNDN
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Bruksanvisning

Innan elverktyget slas pa

Packa upp elverktyget och tillbehéren och
kontrollera att inga delar saknas eller ar ska-
dade.

[i] MNOTERA

Batterierna dr inte fulladdade vid leverans.
Ladda batterierna helt innan forsta anvand-
ning. Se anvisningarna fér laddaren.

Tips for langre batteritid
FORSIKTIGHET!

— Ladda aldrig batterierna vid temperaturer
under 0 °C eller éver 45 °C.

— Ladda inte batterierna i miljer med hég
luftfuktighet eller hég temperatur.

— T&ck inte Sver batterier och laddare under
laddningsprocessen.

—  Dra ut laddarens natkontakt efter avslutad
laddning.

Batteri och laddare blir varma under ladd-

ningsprocessen. Detta ar helt normalt!

[i] NOTERA

FSlj anvisningarna for korrekt batteriladdning i
bruksanvisningen.

Om batterierna inte anvénds under en langre
tid ska de férvaras delvis laddade pa en sval
plats.

Ladda batteriet

(se bild B)

Anslut USB-A-sidan av USB-laddningskabeln
(9) till en lamplig batteriladdaradapter (ingar
ej) eller USB-stromforsdrjning (ingar ej).

m Lyft gummikapan och anslut USB-C-sidan
av USB-laddningskabeln till laddningspor-
ten (8) pa verktyget.

= Anslut USB-batteriladdaradaptern till ett
lampligt uttag. Batteriladdningsindikato-
rerna (6) blinkar grént medan verktyget
laddas.

Batteriladdningsindika- |Batterikapacitet
tor

3 LED-lampor blinkar <40%

cirkulart

2 LED-lampor blinkar 40% - 70%
cirkulart

1 LED blinkar <70%
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m Batteriet tar ungefér 2,75 timmar att ladda
helt. Efter full laddning kommer de gréna
lamporna att forbli ténda, koppla ur verkty-
get, annars kommer batteriladdningsindi-
katorerna att stdngas av och ga in i vilolédge
efter en tid.

m Nar verktyget ar igang kommer de tre
batteriladdningsindikatorerna (6) att visa
batterinivan och felinformation om verkty-
get, annars kommer det att stdngas av och
gainivilolage efter en tid.

Batteriladdningsin- |Batteristatus
dikator

1 indikatorlampa Batterikapacitet < 40
ténds %

2 indikatorlampor  |Batterikapacitet 40-70
ténds %

3 indikatorlampor  |Batterikapacitet >70 %
ténds

Batteriet har dvertem-
peratur
Batterioverstrom

1 indikatorlampa
blinkar 5 ganger
2 indikatorer blinkar

5 ganger
3 indikatorer blinkar |Batteriets underspéan-
5 ganger ning.

Installera och ta bort tillbehéren
(se bild C)

/AN VARNING!

Ndr du sétter in ett tillbehdr, se till att skaftet
pa tillbehdret sitter ordentligt i chucken. Nsr
skaftet pd tillbehoret inte ar tillrackligt djupt
/nsatt / chucken kan tiflbehoret bli Ist jgen

och kan inte kontrolleras.

Vi VARNING!

Anvénd inte tillbehér som ar slitna eller pa
annat satt i mindre an perfekt skick. Defek-
ta tillbehor kan ga sonder; vilket kan orsaka
materialskadlor och personskador:

Installera

m Tryck och hall spindellaset (3) och lossa
klammuttern (1) med den éppna skiftnyck-
eln genom att vrida den moturs.

m Vilj ett tillbehér som ar lampligt for den
tillampning du férsdker.

m Sattin tillbehorets skaft i chucken (C-1) tills
skaftet bottnar.

m Tryck och hall spindellaset (3) och dra at
tillbehéret genom att vrida klammuttern (1)
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medurs med den &ppna skiftnyckeln (10).
Ta bort

m Lossa kldmmuttern (1) som tidigare beskri-
vits och ta bort tillbehoret.

Vi VARNING!

Om du byter ett tillbehér omedelbart efter
anvéndning ska du vara forsiktig sa att du inte
rér kldmmuttern eller tillbehdret med han-
derna eller fingrarna. Du kan brénna dig pa
grund av virmeuppbyggnaden fran anvand-
ningen. Lat dem svalna.

Montering av tillbehéren
Vissa tillbehér behdver monteras innan an-
véndning, se bild D.

LED-lampa (se bild E)

LED-lampan (2) tdnds automatiskt nér strom-
brytaren (4) slas pa.

LED-lamporna (2) stdngs av automatiskt efter
ca 10 sekunder nar strombrytaren (4) sténgs
av.

LED-lampan (2) kommer att blinka snabbt nar
verktyget och/eller batteripaketet blir dverbe-
lastat eller 6verhettat, och de interna senso-
rerna kommer att stdnga av verktyget. Lat
verktyget vila en stund eller placera verktyget
och batteripaketet separerade under luftfléde
for att de skall svalna.

LED-lampan kommer att blinka saktare for att
indikera att batteriets kapacitet &r lagt. Ladda
batteriet.

Om LED-lampan inte lyser nér du slar pa verk-
tyget, eller om den plétsligt sténgs av under
arbetet, kan det bero pa det interna kommu-
nikationsfelet. Kontakta kundtjanst eller ett
auktoriserat servicecenter for hjalp.

Sla pa och stinga av
(se bild F)

For att starta verktyget, skjut strombrytaren (4)
framat.

For att stdnga av verktyget, tryck strémbryta-
ren (4) bakat.

Justera hastigheten
(se bild G)

Hastighetsvredet (5) mdjliggér kontinuerlig
justering av verktygets hastighet &ven under
drift.

For att stélla in maximal hastighet, vrid hastig-
hetsvredet.

Stéll hastighetsvredet pa "1" fér lagsta hastig-
het. Stall hastighetsvredet pa "5" for hégsta
hastighet.

Hastighetsin-
stéllning

Hastighetsjusteringsom-

rade

6000 min"

12000 min

15000 min”

18000 min”

24400 min”

Vissa material, som vissa plaster, kraver en

relativt |ag hastighet eftersom verktygets

friktion genererar varme och far plasten att
smalta vid hég hastighet.

m Laga hastigheter ar vanligtvis bast fér po-
leringsatgérder med poleringstillbehéren.
De kan ocksa vara béast for att arbeta med
kénsliga projekt, kdnslig tréabearbetning
och émtaliga modellkomponenter.

m Hogre hastigheter ar béttre for att skara,
skulptera och forma tra.

m Harda tréslag och glas kréaver hég has-
tighetsdrift. Borrning bér ocksa goéras vid
héga hastigheter.

m Det basta sattet att bestdmma ratt hastig-
het fér arbete med nagot material ar att
6va i nagra minuter pa en bit skrot. Du kan
snabbt léra dig att en langsammare eller
snabbare hastighet &r mer effektiv bara
genom att observera vad som hénder nar
du gor ett eller tva drag i olika hastigheter.

m Na&r du arbetar med en skrotbit av plast
ska du bérja med en lag hastighet och 6ka
hastigheten tills du observerar om plasten
smalter vid kontaktpunkten. Minska hastig-
heten nagot for att fa optimal arbetshastig-
het utan att smélta arbetsstycket.

— Plast och material som kan smélta vid laga
temperaturer bor skéras vid laga hastighe-
ter.

— Mijukt tré bor skaras vid hég hastighet.

AR WIN|=
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Halla det roterande verktyget (se

bild H1-H2)

Hall verktyget i handen och vanj dig vid dess
vikt, balans och husets avsmalning. Denna
avsmalning gér att verktyget kan greppas i ett
"penngrepp" eller greppas runt kroppen néar
mindre precision behdvs.

Anvianda det roterande verktyget

VAN VARNING!

Tryck inte pa spindelliset medan verktyget

ar igang eller tillbehéret rér sig. Detta kan

skada verktyget.

Granska noggrant de roterande verktygs-

tillbehéren. Skadade tillbehor kan flyga isér

nér de nar hastighet och bor inte anvéndas.

Anvandning av skadade tillbehér kan leda till

allvarliga personskador.

Ova pa skrotmaterial forst for att se hur verk-

tyget fungerar. Tank pa att arbetet utférs av

verktygets hastighet och av tillbehéret i klam-
muttern. Du bor inte luta dig pa eller trycka
verktyget in i arbetet.

m Sakra allt arbete i en skruvstad eller klam-
ma pa en arbetsbank for att férhindra att
det rér sig under verktyget.

m Hall verktyget framfér dig och bort fran
dig, och hall verktygets tillbehér klart fran
arbetsstycket.

m Satt pa verktyget och Iat motorn och tillbe-
héret na full hastighet.

m Sénk verktyget graduvis tills tillbehoret
kommer i kontakt med arbetsstycket.

m Flytta verktyget kontinuerligt i en jamn,
konsekvent takt.

= Anvénd bara tillrdckligt med tryck for att
halla verktyget fran att skaka eller hoppa.

NOTERA: Hart tryck minskar verktygets has-

tighet och belastar motorn. Vikten av verkty-

get ensam ar tillracklig fér de flesta jobb.

m Lyft verktyget bort fran arbetsstycket innan
du stdnger av verktyget.
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Transport

Litiumjonbatterier omfattas av lagstiftningen
om farligt gods.

Transport av denna typ av batterier maste ske
i enlighet med lokala, nationella och interna-
tionella bestammelser och foreskrifter.
Anvéndare far transportera batterierna pa vag
utan ytterligare krav.

Kommersiell transport av litiumjonbatterier,
som utférs av fraktbolag, omfattas av bestam-
melserna for transport av farligt gods. Trans-
portférberedelser och transport far endast
utféras av personer med lamplig utbildning.
Hela processen maste 6vervakas professio-
nellt.

Foljande punkter maste beaktas vid transport
av laddningsbara batterier:

Se till att batteriets kontaktterminaler &r skyd-
dade och isolerade for att férhindra kortslut-
ning.

Se till att batteriet &r sékrat mot rérelser inuti
férpackningen.

Skadade eller lackande batterier far inte
transporteras.

Kontakta ditt fraktbolag fé6r mer information.

FORSIKTIGHET!

Skicka inte batterier som har ett skadat holje.

Underhall och skétsel
Rengoring

FORSIKTIGHET!

Anvénd alltid skyddsglaségon vid rengdring
med tryckluft.

Rengér regelbundet elverktygets ventilations-
Sppningar. Hur ofta du ska rengdra beror pa
vilket material du arbetat med och hur lange
verktyget anvénts. Blas regelbundet ur héljets
inre delar med torr tryckluft.

Reparationer
Reparationer far endast utforas av ett auktori-
serat servicecenter.

Byt ut batteriet

Om batteriet &r skadat kan det

bytas ut, se bild 11-15.

— Ta bort alla skruvar som sékrar héljet och ta
bort den &vre halvan av héljet. (Bild 11)

- Ta bort védrmesensorn som sitter fast pa
batteriet. Koppla bort kabelanslutnings-
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pluggen och ta bort det skadade batteriet.
(Bild 12)

— Sétti det nya batteriet i holjet. (Bild 13)

— Anslut kabelanslutningskontakten och satt
tillbaka varmesensorn pa batteriet. (Figur
14)

— Placera tillbaka den 6vre halvan av héljet
pa maskinen och sékra den med alla skru-
var. (Bild I5)

Vi VARNING!

Ror inte kretskortet, eftersom detta kan orsaka
att maskinen fungerar fel eller kortsluter. Hall
metallféremal borta fran elektroniken.

Nar du har slutfort alla steg for att byta batte-
riet, kor ett test med maskinen i minst 30 sek-
under. Om du mdérker nagot ovanligt under
testkérningen ska du kontakta FLEX-service
eller reparationscenter.

[i] NOTERA

Om du har nagra fragor eller osékerheter an-
gdende batteribyte kan du kontakta FLEX-ser-
vice eller reparationscenter.

[i] NOTERA

Lossa inte skruvarna pa héljet under garanti-
perioden. Underlatenhet att félja detta krav
kommer att ogiltigforklara alla ansprék under
tillverkarens garanti.

Undantag: Batteribyte enligt EU-férordning
2023/1542 artikel 11

Reservdelar och tillbehor

Andra tillval, sérskilt verktyg och tillbehér,
finns i tillverkarens kataloger. Sprangritningar
och reservdelslistor kan hittas pa var hemsida:
www.flex-tools.com.

Information om bortskaffande

Vi VARNING!

Gor uttjidnta elverktyg obrukbara:

— genom att ta bort batteriet fran batterid-
rivna elverktyg.

Endast EU-lander
Kasta inte elektriska elverktyg i hus-

hallssopornal
| enlighet med direktivet 2012/19/EU om
hantering av elektriskt och elektroniskt avfall,
som &ven inforlivats i de nationella lagstift-
ningarna, maste elverktyg samlas in separat
och atervinnas pa ett miljévanligt satt.

Rdmaterial dteranvénds istillet for att
kastas som avfall.
Enheter, tillbehdr och férpackning ska atervin-
nas pa ett miljévénligt satt. Plastdelar identi-
fieras for atervinning enligt materialtyp.

VAN VARNING!

Kasta inte batterier i hushallssoporna, i 5p-
pen eld eller i vatten. Oppna inte forbrukade
batterier.

Endast EU-lander:

| enlighet med direktiv 2023/1542/maste
defekta och férbrukade batterier atervinnas.

[i] MNOTERA

Fraga din aterférséljare om alternativ fér bort-
skaffande!

( €- Forsakran om overens-
stammelse

Deklaration om dverensstammelse finns i
bilaga 1 i bruksanvisningen.

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dennes representanter ar inte
ansvariga fér nagra skador eller férlust av for-
tjanst pa grund avbrott i verksamheten, som
orsakats av produkten eller av en oanvéandbar
produkt.

Tillverkaren och dennes representanter ar
inte ansvariga fér nagra skador som orsakats
av felaktig anvandning av produkten eller om
produkten anvénts tillsammans med produk-
ter fran andra tillverkare.
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Kayttooppaassa kadytetyt sym-
bolit

A VAROITUS!

llmaisee uhkaavaa vaaraa. Témdén varoituksen
noudattamatta jttiminen voi johtaa kuole-
maan tar erittiin vakaviin vammoihin.

HUOMIO!

llmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Tdmdan varoituksen noudattamatta jattiminen
voi johtaa lieviin vammoihin tai omaisuusva-
hinkoihin.

[i] HuOMAA

llmaisee kdyttévinkkeja ja térkeits tietoja.

Tuotteen symbolit

Lue kédyttGopas ennen sahkotyoka-
lun kaynnistdmista.

©

K&yta suojalaseja

Suojaa akku kuumuudelta, mukaan
lukien pitkaaikainen auringonpais-
te, ja tulelta. R&jéhdysvaara.

N

3
a

Al3 heita akkua tuleen. Rajahdys-
vaara!

(KA

106

Vanhan tyékalun havittdmisohjeet
(katso sivu 114)

h{
Ce

UK
CA

CE-merkinta

UKCA-merkinta

Tarkeita turvallisuustietoja

VAN VAROITUS!
Ennen séhkdtyckalun kdyttod lue seuraavat ja
toimi niiden mukaan:

némd kdyttéohjeet,

—  "Yleiset turvallisuusohjeet” séhkotySkalu-
Jen késittelyyn mukana tulevasta lehtisestd
(julkaisunumero: 315915),

—  nykyiset voimassa olevat tyépaikan
sddnndt ja onnettomuuksien ehkdisemistd
koskevat sddnnét.

Témd séhkétydkalu on uusinta teknitkkaa ja se

on rakennettu hyvaksyttyjen turvallisuusmdaa-

rdysten mukaisest.

Séhkotyckalun kdytts saattaa kuitenkin ai-
heuttaa hengenvaaran tai loukkaantumisvaa-
ran kdyttijélle tai kolmannelle osapuolelle tai
séhkotydkalu tai muu omaisuus voi vaurioitua.

Séhkétydkalua saa kdyttdd vain

—  sen kdyttotarkoitukseen

— tdydellisessd toimintakunnossa.

Turvallisuuteen vaikuttavat hdiriét on korjattava

vélittémdésti.

Kayttotarkoitus

Pyoriva tydkalu on tarkoitettu

— kéaytettdvaksi teollisuudessa ja kaupan alalla,

— veistamiseen, kiillotukseen, lankaharjauk-
seen, hiontaan, leikkaamiseen ja hiontaan
metallissa, kivessa, puussa ja muovissa ilman
vedenkayttoa.

Pyorivan tyokalun turvallisuusoh-
jeet
AN VAROITUS!

Lue kaikki timan séhkotyokalun mukana
toimitetut turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
kuvat ja tekniset tiedot. Jos ka/kkia alla
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lueteltu/a ofyerta e/ noudateta, seurauksena
saattaa olla shkoisku, tuljpalo ja/tar vakava

loukkaantuminen. Saijyita kaikki varostukset ja

ohfeet mychempads kdyttod varten.

Yleiset turvallisuusvaroitukset
hionta-, hiekkapaperihionta-,

terasharjaus-, kiillotus-, veisto- tai

katkaisuhiontatoihin:

m Tama sdhkotyokalu on tarkoitettu toi-
mimaan hiomakoneena, hiekkapaperi-
hiomakoneena, terdsharjana, kiillotus-
koneena, veisto- tai katkaisutyékaluna.

Lue kaikki timén sdhkétyokalun mukana

tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,

piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia

alla olevia ohjeita ei noudateta, seurauk-
sena saattaa olla séhkéisku, tulipalo ja/tai
vakava henkilévahinko.

m Ala kayta lisdvarusteita, joita tyékalun
valmistaja ei ole sille nimenomaisesti

s o o

suunnitellut tai joita se ei ole suositellut.

Vaikka pystyt kiinnittdmaéan lisdvarusteen

sdhkotydkaluun, se ei takaa sen turvallista

kayttda,

m Hiomalisdvarusteiden nimellisnopeuden

taytyy olla vdhintddn sama kuin sdhko-
ty6kaluun merkitty enimmaisnopeus.
Nimellisnopeuttaan nopeammin pydrivét

hiomalisévarusteet voivat rikkoutua ja sin-

koutua osiksi.
m Lisdvarusteen ldpimitan ja paksuuden

pitda olla sdhkétyokalun kapasiteettiluo-

kituksen rajoissa. Vaarénkokoisia liséva-
rusteita ei voida hallita riittavasti.
= Laikkojen, hiomarumpujen tai muiden

lisdvarusteiden reikdkokojen tulee sopia
kunnolla sdhkétydkalun karaan tai holk-

kiin. Lisévarusteet, jotka eivat ole yhteen-
sopivia sdhkotydkalun kiinnityslaitteisiin

kayvat tasapainottomasti, tarisevét liikaa ja

saattavat aiheuttaa hallinnan menettami-
sen.

m Varren paadhan kiinnitetyt laikat, hioma-
rummut, leikkurit tai muut lisédvarusteet

on tyonnettiva tiysin holkkiin tai is-
tukkaan. Jos varsi ei ole kunnolla paikal-
laan ja/tai laikan ulkonema on liian suuri,

asennettu laikka saattaa irrota ja sinkoutua

suurella nopeudella.

= Al3 kéyti vaurioitunutta lisdvarustetta.

Tarkista ennen jokaista kdyttokertaa
lisdvarusteet, kuten hiontalaikat saréjen
ja murtumien varalta, hiomarumpu hal-
keamien ja liiallisen kulumisen varalta,
terasharjat irronneiden tai murtuneiden
harjasten varalta. Mikali sahkotyokalu
tai lisdvaruste on pudonnut, tarkasta
vauriot tai kiinnita uusi ehja lisdvaruste.
Kun olet tarkastanut ja kiinnittanyt lisa-
varusteen, seka kadyttdjan ettd sivullisten
tulee siirtya pois pyorivén lisdvarusteen
kohdalta. Kayta sahkotydkalua suurim-
malla joutokédyntinopeudella yhden
minuutin ajan. Vaurioituneet lisdvarusteet
rikkoutuvat yleensé palasiksi tdmén testi-
ajon aikana.

Kéyta henkilonsuojaimia. Kayta kaytto-
kohteesta riippuen kokokasvonaamaria,
silmiensuojainta tai suojalaseja. Kayta
tarvittaessa pélynaamaria, kuulonsuo-
jaimia, kdsineita ja tydesiliinaa, jotka
pystyvét pysdyttamaan pienet hioma-
tai materiaalihiukkaset. Suojalasien on
kyettéva pysadyttdmaan eri toimintojen
aiheuttamat lentavat roskat. Polysuojan

tai hengityssuojan taytyy pystya suodatta-
maan kayton aiheuttamat hiukkaset. Pitka
altistuminen kovalle melulle saattaa aiheut-
taa kuulon heikkenemista.

Pida sivulliset turvallisella etédisyydel-

14 tyoskentelyalueesta. Kaikilla, jotka
tulevat tydskentelyalueelle taytyy olla
henkilénsuojaimet. Tyckappaleen palat
tai rikkoutunut lisdvaruste saattavat sinkou-
tua ja aiheuttaa loukkaantumisia tyésken-
telyalueen ulkopuolella.

Pida sdhkotyokalua vain eristetyista
tartuntapinnoista, kun suoritat toimenpi-
dettd, jossa leikkuuty6kalu saattaa osua
piilossa oleviin johtoihin. Leikkausliséva-
rusteen kosketus "jannitteiseen” johtoon
saattaa tehda sahkotydkalun metalliosat
"jannitteisiksi” ja aiheuttaa sdhkoéiskun
kayttajalle.

Pida tydkalua aina lujasti kasissasi kayn-
nistyksen aikana. Tayteen nopeuteen
kiihtyvan moottorin reaktiomomentti voi
aiheuttaa tydkalun kiertymisen.

Tue tydkappale mahdollisuuksien mu-
kaan puristimilla. Ald koskaan pida
pientd tyokappaletta toisessa kiddessa ja
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tyokalua toisessa kiddessa kayton aikana.
Pienen tybkappaleen kiinnittdminen pu-
ristimilla mahdollistaa tyékalun hallinnan
molemmin k&sin. Py6redt materiaalit, kuten
vaarnatangot, putket tai letkut, pyrkivat
pyorim&an leikkaamisen aikana ja voivat
saada terén jumiutumaan tai hyppaddmaan
sinua kohti.

m Pida johto etdillad pyorivasta lisdva-
rusteesta. Jos menetéat hallinnan, johto
saattaa katketa tai repeytyd ja katesi joutua
kosketuksiin pyérivan lisdvarusteen kanssa.

» Al koskaan laita sihkotyékalua alas, jos
lisdvaruste ei ole tidysin pysdhtynyt. Pyc-
riva lisdvaruste saattaa koskettaa laskualus-
taa, jolloin voit menettdd sdhkotydkalun
hallinnan.

= Varmista terén vaihtamisen tai sdatéjen
tekemisen jilkeen, ettd holkkimutteri, is-
tukka tai muut saatolaitteet on kiristetty
kunnolla. Loysé&t saatolaitteet voivat siirtya
odottamatta, mistd voi olla seurauksena
hallinnan menetys tai |8ystyneiden py®rivi-
en osien sinkoutuminen.

= Ald kanna koskaan kaynnisséa olevaa sdh-
kotydkalua. Koskettaessaan vahingossa
lisdvarustetta vaatteet voivat tarttua siihen
kiinni ja vaihtotydkalu saattaa porautua
kayttajan kehoon.

m Puhdista sdhkétydkalun tuuletusaukot
sdannollisesti. Moottorin puhallin vetaa
polya kotelon sisalle ja metallipdlyn ke-
radntyminen saattaa aiheuttaa sadhk6n
liittyvié vaaroja.

= Ald kdyta sdhkotyokalua ldhelld syttyvia
materiaaleja. Kipinat voivat sytyttdd nama
materiaalit.

m Al kéyta lisdvarusteita, jotka vaativat
nestemadisia jadhdytysaineita. Veden tai
muiden nestemaéisten jadhdytysaineiden
kayttd saattaa johtaa sahkaéiskuun.

Takapotku ja siihen liittyvat varoi-
tukset:

Takapotku on &killinen liike, joka aiheutuu
pyorivan laikan, hiomanauhan, harjan tai
muun varusteen puristumisesta tai juuttu-
misesta kiinni. Puristuminen tai kiinni juuttu-
minen johtaa pydrivén varusteen nopeaan
pysdhtymiseen, mikd vuorostaan lennattaa
hallitsemattoman sahkétydkalun vastakkai-
seen suuntaan varusteen pySrimissuuntaan
nahden.
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Esimerkiksi, jos hiomalaikka jaa kiinni tai pu-
ristuksiin tydkappaleeseen, saattaa hiomalai-
kan reuna, joka on uponnut tyékappaleeseen,
juuttua kiinni aiheuttaen hiomalaikan ponnah-
duksen ulos tydkappaleesta tai takapotkun.
Laikka voi joko iskeytyd kohti kayttdjaa tai ha-
nesta poispain riippuen laikan pydrintdsuun-
nasta puristuskohdassa. Hiomalaikat voivat
my®s rikkoutua naissa olosuhteissa.
Takapotku on seurausta tyékalun vaarinkay-
tosta ja/tai vaarista toimintamenetelmista

tai olosuhteista, ja se voidaan estda sopivin

varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

m Pidé sdhkotyodkalusta kiinni tukevalla
otteella ja pida kehosi ja kdsivartesi sel-
laisessa asennossa, ettd pystyt hallitse-
maan takapotkun voimat. Koneen kaytta-
ja pystyy hallitsemaan takapotkun voimia
noudattamalla sopivia varotoimenpiteita.

m Tyoskentele erittdin varovasti kulmien,
terdvien reunojen tms. alueella. Vilta
pomppimista ja tarttumista lisdvarustee-
seen. Pyoriva lisdvaruste saattaa juuttua
kulmiin, teraviin reunoihin tai ponnahtaa,
mika aiheuttaa laitteen hallinnan menetta-
misen tai takapotkun.

» Al3 kiinnitd hammastettua sahanteraa.
Tallaiset terdt aiheuttavat toistuvia takapot-
kuja ja hallinnan menetyksia.

m Syota terd tyostettdavaan materiaaliin
aina siitd suunnasta, jossa leikkausreu-
na tulee pois materiaalista (vastaa sita
samaa suuntaa, johon lastut lentavit).
Tyokalun vaérdan suuntaan syéttdminen
saa teran leikkuureunan kiipedmaan tyosta,
mika vetaa tydkalua tdman sy6ton suun-
taan.

= Kun kaytat pyérivié viiloja, katkaisu-
laikkoja, suurnopeita leikkureita tai
volframikarbidileikkureita, kiinnita tyé
aina kunnolla. Ndma laikat tarttuvat, jos
ne kallistuvat hieman urassa, ja ne voivat
aiheuttaa takapotkun. Kun katkaisulaikka
tarttuu, itse laikka yleensa rikkoutuu. Kun
pyoriva viila, suurnopea leikkuri tai volf-
ramikarbidileikkuri tarttuu, se voi hypata
urasta ja voit menettda tydkalun hallinnan.
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Turvallisuusvaroitukset, jotka liit-
tyvat erityisesti hiontaan ja hion-
takatkaisutoimintoihin:

= Kéytd vain sdhkotyokalullesi suositeltu-
ja laikkatyyppeja ja vain suositeltuihin
kayttotarkoituksiin. Esimerkiksi: dla hio
katkaisulaikan kyljelld. Hankaavat kat-
kaisulaikat on tarkoitettu reunahiontaan.
Naihin laikkoihin kohdistuvat sivuvoimat
voivat aiheuttaa niiden rikkoutumisen.

m Kayta kierteitetyissa hiomakartioissa
ja tulpissa vain vahingoittumattomia,
oikeankokoisia ja -pituisia laikan karoja,
joissa on keventdmiton olakelaippa. Oi-
keanlaiset karat véhentavét rikkoutumisen
mahdollisuutta.

= Ala "tukosta” katkaisulaikkaa tai kohdis-
ta siihen liiallista painetta. Ala yrita lei-
kata liian syvalle. Laikan ylikuormitus lisaa
kuormitusta ja laikan véantymis- tai taker-
tumisalttiutta katkaisussa sekéa takapotkun
tai laikan rikkoutumisen mahdollisuutta.

m Al aseta kittisi linjaan pyorivin lai-
kan kanssa tai laikan taakse. Kun laikka
liikkuu kédyttékohdassa poispain kddestasi,
mahdollinen takapotku voi sys&ta pyori-
van laikan ja sdhkétydkalun suoraan sinua
kohti.

m Kun laikka puristuu, takertuu tai kes-
keytét katkaisun jostain syyst4, katkaise
tyokalusta virta ja pida sita paikallaan,
kunnes laikka pysihtyy kokonaan. Al4
koskaan yrité irrottaa katkaisulaikkaa
katkaisukohdasta laikan vield pyé6riessa,
sillda muuten voi tapahtua takapotku. Sel-
vita laikan puristumisen tai takertumisen
syy ja ryhdy korjaaviin toimiin syyn poista-
miseksi.

m Al3 kdynnista leikkaustoimintoa uudel-
leen, kun laikka on kiinni tyékappalees-
sa. Anna laikan saavuttaa tdysi nopeus
ja aseta se varoen takaisin leikkauskoh-
taan. Laikka voi takertua, ponnahtaa ylos
tai aiheuttaa takapotkun, jos séhkétydkalu
kdynnistetdan uudelleen tyckappaleessa.

m Laikan takertumis- ja takapotkuriskeja
voidaan minimoida tukemalla paneelit ja
suuret tyokappaleet huolellisesti. Suuret
tydkappaleet pyrkivat taipumaan oman
painonsa voimasta. Tuet on sijoitettava
tyokappaleen alle katkaisulinjan ldhelle ja
tyokappaleen reunan lahelle laikan mo-

lemmille puolille.

m Ole erityisen varovainen, kun teet "tas-
kuleikkauksen” olemassa oleviin seiniin
tai muihin katvealueisiin. Esiin tyontyva
laikka voi katkaista kaasu- tai vesiputkia tai
séhkojohtoja tai osua takapotkun aiheutta-
vaan esteeseen.

Terdsharjaustoita koskevat erityi-

set turvallisuusvaroitukset:

= Huomaa, ettd harja sinkoaa lankahar-
jaksia myo6s tavallisen kdyton aikana.
Al3 ylikuormita lankoja kuormittamalla
harjaa liikaa. Lankaharjakset voivat tun-
keutua helposti kevyiden vaatteiden ja/tai
ihon lapi.

= Anna harjojen kdyda kayttonopeudel-
la vdhintddn minuutin ennen kayttéa.
Tana aikana kukaan ei saa seistd harjan
edessa tai samassa linjassa sen kanssa.
Irralliset harjakset tai langat purkautuvat
sisddnajon aikana.

= Suuntaa pyérivan terdsharjan purkaus
poispadin itsestési. Pienet hiukkaset ja pie-
net langanpalat voivat purkautua suurella
nopeudella ndiden harjojen kédyton aikana
ja ne voivat uppoutua ihoon.

Litiumioniakkujen turvallisuusoh-
jeet

VAN VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja -ohjeet.
Varoitusten ja ohjeiden noudattamatta jétts-
minen saattaa aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon
Jja’tai vakavia henkilévahinkoja.

Sailyta kaikki varoitukset ja oh-
jeet myohempaa kayttoa varten.
» Al3 avaa akkua. Oikosulun vaara.

= Suojaa akku kuumuudelta, esimerkiksi
jatkuvalta altistumiselta auringonvalolle,
tulelle, vedelle ja kosteudelle. Réjahdys-
vaara olemassa.

m Jos akku on vaurioitunut tai sitéd kayte-
taan vaarin, siitd voi vapautua hoyryja.
Siirry raittiiseen ilmaan ja ota yhteys 1aa-
kériin, jos tunnet olosi huonoksi. Hoyryt
voivat arsyttda hengitysteita.

m Akusta voi valua nestettd vaarasta kay-
tosta johtuen. Valta kosketusta nestee-
seen.
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m Jos kosket nesteeseen vahingossa,
huuhtele vedella. Jos nestettd padsee
silmiin, hakeudu ladkarin hoitoon. Akus-
ta valuva neste voi aiheuttaa drsytysta
tai palovammoja.

m Kéytd vain alkuperiisid akkuja, joiden
jannite vastaa sihkétyokalun tyyppi-
kilpeen merkittya. Jos kiytetadn muita
akkuja, kuten jéljitelmid, kunnostettuja
akkuja tai kolmannen osapuolen tuot-
teita, on olemassa loukkaantumisvaara
seka rajahtavien akkujen aiheuttama
vahinkojen vaara.

m Akun jénnitteen on vastattava akkulatu-
rin akun latausjédnnitetta.

m  Muutoin on olemassa tulipalon ja rajahdyk-
sen vaara.

= Lataa vain valmistajan méaarittelemalla
laturilla. Laturi, joka sopii yhdentyyppiselle
akulle voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sita
kaytetdan toisenlaisen akun kanssa.

m Terdvét esineet, kuten naulat tai ruuvi-
meisselit, tai ulkoiset voimat voivat vau-
rioittaa akkua. Tama voi aiheuttaa sisdisen
oikosulun, jolloin akku voi palaa, savuta,
rajahtaa tai ylikuumentua.

Melu ja tarina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaan.

Sahkotyokalun A-painotettu melutaso on
tyypillisesti:

- Aénenpainetaso Loa: 59 dB (A)
— Asnitehotaso Ly,: 67 dB (A)
— Epé&varmuus: K=3dB
Kokonaistarindarvo:

— Paastdarvo a,: 0,6 m/s®
— Epéavarmuus: K=1,5m/s
— Toistuvat iskutarinat (pg) 25 m/s’
— Epavarmuus: K=1 m/s’

/N HUOMIO!

Maééritellyt mittausarvot koskevat uusia sah-
kotydkaluja. Péivittdisessd kdytossd melu- ja
tdrindarvot muuttuvat.

[i] HuOMAA

llmoitetut tirindn kokonaisarvot ja iimoitetut
melupéddstéarvot on mitattu vakiotestimene-
telmén mukaisesti, ja niitd voidaan kdyttad
tybkalujen keskindiseen vertailuun. Niitd
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voidaan kdyttdd myds altistumisen alustavaan
arviointiin.

llmoitettu tdrind- ja melupdéstétaso edustaa
tyckalun paéasiallisia kdyttotarkoituksia. Jos
tybkalua kuitenkin kdytetddn muihin kiytto-
tarkoituksiin, eri lisdvarusteilla tai huonosti
huollettuna, térind- ja melupdéstéarvot voivat
poiketa ilmoitetuista. T&mé& voi merkittivasti
lisdtd altistumistasoa koko tydskentelyjakson
aikana.

Térindaltistustason ja melupdéstéarvojen
tarkan arvion tekemiseksi on otettava huo-
mioon myds ajat, jolloin tySkalu on kytketty
pois pddltd tai kdy, mutta siti ei tosiasiallisesti
kdytetd. T&mda voi merkittavasti véhentda altis-
tumistasoa koko tydskentelyjakson aikana.
Maéaéritd lisaturvatoimenpiteet kdyttajan
suojaamiseksi tirindn ja melun vaikutuksilta,
kuten: Tyékalun ja lisdvarusteiden huolto, ki-
sien pitdminen Idmpimind, tydskentelytapojen
organisointi.

/N HUOMI/O!

Kéytd kuulonsuojaimia melutason ylittdessd
85 dB(A).

Tekniset tiedot

Tuotteen tyyppi RT 24 4

Tuote Pyoriva tydkalu
Nimellisjannite \Y 4

Akun kapasiteetti  [Ah 2,0
Tyhjakayntinopeus |/min |6 000 - 24 400
Holkin halkaisija mm 3.2

Tydkalun halkaisija |mm |25

virtalahde EN IEC

Laturi 62368-1:n mukaisesti
Paino kg |O'3*

Kéytto- -10-40 °C

lampétila

Lataus °

Lampdtila 0-40%¢

?{aras.t-ollntl- -10~50 °C

ampdtila

* Mitattu ilman tydkalua.
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Yleiskatsaus (katso kuva A)

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa
koneen kuvaan grafiikkasivulla.
1 Kiristysmutteri

LED-valo

Karan lukitus

Virtakytkin

Nopeussadadin

Akun latauksen merkkivalot
Kahva

Kannellinen latausportti

9 USB-latauskaapeli

10 Avoin avain

11 Lisdvarusteet

Kayttéohjeet

ONOOGBThAWN

Ennen sdhkotyokalun kdynnista-

mista

Pura séhkotydkalu ja lisdvarusteet pakkauk-
sesta, ja tarkista, ettei mitaan osia puutu tai
ole vaurioitunut.

[i] HUOMAA

Akkuja ef ole ladattu tdyteen toimitettaessa.
Lataa akut tdyteen ennen kdyton aloittamista.

Katso laturin kdyttéopas.
Vinkkeja akun pitkan kayttoian
saavuttamiseen

_ Huomio!

— Al4 lataa akkuja limpdtilassa, joka on alle
0 °Ctai yli 45 °C.

— Al Iataa akkuja ympéristSissé, joissa on
korkea ilmankosteus tai ympdriston lam-
potila.

- Al5 peitd akkuja ja laturia latausprosessin
aikana.

—  Vedd laturin pistoke irti latausprosessin
pastyttys.

Akku ja laturi kuumenevat latausprosessin

aikana. Tama on taysin normaalia!l

[i] HUOMAA

Noudata oikeanlaisen akun latauksen ohjeita
kédyttéohjeissa.

Jos akkuja ei kayteta pitkdan aikaan, sailyta
niitd osittain ladattuina viiledssa paikassa.

Akun lataaminen

(katso kuva B)
Liitd USB-latauskaapelin (9) USB-A-p&a
sopivaan akkulaturisovittimeen (ei sisélly
toimitukseen) tai USB-virtalahteeseen (ei
sisdlly toimitukseen).

m Nosta kumisuojus ja liitd USB-latauskaape-
lin USB-C-paa tyokalun latausporttiin (8).

m Liitd USB-akkulaturin sovitin sopivaan pis-
torasiaan. Akun latauksen merkkivalot (6)
vilkkuvat vihreina, kun tydkalua ladataan.

Akun latauksen merk-  |Akun kapasiteet-

kivalo ti
3 LED-valoa vilkkuu ympy-|<40 %
rassa

2 LED-valoa vilkkuu ympy-{40-70 %
rassa
1 LED-valo vilkkuu >70 %

m Akun tdydelliseen latautumiseen kuluu
noin 2,75 tuntia. Taydellisen latauksen
jalkeen vihreat valot pysyvat paalla, irrota
tyékalu, muuten akun latauksen merkkiva-
lot sa mmuvat ja siirtyvat lepotilaan jonkin
ajan kuluttua.

= Kun tyékalu toimii, akun kolme latauksen
merkkivaloa (6) ndyttavat akun tason ja
vikatiedot, muuten se sammuu ja siirtyy
lepotilaan jonkin ajan kuluttua.

Akun tila

Akun latauksen
merkkivalo
1 merkkivalo syttyy

Akun kapasiteetti <40

%

2 merkkivaloa syttyy |Akun kapasiteetti 40 %
-70 %

3 merkkivaloa syttyy |Akun kapasiteetti >70
%

1 merkkivalo vilkkuu [Akku on ylikuumen-

viisi kertaa tunut

2 merkkivaloa vilk-  |Akun ylivirtaus
kuu viisi kertaa
3 merkkivaloa vilk-

kuu viisi kertaa

Akun alijannite

Lisdvarusteiden asentaminen ja
irrottaminen (katso kuva C)

VAN VAROITUS!
Kun asetat lisdvarusteen, varmista, etti lisa-
osan varsi on tukevasti kiinni holkissa. Kun
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lisdosan vartta e/ ofe asetettu tarpeekss syville
holkkiin, lisdosa vor lOystyd uudelleen erks sits
vo/ hallita.

VAROITUS!
Al3 kdytd kuluneita tai muuten huonokun-
toisia lisdvarusteita. Via/liset lisévarusteet
volvat mennda rikki, ja arheuttaa esimerkikss
materiaalivahinkoja ja henkilovahinko/a.

Asennus

= Paina ja pida karan lukitusta (3) painettuna
ja 16ysaé puristusmutteria (1) avoimella
avaimella kdantamalla sitd vastapaivaan.

m Valitse kéytt66si sopiva lisdvaruste.

m Tydnna lisdvarusteen varsi holkkiin (C-1),
kunnes varsi on pohjalla.

m Paina ja pidé karan lukitusta (3) painettuna
ja kirista lisdvaruste kdantamalla puris-
tusmutteria (1) myotépaivaan avoimella
avaimella (10).

Poistaminen
m LOysaa puristusmutteria (1) kuten aiemmin
kuvatulla tavalla ja irrota lisdvaruste.

VAN VAROITUS!

Jos vaihdat lisdvarusteen heti kdytén jilkeen,
ole varovainen, ettet kosketa puristusmutte-
ria tai lisdvarustetta késilld tai sormillasi. Saat
palovamman kdytén aiheuttaman I&mmadn
kertymisen takia. Anna niiden jadhtya.

Lisavarusteiden sovittaminen
Osa lisdvarusteista on koottava ennen kayt-
163, katso kuva D.

LED-valo (katso kuva E)

LED-valo (2) syttyy automaattisesti, kun paal-
1a/pois-kytkin (4) on paalla.

LED-valot (2) sammuvat automaattisesti noin
10 sekunnin kuluttua, kun p&alla/pois-kytkin
(4) sammutetaan.

LED-valo (2) alkaa vilkkua nopeasti, kun
tyokalu ja/tai akku ylikuormittuu tai tulee liian
kuumaksi ja sisaiset anturit kytkevat tyékalun
pois paalta. Anna tydkalun levaté vdhan aikaa
tai aseta tyokalu ja akku erillaén jaghtymaan
ilmavirtaukseen.

LED-merkkivalo vilkkuu hitaammin ilmaisten,
ettd akun varaus on vahissa. Lataa akku.

Jos LED-valo ei syty, kun kdynnistat tydkalun,

112

tai se sammuu &killisesti kayton aikana, ky-
seessa voi olla sisdinen tiedonsiirtovirhe. Ota
yhteytta asiakaspalveluun tai valtuutettuun
huoltoliikkeeseen avun saamiseksi.

Kytkeminen paille ja pois paalta
(katso kuva F)

K&ynnista tydkalu liu'uttamalla virtakytkinta (4)
eteenpain.

Paina p&alla/pois-kytkinta (4) taaksepain tys-
kalun sammuttamiseksi.

Nopeuden saitaminen
(katso kuva G)

Pikavalinta (5) mahdollistaa tyékalun nopeu-
den jatkuvan sd&tamisen jopa kayton aikana.
Kierra pikavalintaa enimmaisnopeuden aset-
tamiseksi.

Aseta pikavalinta 1" alhaisinta nopeutta var-
ten. Aseta pikavalinta "5" korkeinta nopeutta
varten.

Nopeusasetus |Nopeuden sditéalue

6 000 min™

12 000 min™
15 000 min
18 000 min™
24 400 min™

Tietyt materiaalit, kuten jotkut muovit, vaativat
suhteellisen hidasta nopeutta, koska tyékalun
kitka tuottaa I&mp&4a ja saa muovin sulamaan
korkeassa nopeudessa.

m Hitaat nopeudet sopivat yleenséa parhaiten
kiillotustoimenpiteisiin kiillotustarvikkeilla.
Ne voivat my&s sopia parhaiten herkkien
projektien, herkkien puuveistosten ja hau-
raiden malliosien parissa tyéskentelyyn.

m Korkeammat nopeudet ovat parempia
puun kaivertamiseen, leikkaamiseen ja
muotoiluun.

m Kovapuut ja lasi vaativat suurta nopeutta.
Poraaminen tulisi myés tehda suurilla no-
peuksilla.

m Paras tapa méaarittdé oikea tyénopeus mille
tahansa materiaalille on harjoitella muuta-
ma minuutti romupalan avulla. Voit oppia
nopeasti, ettd hitaampi tai nopeampi no-
peus on tehokkaampi vain tarkkailemalla,
mit& tapahtuu, kun teet muutaman ty6ston
eri nopeuksilla.

AR WIN|—
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m Kun tyéskentelet muovinpalasen kanssa,
aloita hitaasti ja liséa nopeutta, kunnes
huomaat, sulaako muovi kosketuskohdas-
sa. Vahenna nopeutta hieman, jotta saat
optimaalisen tyéskentelynopeuden sulat-
tamatta kappaletta.

— Muovi ja materiaalit, jotka voivat sulaa ma-
talissa lampétiloissa, tulisi leikata alhaisilla
nopeuksilla.

— Pehmeaa puuta tulisi leikata suurella nope-
udella.

Pyorivan tyokalun pitaminen
(katso kuva H1-H2)

Pida tyokalua kaddessasi ja totuttele sen pai-
noon, tasapainoon ja kotelon kapenemiseen.
Tama kapeneminen mahdollistaa tyékaluun

tarttumisen "kynaotteella” tai tarttuneena
rungon ymparilla, kun tarkkuutta ei tarvita.

Pyérivan tyokalun kaytto

VAROITUS!

Al3 paina karan lukitusta, kun tyékalu on

kdynnissd tai lisdvaruste liikkuu. Se voi va-

hingoittaa tyckalua.

Tutki pydrivan tydkalun lisdvarusteet huolelli-

sesti. Vaurioituneet lisdvarusteet voivat hajota,

kun ne saavuttavat nopeuden, eika niita tulisi

kayttaa. Vaurioituneiden lisdvarusteiden kayt-

t6 voi johtaa vakaviin henkilévahinkoihin.

Harjoittele ensin romumateriaaleilla ndhd&k-

sesi, miten tydkalu toimii. Muista, ettd tyo

tehdaén tydkalun nopeuden ja puristusmut-

terin lisdvarusteen avulla. Tyékalua ei kannata

nojata tai tyontaa sitd tyohon.

= Kiinnita kaikki ty6t puristimeen tyopoytaéan,
jotta se ei paase liikkkumaan tyékalun alle.

m Pida tyokalu edessa ja kaukana itsestasi,
pitden tydkalun lisdvarusteen kaukana
tyokappaleesta.

m Kaynnistd tyokalu ja anna moottorin ja
lisalaitteen kasvaa tdyteen nopeuteen.

m Laske tydkalua vahitellen, kunnes lisévarus-
te koskettaa tybkappaletta.

m Liikuta tyokalua jatkuvasti tasaisella ja
yhdenmukaisella tahdilla.

m K&ytd juuri sen verran painetta, ettei tydka-
lu térise tai pompi.

HUOMAA: Voimakas paine hidastaa tyékalun

nopeutta ja rasittaa moottoria. Tyokalun paino

riittdé useimpiin téihin.

m Nosta tydkalu pois tydkappaleesta ennen
tydkalun sammuttamista.

Kuljettaminen

Litiumioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden
lainsdadannon piiriin.

Akkujen kuljetus on suoritettava paikallisten,
kansallisten ja kansainvélisten maaréysten ja
saantdjen mukaisesti.

Ké&yttajat voivat kuljettaa naitéd akkuja maan-
teitse ilman lisdvaatimuksia.
Litiumioniakkujen kaupallinen kuljetus kul-
jetusyhtididen toimesta on vaarallisten tava-
roiden kuljetusta koskevien sdantsjen alaista.
Lahetyksen valmistelut ja kuljetus voidaan
suorittaa vain asianmukaisesti koulutettujen
henkildiden toimesta. Koko prosessia on val-
vottava ammattimaisesti.

Seuraavia kohtia on noudatettava ladattavia
akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akun kosketinliittimet on suojat-
tu ja eristetty oikosulkujen estdmiseksi.
Varmista, ettd akku on kiinnitetty, jotta se ei
paase liilkkumaan pakkauksen sisalla.
Vaurioituneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljet-
taa.

Ota yhteytta kuljetusyhtié6n saadaksesi lisa-
tietoja.

HUOMIO!
Al& lGhetd akkuja, joiden kotelo on vaurioitu-
nut.

Huolto ja hoito

Puhdistaminen
HUOMIO!

K&yt aina suojalaseja, kun puhdistat kuivalla
paineilmalla.

Puhdista sdhkotydkalu ja tuuletusaukot sdan-
néllisesti. Puhdistusvali riippuu materiaalista
ja kayttéajan pituudesta. Puhalla kotelon sisa-
tila ja moottori puhtaaksi kuivalla paineilmalla
saanndllisin valein.

Korjaukset

Korjaukset saa tehdé vain valtuutettu huolto-

liike.

Akun vaihtaminen

Jos akku on vaurioitunut, se voidaan

vaihtaa, katso kuva I1-I5.

— Poista kaikki ruuvit, jotka kiinnittavat kote-
lon, ja poista kotelon yldosa. (Kuva 11)
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— Poista akussa kiinni oleva lampétila-anturi.

— Irrota kaapeliliitdnta ja irrota vaurioitunut
akku. (Kuva 12)

— Tyénna uusi akku koteloon. (Kuva 13)

- Kytke kaapelin liitinpistoke ja kiinnita lam-
pétila-anturi takaisin akkuun. (Kuva 14)

— Aseta kotelon yldosa takaisin koneen paal-
le ja kiinnita se kaikilla ruuveilla. (Kuva 15)

VAN VAROITUS!

Al& koske piirilevyyn, silld se voi aiheuttaa
laitteen toimintahdirion tai oikosulun. Pidd
metalliesineet poissa elektroniikasta.

Kun olet suorittanut kaikki akun vaihtovaiheet,
suorita testi koneella véhintddn 30 sekunnin
ajan. Jos havaitset jotain poikkeavaa testiajon
aikana, ota yhteyttd FLEX-huoltoon tai -korja-
uskeskukseen.

[i] HuOMAA

Jos sinulla on kysyttdvéd tai olet epdvarma
akun vaihtamisesta, ota yhteyttd FLEX-huol-
toon tai .korjauskeskukseen.

[i] HuOMmAA

Al irrota kotelon ruuveja takuuaikana. T3-
mdén vaatimuksen noudattamatta jattaminen
mitator kaikki valmistajan takuuseen liittyvat
vaateet.

Poikkeus: Akkujen vaihto EU-asetuksen
2023/1542 artiklan 11 mukaisesti

Varaosat ja lisatarvikkeet

Muut lisdosat, etenkin tydkalut ja lisdosat, 16y-
tyvéat valmistajan tuoteluetteloista. Rdjaytysku-
vat ja varaosaluettelot |6ydat kotisivuiltamme:
www.flex-tools.com.

Havittamista koskevat tiedot

VAN VAROITUS!

Tee kdytbsta poistetut séhkétydkalut kdytto-
kelvottomiksi:

—  akkukdyttéiset poista akku.

Vain EU-maat
Ala havita sahkétyokaluja kotitalousjét-
teen joukossal!

Vanhoja séhké- ja elektroniikkalaitteita koske-
van eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU
ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt sahkotyokalut on keréttava erikseen
ja kierratettava ymparistoystavallisella tavalla.
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Raaka-aineiden hyédyntiminen jittee-

nd havittimisen sijaan.
Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa kier-
rattéd ymparistoystavalliselld tavalla. Muoviset
osat on merkitty kierrdtykseen materiaalityy-
pin mukaisesti.

VAROITUS!

Ald hdvitd akkuja tai paristoja kotitalousjat-
teen seassa, polttamalla tai heittdmalld ve-
teen. Al3 avaa kdytettyjd akkuja tai paristoja.
Vain EU-maat:
Asetuksen 2023/1542 mukaan vialliset tai
kaytetyt akut ja paristot on kierratettava.

[i] HuOMAA

Kysy jélleenmyyjélta tietoa hdvitysvaihtoeh-
doistal

( €-Vaatimustenmukaisuusva-
kuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat ta-
man kayttéohjeen liitteend 1.

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksests, joiden
syyna on lilketoiminnan keskeytyminen johtu-
en tuotteesta tai siita, ettei tuotetta mahdolli-
sesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista, joiden syyn& on ohjeiden vastai-
nen kaytto tai tuotteen kaytté muiden kuin
valmistajan tuotteiden kanssa.
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AnaMayr eublvng. ... 125

ZUpBoAa nou Xpnoiponolou-
VTAl OE AUTO TO EYXEIPISIO

Vi TTPOEIAOIMOIHEH!

YnobdnAwver enikejuevo kivduvo. H un -
PNON QUTIS TG MPEOEISONOINTNG UMOPEl va
odnynoer oe Bavaro 1 o€ e€aipeTika oofapo
TOQUUATIOUO.

[MPOXOXH!

YnoénAwver to evdexduevo piag emikivéuvng
karaoraong. H un trpnon aurrg 1ne nposi-
Sonoinong unopei va odnyrios! os EAappu
TOQUUATIONG 1} O€ UAIKES NUIES.

[i]  ZHMEIQsH
YnodnAwver ouuBoulés xpriong kar onuavti-
KEG nAnpopopisg.

ZUpBoAa oTo npoiov

MpoToU evepyonoinoeTe To nAe-
KTPIKO epyaleio, diafdoTe To
eyxelpidio xpnong.

Ul Dopdte npooTaTeuTikd yuahid
MpopuldooeTe TNV pnaTtapia and
= Tn BgppoTtnTa, cupnepiAapPfavo-
i&g”“ MEVNG TNG NapaTeTapévng nAio-

paveiag kal nupkayiag. Kivduvog
€kpnéng.

/\  MPOEIAOMOIHSH!

lpoTou xpnoiuonoioeTe To NAEKTPIKO
gpyaleio, napakalovue diafdore Ta napa-
KATw KaI EVEPYEIOTE avdloya:

—  UE TIS NapOUTES 0ONYIES XPIIONG,

— 115 «[€vIKES 0Onyies aopalsiasy yia To
XEIPIoUO NAekTpIKWV EQyalgiwv OoTO
gowrAeioro puAiddio (apib. puldadiou:
315915),

—  TOUG KQVOVEG 110U ITYUOUV OTNV EYKATA-
oTQOoT) KAl TOUG KQVOVIOOUS MpoAnwng
aTuxnuaTwy.

AuTo 10 nAekTPIKG Epyalsio avranokpive-

TQI OTNV M0 OUy)povn TExvoAoyia kai Exer

KATQOKEUAOTEI OULPWVA LIE TOUS QVayVep!-

OUEVOUS KQVOVICOUS ao®palsiag.

QoTdoo, oTav xpnoonolsiTal To NAEKTPIKO

gpyaleio unopsi va anoteléoer kivduvo yia

) Cwrj Kal T OwAQTIKI AKEPAIOTNTA TOU

XPrioTn rj TpiTwy, onws kar va npokAnBsi ulr-

k1) {nuic oro nAekTpiko epyaleio rj o dAAn

1810k THOIQ.

To nAekTpixo epyaleio npener va xpnoiuo-

noreirai

—  yia v npofBAendusvn xpron Tou

— &@ooov givar o€ dpioTn karaoraon Asi-
ToupyIag.

BAdfeg ue enintwon ornv aopdleia Ba npé-

ner va anokabioTavral auEows.

MpoBAsnopevn xpnon
To nepioTpopikd epyaleio npoopileral
- yia Xprion oTn Biopnyavia kai To eunopio,
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— yia Ad&euon, yudhiopa, BoupToiopa pe oup-
paToBoupToa, Tpiwipo, konn kai Asiavon og
pETAANO, NETPa, EUAO Kal NAACTIKO XwWpIG TN
xpnon vepou.

Odnyisg aacpu)\slag yia nepi-

oTpOIKa epyalsia

/N IPOEIAOIMOIHEH!

AiafidoTe OAsg TIC MPOEISONOIOEIS, TIS
odnyiss, TIC EIKOVES Kal TIS MPoSIaypPaPES
aopalsiag nouv napéxovrar us auro ro
nAekTpId spyalcio. / 11 rrjonorn SAwy
TV OONYIOV 110U QVAPEOOVTA! IGPOKTTW
HII0PEl va odnyrioer o€ nlexrooninéia, nuo-
Kayid ri/kar oofapd reauparioud. Puldére
OAEG 71§ MOOEISOIOIITEIS Kar TIS OONYIES yIar
WHEAovTikr} avapopd.

nposlaonomoslg acrcpa)\slag
KOIVEG yia spyaalsg Asiavong,
yuaAoxapTioparog, ka@apiopou
He ouppaTtoBouptoq, oTiABwong,
oKaMapaTog n Ag1avTikng ano-

Konng:

= Autd 1O n)\aK'rpu(o gpyaleio npoopl(s-
Tal yia Xprnon w¢ Asiavripag, Tpipsio,
ouppaToBoupTcu, cmABqug, epyalsio
okalAioparog fi anokonng. MeAethoTe
O6Aeg TIG Nposidonoinoeig acgpaisiag,
TIG 03NyYigg, TIG £1KOVEG Kal TIG npodia-
Ypagpég nou ouvodslouv auTtod To nAe-
KTPIKO gpyaleio. Edv Ssv TnpnBolv 6Aeg
o1 08nyieg nou avapEépovTal NapakdTw,
pnopei va npokAnBei nAekTponAngia, nup-
Kay1d Kai/r) coBapdg TPpaupaTiopds.

= Mn xpnoiponoisite napsAkOpeva nou
Sev £xouv oxeSiaoTei kal 8 GuvioT®-
VTal and Tov KATAGKEUAOTH) TOU Epya-
Acgiou. To yeyovog OTI éva NnapeAKOPEVO
pnopei va npooaptnBei oTo NAeKTPIKO
epyaleio dev e§acpalilel TNV aopaln
Aerroupyia Tou.

= H ovopaoTiki TaxuTnTa Twv napeAko-
Hévwv Asiavong npénsgl va avTioTolxel
Kat' eAdyioTo oTn péyloTn TaxuTnTa nou
avaypdagetal oTo NAEKTPIKO epyalsio.
Ta napeAkopeva nou AeIToupyouV e pe-
yaAUTepn TaxuTnTa anod TNV OVOPAOCTIK
evdéxeTal va ondoouv 1) va diahuBouv.
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H e§wTepikn Si1apeTpog kai To naxog
TWV NAPEAKOUEVWV NPENEI VA NAPAME-
VOuV eVTOG TG OVOHAOTIKIG anédoong
Tou nAekTpiKoU epyalsiou. Ta napeh-
KOpeva aAou peyeBoug dev pnopouv va
eleyxBolv enapkwg.

H SiapeTpog d§ova Twv SiocKwv, Twv
KUAivEpwv Asiavong ) onoloudnnots
aAAou napeAkOpEVOU NpEnel va Tai-
p1alel owoTd oTov a§ova ) oTo KoAdpo
oUoIEng Tou nAskTpikoU spyalsiou.
MNapeikopeva nou dev Taipialouv oTnv
unodoxn Tou nAekTpikoU epyaleiou ne-
PICTPEPOVTAl avopolopopgpa, dovouvTal
unepPoAikd kai ynopei va odnyrnoouv oe
anwAeia eAeyxou.

O1 TonoOsTNUEVOI HE GPIYKTIPA TPOXOI,
KUAIv8poi Asiavong, Siara§eig konng n
MAoina napeAkopsva npénel va £Xouv
g10ayOzsi nAfpw¢ pEca oTo koAdpo
cUopiI§ng i oTo Took. Eav o opiykThpag
dev ouykpaTeiTal ENAPKWG ry/Kai n npo-
e§oxn Tou Tpoxou gival NoAU pakpid, o
TOnoBeTNUEVOG TPOXOG HNOPEI VA AAOKA-
pel Kal va ekTo&euBsei pe uwnAr) TaxuTnTa.
Mn xpnoiponoieite napeAkdpeva nou
£xouv unootei {nuia. Mpiv ané kads
xpﬁcn, eAéyxeTe Ta napeAKOpEVa,
onwg, TOug Siokoug At-:laval]g yia §e-
c.pﬂcpa'ra Kai pwypsg, TOV KuAlVSpo
Asiavong yia pwyMEg, OKIGipaTa 1) unep-
BoAikr) ¢pOopad kai T cuppaTréfoupTtoa
yia xaAapa ) payiopéva cUppara. Z&
NEPINTWON Nou To NAeKTPIKS epyaleio f
KAnolo napeAKOpEVO NECEI KATW, EAEY-
§1e pfinwg £xe1 unooTei kanoia BAGRN A
XpnoiponoinoTe kanoio dAAo, aképaio
napeAkopevo. MeTa Tov £Aeyyo Kai TNV
TonoO®zTnon Tou napeAkoépevou, ano-
HOKPUVOEITE KAl ANOUAKPUVETE TUXOV
NApPEUPICKOMEVOUG anod TNV NePIOXN
NEPICTPOPIIG TOU KAl AP OETE TO NAe-
KTPIKO epyalsio va AsiToupynoel yia
£€va AenTéd oTn pEyioTn TaXUTHTA XW-
pig poprio. Ta napeAkdpeva nou £xouv
unooTei {nuia Aoyika Ba anodeouguTtolv
KaTd Tn d1dpKeIa auToU TOU SIACTHHATOG
SokIpngG.

QDopars péoa aropikng npooraciag.
Avdaloya pe TNV epappoyl, Xpnoipo-
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NoINOTE NPOCTATEUTIKI HAOKA, NPOCTa-
TEUTIKG Yualid f) yuaAid acpaleiag.
Avdloya pe TV NEPINTwoN, popaTe
Hdoka oKkOvNG, NPOCTATEUTIKA AKONG,
yavTia ka1 nodi4 epyaciag ikavi) va
oTapartiosl MIkpa Opalopara and Tn
Asiavon 1) To avTiksipevo gpyaoiag. Ta
NPOCTATEUTIKA YUANIG NPENEl va gival
IKavd va oTapatolv Ta ekopevdoviCope-
va unoAgipypaTa nou dnuioupyouvTal ano
Sidpopeg Aerroupyieg. H pdoka npooTa-
oiag anod Tn okoévn ) o avanveuoTnpag Ba
NPENEI va pnopouv va pIATPApoUV Ow-
paTidia nou pnopei dnuioupynBouv kaTd
TNV ekTEAEON TwV d1ApopwV epyacicwv. H
napaTeTapévn ékBeon oe évrovo BOpufo
Hnopei va NnpokaAEoel anwAEIa AKONG.
A1aTNPEITE TOUG NAPEUPICKOPEVOUG

oe aogalr anécTacn anod Thv NnePIoXN
epyaoiag. OnoloodnnoTes 10¢pxeTal
oTo Xwpo spyaciag Oa npénsl va xpn-
GlIpONOoIEl H£CA ATOHIKAG NPOCTAGIAG.
©palopaTta Tou AvTIKEIHEVOU EPyaaiag 1
EVOG OMACHPEVOU NAPEAKOUEVOU EVOEXETAI
vVa EKOPEVOOVIOTOUV KAl VA MPOKAAECOUV
TPAUNATIOHO NEPA AN TOV AHECO XWPO
AeiToupyiag.

Kpatdre To nAekTpikd gpyalsio povo
ano TIG HOVWHEVEG enipAveleg AaBav
karta T Sis§aywyn piag Asitoupyiag
KATA TV onoia To NapeAKOPEVO KONRG
pnopei va £pBsi1 o€ snagr P KPUPEG
KaAwdiwoelg. Av éva e§dpTnua Komnng
£pBOel oe enar| e NAeKTPOPOPA KAAG-
d1a, evdexeTal Ta peTAANIKG €PN TOU
NAEKTPIKOU Epyaleiou va KATAGTOUV Kal
auTA NAEKTPOPOPA KAl VA NPOKAAECOUV
nAekTponAn§ia oTov xeIpIoTH.

Kparare ndvra yepd 1o spyaleio pe Ta
XEpla oag Karda Tnv evepyonoinon. H
ponn avTidpaong Tou KIvnTAPa, Kabag
auTog eNITaxXUVel o€ NANPN TaxUTNTA,
MMopEi va NPOKAAETEI GUCTPOPR TOU
epyaleiou.

XpnoIHONOIEITE OQPIYKTAPEG YIa TN OTa-
Os=ponoinocn Tou Tepayiou sns§epyaoi-
ag 6noTe auTo ival npakTiko. Mot punv
KPATATE £va HIKPO AVTIKEIMEVO EPYACi-
ag oTo éva X&pl Kdl To Evepyonoinuévo
nAekTpIkd epyaleio oTo dAAo xépi. H
ouoPIgn evog PIKPOU Tepayiou ene&epya-
oiag oag eNITPENEI va XPNOIUOMOIEITE Ta
XEPIQ 0AG yIa TOV EAeyXO TOu epyaleiou.

Ta oTpoyyuAd UNIKG Onwg KUNIVOPIKEG
paPRdol, owAAVEG ) CWwANVWOEIG £XOuV
Tnv Tdon va kuhouv kabwg k6BovTal kal
evdexeTal To e§ApTNUa va pnAokdpel ) va
avanndroel npog £0dg.

m TonoOseTr)oTe TOo KAAWSI0 pakpid and
nepioTpepoOPeva napeAkdpeva. e nepi-
NTWON Nou XAOETE TOV EAEYXO TOU NAe-
KTPIKOU gpyaleiou, To NAekTPIKS KaAwSI0
pnopei va konei ) va pnepdeuTei Kail va
TpaPnxTei To xépI ) TO yNpAToO 0ag péoa
OTO NEPIOTPEPOPEVO NAPEAKOHEVO.

m Mnv anoBsTeTe noTé To NAEKTPIKO
epyaleio £av To napsAkopevo Sev £xel
akivnronoin®ei nAfpwg. To NepIoTPEPO-
Mevo napeAKOPEVO EVOEXETAI VA MIACTEI
oTnV enipdveia kai va B€oel To NAeKTPIKO
epyaleio ekTOG eAEyXOU.

m ApoU aAAa§eTe TIG UTEG I} KAVETE
onoiscdnnote pubpiceig, BeBaiwOei-

T 6T1 TO NA§Iuadi koAdpou cloPIgng,
TO TOOK I onoladfnote dAAn cuokeun
pUOHIONG £X0UV opixTeil KaAa. O xa-
Aapég ouokeuég puBpiong pnopouv va
METATOMICTOUV ANPOCcdOKNTA, NPOKAAG-
VTaG anwAeia eEAEYXOU PE ANOTEAECHA
Biain exTogeuon xaAapwv NEPICTPOPIKGV
OTOIXEIWV.

= Mn Asitoupysite To nAekTpIk6 epyalsio
KaBwg To HETAaPEPETE OTO NAAI OAG.

H Tuyaia enagpn Tou nepioTpepoOpEVOU
NapeAKOUEVOU PE TA poUXa oag evdexeTal
va 1o eykAwfioel og auTq, TpaPwvTag To
NAPEAKOPEVO €MNAVW OTO CWHA OAG.

» KaB@apifeTs TakTikda TiIg onég §aspi-
oHoU Tou NAskTpikoU epyalsiou. O
AVEHIOTIPAG TOU KIVNTARPA EAKEI TN OKOVN
pEoa oTo nepifAnua kai n ungpfolikn
OUOOCWPEUGCN KOVIOPTOMOINHUEVOU PHETAN-
Aou pnopei va npokal&éoel NAeKTPIKOUG
KivdUvoug.

= Mn xeipieoTte To nAekTpIKS epyaleio
KovTd og eUpAekTa uAikd. O1 onibeg
evdéxeTal va avagpAe§ouv auTd Ta UAIKA.

= Mn xpnoiponoisite napsAkOpeva nou
anairoluv uypd YUKTIKA péoa. H xprion
VvEPOU 1 AANWV YUKTIKGV HECWY PMOPEI
va odnynoel og nAekTponAngia.

AdkTiopa Kal OXETIKEG NpoEgIdo-

noINoeIg:

To A&KTIOpO 1} «KAWTONUO» elvat pta §advt-

KA avtidpaon og Eéva oPAVWHA 1) HLaL EUTTAO-
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KR TiepLotpedSpevou Tpoxou, Siokou Asiav-
ong, Bouptoag iR dAAou mapeAkduevou. To
oPAVWUA A N EUTTAOKA TIPOKAAOUV ATtOTOUN
QAKLVNTOTIOINGT TOU TMEPLOTPEPOUEVOU TIOL-
PEAKOUEVOU, N oTtolal LLE TN OELPA TNG TTPOKAL-
Aet tnv avegéAeyktn wWONon tou nAekTpikol
epyaAeiou otnv avtibetn katevBuvon and
€KELVN TTPOG TNV OTtoila TTEPLOTPEPETAL TO
TIPEAKOHEVO.

Mo nopddetypa, 6tav Evag Tpoxog Asiavong

odnNVWOoEL ) EUTAAKEL OTO AVTLKEIpEVO Ep-

yaoiag, n &kpn Tou TPoyoU ToU ELOEPXETAL

OTO OnMelo EMAPNG UTTOPEL VO ELOXWPNOEL

OTNV EMPAVELX TOU UALKOU, TIPOKAAWVTAG

v e§wbnon A ekodevddvion tou tpoyol. O

TPOXOG Uropel eite va ekopevSovioTel TPog

1 HOKPLA aTtd TOV XELPLOTH, AvAAoya e TNV

katevBuvon kivnong tou tpoxoL oTo onueio

enadng. O Siokot Aeiavong pmopouv emniong
va oTtdoouV UTIO AUTEG TIG CUVORKEG.

To AGKTIOpHO amtoTeAEl CUVETIELO KOKOMETOL-

Xelptong n AdBog xelplopol tou nAektpLkol

epyaleiou kat propei va anopeuyBei Aap-

Bavovtag ta katdAAnAa TPoANTTIKA HETPQ,

OMWG AUTY, TA OTTolX TIEPLYPADOVTAL TTAP -

KATW.

m Kparars kaAd 1o nAekTpikd spyaleio
Kdl TonoOsTHOTE TO Cwpa Kai To XEpI
oag o Tétola O£on, oTE va pnopeite
va avTioTaBsite oTig Suvapsig AakTi-
opartog. O xeipioTg pnopei va eheygel
TIG duvApEIg AOKTIOHATOG, EPOTOV £XOUV
AnpBei o1 kKaTAANAeg npopuAdgelg.

m MpooéyeTe 181aitepa kard Thv epyacia
o€ Ywvicg, aiXpnpEg akpEg, KTA. Anogpu-
YETE avanndnon kai MNAoKApIoHa Tou
napeAkopevou. O1 ywvieg, ol aiXunpES
AdKpeg 1) ol avanndnoeig EXouv TNV TAoN
VA HAYKGVOUV TO NEPICTPEPOUEVO NAPEN-
KOMEVO Kal VA NPOKAAOUV anwAeIa eNEY-
XOU 1 AdaKTIoHa.

= Mnv npocaptars oSovrwTi Asnida. Té-
Toleg Aenideg npokalolv cuyva AdaKkTIoHa
Kal anwleia eAéyyou.

m Mdavra TonoOsreite T HUTH péOa OTO
UAIkd oTnV id1a katelBuvon pe authv
ME TNV onoia e§&pXETal | AKMN KONNG
anéd 1o uAik6 (oTnv idia katsUBuvon
nou nerdyovral kai Ta Opavopara). H
npowBnon Tou epyaleiou npog Tn AdBog
kaTeuBuvon npokalei avappixnon Tng
AKWNG KOMAG TNG MUTNG €§w ano To TEPA-
xlo ene&epyaaiag kal EN§nG Tou epyaleiou
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npog Tnv kateuBuvon auTng TNG Kivnong.

= 'OTav XpnOIHOMNOIEITE NEPICTPOPIKEG
Aipeg, TpoXoUG anoKonng, KOPTeG
uwnAng TaxiTnTag ) kOpTeg KapPiSiou
BoA¢ppapiou, OTEPEWVETE NAVTA TO TE-
Haxio ens§epyaociag pe acpdaieia. Autoi
o1 ioKkol paykwvouv €dv yeipouv eAappd
TNV €yKOMM Me anoTéAeopa npokAnaon
AakTiopaTog. OTav évag Tpoxog anoko-
NnG HAYK®Vel, 0 i810G 0 Tpox0G cuvnBwg
ondel. Otav pia nepioTpogikn Aipa, évag
KOPTNG UYNANG TaXUTNTAG ) KOPTNG
kapPidiou-BoAppapiou opnvwosl, pnopsi
va Byel and Tnv auAdKkwon, NPOoKaAwvVTaAg
anwleia eAeyxou Tou epyaleiou.

Npozidonoifozig accpcﬂ\:-:lag e1-
Sikég yia spyaalsg Asiavong kai

anokonng Aalavong

= Xpnoiponoigite pévo Toug TUnoug Si-
OKWV MOV OUVICTQWVTAI YIA TO NAEKTPIKO
epyaleio oag ka1 HOVO yid TIG CUVICT®-
Heveg epappoyEg. Na napadeiypa: pnv
Aziaivete pe THV NnAsupd Tou Sickou
anokonng. O1 AsiavTikoi Siokol anokonng
npoopiCovTal yia nepipepikn Agiavon.

O nAeupikég Suvapeig nou ackouvTal O
auToUG PNOpPEi VA TOUG OrAcouV.

m TNa kevoug kal kuAivEpakia Asiavong
HE onsipwpa, XpNOIMONOIEITE povo
OPIYKTIPEG TPOXWV OE Ayoyn Kara-
oTaon HE NAPAPEVOVTA CUVSEOHO WHOU
os owoTo uEyeBog kai pfkog. H xpron
TWV OWOTWV OPIYKTpwV Ba peiwoel TNV
nBavéTnTa Bpavong.

= Mnv «unAokdpete» T0 Sioko anokonrg
1 BNV ackeire unepBoAiki nison. Mnv
ENIXEIPNOETE VA KAVETE HIA KONM UE
unepPoAiké Badog. H unepPolikn nieon
Tou Siokou au&avel To popTio KAl TNV
nMBavoTnTa CUGTPOPNG 1) EPNAOKNG TOU
diokou oTo onueio KOMMg, 6NWG KAl TV
mBavoTnTa AakTiopaTog ) Bpavong Tou
diokou.

= Mnv TtonoBsTsite To X£pI 0ag o< suBsia
Kdl N0t anod TovV NEPICTPEPOUEVO
Sioko. OTav o Siokog anopakpuveTal ano
TO X€PI 0AG OTO ONeio Xprong, £&va evde-
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XOMeVO AaKTIopa pnopei va wbhoel Tov
NeEPIOTPEPOUEVO SIOKO Kal TO NAEKTPIKO
epyaleio aneuBeiag npog To pEPog oag.

= 'Orav o Sickog £xe1 6pnveocel, unio-
Kdapel 1) étav SiakénTeTE Yia Konn yia
onolovdnnote Adyo, anevepyonolsite
TO NAeKkTPIKO £pyalsio KAl KPATATE TO
GKIVITO (WGTIOU VO OTAMATOEI EVTEAGG
o Siokog. MoTé punv enixsiprosTs va
aaipEcsTs To 8iCKO anokonng anéd To
ONMEIo KOMMG £V 0 TPOoXOG BpickeTal
oz kivnon, SiapopeTikd pnopsi va npo-
kUype1 AdkTiopa. AigpeuvroTe Kal AaPeTe
S10pBwTikA péTpa yia va e§aleiyeTe ThV
aITia oPNVWPATOG 1 EUNAOKAG Tou di-
oKou.

= Mnv snavekkiveite Tnv epyacia konrg
M&oa oTO avTikeipevo epyaciag. AproTs
To Sioko va avanti§el nAfpn TaxuTnTa
Kdl EICAYETE TOV EK VEOU NPOCEKTIKA
oTo onueio konMg. O TpoxdG Unopsi va
pnAokdpel, va avanndnoel f va AakTioel
€4V TO NAEKTPIKO epyaleio enavekkivnBei
ME€CQ OTO QVTIKEIPEVO EPYATIAG.

= Ynootnpisre Ta peydAa nave fj onoia-
SAnote unspusy£ON avTiksipeva spya-
oiag, npoksipévou va sAayioTonolgital
o Kiv3uvog Gpnvmparog kal AakTiopa-
TOG ToU Siokou. Ta peyda avTikeipeva
£PYQ0IAG TEIVOUV VA KPEPOVTAI AOYw TOU
Bapoug Toug. O1 unooTnpi&eig npénel va
TonoBeTolvTal KATW ANOG TO AVTIKEIMEVO
€PYAOCIAG, KOVTA OTN YPAUMN KON Kal
KOVTA OTNV AKpn TOU QVTIKEIPEVOU KOMNG,
Kal oTig U0 nNAeupég Tou Siokou.

= Na sioTs 181aiTepa npocekTikoi dTav dn-
MIOUPYEITE «KOMI) E0WTEPIKOU avoiypa-
TOG» GE UNAPXOVTEG TOIXOUG I o AAAsg
TupAEg neploxég. O npoeexwv diokog
Hnopei va KOWel GwAAVEG agpiou 1) vepou,
NAEKTPIKEG KAOAWSIWOEIG N} AVTIKEiPEVA
NMou PNopouv va npokaAecouv AAKTIoHA.

MposiSonoinosig acpalsiag

£181kd y1a epyacisg kabapiopou

ME cupparofouproa:

= Na yvwpieTe 611 ) BoUpToa aprvel
unoAsippaTa akopn Kal KaTd Th Ouvi)-

On xprion. Mnv Jopilste Ta clppara
spappoéfovrag unspPolikod popTio oTh
BoupTtoa. Ta unolAsippara Tou cUPPATOG
prnopouv eukoAa va dieilcdloouv o eha-
ppa pouxa n/kal oTo déppa.

m Apnore Tig BoUpToeg va AsiToupyoUv
pe TayUTnTa AsiToupyiag yia nepinou
&va AenTo NpIV TIG XPNOIHOMNOINCETE.
Kara Tn Sidpkeia autiig Tng iadikaciag
Kaveig 8ev npénel va OTEKETAI HNPOCTA
1 oTnv i81a guBsia pe Tnv Bouptoa. O
XOAQPEG TPIXEG ) T CUPPATA APAVOUV
unoAeippaTta kaTd Tn SiIdpKeIa Tou Xpo-
VOU povVTapiopaTog.

» KarguBlvere Ta unoAsippara Tng ne-
PICTPEPOHEVNG BoUpToag paKpId and
€0dG. Mikpd owpaTidia Kal HIKPOOKOMIKA
BpavopaTta cUpPATOG pnopei va ekToSeu-
TOUV pe peydAn TaxUTnTa KATA TN XPN-
on AuT®V TwV BOUPTOWV KAl HNOPEI va
EI0XWPOOUV OTO SEPPA Cag.

Odnyisg aopaleiag yia pnarapi-

£G 16vTwv AiIfiou

VAN TIPOEIAOITOIHZH!

AiafdoTe 6Aeg Tig npoegidonoiroeis aopa-

Agiag kar 6Aeg i 0dnyies. H un tripnon twv

1PoEISONOIOEWV Kal TwV 00N YIWV NOPEl va

odnyrioel o nAektponAnéia, nupkayid kai/rj
oofapous TPauuaTIoUoU.

Duldagre dAeg TIG nposiSonoin-
OE€IG Kal TIG 0dnyieg yia peAAovTi-
KN avagpopd.

= Mnv avoiyste Tnv pnarapia. Yndpxe Kiv-
duvog BpayukukAwPaAToG.

m MMpooTarsisre TNV pnarapia and T
O=ppoTNTA, N.X. N6 ouvexH) €kOeon os
nAiakr) akTivoBolia, pwTid, vepd Kal
uypaocia. Ynapxei kiviuvog £kpning.

s Eav n pnarapia éxe1 unootei {nuida n
XpnoiponoinOsi e akardAAnAo Tpoéno,
ev8éxeTal va npokUyouv avabupidosig.
Edv aioBavBeite adiabeoia, avalntroTe
kaBapd aépa kal cupPouleuTeiTe 1IGTPO.
O1 avaBupidoeig pnopouv va gpebicouv
TNV AVAnveuoTIKr 0do.

m 2z ocuvOnKeg Kakng XPRoNG, pnopsei va
Siappelosl uypd anéd Tn cuoToixia pna-
Tapiwv. ANo¢pUYETE TRV ENAPI) HE AuTO.

m Ze nepinTwon Tuxaiag enagpng, §enAu-
veTe Kald pe vepo. Eav To uypd £pOei
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os snagi ps Ta paTia, ansuBuvOsits
eninp6cOsTa oz yiarpd. To uypod nou
Siappésl and Tn GuoToIia pnarapicV
pnopsi va npokalécel epsOIop6 1)
gykalvpara.

= Xpnoiponoisite pé6vo auBsvTikég una-
TApIeg PE TNV TAOT NOU avaypagpeTal
OTNV NIVAKiISa TEXVIKGV XUPAKTNPIOTI-
K&V Tou NAekTpikoU cag spyaleiou.
Eav xpnoiponoin®ouv dAAsg pnarapisg,
n.X. ANOMIHFCEIG, AVOKATAOKEUAOHEVEG
pnarapisg f NpoidvTa TPiTwV, UNApXEl
KivOUVOg TpaupaTIcH®V Kabwg Kai
{nuiwv nou npokaAouvral and £kpngn
pnarapicv.

= H tdon Tng pnartapiag npénei va sival
n id1a pg TRV TAoN POPTIONG TOU POPTI-
oTh.

= 2e avTiBeTn nepinTtwon ugpioTaral kivou-
VoG nupkayidag kai €kpnéng.

» EnavagpopTi{sTs HOVO pE TO (POPTIOTH
nou £xs1 kaBopiosl o karaoksuaoThg. O
(POPTIOTEG Nou gival KAaTAAnAol yia évav
OUYKEKPIPEVO TUMO CUCTOIXIAG HNATAPICV
MMOpPEi va NPpoKAAECOUV NUPKAYIA €AV
xpnoiponoinBouyv yia kanoiov dAAov Tuno.

= AiXpnpd avTiKEiPEVa, ONwg Kapgpid
i karoaBidia f e§wTepIkég Suvapeig
Mnopsi va npokaAécouv {nuid otnv
pnarapia. Autd pnopsi va npokaléosl
€0wTEPIKO BPaxUKUKAWPA KAl KAWIPO TNG
pnaTtapiag, epgavion kanvou, Ekpngn f
unepBeppavon.

©6pufog kai kpadacpuoi

O1 Tipgg BopuPou kal dovnong €xouv Nnpocdi-
oploTei cUPPwva pe To npoTuno EN 62841.
O1 Tipég A otaBuiopévou Bopufou Tou nhe-
KTPIKOU gpyaleiou gival TUnIKA:

— 2TdBN NXNTIKAG nigong 59 dB (A)
pA*
— 2TdBuN NXNTIKNAG 1I0XVU0G 67 dB (A)
Al
- ABefaiotnTa: K=3dB
2UVOAIKN TIPN Kpadaopdv:
— Tiyr) exnopnav ay: 0,6 m/s’
- ABepaiotnTa: K=1,5m/s’
- Ena\l/ohopﬁavlopsvsg 25 m/s?
dovroeig kpolong (pg)
- ABeBaiotnTa: K=1 m/s’
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[TPOXOXH!

Or1 kaBopIOUEVES UETPNUEVES TIUES ICXUOUYV
yia kaivoupyra nlektpikd spyaleia. H kaln-
HEPIV) xprion npokalel aldayeg oTis TIuES
BopuPou kar kpadaoicov.

[i]  zHMEIREH

H énAwBeioa ouvolikr Tiun (1) Tiueg) kpada-
oucdv kar n dnAwleioa Tiur (1) TiES) exmo-
unrng BopuBou Exouv uetonbei ovupwva

ME pia Turnike peBodo Sokiris kai pnopouv
va ypnoonoinBouv yia Tn ouykp1on eVo§
gpyaleiou ue gva aAlo. Mnopouv sniong

va ypnoiuonoinBouv o€ ia npokaTapKTIK
aéioAoynon tng ékBeong.

To dnAwbsv eninedo sknounrs kpadaouwy
kar n Tiun (n Tiues) exknounris Bopufou
QVTINPOOWNEUOUV TIG Kd,o/sg EQPAPLOYES TOU
epyaﬂs/ou Qordoo, eav To gpyaleio Xpenor-
MonoIEITal yIa 5/acpo,oe7'//(e§ EQappoyEs, ue
SrapopeTikd eéapTriuara /7 ME KQKT} OUVTT)-
0101, TO ENINESO EKAOUMING KPASATUWV Kai
n miun (n Tueg) exknounrs BopuBou evdexerar
va Siagpepouv. Auto unopsi va avérjoer on-
pavtika To eninedo kBsong kard 1 didp-
KeIa TG oUVOAIKIIS NEPIGOOU EPyATiag.

l1a pa akpifr ekTiunon Tou enmnédou €k Be-
ong o€ kpadacouous Kai TNG TIUNS (1} TIHWV,)
exnounng BopuBou, sivar eniong anapaitn-
10 va AngpBouv undwn o1 xpovor katd Toug
0r10ioug To Epyalegio givar QnevePyonoInueEVo
1 Aeiroupyei alda Sev ypnoionoisitar npay-
Hartikd. AuTo HnopeEr va UEICOOE! onuavTIKa
10 eninedo £xBeong kard T SIGPKEIA TNG
ouvoAikr§ nepiddou pyaciag.
lMpoodiopioTe npdobera usTpa aopalsi-

ag yia TNV npooTaocia Tou XEIPIOTN) Ao TI§
ENINTWOEIS TwV KpadaouwvV kail Tou Bopu-
Bou, dnwg: Suvrrpnon Tou epyaleiou kai
Twv efapTnudTwy, S1IATHENOTN TWV XEPIOV
{eoTddv, opyavwon Tou TPOMoU Epyaoiag.

IPOSOXH!

Qopdre wroaonideg orav n NxnNTIKN Mison
unepPaiver ra 85 dB(A).

Texvikd XapakTnpIioTIKa

Tunog npoidvrog RT 24 4

Mpoiov I'Isplo-rpocleo
gpyaleio

OvopaoTikn Taon |V 4
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XwpnTikOTNTA Ah 20
pnaTapiag '
TaxumnTa Xwpis |\ cnre 16000-24400
popTio
AldpeTpog mm 3.2
OPIYKTPWV )
AldpeTpog mm 25
epyaleiou
TPOPodoTIKO CUHPpWVa
QopTioTNg pe To npotuno EN IEC
62368-1
Bapog kg [0,3*
©eppokpacia 10 °C~40 °C
AeiToupyiag
doprion 0-40°C
Oeppokpacia
©¢eppokpaacia _ene
anoBrnkeuong -10~50°C

* MeTpnOnke xwpig epyaleio.
Eniockénnon (BA. eikéva A)

H apiBunon Twv XapakTnpIoTIKGOV TOu
NPEOIOVTOG AVAPEPETAI TNV AMEIKOVION
Tou NAeKTPIKOU epyaleiou otn ogAida pe Ta

ypapIka.

1  Na§ipddi cuopigng

2  Auyvia LED

3  KAsidwpa arpakTou

4 AiakonTng evepyonoinong/ansvepyo-
noinong

5 Enmidoyiag TrayxuTtnrag

6  AsikTsg pOPTIONG PnaTapiag

7 AaPn

8 ©Oupa popTIONG ME KAAUPHA

9 KaAwdio ¢podpTiong USB
10 AvoikTd KA=18i
11 E§aptipara

Odnyisg xpnong

Mpiv andé Tnv svspyonomor] TOU
nAekTpIKOU gpyalsiou
AnoouokeudoTe To NAEKTPIKO gpyaleio Kal
Ta e§apThpaTa kai BePaiwbeite oTI Sev Aei-
nouv ) €xouv unooTei {npid napeAkopeva.

(il  sHMEIREH

Or unarapisg Sev sivar popTIoUEVES NANPws

kara v napadoon. lMpiv and Tnv apxik

XPrion, POPTIOTE TIS UNaTaples nAfpwe.

Avatpéére oo gyxeipidio Tou wopTIoTH].

ZupBoulig yia peyaln Siapkeia

Jwng TG pnarapiag

[TPOSOXH!

—  Mnv woprilete note 11§ unarapieg oe
Beppokpaoies kdrew and 0 °C rp ndvw
ano 45 °C.

—  Mnv popTilete TI§ unaraples o€ nepi-
BaAdovra ue vywnin vypaoia agpa rj
Bspuokpaocia nepifdllovrog.

—  Mnv kaAUnTeTe TIS UNaTapleg kal TO Pop-
nioTr) kara 1 didpkeia Tng diadikaoiag
pdprions.

— Anoouvdgorte To Suoua Tou popTioT
and v npi{a psuuarog oro TEAo§ NG
Siadikaoiag popTIonS.

H pnaTtapia kai o popTioThg BeppaivovTal

kata T Siadikacia gpoépTiong. AuTo eival

anoAUTwG puaioloyiko!

[i] zHMEIREH

TnpeiTe TIg 0ONYIES yIa TN TWOTr} POPTION
TWV UNAaTapIadV MoU avapepovTal oTig oonyi-
&¢ Asiroupyiag.

Edv o1 ynaTapieg ev xpnoiponoliouvTal yia
peydAo xpoviko didoTnua, anobnkeloTe Tig
HEPIKWG POPTIOPEVEG OE BPOTEPO PEPOG.

®DoépTion TG pnarapiag

(BA. eix6va B)

m JuvdeoTe Tnv nAeupd USB-A Tou kaAwdi-
ou popTiong USB (9) o évav kataAAnAo
NPOCAPHOYEA (POPTIOTN pnatapiag (dev
nepiAapfaveTal) f o pia napoxn peupa-
Tog USB (8ev nepidapBaveran).

B 2NKWOTE TO AACTIXEVIO KAAUPMA KAl CUV-
déoTe Tnv nAeupd USB-C Tou kaAwdiou
@opTiong USB otn Bupa ¢podpTiong (8) Tou
epyaleiou.

m JUVOEOTE TOV MPOCAPHOYEQ POPTIOT
pnaTapiag USB og kaTtdAAnAn npiCa. O1
evdei§eig poOpTIONG naTtapiag (6) ava-
BoaoPrivouv pe npdcivo xpwpa Katd Tn
(POPTION TOU Epyaleiou.
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'Evée1§n popTiong XwpenTikoTnTA va pnv elvar Suvardg Elsyydg rou. .
pnarapiag pnarapiag /\  TPOEIAOIOIHEH!
AvaBoofrivouv kukAika 3|<40% Mn xpnoiuonoisite napsAkdusva nou sivar
LED pBapusva ij Ssv sivar os dyoyn kardora-

AvaBoaofrivouv kukAika 2|40%-70%
LED
AvaBooPrver 1 LED >70%

= H pnatapia xpeidleTal nepinou 2,75 cwpeg
yia va ¢popTioTel NANpwg. MeTd Tnv nAnpn
POPTION, Ol NPACIVEG AUXVIEG NAPAPEVOUV
avappéveg, anoouvdeoTe To epyaleio.
AMN\iGG o1 evieifelg poOpTIONG PnaTapiag
oBRAvouv kai eiogpxovTal oTn AsIToupyia
Unvou PETA and pia XPovikr) nepiodo.

m ‘Otav To epyaleio AeiToupyei, ol TPEIG
evdeieig popTIoNng pnatapiag (6) npo-
BaA\ouv To eninedo pnaTtapiag kai nAn-
popopieg duaheiroupyiag Tou epyaleiou.
AMN\IGG anevepyonolgiTal Kal EICEPXETAl
og AeIToupyia Unvou PeTa and pia Xpovi-
kr) nepiodo.

'Ev8ei1§n popTiong |Karaoraon
pnarapiag pnarapiag

1 evdeikTikf Auxvia |[XwpnTiKOTNTA
avaPel pnaTapiag < 40%

2 evdeIkTIKEG AuxVieg| XwpnTIKOTNTA
avafouv pnatapiag 40%-70%
3 evdeIkTIKEG AuxVieG| XwpnTIKOTNTA
avaBouv pnaTapiag > 70%

1 evBeikTikn Auxvia |[YwnAn Beppokpacia
avaPoofrver 5 NG pnaTapiag
Popeg
2 evdeikTIKEG AuyVieg|YnepevTaon
avaBoaofryvouv 5 pnaTapiag
Popég
3 evdeikTikEG Auyvieg|YnoTdon pnatapiag
avaBoofrivouv 5
Popég

EykardoTaocn Kai apaipecn Twv
napeAkopévwyv (BA. eikova C)
VAN TTPOEIAOIMOIHEH!

Karad tnv sicaywyr evog napsAkousvou
PeParwveore o611 TOo OTEAENOG TOU NAPEAKO-
Hevou edpaleral kadd oTo koAdpo ouopi-
&ng. Orov ro orélsyog rov napedxdpsvoy
Oev /100y eTOI QOKETA abia oro kolddpo, To
rapelxduevo pnopsl va yolapawosr fava kar
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on. 70 EAQTTWUAOTIKG rTaPEAKCUEVA f1T0p0UY
va ondoouy, yia napdoslyua, MeoKodwvras
UAIKES STUIES KOI OTOWIKOUS TIOQUUAQTIONOUS

TonoBéTnon

m [latroTe napaTteTapéva To KAgidwpa
atpakTou (3) kal xahapwoTe To nagipadi
ouopigng (1) pe To avoikTo kAe1di nepi-
OTPEPOVTAG TO APICTEPOCTPOPA.

m EnmAé§Te éva napehkdpeva nou eivai ka-
TAAMNAO yia TNV EpApPHOYT) NOU EMIXEIPEI-
TE.

m EicaydyeTe To oTéNEXOG TOU NAPEAKOpE-
vou oTo KoAdpo cloPigng (C-1) pexpl To
OTENEXOG VA (PTACEI OTO KATW HEPOG.

m [athoTe napaTteTapéva To kAeidwua
atpakTou (3) kai opi&Te To e§dpTnUa
nepioTpepovTag To nagipad cuopigng (1)
de&looTpopa pe To avoikTo kAeidi (10).

Aqaipson

m XaAapwote To na§ipadi cuopigng (1)
OnNwg NEPIYPAPNKE NPONYOUHEVWG Kal
APAIPECTE TO NAPEAKOHEVO.

/AN TIPOEIAOITOIHZH!

Edv alaéere Eva napedkdusvo auéowg peTa
1 Xprion npooeéte cooTe va unv ayyiéeTe o
na&iuddr ouopiéng rp To Napelkousvo ue Ta
XEpra nj Ta dayTula oag. Noyw Tng Beppo-
TnTag nouv dnuioupyeiTar and 1 Asirovpyia
UMOPEITE va kaelTe. Empewre aura Ta ugpn
Va KpUwoouv.

TonoBéTnon Twv napeAKOHEVWV
Opiopéva napeAKOpevVa NPENEI VA CUVAPHO-
AoyouvTail npiv Tn xpnon, BA. eikova D.

Auxvia LED (BA. eikéva E)

H Auxvia LED (2) avaBel autdpata étav o
SiakonTtng on/off (4) eival evepyonoinuévog.
O1 Auxvieg LED (2) ofrjvouv autopaTa petd
ano nep. 10 deutepdAenTa agpoTou ansvep-
yonoinBei o 8iakdnTng on/off (4).

H Auxvia LED (2) avaBoonvel ypryopa oTav
To gpyaleio r)/kal n cucTolxia pnaTtapiev
uneppopTwbouv f unepBeppavBouv kal



RT 24 4

el

ol E0WTEPIKOI aI0ONTAPEG anevepyonolouv
To gpyaleio. AKOUUNAOTE yia Aiyo KATw TO
epyaleio ) TonoBeTnoTe To §eXwpIoTA Ao
TNV gnatapia og pon aépa waTe kal Ta duo
VA KPUWOOUV.

H Auxvia LED avaoofrvel mio apyd, étav n
pnartapia kovtelel va adeiaosl. EnavagpopTi-
oTE TNV gnartapia.

Edv n Auxvia LED dev avawer 6Tav evepyo-
noifoeTe To epyaleio f ofnoel Eapvika kaTa
Tn Si1dpkeia TnG AeIToupyiag, auTd YNopEi

va OPEINETAI OE EOWTEPIKO OPANUA ENIKOI-
voviag. EnikoivevroTe pe Tnv e§unnpéTtnon
neAaTwV N e Eva eE0UCI0B0TNPEVO KEVTPO
ogpPig yia BonbBeia.

Evepyonoinon Kai ansvepyonoi-
non (BA. eikova F)

lNa Tnv ekkivnon Tou epyaleiou, CUPETE ToV
Siakontn on/off (4) npog Ta epnpog.

lNa Tnv anevepyonoinon Tou epyaleiou, nig-
ote Tov SiakonTtn on/off (4) npog Ta niow.
PUOpion TG TaxUTNTAg

(BA. eikova G)

O enmidoyéag TaxutnTag (5) emitpénel Tn ou-
vexn getaPAnTr puBuion Tng TaxuTnTag TOU
epyaleiou akoun Kal Kata Tn didpkeia Tng
Aerroupyiag.

MNa va puBpiceTe T péyioTn TaxuTnTA, NEPI-
OTPEYTE TOV eMAOYEa TaxUTNTAG.

PuBpioTe Tov emAoyga TaxuTnTag OTO « 1%
yia Tn xapnAoTepn TaxutnTa. PubuioTe Tov
enmAoyea TaxuTnTag oTo «5» yia TNV uwnAod-
Tepn TaxuTNTO.

PUOpion EUpog puBpiong
TaxuThTag TaxuTnTag

1 6000 min”

2 12000 min”

3 15000 min”

4 18000 min”

5 24400 min”

Opiopéva UAIKG, Yia napadelyya opiopéva
NACOTIKA, ANAITOUV OXETIKA XAMNAr TayU-
TnTa €ngidr) n TPIP Tou epyaleiou napdyel
BeppdTNTa KAl Nnpokalei TNV THEN Tou nAa-
OTIKOU o€ uWnAr TaxuTnTa.

m  O1 xapnAég TaxuTtnTeg gival ouvnBwg ol

KaAUTEPEG yia epyacieg oTIABwoNG pe
XPNOoN Twv NapeAKOpeVwV oTIABwoNG.
Eniong eival 18avikég yia epyacia oe
guaioBbnTeg epyacieg, opileuon euaicOn-
Twv EUAwWV Kal eUBpaucTwy e€apTnuaTwy
MOVTEAWV.

m O1uywnAoTepeg TaxuTNTEG gival KaAUTE-
PEG YIa opileuon, konr Kai Slapdppwon
Eulou.

m Ta okAnpd §UAa kai To yuali anarrouv
Aerroupyia uwnAng TaxuTnTag. O1 epyaci-
€G dIATpnoNgG NpEnel eniong va yivovTal he
UWNAEG TaXUTNTEG.

m O kaAUTepog Tpdnog yia va kabopioeTe
TN owOoTR TaxUTNTA Yia TNV Epyacia og
onolodrnoTe UAIKO gival va e§aoknBeiTte
yia Aiya AenTd o€ €éva KoPpAT dxpnoTou
UNikoU. Mnopeite ypriyopa va paBete
OTI MId Mo apyn ) Mo ypriyopn TaxutnTa
€ival Nio anoTeAeoPaATIK, ANAGG Napa-
TNPWVTAG TI cupBaivel 6Tav KAVETE €va 1
dUo nepdopaTta pe dIaPOpPETIKEG TaAXUTN-
TEG.

m ‘OTtav epydaleoTe pe €va AxpnoTo KOPMATI
NAQOTIKO, EEKIVIOTE PE MIKPT TaxUTNTA
Kal au§NoTe TNV PEXPI VA MApATNPrOsTE
£4v To NAAOTIKO Aicovel OTO onpeio ena-
¢nG. MeiwoTe eAagppg Tnv TaxUuTnTa Yia
va eniTuxete Tn BEATIOTN TaXUTNTO Epya-
oiag xwpig va NwoeTe To Tepdylo enegep-
yaaoiag.

— Ta nAaoTikd Kai Ta UAIKA nou pnopouv va
Niwwoouv og xaunAég Beppokpacieg npénel
va koBovTal og xapunAeg TaxUTNTEG.

— To palako EUAo npénel va koReTal pe
HeYAAn TaxuTnTa.

KpélTI‘".ICI TOU nEPIOTPO(PIKOlIl
gpyaleiou (BA. sikéva H1-H2)
KpaTrjoTe To epyaleio oTo X€pI 0AG KAl OU-
vnBioTe To BApog Tou, TNV Icopponia Tou Kal
TNV KWVIKOTNTA Tou nepifAnuartog. Xapn oe
QUTA TNV KWVIKOTNTA UMOPEITE VA NIAVETE TO
epyaleio pe «Aafn poAufiou» ) va To mdve-
Te YUpw and To KUPIwG OwPa OTAv anaiTei-
Tal AiyoTepn akpifeia.

Xe1pIOHOG TOU NEPICTPOPIKOU
gpyaleiou
/\  IPOEIAOINOIHEH!

Mnyv nardre 1o kKAsidwua arpdKTou v
70 epyalsio Asiroupyei 1j To napsAxousvo
KiveiTal. Auto Ba unopouoe va npokaléoer
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{nuid oro spyalsio.

E€etdoTe npooekTikd Ta napeAkdpeva Tou

nepioTpoikoU epyaleiou. Ta kateoTpap-

péva napelkdpeva pnopouv va ekTivaxBolv
kaBwg avanTlooouv TaxuTnTa Kai dev
npénei va xpnaoigonoiouvral. H xprjon ka-

TECTPAPHEVWV NAPEAKOUEVWV PMOPEI VA

npokaléoel coapd ATOHIKO TPAUPATIOHO.

ESaoknBeite npcyta og dxpnora uAikd yia

va SeiTe nog Aerroupyei To epyaleio. AaReTe

unoéwn OTI N epyaacia yivetar and Tnv Taxu-

TNTA TOU EpYaAeiou Kal anod To NApeAKOPEVO

oto na&ipadi cloigng. Aev npénel va yepve-

Te enavw 1) va melete To epyaleio yeca oto

Tepdyio ene§epyaaiag.

m 2TePEWOTE TO TePAyIo eneEepyaoiag oe
MIa MEYYEVN 1) OE OPIYKTHPA O NAYKO
£pYACIiAg WOTE VA EPNOBICETE PETAKIVNOT)
Tou KATwW anod To gpyaleio.

m KpaTdTe To gepyaleio ynpooTa KAl pakpId
ano €04G KPATWVTAG TO NAPEAKOUEVO
epyaAeiou paKPIG anod To TEPAxIo enegep-
yaoiag.

m Evepyonoinote To epyaleio kal enTpeyTe
TO HOTEP KAl TO NAPEAKOHEVO VA (PTACOUV
oe nAnpn TaxuTnTa.

m XapnAwoTe oTadiakd To epyaleio pExp!
To napeAkopevo va epBel oe enapn Ye To
TepAxio enegepyaaiag.

m MeTakiveiTe TO Epyaleio CUVEXWG PE OTA-
Bepo, ouveyr pubuo.

m AOKEeiTE TOON MIECN WOTE TO Epyaleio va
MNV TPEPEI 1) avanndael.

ZHMEIQZH: H ioxupr) nieon peicovel Tnv

TayxuTnTa Tou epyaleiou kai eniapuvel To

poTép. To Bapog Tou idiou Tou epyaleiou

€ival ENAPKEG yIa TIG NEPICOOTEPEG EPYATIEG.

B 3nNK®WOTE TO epyaAeio pakpid and To
Tepdylo ene§epyaaiag npiv To anevepyo-
MoINOETE.

MeTagpopa

O1 pnatapieg 16vTwv AiBiou undkeivral oTig
anaitioelg Tng vopoBeaiag yia Ta enikivduva
gpnopevpaTa.

H peTagpopd Twv ev Adyw pnatapiwyv npenel
Va YIVETAI CUPPUVA HE TIG TOMIKEG, EOVIKEG
kai diebveig diatageig kal kavoviopoug.

O1 XPr|OTEG HMOPOUV VA HETAPEPOUV AUTEG
TIG NATApPIEG 08IKWG XWPIG NEPAITEPW anal-
TNOEIG.

H epnopikn peTapOpPd HNATApPI®V 1OVTWY
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AiBiou ano vauTiNiakég eTalpeieg unokeiTal
OTOUG KAVOVIOHOUG YIa TN METAPOPA NI
Kivuvwv epnopeupdTwy. H npoeToipacia
TNG AnooTOANG KAl N HETAPOPA EMITPENETAI
va NpaypaTonoleiTal yovo anod KaTtdAAnAa
eknaideupéva aropa. Na tnv 0An diadikacia
NPENel va undpyxel enayyeAPaTIKn eNThpnon.
KaTd ™ petagpopd enavagopTi{opevev
MNaTapicv NPEMEl va TPOoUvVTal Ta akOAou-
Ba onpeia:

BePaiwBeite 6T o1 akpodékTEG ENAPNG TNG
pnaTapiag gival NPOCTATEUPEVOI KAl HOVW-
MEvol yia TNV NpOoAnWwn BpaxUKUKAwPATwWY.
BeBaiwBeite 6T n pnartapia eivar acpali-
Op&VN £VavTI HETAKIVNONG OTO ECWTEPIKO
TNG CUOKeUATiAG.

O1 pnaTapieg nou €xouv unooTei BAABN
Siappor| dev npénel va peTagpepovTal.
EnikoivwvrioTe pe Tn vauTiANiakn oag eTaipeia
Y1Q NEPICOOTEPEG NANPOPOPIEG.

TPOZOXH!

Mnv TonoBeteiTe unarapieg nouv Exouv kare-
oTpauugvo nepifinua.

ZuvTHPNOoN Kai ppovTida

Ka@apiopog
[MPOSOXH!

Orav kaBapilete e Enpd nemsousvo aspa,
POopPATE NAVTA NPOCTATEUTIKA yualid.
KaBapileTe TAKTIKG TO NAEKTPIKO £pya-
Aeio kai TiIg onég e§agpiopou. H cuxvoTnTa
kaBapiopou e§apTdaTal and To uAikd Kai T
Sidpkeia xpnong. KaBapilete TakTika To
€0wTEPIKO TOU NEPIBAAPATOG KAl TOU PHOTEP
pe Enpd nenieopévo agpa.

Eniokeugg

O1 eniokeugg Npénel va yivovTal povo ano
e§ouoiodoTtnuévo kévrpo e§unnpéTnong
neAaTwV.

AV'ru(u'rcw'racr] ™m¢ pncrraplag
Edv n pnatapia éxer unoaotei {nuid, givai
duvatn

avTikataoTaor) Tng, PA. eikova 11-15.

— AcaipgaTe OAeg TG Bideg nou acpa-
AiCouv To nepifAnua kar apaipecTe To
€navw PIoo Tou nepifAnuatog. (Eikova I1)

— AcaipgoTe Tov aiocOnThpa BepuoTnTag
nou €xel KOAANOgI oTNV pnartapia.

— AnoocuvdéoTe To Buopa olvdeong Tou
KaAwdiou Kal apaIpECTE TNV KATECTPAN-
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pévn pnatapia. (Eikdva 12)

— TonoBetroTe TN véa pnaTtapia oTo nepi-
BAnua. (Eikova I3)

- 2uvdéoTe To BUopa cuvdeong kaAkwdiou
Kal enavatonoBeTroTe Tov aiclnTrpa
BeppoTnTag otnv pnatapia. (Eikdva 14)

— TonoBetroTe To endvw P06 Tou NePIBAR-
MATOG MiCW OTO PNXAVNHA KAl OTEPEWOTE
To pe OAeg TIG PBideg. (Eikova 15)

AN\ [TPOEIAOIMOIHEH!

Mnv ayyilere Tnv nAakéra kukAwuarog,
kaBag auto unopsi va npokalsoer Suoler-
Toupyia 1 BpaxukukAwua oTo unxyavnua.
Kparrjore ta perallika avrikeiyeva pakpid
ano ra nAekTpovika.

Apou odokAnpwoeTte oAa ra Briuara yia tnv
aQvTIKQTAOoTAON TNG HAATAPIAS, EKTEAEOTE
Hia SOKIUr LUE TO Unxavnua yia TouAdyiorov
30 deutepolenTa. Eav napatnprosTe kAT
aouvrjBioTo katad T SIGPKEIQ TG SOKIUAOTTI-
K1i§ AEITOUPYIAS, EMIKOIVWVIIOTE LIE TO KEVTPO
oEpfis 1} emokevawy Tng FLEX.

[i]  zHMEIREH

Edv ExeTe OMOIEOOIINOTE ELWTIOEIS 1] Q-
@iBolisg oxeTikd e TNV avrikardoraon
TG MNATAPIAE, EMIKOIVWVIJOTE LE TO KEVTOO
0€ppPig 1 emokevwy TG FLEX.

[i]  =HMEIREH

Kara mn didpkeia 1ng nepiodou gyyunonsg
un Aaokdpere 11 Bideg oro nepifAnua. H un
OUULICPPWOTN [IE QUTI) TNV QNAITNON AKUPW-
ver Tuxov aicooers BAoer TG eyyunons Tou
KQTAOKEUAOTI].

ESaipeon: AvTikataoTaon pnaTtapiag cUp-
¢pwva pe Tov Kavoviouod EE 2023/1542,
apbpo 11

AvtaAAakTika kal napeAkOpeva
MNa dA\a a§eooudp, €181ka yia epyaleia kal
napeAKOPevVa, avaTpeETe 0TOUG KATAAOYOUG
TOU KATAOKEUAOTN. 2x£81a o AenTopepn
pHoppn kal AioTeg avTaAhakTikowv diaTiBevTal
oTov 10ToTONO pag: www.flex-tools.com.

MAnpopopisg 81a0song

AN\ TTPOEIAOINOIHZH!

Axpnorevete Ta nalid nAektpikd epyaleia:

— aQalpwVTas TNV unarapia ora NAsKToI-
Kkd gpyaleia nouv Agiroupyouv ue pnara-
pia.

Movo yia xowpeg Tng EE
E Mnv anoppinTeTe Ta NAEKTPIKA EpPyQa-
Aeia oTa oikiaka anoppipparal
SUpPwva e TNV eupwndikn odnyia
2012/19/EE oxeTika pe Ta anoBAnTa nle-
KTPIKOU Kal NAeKkTpoviKoU e§onAicpoU Kal
TNV EVOWPATWON TNG 0dnyiag auTng oTo
€Bviko Sikalo, Ta axpnoTa nAekTpIKA epya-
Aeia npénel va cuM\éyovTtal EexwpIoTa yia
VA avaKUKAGWVOVTAl HE TPOMO PIAIKO NPOG TO
nepiBaiiov.
Avdxrnon npwrwv uAwv avri yia
d1a6=son anoppiuudrwy.
H cuokeur), Ta napsAkdpeva Kai n CUCKEU-
acia NpEnel va avakukAwvVovTal UE TPOMO ¢pI-
Aikd npog 1o nepiBaiov. Ta nAaoTIKA pEpN
€MICNUAIVOVTAI YIa avakUKAwon avaloya pe
ToV TUNOo uAikoU.

/\  IPOEIAOMOIHEH!

Mnv anoppinTeTe TI§ HNATAPIES OTA OIKIAKA
anoppiuuata, orn pwTid 1) o€ vepo. Mnv
QVOIYETE TIG AXPNOTES UNATAPIES.

Movo yia xwpeg Tng EE:

2Uppwva pe Tnv odnyia 2023/1542, o1 ehat-
TWHATIKEG 1) XPNOIMONOINUEVEG UNATAPIEG
NPENEI VA AVAKUKAWVOVTAI.

[i]  =HMEIREH

Sag napakalovue va {nTrioeTe and to
KaTdoTnua ayopds va oag unoder&er Toug
Tponougs SiaBsong!

( €- ANAwon cuppOPPWONG

O1 AnAwoeig cuppoppwong nepiAappfdvo-
vTtai oto MNapdpTnpa 1 Tou NapovTog eyxel-
p18iou odnyicv.

AnaAAayr) gubuvng

O KATAOKEUAOTHG KAl O EKNPOCWNOG TOU
Sev euBuvovTal yia kapia {nuia f ancwAeia
KEPdoug AOyw TNG diakonng enayyeAPATIKAG
SpaoTnpidTTag, n onoia enfABs Aoyw Tou
npPoiovVTOG 1) eVOG AXPNOTOU NPOTdVTOG.

O KATAOKEUAOTHG KAl O EKNPOTWMNOG TOU
Sev euBuvovTal yia kapia {nuid nou npokAn-
Bnke ano akatadAnAn xprnon Tou NPoiovTog
I ano Tn XPnon Tou NpoiovTog e NpoiovTa
AAAWV KOTOOKEUAOTOV.
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Bu kilavuzda kullanilan sem-
boller

AN\ UYARI!

Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6lim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddj hasara neden olabilir.

NOT
Uygulama jpuglarini ve nemlyi bilgileri belir-
tir.

Uriin Gizerindeki semboller

Elektrikli aleti calistirmadan énce
kullanim kilavuzunu okuyun.

Koruyucu gézluk takin

@

Bataryayi istya, uzun siireli glines
M 1sigina ve yangina karsi koruyun.
Patlama tehlikesi.

( ™
?é\\\\\l

3
a

O

Bataryayi atese atmayin. Patlama
tehlikesi!

@

N
S
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Eskiyen aletin bertaraf edilmesine
iliskin bilgiler (bkz. sayfa X)

h{
Ce

UK
CA

CE isareti

UKCA isareti

Onemli giivenlik bilgileri

UYARI!
Elektrikli aleti kullanmadan énce litfen asagi-
dakileri okuyun ve buna gére hareket edin:

— burada yer alan calistirma talimatlarini,

—  elektrikli aletlerin kullanimina iliskin
ekteki kitapgikta yer alan “Genel giivenlik
talimatlari“ni (brosdir no.: 315915),

— aletin kullanilacagr alana iliskin gecerli
kurallari ve kazalarin 6nlenmesi ile ilgili
diizenlemeleri.

Bu elektrikli alet son teknoloji diriindi olup,

kabul edilen giivenlik dizenlemelerine uygun

olarak dretilmistir.

Bununla birlikte kullanim sirasinda elektrikli
alet, kullanicinin veya bir dgiincd tarafin hayat
ve sagligi icin tehlike olusturabilir ya da aletin
kendlisi veya baska esyalar zarar gérebilir.

Bu elektrikli alet sadece

kullanim amacina yénelik olarak
- ve mikemmel ¢alisir durumdayken kulla-
nilabilir.
Glivenligi tehlikeye atan arizalar derhal onaril-
malidr.

Kullanim amaci

Cok amagli déner alet, asagidaki alanlarda

kullanim igin tasarlanmistir:

— sanayi ve ticari amagl kullanim igin,

— metal, tas, ahsap ve plastik tizerinde su
kullanmadan oyma, parlatma, tel fircalama,
zimparalama, kesme ve taglama islemleri
icin.

Doner alet icin giivenlik talimat-

lan

A\ UYARI!

Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
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glivenlik uyarilarini, talimatlari, cizimleri ve

teknik ozellikleri okuyun. Asagidaki talimat-

131111 tamamina uyulmamass e/ektrik canpmasi,

yangin veveya craddl yaralanma ile sonuglana-
biir: 7im uyar ve talimatlarn gelecekte basvu-
1 amaciyla muharaza eann.

Taslama, zimparalama, telle firca-
lama, parlatma, oyma veya asin-
dirici kesme iglemleri icin ortak

guvenllk uyarilar:

Bu elektrikli alet bir taglama, zimpara-
lama, telle fircalama, parlatma, oyma
veya kesme aleti olarak kullaniimak
iizere tasarlanmistir. Bu elektrikli alet ile
birlikte verilen tiim glivenlik uyarilarini,
talimatlari, cizimleri ve teknik 6zellikleri
okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/
veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

m Ozel olarak tasarlanmamis ve alet iireti-
cisi tarafindan tavsiye edilmeyen akse-
suarlari kullanmayin. Aksesuarin elektrikli
alete takilabiliyor olmasi gtivenli calismayi
garanti etmez.

m Taslama aksesuarlarinin nominal hizi
en az elektrikli alet lizerinde belirtilen
maksimum hiza esit olmalidir. Nominal
hizlarindan daha hizl galigsan taglama akse-
suarlan kinlabilir ve parcalanabilir.

m Aksesuarinizin dis capi ve kalinhigi elekt-
rikli aletinizin kapasite degeri dahilinde
olmalidir. Yanlis boyutlandirilmis aksesuar-
lar yeterince kontrol edilemez.

= Uclarin, zimpara tamburlarinin veya her-
hangi bir baska aksesuarin mil boyutu,
elektrikli aletin miline veya pense tam
olarak uymalidir. Elektrikli aletin montaj
donanimina uymayan aksesuarlarin den-
gesi bozulur, asir titrer ve kontrol kaybina
neden olabilir.

= Mandrele takili uclar, zimpara tamburla-
n, kesiciler veya diger aksesuarlar pens
veya aynaya tam olarak yerlestirilmeli-
dir. Mandrel yetersiz tutulur ve/veya ucun
¢ikintisi cok uzun olursa takili ug gevseye-
bilir ve yliksek hizda firlayabilir.

m Hasarl bir aksesuar kullanmayin. Her
kullanimdan 6nce aksesuarlari inceleye-
rek taslama uclarinda talas ve catlaklar,
zimpara tamburunda yarik, yirtilma veya
asin asinma, tel fircada gevsek veya

kirik teller olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli alet veya aksesuar diisiiriiliirse
hasar olup olmadigini kontrol edin veya
hasarsiz bir aksesuar takin. Bir aksesuari
inceledikten ve monte ettikten sonra,
kendinizi ve diger yakinda bulunanlan
doénen aksesuarin diizleminden uzaga
konumlandirin ve elektrikli aleti bir da-
kika boyunca maksimum yiiksiiz hizda
calistinin. Hasarli aksesuarlar normalde bu
test sliresi esnasinda pargalanir.

Kisisel koruyucu ekipman giyin. Uygula-
maya bagl olarak yiiz siperi, koruyucu
gozliik veya emniyet gozliigii kullanin.
Gerekli oldugunda kiiciik taglama par-
calari veya is parcalarini durdurabilecek
toz maskesi, kulak koruyucular, eldiven-
ler ve atélye 6nliigii kullanin. G6z koru-
masi, gesitli islemler sonucu havada ugusan
artiklari durdurabilmelidir. Toz maskesi
veya solunum cihazi, isleminiz sonucu olu-
san partikilleri filtreleyebilmelidir. Yiuksek
yogunluklu giriltiye uzun siire maruz
kalmak isitme kaybina neden olabilir.
Cevredekilerin calisma alanindan uzak
giivenli bir mesafede olmalarini sagla-
yin. Galisma alanina giren herkes kisisel
koruyucu ekipman giymelidir. Is parcasi
veya kirik bir aksesuarin parcalar havada
ucabilir ve ¢alisma alaninin hemen yaninda
yaralanmaya neden olabilir.

Kesme aksesuarinin gizli kablolara veya
kendi kablosuna temas edebilecegi bir
islem gerceklestirirken, elektrikli aleti
sadece yalitimli kavrama yiizeylerinden
tutun. “Elektrikli” bir kabloya temas eden
kesme aksesuari, elektrikli aletin metal
kisimlarini da “elektrikli” yapabilir ve aleti
kullanan kisiye elektrik carpmasina neden
olabilir.

Calistirma sirasinda aleti her zaman
el(ler)inizle sikica tutun. Motorun tepki
torku, tam hiza gikarken aletin burularak
dénmesine neden olabilir.

Miimkiin oldugunda is parcasini destek-
lemek icin mengeneler kullanin. Kulla-
nim sirasinda asla bir elinizde kiiciik bir
is parcasini ve diger elinizde aleti tutma-
yin. Kii¢iik bir is parcasini sikistirmak, aleti
kontrol etmek icin el(ler)inizi kullanmanizi
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saglar. Dubel cubuklari, borular veya tipler
gibi yuvarlak malzemeler kesilirken yuvar-
lanma egilimindedir ve ucun size takilma-
sina veya size dogru sicramasina neden
olabilir.

s Kabloyu dénen aksesuara temas etme-
yecek sekilde konumlandirin. Kontroli
kaybederseniz, kablo kesilebilir veya takila-
bilir ve eliniz veya kolunuz dénen aksesua-
rin icine gekilebilir.

m Aksesuar tamamen durana kadar elekt-
rikli aleti asla yere koymayin. Dénen
aksesuar ylizeyi tutabilir ve elektrikli aleti
kontrolliniizden c¢ikarabilir.

= Uclan degistirdikten veya herhangi bir
ayar yaptiktan sonra, pens somununun,
aynanin veya diger ayar cihazlarinin gii-
venli bir sekilde sikildigindan emin olun.
Gevsek ayarlanan cihazlar beklenmedik
sekilde kayabilir ve kontrol kaybina neden
olabilir, gevsek dénen bilegenler siddetle
firlar.

m Elektrikli aleti yaninizda tasirken calis-
tirmayin. Dénen aksesuarla kazara temas
sonucunda giysiniz ¢ekilebilir ve aksesua-
rin vicudunuza dogru ¢ekilmesine sebep
olabilir.

m Elektrikli aletin havalandirma delikle-
rini diizenli olarak temizleyin. Motorun
fani tozlari mahfazanin icine ceker ve toz
halindeki metalin asiri birikmesi elektriksel
tehlikelere yol acabilir.

m Elektrikli aleti yanici maddelerin yaki-
ninda calistirmayin. Kivileimlar bu malze-
meleri tutusturabilir.

m Sogutma sivisi gerektiren aksesuarlar
kullanmayin. Su veya diger sivi sogutu-
cular kullanmak elektrik carpmasina veya
sokuna neden olabilir.

Geri Tepme ve llgili Uyarilar:

Geri tepme, sikismis ya da takilmis déner bir
uca, zimpara bandina, fircaya ya da baska

bir aksesuara ani bir tepkidir. Sikisma ya da
takilma dénen aksesuarin hizlica durmasi-

na neden olur ve bu da kontrolsiiz elektrikli
aletin aksesuarin déniis yoniniin tersi yénde
zorlanmasina neden olur.

Ornegin, bir taglama ucu is pargasina takilirsa
ya da sikigirsa ucun kistirma noktasina giren
kenari, malzemenin ylizeyine girerek, ucun di-
sari ¢ctkmasina ya da disan firlamasina neden
olabilir. Diskin sikisma noktasindaki hareket
yéniine bagl olarak, operatére dogru ya da
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uzaga dogru atlayabilir. Zimparali diskler bu

kosullar altinda bozulabilirler de.

Geri tepme, elektrikli aletin yanhs kullanil-

masinin ve/veya yanlis calistirma prosedur

veya kosullarinin bir sonucudur ve asagidaki
6nlemlerin alinmasi ile 6nlenebilir.

m Elektrikli aleti saglam bir sekilde kav-
ramaya devam edin ve viicudunuzu ve
kolunuzu geri tepme kuvvetlerine dire-
necek sekilde konumlandirin. Operatér,
uygun 6nlemler alinirsa geri tepme kuvvet-
lerini kontrol edebilir.

m Koseler, keskin kenarlar vb. yerlerde ca-
hisirken 6zel dikkat gésterin. Aksesuarin
ziplamasini ve takilmasini 6nleyin. Kose-
ler, keskin kenarlar veya sarsintilar, donen
aksesuarin takilmasina ve kontrol kaybina
veya geri tepmeye neden olma egilimin-
dedir.

m Disli testere bicagi takmayin. Bu tir
bigaklar sik sik geri tepme ve kontrol kaybi
yaratir.

s Ucu her zaman kesici kenarin malzeme-
den ciktigi yonle ayni yénde malzemeye
besleyin (talaglarin firlatildigi yénle ayni
yonde). Aleti yanlis yonde beslemek, ucun
kesme kenarinin is parcasindan ¢ikmasina
ve aletin bu besleme yéniinde ¢ekilmesine
neden olur.

m Doner egeler, kesme taslari, yiiksek hizli
kesiciler veya tungsten karbiir kesiciler
kullanirken is parcasini her zaman gii-
venli bir sekilde sikistirin. Bu uglar, kanal
icinde hafifce egilmeleri halinde tutulur ve
geri tepebilir. Bir kesme ucu tutuldugunda,
ucun kendisi genellikle kirilir. Bir déner
ege, yuksek hizli kesici veya tungsten kar-
bir kesici tutuldugunda kanaldan firlayabi-
lir ve aletin kontrollini kaybedebilirsiniz.

Taslama ve asindirici kesme is-

lemlerine 6zel giivenlik uyarnlar:

= Yalnizca elektrikli aletiniz icin 6nerilen
ug tiplerini ve yalnizca énerilen uygu-
lamalarda kullanin. Ornegin: kesme
ucunun kenariyla taglama yapmayin.
Asindirici kesme uglari cevresel taslama
icin tasarlanmustir, bu uglara uygulanan yan
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kuvvetler parcalanmalarina neden olabilir.

m Disli asindirici koniler ve tapalar icin
yalnizca dogru boyut ve uzunlukta, sabit
destek flansina sahip hasarsiz u¢ mand-
relleri kullanin. Uygun mandreller kirlma
olasih@ini azaltir.

= Kesme ucunu "sikistirmayin" veya asiri
basin¢ uygulamayin. Asin kesme derinli-
gi elde etmeye calismayin. Uca asir baski
uygulanmasi, ug tizerindeki yiiki, kesim
sirasinda ucun burularak dénme veya ta-
kilma olasiligini ve geri tepme veya kirllma
olasihgini artirr.

m Elinizi dénen ucun hizasina ve arkasina
yerlestirmeyin. Uc, calisma noktasinda
elinizden uzaklasirken, olasi bir geri tepme,
ucu ve elektrikli aleti dogrudan size dogru
itebilir.

m Ucsikistiginda, takildiginda veya her-
hangi bir nedenle bir kesime ara veril-
diginde, elektrikli aleti kapatin ve ug
tamamen durana kadar elektrikli aleti
hareketsiz tutun. Kesme diski hareket
halindeyken asla kesme diskini kesme
noktasindan cikarmaya calismayin, aksi
takdirde geri tepme meydana gelebilir.
Ucun sikismasinin veya takilmasinin nede-
nini ortadan kaldirmak igin sorunu arastirip
diizeltin.

m Is parcasindaki kesme islemini tekrar
baslatmayin. Diskin tam hiza ulasmasina
izin verin ve dikkatlice kesime yeniden
girin. Elektrikli alet is parcasinda yeniden
cahstinlirsa ug tutukluk yapabilir, yukan
dogru ya da geri tepebilir.

m Uc sikismasi ve geri tepme riskini en
aza indirmek icin panelleri veya biiyiik
boyutlu is parcalarini destekleyin. Biyiik
is parcalarn kendi agirhklar altinda sark-
ma egilimindedir. Destekler, is pargasinin
altina ve kesme cizgisinin yakinina ve ucun
her iki tarafindaki is parcasinin kenarina
yakin yerlestirilmelidir.

m Mevcut duvarlara veya diger kér bolge-
lere "cep kesmesi” yaparken ekstra dik-
katli olun. Cikintili ug, gaz veya su borula-
rini, elektrik kablolarini veya geri tepmeye
neden olabilecek nesneleri kesebilir.

Telle fircalama islemlerine 6zel

glivenlik uyarilan:
m Normal calisma sirasinda bile tel killan-

nin firca tarafindan firlatildigini unutma-
yin. Fircaya asin yiik uygulayarak tellere
asin yiik bindirmeyin. Tel fircalar kolayca
hafif kiyafetlere ve/veya cilde gecer.

n Fircalar kullanmadan 6nce en az bir da-
kika boyunca calisma hizinda calistirin.
Bu siire boyunca kimse fircanin 6niinde
veya hizasinda durmamalidir. Gevsek
killar veya teller, alistirma siiresi boyunca
disari firlar.

= Dodnen fircadan disari firlayan telleri
kendinizden uzaga yénlendirin. Bu firca-
larin kullanimi sirasinda kiiclik pargaciklar
ve kicik tel parcalari yiiksek hizda disar
firlayabilir ve cildinize saplanabilir.

Lityum iyon akiiler/bataryalar icin
glivenlik talimatlan
N\ UYARI!

Tiim gliventik uyarilarini ve talimatlarini
okuyun. Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi
halinde elektrik carpmasi, yangin ve/veya
ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

Tiim uyarni ve talimatlarn gelecek-
te basvuru amaciyla muhafaza

edin.

= Bataryayi agmayin. Kisa devre riski vardir.

= Bataryayi isidan koruyun; siirekli giines
15191, ates, su, nem vb. maruz birakmayin.
Patlama riski vardir.

= Batarya hasar gériirse veya yanlis kulla-
nilirsa duman c¢ikabilir. Temiz hava alin ve
kendinizi iyi hissetmiyorsaniz bir doktora
danigin. Dumanlar solunum yollarini tahris
edebilir.

= Kotii sartlar altinda bataryadan sivi akisi
olabilir; bu sivi ile temas etmekten kaci-
nin.

= Yanlishkla temas edilirse etkilenen bél-
geyi su ile yikayin. Sivi géze temas eder-
se ayrica tibbi yardim alin. Bataryadan
akan sivi tahris veya yaniklara neden
olabilir.

m Elektrikli aletinizin deger plakasinda
belirtilen voltaja sahip orijinal akiileri
kullanin. Taklit, yeniden iiretilmis veya
liclincii taraf liriinleri gibi baska akiilerin
kullanilmasi durumunda, patlayan akii-
lerden kaynakli yaralanma ve hasar riski
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vardir.

= Batarya voltaj, akii sarj cihazinin akii
sarj voltajina uygun olmalidir.

m Aksi takdirde yangin ve patlama riski var-
dir.

m Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj
cihazi ile sarj edin. Bir akii/batarya takimi
turd icin uygun olan sarj cihazi, baska bir
akii/batarya ile kullanildiginda yangin riski
olusturabilir.

m Civi veya tornavida gibi sivri nesne-
ler veya dis kuvvetler bataryaya hasar
verebilir. Bu durum dahili kisa devreye ve
bataryanin yanmasina, duman ¢ikmasina,
patlamasina veya asiri isinmasina neden
olabilir.

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 ile uyumlu
olarak 6l¢tilmustar.

Elektrikli aletin A agirhkh glrilti seviyesi tipik
olarak:

— Ses basinci seviyesi L 59 dB(A)
— Ses glicii seviyesi Ly,: 67 dB (A)
— Belirsizlik: K=3dB
Toplam titresim degeri:

— Emisyon degeri a,: 0,6 m/sn’
- Belirsizlik: K=1,5m/sn.’
- 'Ijekra.rlana.n darbe 25 m/s?

titresimleri (pg)
— Belirsizlik: K=1 m/s?

DIKKAT!

Belirtilen é/ciim degerleri yeni elektrikli alet-
ler icin gecerlidir. Glinliik kullanim, gdiriilti ve
titresim degerlerinin degismesine neden olur.

[i] wor

Beyan edlilen toplam titresim degeri (deger-
leri) ve beyan edlilen giiriilti emisyon degeri
(degerleri) standart bir test yontemine uy-
gun olarak Slcilmdstdr ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir; ayrica maruz
kalmanin 6n degerlendirmesinde de kullan:-
labilirler.

Beyan edlilen titresim emisyon seviyesi ve
gdrdltid emisyon degeri (degerleri) aletin ana
uygulamalarini temsil eder. Ancak alet farkls
uygulamalar icin, farkli aksesuarlarla kulla-
nildiginda veya yetersiz bakim yapildiginda,
titresim emisyon seviyesi ve glirdlti emisyon
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degeri (degerleri) farklilik gosterebilir. Bu,
toplam calisma sciresi boyunca maruz kalma
seviyesini nemli éi¢iide artirabilir.

Titresime maruz kalma seviyesinin ve giirdlti
emisyon degerinin (degerlerinin) dogru bir
sekilde tahmin edilmesi icin, aletin kapall
oldugu veya calistigr halde fiilen kullaniima-
digi siirelerin de dikkate alinmasi gerekir. Bu,
toplam calisma siiresi boyunca maruz kalma
seviyesini nemli élciide azaltabilir.
Operatorii titresim ve glirdltindn etkilerin-
den korumak icin su ek glivenlik énlemlerini
belirleyin: Aletin ve aksesuarlarin bakiminin
yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, calisma
planlarinin organize edilmesi.

DIKKAT!

Ses basincr 85 dB(A) seviyesinin (izerindeyken
kulak koruyuculari takin.

Teknik veriler

Uriin tipi RT 24 4

- Cok Amach
Urtin Déner Alet
Nominal voltaj \ 4

Batarya kapasitesi |Ah 2.0

Yiikstiz hiz /dk. |6000-24400
Pens capi mm (3.2

Alet capi mm |25

Sarj cihazi EN IEC 62%68-1 e gore

gli¢ kaynagi

Agirlik kg [0,3*
Qa||§mva 10~40 °C

sicakhg

Sarj oluyor 00

Sicaklik 0-40°C

Depolama -10~50°C

sicakhgi

* Alet olmadan 6l¢iilmustar.

Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerine ait numaralar icin teknik
resim sayfalarindaki makine cizimlerine bakin.
1 Sikma somunu

2 LEDisik

3 Mil kilidi
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4 Acma/kapatma diigmesi m USB batarya sarj cihazi adaptdriint uygun

5  Hiz ayar kadrani b|r prize 'iak.méAIet ;larj ollurken batrirya sarj

6 Batarya sarj gostergeleri gosterge‘en"( ) yesi .ren te yanip soner..

7 Tutma kolu Batarya sarj gostergesi tBat.arya kapasi-
A esi

8 Kapakll.garj baglanti noktasi 3 LED dairesel yanip <%40

9 USB sarj kablosu séniiyor

10 Acik uglu anahtar 2 LED dairesel yanip %40-%70

11 Aksesuarlar soniyor

Calistirma talimatlan

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce
Elektrikli aleti ve aksesuarlari ambalajindan
cikarin ve eksik veya hasarli parca olup olma-
digini kontrol edin.

[i] wor

Uriin teslim edilirken akiiler tam olarak sarj
edilmemistir. llk calistirmadan énce akdiyii
tamamen saryf edin. Sarj cihazinin kullanim
kilavuzuna bakin.

Uzun batarya kullanim 6mrii icin

ipuclan

DIKKAT!

— Akdileri asla 0 °C’'nin altinda veya 45 °C'nin
lzerindeki sicakliklarda sarj etmeyin.

— Akdleri yiiksek nem veya ortam sicakligr
olan ortamlarda sarj etmeyin.

—  Sarj islemi sirasinda akdileri ve sarj cihazini
ortmeyin.

—  Sarj islemi sonunda sarj cihazinin fisini
cekin.

Sarj islemi sirasinda batarya ve sarj cihazi

1sinir. Bu durum tamamen normaldir!

[i] wor

Akiindin dogru sarj edilmesi icin kullanim kila-
vuzunda yer alan talimatlari izleyin.

Akdler uzun siire kullanilmayacaksa kismen
sarj edilmis halde serin bir yerde muhafaza
edilmelidir.

Bataryayl sarj etme (bkz. sekil B)
USB sarj kablosunun (9) USB-A tarafini
uygun bir batarya sarj adaptériine (dahil
degildir) veya USB gii¢ kaynagina (dahil
degildir) baglayin.

m Kaucuk kapagi kaldirin ve USB sarj kablo-
sunun USB-C tarafini aletin sarj baglanti
noktasina (8) takin.

>%70

m Bataryanin tamamen sarj olmasi yaklagik
2,75 saat stirer. Tamamen sarj olduktan
sonra yesil isiklar yanmaya devam eder, bu
durumda aleti fisten ¢ekin; aksi takdirde
batarya sarj gostergeleri bir siire sonra
séner ve uyku moduna girer.

m Alet caligirken Ug¢ batarya sarj gostergesi (6)
batarya seviyesini ve aletin ariza bilgilerini
gosterir; aksi takdirde kapanir ve bir siire
sonra uyku moduna girer.

1 LED yanip séniiyor

Batarya sarj goster- |Batarya durumu

gesi

1 gosterge 151g1 Batarya kapasitesi
yaniyor <%40

2 gosterge 15131 Batarya kapasitesi
yaniyor %40-%70

3 gosterge 15191 Batarya kapasitesi
yaniyor >%70

1 gosterge 15191 5 kez|Batarya asirn sicak
yanip sonuyor
2 gosterge 1511 5 kez|Bataryada asir akim
yanip sOnliyor
3 gosterge 15191 5 kez|Batarya voltaji diisiik
yanip sénliyor

Aksesuarlar takma ve cikarma
(bkz. sekil C)

AN\ UYARI!

Bir aksesuar takarken, aksesuar sapinin pens
icine saglam sekilde yerlestiginden emin
olun. Aksesuar sapr pens icine yeterince derin
yerfestinimezse aksesuar gevseyebilir ve kont-
ro/ edifermeyebrir.

Vi UYARI!

Asinmis veya baska bir sekilde kusurlu du-
rumda olan aksesuarlari kullanmayin. Ku-
Surlu aksesuariar kirilabilir ve ornegin maday
hasara veya yaralanmalara neden olabilir.
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Takmak igin

= Mil kilidine (3) basili tutun ve agik agizh
anahtar ile saat yoniiniin tersine cevirerek
stkma somununu (1) gevsetin.

= Yapacaginiz ise uygun bir aksesuar secin.

m Aksesuar sapini, sonuna kadar pens (C-1)
icine yerlestirin.

= Mil kilidine (3) basili tutun ve acik agizh
anahtar (10) ile sikma somununu (1) saat
yoéniinde cevirerek aksesuari sikin.

Cikarmak icin
= Sikma somununu (1) yukarnida aciklandigi
sekilde gevsetin ve aksesuari ¢ikarin.

Vi UYARI!

Kullanimdan hemen sonra bir aksesuar degis-
tiriyorsaniz, stkma somununa veya aksesuara
elinizle ya da parmaklarinizla dokunmamaya
dikkat edin. Calisma sirasinda olusan 1s1 nede-
niyle yanabilirsiniz. Sogumalarini bekleyin.

Aksesuarlarin takilmasi
Bazi aksesuarlarin kullanilmadan énce monte
edilmesi gerekir, bkz. sekil D.

LED 11k (bkz. sekil E)

Agma/kapatma digmesi (4) agildiginda LED
1tk (2) otomatik olarak yanar.

Agma/kapatma diigmesi (4) kapatildiktan
yaklasik 10 saniye sonra LED isik (2) otomatik
olarak séner.

LED isik (2), alet ve/veya batarya asir yiiklen-
diginde ya da ¢ok isindiginda hizlica yanip
soner ve dahili sensorler aleti kapatir. Aleti
bir siire dinlendirin veya aleti ve bataryay
sogumalari icin ayri ayri hava akiminin altina
yerlestirin.

LED isik, bataryanin diisiik kapasitede oldu-
gunu gostermek igin daha yavas yanip séner.
Bataryayi sarj edin.

Aleti actiginizda LED yanmiyorsa veya cali-
sirken aniden sénliyorsa bunun nedeni dahili
iletisim hatasi olabilir. Yardim icin lutfen mus-
teri hizmetlerine veya yetkili servis merkezine
bagvurun.

Acma ve kapatma (bkz. sekil F)
Aleti calistirmak icin agma/kapatma diigmesi-
ni (4) ileri dogru kaydirin.

Aleti kapatmak icin agma/kapatma diigmesini
(4) geriye dogru itin.

Hiz1 ayarlama (bkz. sekil G)

Hiz kadrani (5), alet galisirken bile hizin strekli
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olarak ayarlanmasini saglar.

Maksimum hizi ayarlamak icin hiz kadranini
gevirin.

En distik hiz icin hiz kadranini “1"” konumuna
getirin. En yiiksek hiz icin hiz kadranini "5"
konumuna getirin.

Hiz ayan Hiz ayar araligi

6000 dk.”

12000 dk.”
15000 dk.”
18000 dk.”
24400 dk.”

Bazi malzemeler, 6rnegin bazi plastikler,

nispeten dusik hiz gerektirir; clinkl aletin

olusturdugu siirtinme 1s1 Uretir ve yliksek
hizda plastigin erimesine neden olur.

m Dusuk hizlar genellikle parlatma aksesuar-
lar kullanilarak yapilan parlatma islemleri
icin en uygunudur. Ayrica hassas projeler,
ince ahsap oyma isleri ve kirllgan model
parcalari Gizerinde calismak igin de en
uygun hiz olabilir.

m Daha yiiksek hizlar ahsabi oymak, kesmek
ve sekillendirmek icin daha uygundur.

m Sert agaclar ve cam yliksek hizda calisma
gerektirir. Delme islemi de yiiksek hizlarda
yapilmalidir.

m Herhangi bir malzeme tzerinde calismak
icin dogru hizi belirlemenin en iyi yolu,
birkac¢ dakika boyunca bir hurda parca
lizerinde deneme yapmaktir. Farkli hizlarda
bir veya iki gecis yaptiginizda ne oldugu-
nu gézlemleyerek daha dustik veya daha
yiksek hizin daha etkili oldugunu hizlica
6grenebilirsiniz.

m Hurda bir plastik parca tizerinde caligirken
dusutk hizla baslayin ve temas noktasinda
plastigin eriyip erimedigini gézlemleye-
ne kadar hizi artinin; is pargasi erimeden
optimum calisma hizini elde etmek icin hizi
biraz azaltin.

— Dustk sicakliklarda eriyebilen plastik ve
benzeri malzemeler distk hizlarda kesil-
melidir.

— Yumusak ahsap yliksek hizda kesilmelidir.

Doner aletin tutulmasi (bkz. sekil
H1-H2)

Aleti elinizde tutun ve agirligina, dengesine
ve gdévdesinin konik yapisina aligin. Bu konik

Al WIN|—
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yapi, aletin "kalem tutusu” ile tutulmasina
veya daha az hassasiyet gerektiginde gévde-
sinden kavranmasina olanak saglar.

Doner aletin kullanilmasi

Vi UYARI!

Alet calisirken veya aksesuar hareket halin-

deyken mil kilidine basmayin. Aksi halde

alet hasar gorebilir.

Déner alet aksesuarlarini dikkatlice kontrol

edin. Hasarli aksesuarlar hizlandiklarinda

parcalanabilir ve kullanilmamalidir. Hasarli
aksesuarlarin kullanilmasi ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Aletin nasil calistigini gérmek icin dnce hurda

malzemeler tizerinde pratik yapin. Isin, aletin

hizi ve sikma somunundaki aksesuar tarafin-
dan gergeklestirildigini unutmayin. Aleti is
parcasina bastirmamali veya zorlamamalisiniz.

m Alet altinda hareket etmesini 6nlemek icin
tlm is parcalarini bir mengene ile veya bir
is tezgahina kelepce ile sabitleyin.

m Aleti 6niintizde ve kendinizden uzakta
tutun; alet aksesuarinin is pargasina temas
etmediginden emin olun.

m Aleti calistirin ve motorun ve aksesuarlarin
tam hiza ulagmasini bekleyin.

m Aksesuar is parcasina temas edene kadar
aleti yavasca indirin.

m Aleti stirekli olarak sabit ve diizenli bir hizla
hareket ettirin.

m Aletin titremesini veya sekmesini dnlemek
icin yalnizca yeterli basing uygulayin.

NOT: Asiri basing aletin hizini dustirtir ve mo-

tora ylik bindirir. Cogu is igin yalnizca aletin

kendi agirhg yeterlidir.

m Aleti kapatmadan 6nce is parcasindan
uzaklastirin.

Tasima

Lityum-lyon akiiler Tehlikeli Maddeler Mevzu-
ati gereksinimlerine tabidir.

Bu akdilerin tagsinmasi yerel, ulusal ve uluslara-
rasi mevzuat ve yénetmeliklere uygun olarak
yapilmalidir.

Kullanicilar bu akileri herhangi bir ek gereksi-
nime gerek kalmadan kara yoluyla tastyabilir-
ler.

Lityum-iyon akdler nakliye sirketleri tarafindan
ticari olarak taginmasi, tehlikeli maddelerin
tasinmasina iliskin yénetmeliklere tabidir. Tagi-
ma hazirliklari ve tagima islemi yalnizca uygun

sekilde egitilmis kisiler tarafindan yapilabilir.
Tim surecin profesyonelce denetlenmesi
gerekir.

Sarj edilebilir akiilerin taginmasi sirasinda
asagidaki noktalara dikkat edilmelidir:

Kisa devreleri 6nlemek igin bataryanin temas
kutuplarinin korundugundan ve yalitildigin-
dan emin olun.

Bataryanin ambalaj icerisinde hareket etmeye
karsi givenli bir sekilde muhafaza edildigin-
den emin olun.

Hasarli veya akmis akiiler taginmamalidir.
Daha detayli bilgi icin kargo sirketinizle iletisi-
me gegin.

DIKKAT!

Muhatazasi hasarl akiileri géndermeyin.

Bakim

Temizlik
DIKKAT!

Kuru basingl hava ile temizlik yaparken mut-
laka koruyucu goézliik takin.

Elektrikli aleti ve havalandirma deliklerini
diizenli olarak temizleyin. Temizleme sikhig
malzemeye ve kullanim stiresine baghdir.
Muhafaza icine ve motora kuru basingli hava
Ufleyerek diizenli olarak temizleyin.

Onarim
Onarimlar yalnizca yetkili misteri hizmetleri
merkezi tarafindan yapilabilir.

Bataryayi degistirme

Batarya hasar goriirse

degistirilebilir, bkz. sekil 11-15.

— Muhafazay sabitleyen tim vidalari sékiin
ve muhafazanin Ust yarisini ¢ikarin. (Sekil
1)

— Bataryaya sikismis olan isi sensériini ¢ika-
rin.

— Kablo baglanti figini ayirin ve hasarli batar-
yayi ¢ikarin. (Sekil 12)

- Yeni bataryayr muhafazaya yerlestirin. (Sekil
13)

— Kablo baglanti fisini takin ve 1s1 sensériini
tekrar bataryaya yapistirin. (Sekil 14)

— Muhafazanin Ust yarisini tekrar makine tize-
rine yerlestirin ve tim vidalarla sabitleyin.
(Sekil 15)

AN\ UYARI!

Devre kartina dokunmayin,; bu durum makine-
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nin arizalanmasina veya kisa devreye neden
olabilir. Metal nesneleri elektronik bilesenler-
den uzak tutun.

Batarya degisimi igin tim adimlar tamam/a-
diktan sonra makineyi en az 30 saniye calisti-
rarak test edin. Test calismasi sirasinda ola-
gandisi bir durum fark ederseniz FLEX servis
veya onarim merkeziyle iletisime gegin.

[i] wor

Batarya degisimiyle ilgili herhangi bir sorunuz
veya tereddlidiiniiz varsa FLEX servis veya
onarim merkeziyle iletisime gegin.

[i] wor

Garanti siresi icerisinde muhafaza lzerindeki
vidalarr gevsetmeyin. Bu gereksinime uyulma-
masi durumunda direticinin garanti kapsamin-
daki tiim talepler gegersiz sayilacaktir.

istisna: AB Pil Yonetmeligi 2023/1542 Madde
11 uyarinca pil degisimi

Yedek parcalar ve aksesuarlar
Diger aksesuarlar, 6zellikle aletler ve akse-
suarlar Ureticinin kataloglarinda bulunabilir.
Parca yerlesim ¢izimlerini ve yedek parca
listelerini ana sayfamizda bulabilirsiniz: www.
flex-tools.com.

Bertaraf bilgileri

Vi UYARI!
Gereksiz elektrikli aletleri kullanilamaz hale
getirin:
—  aki/batarya ile calisan cihazlarin akdsdnd/
bataryasini ¢cikarin.
Sadece AB lkeleri igindir
E Elektrikli aletleri evsel atiklarin icine
atmayin!
Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar hakkin-
daki 2012/19/EU Avrupa Direktifi uyarinca ve
ulusal yasalara uygun olarak kullanilan elekt-
rikli aletler ayr olarak toplanmali ve cevre
dostu bir sekilde geri dénustirilmelidir.
Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Alet, aksesuarlar ve ambalajlar cevre dostu bir
sekilde geri donustirilmelidir. Plastik parca-
lar malzeme tiiriine gére geri dénlisiim igin
tanimlanmugtir.
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VAN UYARI!

Akiileri evsel atiklara, atese veya suya atma-
yin. Kullanilmis akdileri agmayin.

Sadece AB lilkeleri igindir:

2023/1542 sayili Direktife gore arizali veya
kullanilmig akilerin geri dénustirilmesi ge-
rekmektedir.

[i] wor

Liitfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danisin!

( €&-Uygunluk Beyani

Uygunluk beyanlari, bu kullanim kilavuzunun
Ek 1'inde yer almaktadir.

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, Girlintin veya kullanilamaz
bir Griiniin neden oldugdu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kar kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, trtinlin yanlis kullaniima-
st veya Urtintn diger ureticilerin Grtnleri ile
kullanilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukgcji

Vi OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagroZenie. Zignoro-
wanie tego ostrzezenia moze doprowadzic
do smierci lub bardzo powaznych, ciezkich
obrazen.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze dopro-
wadzic do lekkich urazow lub uszkodzenia
mienia.

[i] uwaca
Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na produkcie

Przed wtaczeniem elektronarzedzia
nalezy przeczytac instrukcje obstu-
gi.

No$ okulary ochronne

Akumulator nalezy chronié przed
cieptem, w tym dtugotrwatym na-
stonecznieniem i ogniem. Ryzyko
wybuchu.

L Akumulatora nie mozna wrzucaé
:&6 do ognia. Ryzyko wybuchu!

Informacje dotyczace utylizacji sta-
rego narzedzia (patrz strona 144)

Oznaczenie CE

Oznaczenie UKCA

Wazne informacje dotyczace
bezpieczenstwa

VAN OSTRZEZENIE!

Przed uzyciem elektronarzedzia nalezy prze-

czytac nastepujace informacje i zastosowac

sig do nich:

— niniejsza instrukcja obsfugi,

— ,0gdlne instrukcje bezpieczeristwa’, doty-
czace postugiwania sie elektronarzedzia-
mi, podane w zataczonej broszurze (ulotka
nr315915),

— zasadly aktualnie obowigzujace w miejscu
pracy oraz przepisy w sprawie zapobiega-
nia wypadkom.

To elektronarzedzie zostato skonstruowane z

wykorzystaniem najnowszych technologii i w

sposob spefniajacy uznane przepisy bezpie-

czeristwa.

Mimo to niewfasciwe lub nieodpowiednie

uZytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac

Zyciu lub zdrowiu uZytkownika lub oséb po-

stronnych, a takze grozi zniszczeniem elektro-

narzedzia lub innego mienia.

Elektronarzedzie moze byc uzywane wylacz-
nie

— zgodnie z jego przeznaczeniem

— gdyjestw pefni sprawne.

Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo nale-
Zy natychmiast naprawiac.

Przeznaczenie

Narzedzie obrotowe przeznaczone jest

— do stosowania w przemysle i handlu,

— do ztobienia, polerowania, szczotkowania
szczotka druciang, wygtadzania papierem
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$ciernym, ciecia i szlifowania metalu, kamie-
nia, drewna i tworzyw sztucznych bez uzycia
wodly.

Instrukcje bezpieczenstwa doty-
czace narzedzi obrotowych
VAN OSTRZEZENIE!

Prosimy przeczytac wszystkie ostrzeZenia i
instrukcje oraz przestudiowac specyfikacje
i ilustracje dostarczone wraz z elektronarze-
dziem. Njestosowanre sig do wszystkich po-
adanych nize/ instrukeyi moze doprowadzic do
porazensa pradem, pozar i/lub powaznych
obrazern. Wszystkie ostrzezen/a / instrukc/e
nalezy zachowac na przyszfosc.

Ostrzezenia dotyczace bezpie-
czenstwa typowe dla operacji
szlifowania, wygtadzania papie-
rem sciernym, szczotkowania
szczotka druciang, polerowania,
zlobienia lub ciecia tarcza scier-
na:

m To elektronarzedzie jest przeznaczone
do pracy jako szlifierka, szczotka dru-
ciana, polerka, narzedzie do zlobienia
lub narzedzie tnace. Prosimy przeczytaé
wszystkie ostrzezenia i instrukcje oraz
przestudiowac specyfikacje i ilustracje
dostarczone wraz z elektronarzedziem.
Niezastosowanie sie do wszystkich poda-
nych nizej instrukcji moze doprowadzié¢ do
porazenia pradem, pozaru i/lub powaz-
nych urazéw.

= Nie nalezy uzywac akcesoriéow, ktére
nie zostaly zaprojektowane lub nie s3
zalecane przez producenta narzedzia.
Sam fakt, ze osprzet daje sie zamontowadé
w narzedziu elektrycznym nie gwarantuje
jeszcze bezpieczenstwa uzytkowania.

m Predkosé znamionowa akcesoriow
szlifierskich musi byé co najmniej réw-
na predkosci maksymalnej podanej na
elektronarzedziu. Akcesoria szlifierskie
obracajace sie szybciej niz ich predkosc

znamionowa moga sie potamac i rozlecied.

= Srednica zewnetrzna i grubos¢ akce-
soriow musza sie miesci¢ w zakresie
wartosci znamionowych elektronarze-
dzia. Akcesoria niewtasciwej wielkosci nie
umozliwiajg odpowiedniego kontrolowa-

136

nia ich.

Wielkos¢ otworu montazowego tarcz,
bebnéw szlifierskich lub innych akce-
soriéw musi by¢ odpowiednio dopaso-
wana do wrzeciona lub tulei zaciskowej
elektronarzedzia. Akcesoria, ktdre nie
pasuja do osprzetu montazowego elek-
tronarzedzia, beda pracowac niestabilnie i
beda powodowaé nadmierne drgania, co
moze doprowadzi¢ do utraty kontroli.
Tarcze montowane na trzpieniu; beb-
ny szlifierskie, frezy lub inne akcesoria
musz3 by¢ catkowicie wlozone do tulei
zaciskowej lub uchwytu. Jesli trzpien jest
niewystarczajgco przytrzymywany i/lub
tarcza za bardzo wystaje, zamontowana
tarcza moze sie poluzowac i moze zostac z
duza predkoscig wyrzucona w powietrze.
Nie nalezy uzywac uszkodzonych akce-
soriow. Przed kazdym uzyciem nalezy
sprawdzic osprzet taki jak tarcze scierne
- pod katem nadtaman i peknigé, beben
szlifierski - pod katem peknie¢, nadta-
man i nadmiernego zuzycia oraz szczot-
ki druciane - pod katem poluzowanych i
peknietych drutéw. Jezeli elektronarze-
dzie lub jego osprzet zostana upuszczo-
ne na ziemie, nalezy skontrolowa¢, czy
nie ma uszkodzen lub zatozy¢ nieuszko-
dzony osprzet. Po dokonaniu ogledzin

i zatlozeniu osprzetu nalezy ustawic sie
poza ptaszczyzna obrotéw osprzetu oraz
tak, aby w tej ptaszczyznie nie znalazly
sie osoby postronne. Wiaczy¢ narzedzie
i pozwoli¢ mu przez jedna minute pra-
cowac z maksymalna predkoscia bez
obcigzenia. Podczas takiego testu uszko-
dzony osprzet na ogét sie rozpada.
Nalezy nosic srodki ochrony indywi-
dualnej. Zaleznie od wykonywanej
pracy nalezy zaktadac ostone na twarz,
okulary ochronne lub gogle ochronne.
Stosownie do potrzeb nalezy nosi¢ ma-
ske przeciwpytowa, ochronniki stuchu,
rekawice i fartuch warsztatowy, ktéry
bedzie w stanie zatrzymac drobiny ma-
teriatlu sciernego lub okruchy obrabiane-
go elementu. Srodki ochrony oczu musza
by¢ w stanie zatrzymadé lecace odtamki
powstajace przy réznych pracach. Maska
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przeciwpytowa lub oddechowa musi by¢
w stanie filtrowac czasteczki powstajace
w trakcie pracy. Dtugotrwate narazenie na
wysoki poziom hatasu moze doprowadzi¢
do utraty stuchu.

m Osoby postronne musza znajdowac
sie w bezpiecznej odlegtosci od strefy
pracy. Osoba wchodzaca do strefy pracy
musi nosic srodki ochrony indywidu-
alnej. Wylatujace w powietrze skrawki
obrabianego elementu lub utamane kawat-
ki osprzetu moga spowodowac obrazenia
réwniez poza bezposrednia strefa pracy.

s Podczas wykonywania czynnosci, w trak-
cie ktérych element tnacy moze zetknaé
sie z ukrytymi przewodami elektrycz-
nymi elektronarzedzie nalezy trzymac
wylacznie za izolowane powierzchnie i
uchwyty. Dotkniecie kornicéwka tnaca prze-
wodu pod napieciem moze spowodowad,
ze przez nieizolowane elementy metalowe
narzedzia poptynie prad, co grozi operato-
rowi porazeniem.

m Podczas uruchamiania narzedzie nalezy
zawsze mocno trzymac w dioniach. Gdy
silnik rozpedza sie do petnej predkosci,
jego moment reakcyjny moze spowodo-
wac przekrecenie sie narzedzia.

= Gdy tylko jest to mozliwe, do zamoco-
wania obrabianego przedmiotu nalezy
uzywac zaciskéw. Podczas uzywania
narzedzia, nigdy nie nalezy trzymac
matego obrabianego przedmiotu jedna
reka, a narzedzia druga reka. Zacisniecie
matego obrabianego przedmiotu umoz-
liwia sterowanie narzedziem za pomoca
rak. Okragte materiaty, takie jak kotki, rury
lub rurki, maja tendencje do toczenia sie
podczas ciecia i moga powodowac zacina-
nie sie wiertta lub odskakiwanie w strone
uzytkownika.

m Przewoéd musi sie zawsze znajdowac
w bezpiecznej odlegtosci od koncéwki
obrotowej. Jesli uzytkownik straci kontrole
nad narzedziem, moze doj$¢ do przeciecia
sznura lub sznur moze zaczepic o narze-
dzie, co grozi zetknieciem sie koricéwki
obrotowej z reka lub ramieniem.

= Nigdy nie nalezy odktadac elektronarze-
dzia przed jego catkowitym zatrzyma-
niem sie. Obrotowa korncéwka robocza
moze zahaczy¢ o podtoze i w niekontrolo-
wany sposéb pociagnad narzedzie.

= Po wymianie wiertet lub dokonaniu
jakichkolwiek regulacji nalezy sie
upewnic, ze nakretka tulei zaciskowej,
uchwyt lub inne urzadzenia regulacyjne
s3 dobrze dokrecone. Luzne urzadzenia
regulacyjne moga sie niespodziewanie
przesunad, powodujac utrate kontroli. Luz-
ne elementy obrotowe zostang gwattownie
odrzucone.

m W czasie przenoszenia elektronarzedzia
przy boku nie nalezy wiaczac zasilania.
Przypadkowe zetknigcie sie z wirujaca
koncéwka robocza moze spowodowad, ze
narzedzie zaczepi o ubranie, a koncéwka
robocza dotknie ciata.

= Otwory wentylacyjne elektronarzedzia
nalezy regularnie czysci¢. Wentylator
silnika wcigga pyt do $rodka obudowy, a
nadmierne nagromadzenie opitkéw meta-
lu grozi zwarciem.

n Elektronarzedzia nie nalezy uzywaé w
poblizu materiatéw tatwopalnych. Iskry
moga zaproszy¢ ogien.

= Nie nalezy uzywac akcesoriéw wymaga-
jacych stosowania ptynéw chtodzacych.
Uzycie wody lub innych ptynéw chtodza-
cych moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem.

Odbicie i powigzane ostrzezenia:
Odbicie lub szarpnigcie w tyt jest nagta re-
akcja na zablokowanie lub zakleszczenie sie
tarczy obrotowej, tasmy szlifierskiej, szczotki
lub innych akcesoriéw. Zablokowanie sie

lub zaczepienie powoduje nagte zatrzyma-
nie obracajgcej sie koncéwki roboczej, co z
kolei powoduje niekontrolowane szarpnigcie
elektronarzedzia w kierunku przeciwnym do
kierunku obrotéw koncéwki.

Na przyktad, jezeli tarcza $cierna zaczepi sie
lub zakleszczy o obrabiany element, krawedz
tarczy wchodzaca w punkt zakleszczenia
moze zagtebic sie w powierzchnie materiatu,
powodujac uniesienie sie i odskoczenie tar-
czy. Tarcza moze albo odskoczy¢ do, albo od
operatora, zaleznie od kierunku jej obrotéw
w punkcie zakleszczenia. Tarcze $cierne moga
sie takze w takich warunkach potamad.
Odbicie jest efektem niewtasciwego uzycia
i/lub sposobu postugiwania sie elektrona-
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rzedziem, badz tez wystapienia warunkdw,

ktérych mozna uniknaé, o ile podjete zostana

odpowiednie, podane ponizej, srodki zapo-
biegawcze.

n Elektronarzedzie nalezy mocno i pewnie
trzymag, a ciato i ramiona ustawié w taki
sposéb, aby méc zamortyzowac sity od-
bicia. O ile zostang podjete odpowiednie
$rodki ostroznosci, operator jest w stanie
kontrolowac sity odrzutu.

m Szczegdlna ostroznosc nalezy zachowacé
podczas pracy w katach, podczas obra-
biania ostrych krawedzi itp. Unikaj pod-
skakiwania i zaczepiania akcesoriow.
Narozniki, ostre krawedzie i odbicia moga
powodowac zaczepianie sig¢ obracajacych
sie akcesoridw, a w efekcie utrate kontroli
lub odrzut.

= Nie nalezy zaktadac zebatej tarczy do pi-
fowania. Tego typu ostrza czesto powodu-
ja odbicie i utrate kontroli nad narzedziem.

m Wiertlo nalezy zawsze wprowadza¢ w
materiat w tym samym kierunku, w kté-
rym krawedz tnaca wychodzi z materiatu
(jest to ten sam kierunek, w ktérym wy-
rzucane s3 wiory). Przesuwanie narzedzia
w niewtasciwym kierunku powoduje, ze
krawedz tnaca wiertta wysuwa sie z obra-
bianego elementu i ciagnie narzedzie w
kierunku przesuwania narzedzia.

s Podczas uzywania pilnikéw obrotowych,
tarcz tnacych, frezéw szybkoobrotowych
lub frezéw z weglika wolframu, obra-
biany przedmiot nalezy zawsze pewnie
zamocowacd. Jesli tarcze te zostana lekko
przekrzywione w rowku, beda haczyc i
moze doj$¢ do odbicia. Kiedy tarcza tnaca
sie zakleszczy, zwykle peka sama tarcza.
Gdy pilnik obrotowy, frez szybkoobrotowy
lub frez z weglika wolframu o co$ zahaczy,
moze wyskoczy¢ z rowka i mozna utracié
kontrole nad narzedziem.

Instrukcje bezpieczenstwa doty-

czace operacji szlifowania i ciecia

tarcza tnaca:

=n Nalezy uzywac tylko tarcz typu zaleca-
nego do posiadanego elektronarzedzia

138

i tylko do zalecanych zastosowan. Na
przyktad: powierzchni bocznej tarczy
tnacej nie nalezy uzywac do szlifowania.
Scierne tarcze tnace sg przeznaczone do
pracy obrzezem,; sity dziatajgce bocznie w
stosunku do tarczy moga doprowadzi¢ do
jej zniszczenia.

W przypadku gwintowanych stozkéw i
watkow sciernych nalezy uzywac wy-
tacznie nieuszkodzonych trzpieni do
tarcz z nieodcigzonym kotnierzem, maja-
cych odpowiedni rozmiar i odpowiednia
dlugosé. Wihasciwe trzpienie zmniejszaja
ryzyko uszkodzenia.

Tarczy tnacej nie nalezy ,zaklinowywac”,
ani za mocno dociskac. Nie nalezy pré-
bowac uzyska¢ nadmiernej gtebokosci
ciecia. Nadmierne dociskanie tarczy zwigk-
sza obcigzenie i podatnos¢ na skrzywienia
lub zakleszczenie sie tarczy w nacieciu
oraz mozliwo$¢ odbicia lub potamania sie
tarczy.

Nie nalezy trzymac reki za krecaca sie
tarcza, ani na linii jej obrotéw. Gdy w
punkcie zetkniecia z materiatem tarcza
porusza sie w kierunku od reki, ewentual-
ne odbicie moze spowodowad, ze tarcza i
elektronarzedzie odskocza w strone uzyt-
kownika.

Gdy tarcza zaklinuje sie lub zabloku-

je lub gdy z jakiegos powodu nastapi
zatrzymanie ciecia, elektronarzedzie
nalezy wylaczy¢ i przytrzymac nieru-
chomo az do catkowitego zatrzymania
sie tarczy. Nigdy nie nalezy prébowac
wyjmowac tarczy tnacej z naciecia, gdy
tarcza sie porusza; inaczej moze dojsé¢
do odbicia. Nalezy sprawdzi¢, dlaczego
tarcza sie zablokowata i podja¢ stosowne
dziatania, aby usunaé przyczyne zaklesz-
czenia lub zablokowania sie tarczy.

Nie nalezy wznawiac¢ operacji ciecia z
tarcza zagtebiona w przecinany element.
Nalezy pozwoli¢, aby tarcza najpierw
maksymalnie sie rozpedzita i dopiero
wtedy ostroznie zagtebic ja w nacieciu.
Jezeli narzedzie zostanie wiaczone z tarcza
tkwigca w elemencie, moze sig zaklinowad,
wyskoczy¢ lub szarpnaé.

Aby zminimalizowac ryzyko zakleszcza-
nia sie tarczy i odbicia, wszelkie ponad-
wymiarowe elementy i panele nalezy
podeprzec. Duze elementy czesto uginaja
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sie pod swoim wtasnym ciezarem. Podpory
nalezy umiesci¢ pod przecinanym elemen-
tem wzdtuz linii ciecia i w poblizu krawedzi
elementu po obu stronach tarczy.

m Szczegoblna uwage nalezy zachowad
podczas wykonywania , wcie¢ wgteb-
nych” w scianach lub innych powierzch-
niach dostepnych tylko z jednej strony.
Wystajgca tarcza moze przecigc rury gazo-
we i wod.-kan. lub okablowanie elektrycz-
ne, albo tez natrafi¢ na przedmioty, ktére
spowoduja odbicie.

Ostrzezenia dotyczace bezpie-
czenstwa specyficzne dla operacji

szczotkowania szczotka druciana:

m Nalezy pamieta¢, ze druty ze szczotki sa
wyrzucane przez szczotke nawet pod-
czas normalnego uzytkowania. Nie nale-
2y przecigzac drutéw przez nadmierne
obciazenie szczotki. Druty szczotki moga
z tatwoscia przebic lekka odziez i/lub sko-
re.

m Przed uzyciem szczotek nalezy wilaczy¢é
je, by dziataty z predkoscia robocza
przez co najmniej jedna minute. W tym
czasie nikomu nie wolno stac przed linia
lub w linii zarosli. Luzne druty szczotki ob-
luzuja sie i wypadna w czasie pierwszego
uzycia.

m Wylot wirujacej szczotki drucianej nale-
zy skierowac z dala od siebie. Podczas
uzywania tego typu szczotek drobiny i
mate kawatki drutu moga by¢é wyrzucane
ze szczotki z duza predkoscia i moga whbi-
jac sie w skore.

Instrukcje bezpieczenstwa doty-
czace akumulatoréw litowo-jono-

wych ]

Vi OSTRZEZENIE!

Prosimy przeczytac wszystkie ostrzezenia,
zalecenia bezpieczeristwa i instrukcje. Nie-
stosowantie sig do ostrzezer i instrukcji moze
doprowadzic do porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazer.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje

nalezy zachowac¢ na przysztosc.

s Akumulatora nie wolno otwierac. Grozi
to zwarciem.

s Akumulator nalezy chroni¢ przed gora-

cem, np. przed ciaglym dziataniem pro-
mieni stonecznych oraz ogniem, woda i
wilgocia. Istnieje ryzyko wybuchu.

Jesli akumulator jest uszkodzony lub
niewlasciwie uzywany, moze wydzielaé¢
lotne opary. Jesli uzytkownik zle sie po-
czuje, nalezy zapewni¢ doptyw $wiezego
powietrza i skonsultowad sie z lekarzem.
Wyziewy moga dziata¢ draznigco na uktad
oddechowy.

W niesprzyjajacych warunkach moze
dojs¢ do wycieku cieczy z akumulatora.
Nalezy wtedy unika¢ wszelkiego kon-
taktu z tg ciecza.

W razie przypadkowego kontaktu ze
skéra, zabrudzone miejsce nalezy obfi-
cie przemy¢ woda. Jezeli ptyn dostanie
sie do oczu, nalezy dodatkowo zasie-
gnac porady lekarza. Ptyn wyciekajacy z
akumulatora moze powodowac podraz-
nienie lub oparzenia.

Nalezy uzywac wytacznie oryginalnych
akumulatoréw o napieciu podanym na
tabliczce znamionowej elektronarzedzia.
W przypadku stosowania innych aku-
mulatoréw, np. imitacji, akumulatoréw
regenerowanych lub produktéw innych
producentéw, istnieje ryzyko obrazen
ciata oraz uszkodzen spowodowanych
wybuchem akumulatoréw.

Napiecie akumulatora musi pokrywac
sie z napieciem fadowania akumulatora
zapewnianym przez tadowarke akumu-
latora.

W przeciwnym wypadku istnieje ryzyko
pozaru i wybuchu.

Do tadowania nalezy uzywac wytacznie
tadowarki wskazanej przez producenta.
Uzycie tadowarki pochodzacej od jednego
akumulatora do tadowania innego akumu-
latora grozi pozarem.

Ostro zakonczone przedmioty, takie jak
gwozdzie czy Srubokrety, lub sity ze-
wnetrzne moga uszkodzi¢ akumulator.
Moze to spowodowad wewnetrzne zwarcie
i spalenie akumulatora, wydzielanie sie
dymu, wybuch lub przegrzanie.

139



pl

RT 24 4

Hatas i drgania

Wartosci emisji hatasu zmierzono zgodnie z
norma EN 62841.

Poziom hatasu skorygowany charakterystyka
A elektronarzedzia wynosi zazwyczaj:

— Poziom ciénienia akustycz- 59 dB (A)
nego L

— Poziom mocy akustycznej 67 dB (A)
Lwa:

- Niepewnos¢: K=3dB

Catkowita warto$¢ drgan:

— Wartos¢ emisji ay: 0,6 m/s

— Niepewnos¢: K=1,5m/s

— Powtarzajace sie drgania 25 m/s?
udarowe (pg)

— Niepewnos¢: K=1 m/s’

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiarow dotycza elektro-
narzedzi nowych. Codzienne uzytkowanie
sprawia, ze wartosci hafasu i drgan ulegaja
zmianie.

[i] ouwacGA

Deklarowana catkowita wartosc (wartoscr)
wibracji oraz deklarowana wartosc (wartosci)
emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze
standardowa metoda testowa i moga byc wy-
korzystane do poréwnania jednego narzedzia
z drugim; moga byc rowniez uZyte we wstep-
nej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i wartosc
(wartosci) emisji hatasu reprezentuja gfowne
zastosowania narzedzia. Jesli jednak narze-
dzie jest uzywane do innych zastosowari, z
innymi akcesoriami lub jest stabo konserwo-
wane, poziom emisji wibracji i wartosc (war-
toscr) emisji hatasu moga sre roznic. MozZe to
znacznie zwigkszyc poziom narazenia w calym
okresie pracy.

Aby dokonac doktadnej oceny poziomu
narazenia na wibracje i wartosci (wartoscr)
emisjfi hatasu, nalezy rowniez uwzglednic
czasy, w ktorych narzedzie jest wyfaczone lub
pracuje, ale nie jest faktycznie uzywane. Moze
to znacznie zmniefszyc poziom narazenia w
calym okresie pracy.

NaleZy okreslic dodatkowe srodki bezpieczeri-
stwa w celu ochrony operatora przed skut-
kami wibracji i hatasu, takie jak: konserwacja
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narzedzia i akcesoriow, utrzymywanie ciepfa
rak, organizacja harmonogramu pracy.

OSTROZNIE!

Gdly poziom cisnienia akustycznego przekra-
cza 85 dB(A), naleZy nosic ochronniki stuchu.

Dane techniczne

Typ produktu RT 24 4
Produkt Narzedzie obro-
towe
Napiecie znamion- v 4
owe
Pojemnos$é akumu- Ah 2,0
latora
Predkoscbez ob- |, u 16000-24400
cigzenia
Srednica tulei zacis-
mm (3.2
kowych
Srednica narzedzia [mm |25

zasilanie zgodne z

tadowarka norma EN IEC 62368-1
Cigzar kg 0,3*
Temperatura pracy |-10 - 40°C

kadowanie 0-40°C

Temperatura

Temperatura -10~50°C

przechowywania

* Pomiary wykonano bez uzycia narzedzi.

Krétki opis urzadzenia (patrz
rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do
rysunku narzedzia na stronie z elementami
graficznymi.

Nakretka mocujaca

2 Lampka LED

3 Blokada wrzeciona

4 Wiacznik

5 Pokretto predkosci

6 Wskazniki natadowania akumulatora
7

8

9

1

-

Uchwyt
Port tadowania z pokrywa

Kabel do tadowania USB
0 Klucz ptaski
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11 Akcesoria

Instrukcja obstugi

Przed wiaczeniem elektronarze-
dzia

Prosimy wypakowa¢ elektronarzedzie i akce-
soria oraz sprawdzi¢, czy nie brakuje zadnych
czesci i czy nie sg one uszkodzone.

[i] UWAGA

W momencie dostawy akumulatory nie sa
catkowicie natadowane. Przed rozpoczeciem
uZytkowania naleZy catkowicie nafadowac
akumulatory. Wiecej informacji - patrz instruk-
¢gja obstugi fadowarki.

Wskazéwki dotyczace dtugiej
zywotnosci akumulatoréw

OSTROZNIE!

—  Nigdy nie nalezy fadowac akumulatorow
w temperaturach ponizej 0°C lub powyzej
45°C.

— Akumulatoréw nie nalezy fadowac w sro-
dowiskach o wysokiej wilgotnosci powie-
trza lub temperaturze otoczenia.

—  Podczas procesu fadowania nie nalezy
przykrywac akumulatoréw i fadowarki.

—  Po zakoriczeniu procesu fadowania nalezy
wyjac wtyczke fadowarki z kontaktu.

Podczas procesu tadowania akumulator i

tadowarka nagrzewaja sie. Jest to catkowicie

normalne!

[i] UWAGA

NaleZy przestrzegac instrukcji wtasciwego
fadowania akumulatora podanych w instrukcji
obstugi.

Jesli akumulatory nie beda przez dtuzszy czas
uzywane, nalezy je przechowywac w chtod-
nym miejscu, w stanie czes$ciowo natadowa-
nym.

kadowanie akumulatora (patrz

rysunek B)
Podtacz koncéwke USB-A kabla tadujace-
go USB (9) do odpowiedniego adaptera
tadowarki (brak w zestawie) lub do zrédta
zasilania USB (brak w zestawie).

m Podnie$ gumowa ostone i podtacz koricédw-
ke USB-C kabla tadujgcego USB do portu
tadowania (8) narzedzia.

m Podtaczy¢ adapter tadowarki USB do od-
powiedniego kontaktu. Podczas tadowania
narzedzia wskazniki natadowania akumula-
tora (6) migaja na zielono.

Wskaznik natadowania |Pojemnos¢ aku-

akumulatora mulatora
3 diody LED migaja <40%
cyklicznie

2 diody LED migaja 40%-70%
cyklicznie

Miga 1 dioda LED >70%

m Petne natadowanie akumulatora trwa okoto
2,75 godziny. Po petnym natadowaniu zie-
lone $wiatta pozostang wiaczone. Odtacz
narzedzie od zasilania. W przeciwnym
razie wskazniki natadowania akumulatora
wylacza sie i po pewnym czasie urzadzenie
przejdzie w tryb uspienia.

m Gdy narzedzie pracuje, trzy wskazniki nata-
dowania akumulatora (6) pokazujg poziom
natadowania akumulatora i informacje o
usterkach narzedzia. W przeciwnym razie
po pewnym czasie narzedzie wytaczy sie i
przejdzie w tryb uspienia.

Wskaznik natad- Stan akumulatora

owania akumulato-

ra

1 wskaznik swieci sie |Pojemnosé akumulato-
ra <40%

Zapalaja sie 2 ws- Pojemnos¢ akumulato-

kazniki ra 40%-70%

Zapalaja sie 3 ws-
kazniki

Pojemnosé akumulato-
ra >70%

1 wskaznik miga 5
razy

Temperatura akumula-
tora jest zbyt wysoka

2 wskazniki migaja 5

Przetezenie akumula-

tora
Niedostateczne napie-
cie akumulatora

razy
3 wskazniki migaja 5
razy

Montaz i demontaz akcesoriéow
(patrz rysunek C)

VAN OSTRZEZENIE!

Podczas zakiadania akcesoriow naleZy
upewnic sig, Ze ich trzonek jest mocno
osadzony w tulei zaciskoweyj. Jeze/l/ trzonek
akcesorium nie zostanie wsuniety wystarcza-
Jaco gleboko w tuleje zaciskows, akcesorium
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moze sig poluzowac s nie beazie mozna nim
sterowac. .

Vi OSTRZEZENIE!

Nie naleZy uZzywac akcesoriow, ktore sa
zuZyte lub ktorych stan nie jest idealny.
Wadliwe akcesoria mogea ulec uszkoazeniu,
powoayzc na przykiad szkoady materialne /
obrazenia cliata .

Instalowanie

m Nacisénij i przytrzymaj blokade wrzecio-
na (3) i poluzuj nakretke mocujaca (1) za
pomoca klucza ptaskiego, obracajac ja w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara.

m Wybierz akcesorium odpowiednie do pla-
nowanego zastosowania.

m Wtz trzonek akcesorium do tulei zacisko-
wej (C-1) az do oporu.

= Naciénij i przytrzymaj blokade wrzeciona
(3) i dokreé akcesorium, obracajac nakret-
ke mocujaca (1) zgodnie z ruchem wska-
zéwek zegara za pomoca klucza ptaskiego
(10).

Wyjmowanie
m  Odkrecié¢ nakretke zaciskowa (1) zgodnie z
poprzednim opisem i wyja¢ akcesorium.

VAN OSTRZEZENIE!

Jesli wymieniasz akcesorium bezposrednio
po uzyciu, uwazaj, aby nie dotknac nakretki
mocujacej lub akcesorium rekami lub pal-
cami. Mozna sig poparzyc z powodu ciepta
wytwarzanego podczas pracy urzadzenia.
Odczekaj, az ostygna.

Montaz akcesoriow
Niektére akcesoria wymagaja montazu przed
uzyciem, patrz rysunek D.

Lampka LED (patrz rysunek E)
Lampka LED (2) wtaczy sie automatycznie po
wiaczeniu przetacznika wtaczania/wytaczania
(4).

Lampki LED (2) wyfacza sie automatycznie po
ok. 10 sekundach od momentu wytaczenia
przetacznika wiacz/wylacz (4).

Lampka LED (2) zacznie szybko migaé, gdy
narzedzie i/lub akumulator ulegnie przecia-
zeniu lub bedzie zbyt goracy, a wewnetrzne
czujniki wytacza narzedzie. Nalezy wtedy na
chwile odtozyé narzedzie lub wyja¢ akumula-
tor i potozy¢ osobno narzedzie i akumulator
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w miejscu, w ktérym beda chfodzone strumie-
niem powietrza.

Jesli lampka LED miga wolniej, oznacza to,

ze akumulator jest juz bliski roztadowania.
Nalezy natadowaé akumulator.

Jesli lampka LED nie zapala sie po wiaczeniu
narzedzia lub nagle gasnie w trakcie pracy,
przyczyna moze by¢ wewnetrzny btad komu-
nikacji. Aby uzyskaé pomoc, nalezy skontakto-
wac sie z dziatem obstugi klienta lub autory-
zowanym centrum serwisowym.

Wiaczanie i wylaczanie (patrz
rysunek F)

Aby uruchomic¢ narzedzie, nalezy przesuna¢
przetacznik wtacz/wytacz (4) do przodu.
Aby wytaczy¢ narzedzie, nalezy przesunac
przetacznik wtacz/wytacz (4) do tytu.

Regulacja predkosci (patrz rysu-
nek G)

Pokretto predkosci (5) umozliwia ptynna re-
gulacje predkosci narzedzia nawet w trakcie
pracy.

Aby ustawié maksymalna predkosé, obréé
pokretto predkosci.

Ustaw pokretto predkosci na , 1", aby uzyskaé
najnizsza predkosé. Aby uzyskaé najwyzsza
predkos¢, ustaw pokretto predkosci na ,,5"

Ustawienie Zakres regulacji predkosci
predkosci

1 6000 min’

2 12000 min”

3 15000 min

4 18000 min”

5 24400 min’

Niektdre materiaty, na przyktad niektére two-

rzywa sztuczne, wymagaja stosunkowo matej

predkosci, poniewaz tarcie narzedzia wytwa-
rza ciepto i powoduje, ze tworzywo sztuczne
topi sie z duza predkoscia.

m Do polerowania z uzyciem akcesoriéw
polerskich najlepiej sprawdzaja sie niskie
predkosci. Moga byé réwniez najlepszym
rozwigzaniem do pracy nad delikatnymi
projektami, delikatnymi ztobieniami w
drewnie i delikatnymi czesciami modeli.

m Wyzsze predkosci lepiej sprawdzaja sie
przy ztobieniu, cieciu i ksztattowaniu drew-
na.

m Twarde drewno i szkto wymagaja obrébki
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z duza predkoscia. Wiercenie réwniez po-
winno odbywad sie przy duzej predkosci.

= Najlepszym sposobem na ustalenie wtasci-
wej predkosci pracy na dowolnym mate-
riale jest ¢wiczenie przez kilka minut na
kawatku niepotrzebnego materiatu. Szybko
nauczysz sie, ze wigksza lub mniejsza pred-
kosc jest skuteczniejsza, po prostu obser-
wujac, co sie dzieje, gdy wykonujesz jedna
lub dwie obrébki z ré6zna predkoscia.

m Pracujac z kawatkiem tworzywa sztuczne-
go, zacznij od matej predkosci i zwigkszaj
ja, az zaobserwujesz, czy tworzywo topi
sie w miejscu styku. Nieznacznie zmniejsz
predkosé, aby uzyskaé optymalna pred-
ko$é robocza bez topienia obrabianego
przedmiotu.

— Tworzywa sztuczne i materiaty, ktére moga
sie topi¢ w niskich temperaturach, nalezy
cigé przy niskiej predkosci.

— Miegkkie drewno nalezy cigé¢ z duza predko-
$cig.

Trzymanie narzedzia obrotowego

(patrz rysunek H1-H2)

Trzymaj narzedzie w dtoni i przyzwyczaj sie
do jego ciezaru, rbwnowagi i stozkowatego
ksztattu obudowy. Stozek ten pozwala na trzy-
manie narzedzia ,chwytem otéwkowym” lub
owiniecie go wokdt ciata, gdy nie jest wyma-
gana az tak duza precyzja.

Obstuga narzedzia obrotowego
AN\ OSTRZEZENIE!

Nie naciskaj blokady wrzeciona, gdy narze-
dzie pracuje lub akcesorium sig porusza.
Moze to uszkodzic narzedzie.

Dokfadnie sprawdz akcesoria narzedzia

obrotowego. Uszkodzone akcesoria moga sie

rozpasé podczas rozpedzania sie, dlatego nie
nalezy ich uzywaé. Uzywanie uszkodzonych
akcesoriow moze skutkowac powaznymi ob-
razeniami ciata.

Najpierw pocwicz na odpadach, zeby zoba-

czy¢ jak dziata narzedzie. Nalezy pamietad, ze

praca jest wykonywana przez predkosé narze-
dzia i akcesorium w nakretce mocujacej. Nie
nalezy opierac sie na narzedziu ani wciskac
go w obrabiany przedmiot.

m Wszystkie elementy obrabiane nalezy
zamocowac¢ w imadle lub zacisku do stotu
roboczego, aby zapobiec ich przesuwaniu
sie pod narzedziem.

m Trzymaj narzedzie przed soba i z dala od
siebie, utrzymujac akcesorium narzedzia z
dala od obrabianego przedmiotu.

m Wiacz narzedzie i poczekaj, az silnik i akce-
soria osiggna pefng predkosc.

m Opuszczaj narzedzie stopniowo, az do
momentu, gdy akcesorium zetknie sie z
przedmiotem obrabianym.

m Przesuwaj narzedzie w sposdb ciagly, w
statym, rbwnomiernym tempie.

m Uzyj wystarczajace;j sity, aby zapobiec
drganiom i podskakiwaniu narzedzia.

UWAGA: Zbyt duzy nacisk spowoduje zmniej-

szenie predkosci narzedzia i obcigzenie silni-

ka. Sama waga narzedzia jest wystarczajaca
do wiekszosci prac.

m Przed wylaczeniem narzedzia nalezy je
odsungé od obrabianego przedmiotu.

Transport

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg wymo-
gom wynikajacym z przepiséw dotyczacych
towaréw niebezpiecznych.

Transport takich akumulatoréw musi sie odby-
wac zgodnie z lokalnymi, krajowymi i miedzy-
narodowymi przepisami i regulacjami.
Uzytkownicy moga przewozic tego typu
akumulatory droga ladowa bez dodatkowych
wymagan.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-
-jonowych przez firmy spedycyjne podlega
przepisom dotyczacym transportu towaréw
niebezpiecznych. Przygotowaniem do wysytki
i transportem moga sie zajmowac wytacznie
osoby odpowiednio do tego przeszkolone.
Caty proces musi by¢ profesjonalnie nadzoro-
wany.

Podczas transportu akumulatoréw nalezy
przestrzegac¢ nastepujacych zalecen:

Aby nie dopusci¢ do zwarcia, nalezy dopilno-
wad, aby styki akumulatora byty zabezpieczo-
ne i zaizolowane.

Upewnic sig, ze akumulator jest zabezpieczo-
ny przed ruchami wewnatrz opakowania.

Nie wolno transportowaé akumulatoréw, kté-
re sa uszkodzone lub nieszczelne.

Aby uzyskaé wiecej informacji, nalezy skon-
taktowac sie ze swoja firma przewozowa.

OSTROZNIE!
Nie naleZy wysyfac akumulatora z uszkodzona
obudowa.
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Konserwacja i utrzymanie

Czyszczenie
OSTROZNIE!

Na czas czyszczenia suchym sprezonym
powietrzem naleZy zawsze zakfadac okulary
ochronne.

Elektronarzedzie i jego otwory wentylacyjne
nalezy regularnie czyscié. Czestotliwo$¢ czysz-
czenia zalezy od materiatu i czasu uzytkowa-
nia. Wnetrze obudowy i silnik nalezy regular-
nie przedmuchiwaé sprezonym powietrzem.

Naprawy
Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

Wymiana baterii

Jesli bateria jest uszkodzona, mozna jg

wymienié, patrz rysunek 11-15.

— Wykreé wszystkie $ruby mocujace obu-
dowe i zdejmij gérng potowe obudowy.
(Rysunek 11)

— Usun czujnik ciepta przyklejony do akumu-
latora.

— Odfacz wtyczke kabla potaczeniowego i
wyjmij uszkodzonga baterie. (Rysunek 12)

— Wt6z nowa baterie do obudowy. (Rysunek
13)

— Podtacz wtyczke potaczenia kablowego i
przymocuj czujnik ciepta z powrotem do
akumulatora. (Rysunek 14)

— Zatéz gérna potowe obudowy z powrotem
na urzadzenie i przykrec¢ ja wszystkimi $ru-
bami. (Rysunek 15)

Vi OSTRZEZENIE!

Nie dotykaj plytki drukowanej, gdyz moze to
spowodowac nieprawidfowe dziafanie urza-
dzenia lub zwarcie. Nie przyblizaj metalowych
przedmiotow do urzadzeri elektronicznych.
Po wykonaniu wszystkich czynnosci zwigza-
nych z wymiana baterii nalezy przeprowadzic
test urzadzenia przez co najmnief 30 sekund.
Jesli podczas testu zauwaZysz cos nietypo-
wego, skontaktuj sie z serwisem lub centrum
naprawczym FLEX .

[i] wuwaGa

Jesli masz jakiekolwiek pytania lub watpliwo-
sci dotyczace wymiany baterii, skontaktuj sie z
serwisem lub centrum naprawczym FLEX .
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W okresie gwarancyjnym nie nalezy odkrecac
Srub na obudowie. Niespefnienie tego wy-
mogu spowoduje uniewaznienie wszelkich
roszczen z tytufu gwarancji producenta.
Wyjatek: Wymiana baterii zgodnie z rozporza-
dzeniem UE 2023/1542, art. 11

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w szczegdlnosci za$ na-
rzedzia i akcesoria, znalez¢ mozna w katalo-
gach producenta. Rysunki rozstrzelone i listy
czesci zamiennych znalezé mozna na naszej
stronie: www.flex-tools.com.

Informacje dotyczace utylizacji

VAN OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedzie jest juz niepotrzebne,

nalezy uniemoZliwic uzywanie go:

—  wprzypadku elektronarzedzi akumulato-
rowych przez wyjecie akumulatora.

Tylko kraje UE
Elektronarzedzi nie nalezy wyrzucac do

zmieszanych odpadéw komunalnych!

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE) oraz zgodnie z jej
transpozycjami krajowymi, zuzyte narzedzia
elektryczne powinny by¢ zbierane oddzielnie
i poddawane recyklingowi w sposdb przyja-
zny dla Srodowiska.

Odzyskiwanie surowcow zamiast

utylizacji odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddawac recyklingowi w przyjazny dla $ro-
dowiska sposdb. Identyfikacja czesci plastiko-
wych przeznaczonych do recyklingu odbywa
sie na podstawie materiatu, z ktérego sg one
wykonane.

VAN OSTRZEZENIE!
Akumulatorow/baterii nie nalezy wyrzucac do
zmieszanych odpadow komunalnych (zwy-
ktych smieci w gospodarstwach domowych),
ani wrzucac do ognia lub wodly. ZuZytych
baterii/akumulatorow nie wolno otwierac.
Dotyczy tylko krajéw UE:

Zgodnie z Rozporzadzeniem 2023/1542,
uszkodzone lub zuzyte baterie i akumulatory
muszg zosta¢ poddane recyklingowi.




RT 24 4

pl

[i] wuwaGa
O dostgpne moZliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutora!

( éDeklaracja zgodnosci

Deklaracje zgodnosci znajduja sie w zataczni-
ku 1 do niniejszej instrukcji obstugi.

Wytaczenia odpowiedzialno-
sci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskéw wskutek przerwy
w prowadzeniu dziatalno$ci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane niewtfasciwym uzyciem
produktu lub uzywaniem go w potaczeniu z
produktami innych producentéw.

145



hu

RT 24 4

Tartalom

Ajelen kézikényvben hasznalt szimbolumok . 146
A terméken [évé szimbdlumok .......... 146
Fontos biztonsagi informécidk .......... 146
Zaj ésrezgésiadatok................... 150
Mliszaki adatok. ....................... 151
Attekintés .....o.viiiiii 151
Hasznélati atmutaté. . ............ .. ... 151
SZAllitds .. ..o 154
Karbantartds ésapolds ................. 154
Artalmatlanitasra vonatkozé informéaciok..155

CE megfelel&ségi nyilatkozat ........... 155
Felel&sség aldli mentesség ............. 155
A jelen kézikonyvben hasznalt
szimbélumok

AN\ FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kiviil hagydsa haldlt vagy kiiléndsen silyos
sériiléseket okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez. A jel-
zés figyelmen kivil hagydsa kénnyd sérdilést
vagy anyagi kart okozhat.

[il MEGJEGYZES
Alkalmazdsi tippeket és fontos informdcickat
jelez.

A terméken lévé szimbélumok

Az elektromos szerszam bekap-
csoldsa el8tt olvassa el a kezelési
Utmutatot.

Viseljen véd&szemiiveget

@

Védje az akkumulatort a hétdl, pél-

i{g”” daul hosszan tarté napsiitéstél és a
=9 t(iztSl. Robbanasveszély.
$ Ne dobja az akkumulatort tiizbe.

@

Robbanasveszély!

N
S
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A régi eszkdz artalmatlanitasara
vonatkozé informécidk (lasd: 155

H

oldal)
c E CE-jeldlés
UK UKCA-jelolés

CA

Fontos biztonsagi informaciok

VAN FIGYELMEZTETES!

Az elektromos szerszam haszndlata eldtt
olvassa el a kévetkezdket, €s ennek megfele-
[6en jdrjon el:

— ezt a haszndlati utmutatot,

— azelektromos eszkézbk kezelésére vo-
natkozo ,Altalinos biztonsdgi eldirdsok”
c. részt a mellékelt kiadvanyban (szama:
315915),

— azlzem aktudlis szabdlyait és a balesetek
megeldzésére vonatkozo eldirdsait.

Jelen elektromos szerszam a legkorszeribb

technologia alapjan, az elismert biztonsdgi

elbirdsoknak megfeleléen késziilt.

Ennek ellenére haszndalat kézben az elekt-
romos szerszam veszélyeztetheti a hasznalo
vagy harmadik fél életét és végtagyjait, illetve
az elektromos eszkéz vagy mas vagyontargy
kdrosodasat is okozhatja.

Az elektromos szerszamot kizarolag

rendeltetésének megfelelen hasznalhato
— tokéletesen lizemképes dllapotban sza-
bad haszndini.
A biztonsdgot veszélyeztetd hibakat azonnal
meg kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat

A forgé szerszam rendeltetése szerint alkal-

mas

— ipari és kereskedelmi hasznélatra,

— faragashoz, polirozashoz, drétkeféléshez,
csiszolashoz, vagashoz, valamint fém, kg, fa
és mlanyag megmunkalaséhoz viz hasznala-
ta nélkil.

A forg6 szerszamra vonatkozé

biztonsagi utasitasok
Vi FIGYELMEZTETES!
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Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést, utasitdst, illusztraciot és a szerszamhoz
mellékelt miszaki specifikdciokat. Az a/766/
utasitdsok figyelmen kivil hagydsa dramdiést,
tizet és/vaqy sulyos serilést okozhat. Oriz-
zen meg minden figyelmeztetést s utasitast

hogy késobb s eld tuaja mayja venni.

A koszoriilési, csiszolasi, drotke-
fézési, polirozasi, faragasi vagy
kivagasi miiveletekre vonatkozé
altalanos biztonsagi figyelmezte-

tések:

m Ez az elektromos szerszam koészoriiként,
csiszoloként, dréotkefeként, polirozé-
ként, faragé6- vagy vagészerszamként
hasznalhaté. Olvassa el az elektromos
szerszamhoz mellékelt 6sszes bizton-
sagi figyelmeztetést, utasitast, abrat és
specifikaciét. Az aldbb felsorolt utasitasok
be nem tartdsa dramitést, tlizveszélyt és/
vagy sulyos sérilést idézhet el6.

= Soha ne hasznaljon olyan tartozékokat,
amelyek nem specifikusan a szerszam-
hoz lettek tervezve, és amelyek haszna-
latat a szerszam gyartéja nem javasolja.
Pusztan az, hogy egy tartozékot csatlakoz-
tatni lehet ehhez a szerszdmhoz, még nem
biztositja a biztonsdgos m(ikodést.

m A csiszol6 tartozékok névleges sebessé-
gének legalabb egyenlének kell lennie
a szerszamon feltiintetett maximalis
sebességgel. A névleges sebességiiknél
gyorsabban m(ikédd csiszolé tartozékok
eltérhetnek és szétrepiilhetnek.

m A tartozék kiils6 atméréjének és vastag-
saganak az elektromos szerszam névle-
ges kapacitasi értékein beliil kell lennie.
A hibas méret( tartozékokat nem lehet
megfelels ellendrzés alatt tartani.

m A kerekek, csiszolédobok és minden
mas tartozék perselyméretének megfe-
leléen illeszkednie kell az elektromos
kéziszerszam orséjahoz vagy tokma-
nyahoz. Ha a tartozék nem illeszkedik az
elektromos szerszam szerelési kdvetelmé-
nyeihez, a tartozék elvesztheti az egyensu-
lyat, tulzott rezgésbe johet, és elveszitheti
felette az irdnyitast.

m Aforgétengelyre szerelt kerekeket,
csiszolédobokat, mardkat és egyéb
tartozékokat teljesen be kell helyezni a

befogéba vagy a tokmanyba. Ha a forgé-
tengelyt nem tartjdk megfelelGen és/vagy
a kerék tulnyulasa tal hosszuy, a felszerelt
kerék meglazulhat és nagy sebességgel
kilokédhet.

Ne hasznaljon sériilt tartozékokat. Min-
den hasznalat el6tt ellenérizze a tarto-
zékokat, példaul a csiszol6korongokat,
hogy nincs-e rajtuk forgacs és repedés,
nem latszik-e repedés, kopas vagy tul-
zott elhasznalédas a csiszolétanyéron,
kilazult vagy megrepedt drétok a drot-
kefénél. Ha az elektromos szerszamot
vagy a tartozékot leejtették, ellenérizze,
hogy nem sériilt-e meg, vagy hasznaljon
sériilésmentes tartozékot. A tartozék
ellendrzése és beszerelése utan helyez-
kedjen el ugy, a kézelben tart6zkodék-
kal egyiitt, hogy ne legyenek a tartozék
forgasi sikjaban, majd miikédtesse az
elektromos szerszamot egy percen at
maximalis terhelésmentes sebességgel.
A préba koézben a sériilt tartozékok rend-
szerint szétesnek.

Viseljen egyéni védéfelszerelést. Az
alkalmazastdl fiiggéen hasznaljon arcvé-
dé alarcot, biztonsagi szemiiveget vagy
véddoszemiiveget. Ha sziikséges, viseljen
pormaszkot, hallasvédét, kesztyiit és
miihelykotényt, amely képes felfogni a
kis koptaté anyagokat vagy a munkada-
rabdarabokat. A szemvédének alkalmas-
nak kell lennie a kiilénféle miveletek soran
keletkezé repiilé tdrmelék megallitasara.
A porvédd maszknak vagy a lélegeztetd
késziiléknek képesnek kell lennie a vég-
zett miivelet sordn létrejott részecskék
kisz(irésére. A nagy intenzitdsu zaj hatasa
hosszabb id&n keresztiil hallasvesztést
eredményezhet.

A kézelben tartézkodék a munkaterii-
leten kiviil biztonsagos tavolsagban
tartézkodjanak. Valamennyi munkaterii-
letre belépé személynek személyi védé-
felszerelést kell viselnie. A munkadarab
téredékei vagy az eltdrt tartozék darabjai
szétrepulhetnek, és sériilést okozhatnak a
kdzvetlen miveleti terileten tul is.

A gépet csak a szigetelt fogantyu feli-
leténél fogja meg, ha olyan miiveletet
végez, amelynek soran a vagéeszkoz
rejtett vezetékekhez érhet. A fesziiltség
alatti vezetékkel érintkezd vagoé tartozékok
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fesziiltség ala helyezhetik az elektromos
kéziszerszdm burkolat nélkili fémrészeit,
és a gépkezel§ aramitést szenvedhet.

= Mindig tartsa szilardan a szerszamot a
kezében (kezeiben) az inditas soran. A
teljes fordulatszédmra gyorsulva a motor
reakcionyomatéka miatt a szerszam elcsa-
varodhat.

m Amikor csak lehetséges, hasznaljon
régzitébilincseket a munkadarab meg-
tamasztasara. Hasznalat kézben soha
ne tartsa az egyik kezében kisméretii
munkadarabot, a masik kezében pedig a
szerszamot. Ha befogatja a kis munkada-
rabokat, akkor a kezével (kezeivel) irdnyit-
hatja a szerszamot. A kerek anyagok, mint
példaul a diibelrudak, csévek vagy tdml&k
hajlamosak elgurulni vagas kézben, ezért a
farészar beszorulhat, vagy On felé ugorhat.

n Avezetéket ugy helyezze el, hogy ne
érhessen a forgasban lévé tartozékhoz.
Ha elvesziti az elektromos szerszam felet-
ti irdnyitast, a vezeték elszakadhat vagy
Osszegabalyodhat, és a keze bekeriilhet a
forgasban Iévé tartozékok kozé.

m Ne tegye le addig az elektromos szer-
szamot, amig a tartozék teljesen le nem
allt. A forgasban 1évé tartozék beleakadhat
a felliletbe, és elveszitheti az elektromos
szerszam felett az uralmat.

m Afirészarak cseréje vagy barmilyen
beallitas elvégzése utan gy6z6djon meg
arrél, hogy a befogéanya, a tokmany
vagy barmely mas allitéeszkéz megfele-
I6en meg van hizva. A meglazult beéllitd
eszkozok varatlanul elmozdulhatnak, ami
az iranyitas elvesztését okozhatja, és a laza
forgd alkatrészek hevesen kilékhetnek.

m Ne miikédtesse az elektromos szersza-
mot akkor, ha az oldalahoz emelve viszi.
A forgasban lévé tartozékkal torténd vélet-
len érintkezés soran beleakadhat a tarto-
zék a ruhéba, és belefuthat az On testébe.

m Tisztitsa rendszeresen az elektromos
szerszam szell6zényilasait. A motor venti-
latora beszivja a port a burkolat belsejébe,
és a por alaku fémrészek tulzott felszapo-
rodésa elektromos veszélyeket idézhet eld.

= Ne hasznélja az elektromos szerszamot
gyulékony anyagok kézelében. A szikrak
meggyujthatjak ezeket az anyagokat.

= Ne hasznaljon olyan tartozékokat, ame-
lyekhez folyékony hiitékézeg sziiksé-
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ges. Viz vagy mas folyékony hiitékézeg
hasznélata akar haldlos dramitéshez is
vezethet.

Visszarugasra és hasonlékra utalé

figyelmeztetések:

A visszarugas egy beszorult vagy 6sszegaba-

lyodott forgé tarcsa, csiszolotanyér, kefe vagy

mas tartozék hirtelen reakcidja. A beszorulés
vagy a csomo a forgd tartozék gyors megalla-
sat okozza, ami viszont azt eredményezi, hogy
az ellendrizetlen szerszamgép a tartozék
forgasiranyaval ellentétes irdnyba kényszerdl.

Példaul ha egy csiszoldkorong akad vagy

szorul be a munkadarabba, a korongnak a

szoruldsi pontba futé széle belemarhat az

anyag fellletébe, aminek hatdséra a korong
kiugorhat vagy visszarighat. A korong ilyen-
kor a gépkezels felé vagy téle elfelé irdnyba
ugorhat, attél figgéen, hogy éppen milyen
volt a tdrcsa mozgasa a beszorulasi pontban.

A csiszolékorongok el is térhetnek ilyen koril-

mények kozott.

A visszarigast a szerszamgép helytelen

hasznalata, illetve a nem megfelel§ tizemel-

tetési bandsmaod okozza, és az aldbb felsorolt
megfelel§ évintézkedések alkalmazasaval
keriilhet§ el.

m Tartsa er6sen a szerszamgépet, és lgy
helyezkedjen el a testével és karjaval,
hogy ellent tudjon tartani a visszarugé
eréknek. A kezel§ szabélyozhatja a visz-
szarlgas erejét, ha megteszik a megfeleld
Svintézkedéseket.

m Kiilénés figyelemmel jarjon el, amikor
sarkokon, éles szegélyeken stb. dol-
gozik. Keriilje a tartozék pattogasat és
elakadasat. A sarkok, éles szélek vagy a
pattogas megakaszthatja a forgé tartozé-
kot, ami miatt irdnyithatatlanna valhat vagy
visszacsapddhat.

m Ne régzitsen fogazott fiirészlapot. Az
ilyen pengék gyakori visszarigast és az
irdnyitas elvesztését okozzak.

m A farészarat mindig ugyanabban az
iranyban vezesse az anyagba, ahogyan a
vagoél kilép az anyagbodl (ami megegye-
zik a forgacsok kidobasanak iranyaval).
Ha nem a megfeleld irdnyban vezetik,
akkor a furészéar vagdéle kifuthat a mun-
kadarabbdl, és az elStolas irdnydba hizza
a szerszamot.
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m Forgé furék, vagékorongok, nagy se-
bességii marék vagy volframkarbid
marok hasznalata esetén mindig rég-
zitse biztonsagosan a munkadarabot. A
kerekek megakadnak, ha kissé megdélnek
a horonyban, és visszauthetnek. Amikor
a vagdékorong megakad, éltaldban maga
a korong torik el. Amikor a forgéreszelg,
nagy sebességl maré vagy keményfém
végoé megakad, kiugorhat a horonybdl, és
eléfordulhat, hogy On elvesziti uralmat a
szerszam felett.

Biztonsagi figyelmeztetések a
csiszolasi és csiszolasi-vagasi mii-
veletekhez:

m Csak az elektromos szerszamhoz java-
solt keréktipusokat hasznaljon, és csak
az ajanlott alkalmazasokhoz. Példaul:
ne csiszoljon a vagékorong oldalaval. A
csiszolé vagokorongokat kerileti kdszori-
|ésre tervezték, igy a rajuk haté oldaliranyud
er6k miatt széttérhetnek.

m Menetes csiszol6kipokhoz és csatlako-
zékhoz csak sértetlen, tehermentesitett
vallperemmel rendelkezé, megfelel
méretii és hosszusagu forgétengelyeket
hasznéljon. A megfelels forgétengelyek
csokkentik a torés lehetdségét.

m Ne ,szoritsa be" a vagékorongot, és ne
gyakoroljon ra talzott nyomast. Ne pro-
baljon tal nagy vagasmélységet készite-
ni. A korong tulfeszitése noveli a terhelést
és a kerék elcsavarodasi vagy beszorulasa-
nak valészinliségét a vagas soran, valamint
a visszarugas vagy a korong térésének
lehetdségét.

= Ne helyezze a kezét a forgé koronggal
egy vonalba és mégé. Amikor a korong
a mikddési ponton eltdvolodik az On
kezétdl, az esetleges visszarigas a forgd
korongot és az elektromos kéziszerszamot
kozvetlenil On felé l16kheti.

= Ha a korong becsipédik, beakad, vagy
ha barmilyen okbél megszakitja a va-
gast, kapcsolja ki az elektromos kézi-
szerszamot, és tartsa mozdulatlanul,
amig a korong teljesen meg nem all.
Soha ne prébalja meg eltavolitani a
vagokorongot a vagasbél, mikézben
a korong mozgasban van, kiilénben
visszarugas léphet fel. Vizsgélja meg és

haritsa el a hibat, hogy megsziintesse a ko-
rong becsipédésének vagy elakadasanak
okat.

= Ne inditsa tjra a vagasi miiveletet a
munkadarabban. Hagyja, hogy a korong
elérje a teljes fordulatszamot, és évato-
san kezdje Gjra a vagast. Ha az elektro-
mos szerszamot a munkadarabban inditjak
Ujra, a korong beszorulhat, felfuthat vagy
visszarughat.

m Tamassza ala a paneleket és a tilmé-
retezett munkadarabokat, hogy mini-
malizalja a kerék becsipédésének és
visszarugasanak kockazatat. A nagy mun-
kadarabok hajlamosak a sajat sulyuk alatt
elhajlani. A tdmasztékokat a munkadarab
ala kell helyezni a vagasi vonal, valamint
a munkadarab széle kézelében a korong
mindkét oldalan.

m Fokozott 6vatossaggal jarjon el, ha meg-
lévé falakba vagy mas holttérbe fiirészel
~Zzsebvagast”. A kiall6 kerék elvaghatja a
gaz- vagy vizvezetékeket, elektromos veze-
tékeket vagy targyakat, ami visszarugast
okozhat.

A drétkefével végzett miiveletek-
re vonatkozé biztonsagi figyel-

meztetések:

= Ugyeljen arra, hogy a kefe még normal
miikédés kézben is kidobja a drétsér-
téket. Ne feszitse til a drétokat azaltal,
hogy tulzottan terheli a kefét. A drétsor-
ték kénnyen athatolnak a kdnny( ruhaza-
ton és/vagy a b&ron.

m A kefét hasznalat el6tt legalabb egy
percig hagyja miikédési sebességen
futni. llyenkor senki ne alljon a kefével
szemben vagy vele egy vonalban. A laza
sorték vagy drétok kiesnek a bejaratasi idé
alatt.

m A forgé drétkefe kihullé darabjait ira-
nyitsa magatol ellentétes iranyba. A
kefék hasznalata soran a kis részecskék
és apro drétdarabkék nagy sebességgel
kiszérédhatnak, és bejuthatnak a bére ala.

A Li-ion akkumulatorokra vonat-

kozé biztonsagi utasitasok
VAN FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az &sszes biztonsagi figyelmeztetés
és az Osszes utasitdst. Ha nem kéveti a figyel-
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meztetéseket és utasitdsokat, az aramditést,
tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Orizzen meg minden figyelmez-
tetést és utasitast, hogy késéobb is

el6 tudja majd venni.

= Ne nyissa fel az akkumulatort. Fennéll a
révidzarlat veszélye.

m Védje az akkumulatort a h6tél, példaul
allandé napfénytél és tiiztol, valamint a
viztSl és nedvességtdl. Robbanasveszély
all fenn.

m Ha az akkumulator sériilt vagy helyte-
leniil hasznaljak, fiist6t bocsathat ki.
Gondoskodjon a friss leveg6rél és fordul-
jon orvoshoz, ha rosszul érzi magat. A fust
irritdlhatja a [égutakat.

= Nem megfelels koriilmények kdz6tt fo-
lyadék szivaroghat az akkumulatorbal;
tigyeljen ra, hogy ne keriiljon érintke-
zésbe vele.

= Amennyiben véletleniil hozzaérne, mos-
sa le vizzel. Ha ez a folyadék szembe
keriil, forduljon orvoshoz is. Az akkumu-
latorbdl kiszivargé folyadék irritaciot
vagy égési sériilést okozhat.

m Kizarélag eredeti, az elektromos szer-
szam adattablajan feltiintetett fesziilt-
ségii akkumulatort hasznaljon. Ha mas
akkumulatort, pl. utanzatot, feldjitott
akkumulatort vagy harmadik féltél szar-
maz6 terméket hasznal, akkor fennall
a sériilés és az akkumulator robbanasa
altal okozott karok kockazata.

m Az akkumulator fesziiltségének meg kell
egyeznie az akkumulatortélté toltési
fesziiltségével.

m Ellenkezd esetben tlz- és robbanasveszély
all fenn.

m Csak a gyarté altal meghatarozott t6ltét
hasznaélja. Az olyan t6lt8, amely egy tipusu
akkumulatoregységhez alkalmas, tlizve-
szélyt okozhat, ha mas tipustd akkumulato-
regységhez hasznalja.

m A hegyes targyak, példaul sz6gek vagy
csavarhuizok, illetve kiilsé eréhatasok
karosithatjak az akkumulatort. Ez belsé
révidzarlatot okozhat, és az akkumulator
meggyulladhat, fustolhet, felrobbanhat
vagy tulmelegedhet.

150

Zaj és rezgési adatok

A zaj és rezgési értékek meghatarozasa az EN
62841 szabvany szerint tértént.

Az elektromos szerszam A-stlyozasu zajszint-
jének altalanos adatai:

- Hangnyomésszint L 59 dB(A)
— Hangteljesitményszint L 67 dB(A)
— Bizonytalanséag: K=3dB
Teljes rezgési érték:

— Kibocséatasi érték a: 0,6 m/s’
— Bizonytalansag: K=1,5m/s’
— Ismétl6ds utésrezgések (pr) 25 m/s’
— Bizonytalanséag: K=1m/s

VIGYAZAT!

A megadott mért értékek Uj elektromos szer-
szamokra vonatkoznak. A napi haszndlattol a
zaf és a rezgési adatok mddosulhatnak.

[i]  MEGJEGYZES

A deklarélt rezgési Ssszérték(ek)et €s a dek-
lardlt zajkibocsatasi érték(ek)et szabvanyos
vizsgdlati modszerrel mértek, és felhasznal-
hatck az eqyik szerszam mdsikkal valo Sssze-
hasonlitdsara,; valamint a kitettség elézetes
értékelésére is alkalmazhatok.

A deklarélt rezgeéskibocsatdsi szint €s zajki-
bocsatasi érték(ek) a szerszam 16 alkalmazasi
teriileteit képviselik. Ha azonban a szerszd-
mot mds alkalmazdsokhoz, mas tartozékokkal
haszndljék, vagy a karbantartdsa nem megfe-
leld, a rezgéskibocsatdsi szint és a zajkibocsa-
tasi érték(ek) eltérhetnek. Ez jelentdsen novel-
heti a kitettségi szintet a teljes munkaidé alatt.
A rezgési kitettségi szint és a zajkibocsatasi
érték(ek) pontos becsléséhez figyelembe kell
venni azokat az idészakokat is, amikor a szer-
szam ki van kapcsolva, vagy mikdédik ugyan,
de ténylegesen nem haszndaljdk. Ez jelentdsen
csSkkentheti a kitettségi szintet a teljes mun-
kaidd alatt.

Hatdrozzon meg tovabbi biztonsdgi intézke-
déseket a kezeld védelmére a rezgés és a zaf
hatdsai ellen, mint példdul: A szerszam és a
tartozékok karbantartasa, a kezek melegen
tartdsa, a munkarend megszervezése.

VIGYAZAT!

85 dB(A) feletti hangnyomds esetén viseljen
fiilvédet.
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Miiszaki adatok

Terméktipus RT 24 4
Termék Forgd szerszam
Névleges fesziiltség|V 4
ﬁ\z aklfu’mulator Ah 2,0

apacitasa
Dresjaratifordu- /oo 16000-24400
atszam
Tokmaéany atméréje |mm |3,2
Szerszam atméréje |mm |25

tapellatas EN IEC

Tolts 62368-1 szerint
Témeg kg [0,3*
Uzemi o
hémérséklet -10~40°C
Toltés .
Hémérséklet <0-40°C
Tarolasi -10~50 °C

hémérséklet

*Szerszam nélkul mérve.

Attekintés (lasd az A abrat)

A termék elemeinek szdmozésa megfelel
a gép illusztraciéjan lathaté szamoknak a
rajzokat dbrazold oldalon.

1 Szoritéanya

LED-lampa

Orsézar

Be-/kikapcsolé
Sebességszabalyozé tarcsa
Akkumulator-téltéttségjelzék
Fogantyu

Toltéport fedéllel

9 USB toltékabel

10 Villaskulcs

11 Kiegésziték

O NOOBThAWN

Hasznalati atmutaté

Az elektromos szerszam bekap-

csolasa eléott
Csomagolja ki az elektromos szerszamot és a
tartozékokat, és ellendrizze, hogy nem hia-

nyoznak vagy nem sériiltek-e alkatrészek.

[i]  MEGJEGYZES

Az akkumulatorok a széllitaskor nincsenek
teljesen feltoltott dllapotban. Az elsé haszna-
lat el6tt toltse fel teljesen az akkumuldtorokat.
Tekintse at a tolté haszndlati utasitasat.

Tippek a hosszi akkumulator
élettartam eléréséhez

VIGYAZAT!

—  Soha ne téltse az akkumuldtort 0 °C alatti
vagy 45 °C feletti hdmérsékleten.

—  Ne téltse az akkumuldtort magas pdra-
tartalmd vagy kornyezeti hémérséekletd
helyeken.

—  Ne takarja le az akkumuldtorokat és a
toltot a téltési folyamat sordn.

— A tdltési folyamat végén huzza ki a toltd
csatlakozodugdjat.

A toltési folyamat soran a akkumulator és a

tolts felmelegszik. Ez teljesen normalis!

[il MEGJEGYZES

Az akkumuldtor megfeleld téltéséhez kévesse
a haszndlati dtmutatoban szereplé utasitaso-
kat..

Ha az akkumulatorokat hosszabb ideig nem
hasznélja, részlegesen feltdltve, hlivés helyen
tarolja Sket.

Az akkumulator toltése

(Iasd a B abrat)

Csatlakoztassa az USB-t6lt6kabel (9) USB-A
végét egy megfeleld akkumulatortolts
adapterhez (nem tartozék) vagy USB-tép-
egységhez (nem tartozék).

m Emelje fel a gumi boritast, és csatlakoztas-
sa az USB tolt6kabel USB-C végét a szer-
szam toltSportjahoz (8).

m Csatlakoztassa az USB akkumulatort6ltd
adapterét a megfelel$ aljzathoz. Az akku-
mulator-téltdttségjelz8k (6) zélden villog-
nak, amig a szerszam téltédik.

Akkumulator-toltéttség- [Az akkumulator
jelzé kapacitasa

A 3 LED korkorésen villog |<40%

A 2 LED korkérésen villog |40% - 70%

1 LED villog >70%

m Az akkumulator teljes feltoltése koriilbeliil
2,75 6rét vesz igénybe. Teljes feltdltés utan
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a z6ld fények folyamatosan vildgitanak,
hizza ki a

szerszamot, kiilénben az akkumulator-tsl-
tottségjelz8k kikapcsolnak és alvé tizem-
modba lépnek egy id6 utan.

m Miikddés kézben a harom akkumulator-tél-
tottségjelzs (6) mutatja az akkumulator
toltottségi szintjét és az eszkdz hibainfor-
macidit, maskildnben kikapcsol és alvo
tizemmoddba Iép egy id6 utan.

Akku- Akkumulator allapot

mulator-t6ltottség-

jelzé

1 jelz&fény vilagit

Az akkumulator kapac-
itasa <40%

Az akkumulator kapac-
itdsa 40%-70%

Az akkumulator kapac-
itdsa >70%

Az akkumulator
tulmelegedett
Akkumulator
talfesziiltség
Akkumulator al-
ulfesziiltség

2 jelz&fény vilagit

3 jelzéfény vildgit

1 jelzéfény 5 alka-
lommal villog
2 jelz&fény 5 alka-
lommal villog
3 jelz&éfény 5 alka-
lommal villog

A tartozékok felszerelése és elta-
volitasa (lasd C abra)

/\  FIGYELMEZTETES!

A tartozék behelyezésekor gyézédjén meg
arrol, hogy a tartozék szara szorosan illesz-
kedik a tokmanyba. Ha a tartozék szdra nincs
elég mélyen behelyezve a tokmanyba, a tarto-

ZEk [smét meglazulhat s nem rranyithaio.

/N FIGYELMEZTETES!

Ne hasznaljon kopott vagy mds modon
hidnyos dllapoti tartozékokat. A //bas
tartozékok eltorhetnek példaul anyagr kart s
Sszemeélys serilést okozva.

Felhelyezés

= Nyomja meg és tartsa lenyomva az or-
sézérat (3), és lazitsa meg a szoritdanyat
(1) a villdskulccsal, az dramutaté jarasaval
ellentétes iranyban forgatva.

= Olyan tartozékot valasszon, amely megfe-
lel az On éaltal végzett alkalmazasnak.

m lllessze be a tartozék szarat a tokmanyba
(C-1), amig a szar el nem éri a végét.
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m Nyomja meg és tartsa lenyomva az or-
sézarat (3), és hizza meg a tartozékot a
szoritéanya (1) ramutaté jardsaval meg-
egyez§ irdnyu elforgatasaval, a villaskulcs
(10) segitségével.

Levétel
m Lazitsa meg a szoritéanyat (1) az el6z8leg
leirtak szerint, és tavolitsa el a tartozékot.

A FIGYELMEZTETES!

Ha azonnal tartozékot cserél, ligyeljen arra,
hogy ne érintse meg a szoritéanyat vagy a
tartozékot a kezével vagy az ujjaival. Megé-
getheti magat a mikédésbd! adodo hételhal-
mozdodas miatt. Hagyja dket lehdini.

A tartozékok felszerelése
Néhany tartozékot hasznalat el&tt 6ssze kell
szerelni, lasd D abra.

LED lampa (lasd E abra)

A LED lampa (2) automatikusan bekapcsol,
amikor a be-/kikapcsolé (4) be van kapcsolva.
A LED lampak (2) automatikusan kikapcsolnak
korilbelil 10 masodperccel azutén, hogy a
be-/kikapcsolé gombot (4) kikapcsolt allasba
allitjak.

A LED ldmpa (2) gyorsan villog, amikor a
szerszam és/vagy az akkumulatoregység
talterheltté valik vagy felforrésodik, és a belsé
érzékelSk kikapcsoljak a szerszamot. Egy kis
ideig hagyja nyugalomban a szerszamot, vagy
vélassza kilon a szerszdmot és az akkumula-
tort, hogy a leveg8aram lehiitse Sket.

A LED-lampa lassabban villog, jelezve, hogy
az akkumulator t6ltéttsége alacsony. Toltse fel
az akkumulatort.

Ha a LED ldmpa nem vildgit, amikor bekap-
csolja a szerszamot, vagy miikédés kézben
hirtelen kikapcsol, azt belsé kommunikaciés
hiba okozhatja. Kérjuk, forduljon az tigyfél-
szolgélathoz vagy egy hivatalos szervizkéz-
ponthoz segitségért.

Be- és kikapcsolas (lasd F abra)

A szerszam bekapcsoldsédhoz csusztassa elére
a be-/kikapcsolé gombot (4).

A szerszam kikapcsolasahoz tolja hatra a be-/
kikapcsolé gombot (4).

A sebesség beallitasa
(lasd G abra)

A sebességszabdlyozé tarcsa (5) lehetévé
teszi a szerszadm sebességének folyamatos,
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véltozé bedllitdsat még mikoddés kézben is.
A maximélis sebesség beallitdsdhoz forgassa
el a sebességszabalyozé tarcsat.

Allitsa a sebességszabalyozé tarcsat ,1” )
allasba a legalacsonyabb sebességhez. Allitsa
a sebességszabalyozé tarcsat 5" allasba a
legmagasabb sebességhez.

Sebesség- Sebességbeaillitasi tarto-
beallitas many

1 6000 min”

2 12000 min”

3 15000 min”

4 18000 min

5 24400 min”

Bizonyos anyagok - példaul egyes manya-
gok - viszonylag lassu sebességet igényelnek,
mivel a szerszadm surlédésa hét general, és a
mianyag magas sebességnél megolvad.

m A lassu sebesség dltalaban a legidedlisabb
a polirozasi miveletekhez, amikor polirozé
tartozékot hasznélnak. Ezek a legjobbak az
aprolékos projektekhez is, példaul finom
fafaragashoz és térékeny modellalkatré-
szekhez.

m A magasabb sebességek jobbak a faragas-
hoz, vadgashoz és a fa formazasahoz.

m A keményfak és az liveg magas sebességi
m(ikédést igényelnek. A farast is magas
sebességgel kell végezni.

m Alegjobb médja annak, hogy meghataroz-
zuk a megfelels sebességet az egyes anya-
gok megmunkaldséhoz, az, hogy néhany
percig egy darab hulladékon gyakorolunk.
Gyorsan kitapasztalhatja, hogy a lassabb
vagy gyorsabb sebesség hatékonyabb, ha
medgfigyeli, mi térténik, amikor egyszer-két-
szer végighalad az anyagon kilénb6z6
sebességeken.

m Amikor egy hulladék miianyagdarabbal
dolgozik, lassu sebességgel kezdje, és
fokozza a sebességet, amig ugy nem latja,
hogy a miianyag megolvad az érintkezési
pontnal; csdkkentse a sebességet kissé,
hogy elérje az optimalis munkasebességet
anélkiil, hogy megolvasztana a munkada-
rabot.

— A mianyagot és az alacsony hémérsékle-
ten megolvadé anyagokat alacsony sebes-
séggel kell vagni.

— Puha fat magas sebességgel kell vagni.

A forg6 szerszam tartasa (lasd
H1-H2 abra)

Fogja meg a szerszamot a kezében, és szok-
jon hozza a sulydhoz, az egyenstlyozashoz
és a haz kdpos formajéhoz. A kiipos forma
lehetévé teszi, hogy a szerszamot ,ceruzafo-
géssal” tartsa, vagy a test koril fogja, amikor
kevesebb precizitas sziikséges.

A forg6 szerszam miikédtetése
/\  FIGYELMEZTETES!

Ne nyomja meg az orsozdrat, amig a szer-
szam miikédik vagy a tartozék mozog. Ez
karosithatja a szerszamot.

Alaposan vizsgélja meg a forgé szerszam

tartozékait. A sériilt tartozékok szétszérdd-

hatnak, ahogy elérik a sebességet, és nem
szabad Gket hasznalni. Sérilt tartozék haszna-
lata sulyos személyi sériilést okozhat.

El8sz6r végezzen prébat hulladék anyago-

kon, hogy lassa, hogyan m(ikédik a szerszam.

Tartsa szem el6tt, hogy a munkat a szerszam

sebessége és a szoritéanydban 1évd tartozék

végzi. Ne nehezedjen ra vagy nyomja az esz-
koézt a munkadarabba.

m ROgzitse az 6sszes munkadarabot egy sa-
tuba vagy szoritéba a munkapadon, hogy
ne mozoghasson a szerszam alatt.

m Tartsa a szerszamot eldl, 5nmagatdl tavol,
ligyelve arra, hogy a tartozék ne érintkez-
zen a munkadarabbal.

= Inditsa be az eszkdzt, és hagyja, hogy a
motor és a tartozék elérje az Gizemi sebes-
séget.

m Fokozatosan engedje le az eszkdzt, amig a
tartozék eléri a munkadarabot.

m Folyamatosan, egyenletes, allandé tempé-
val mozgassa a szerszamot.

m Eppen elegendd nyomast fejtsen ki ahhoz,
hogy megakadalyozza az eszkéz akadoza-
sat vagy ugrélasat.

MEGJEGYZES: A nagy nyomas csokkenti a

szerszam sebességét és megterheli a motort.

A szerszam sulya 6nmagéban elegendé a leg-

tébb munkahoz.

m Emelje el a szerszdmot a munkadarabrdl,
miel&tt kikapcsolna.
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Szallitas

A litium-ion akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozé jogszabalyok kévetelmé-
nyei érvényesek.

Az akkumulatorok szallitasat a helyi, nemzeti
és nemzetkdzi rendelkezéseknek és elGirdsok-
nak megfelel&en kell végezni.

A felhasznalok ezeket az akkumulatorokat
tovabbi kdvetelmények nélkul szallithatjak
koézaton.

A litium-ion akkumulatorok fuvarozé tar-
sasagok altali kereskedelmi szallitdsara a
veszélyes aruk szallitdsara vonatkozé szaba-
lyok érvényesek. A feladas elGkészitését és a
szallitast csak megfelelGen képzett személyek
végezhetik. A teljes folyamatot szakmailag
felugyelni kell.

Az Gjratdlthetd akkumulatorok széllitasakor a
kdvetkez8 pontokat kell betartani:

A rovidzarlat elkertlése érdekében gy6z6d-
jon meg arrdl, hogy az akkumulator érintkezd
kapcsai védettek és szigeteltek.

Gy6z8djén meg arrdl, hogy az akkumulator
régzitve van, és nem tud elmozdulni a csoma-
golason beliil.

Sériilt vagy szivargé akkumulatort nem sza-
bad szallitani.

Tovabbi informacidért forduljon szallité tarsa-
saghoz.

VIGYAZAT!
Ne kiildjon el olyan akkumulatorokat, ame-
lyeknek a haza megsériilt

Karbantartas és apolas

Tisztitas

VIGYAZAT!

Sdritett levegdvel végzett tisztitaskor mindig
viseljen véddszemdiiveget.

Tisztitsa rendszeresen az elektromos szerszam
szell8z8nyildsait. A tisztitds gyakorisdga figg
az anyagtdl és a hasznalat hosszatdl. Szaraz
s(iritett levegdvel rendszeresen fujja ki a haz
belsejét és a motort.

Javitasok
Mindennem{i javitast kizérdlag a kijeldlt szer-
vizek végezhetnek.
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Az akkumulator cseréje

Ha az akkumulator sérilt, akkor

ki lehet cserélni, lasd 11-15 &bra.

- Tavolitsa el a hazat régzité dsszes csavart,
és vegye le a haz felsé részét. (11 dbra)

— Tavolitsa el az akkumulatoron ragadt héér-
zékel&t.

— Vélassza le a kdbelcsatlakozé dugét, és
tavolitsa el a sérilt akkumulatort. (12 dbra)

— Helyezze be az 0j akkumulatort a hazba. (13
abra)

— Csatlakoztassa a kabel csatlakozédugojat,
és rogzitse Ujra a héérzékel6t az akkumula-
toron. (4. dbra)

— Helyezze vissza a haz felsG részét a gépre,
és rogzitse az Gsszes csavarral. (15 dbra)

VAN FIGYELMEZTETES!

Ne érintse meg az aramkdri lapot, mivel ez a
gép meghibdsodasat vagy rovidzarlatot okoz-
hat. A fém targyakat tartsa tavol az elektroni-
katol.

Miutan elvégezte az akkumulator cseréjéhez
sziikséges Osszes lEpést, végezzen eqy tesztet
a géppel legalabb 30 masodpercig. Ha a tesz-
tfutds sordn barmi szokatlant észlel, kérjiik,
forduljon a FLEX szervizhez vagy javitokoz-
ponthoz.

[i]  MEGJEGYZES

Ha bdrmilyen kérdése felmeriilne vagy bi-
zonytalan az akkumulator cseréjével kapcso-
latban, kérjiik, forduljon a FLEX szervizhez
vagy javitokézponthoz.

[i] MEGJEGYZES

A garancialis iddszak alatt ne lazitsa meg a
hdz csavarjait. A kévetelménynek valo meg
nem felelés érvényteleniti a gyarté garancidja
alatti barmilyen igényt.

Kivétel: Akkumulatorcsere az EU 2023/1542
rendelet 11. cikke alapjén

Potalkatrészek és tartozékok
Egyéb tartozékokat, kiildnésen szerszamokat
és tartozékokat a gyartd katalégusaiban talal-
hat. A robbantott abrék és alkatrészjegyzékek
a honlapunkon megtaldlhaték:
www.flex-tools.com.
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Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciék

N\ FIGYELMEZTETES!

Tegye haszndlhatatlanna a redunddns elektro-

mos szerszamokat:

— az akkumulatorral mdkodd elektromos
szerszamokat az akkumulator eltavolitdsa-
val.

Csak EU tagallamok

E Ne dobjon elektromos szerszamokat a

haztartasi hulladékok kozé!

Az elektromos és elektronikus berendezések

hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU irdnyelvvel

és ennek nemzeti jogszabalyokba atlltetett

el@irasaival 6sszhangban az elektromos szer-
szamokat elkilénitve kell 6sszegydjteni, és
gondoskodni kell a kérnyezetbarét Gjrahasz-
nositasukrol.
Nyersanyag ujrahasznositds a hulladék
drtalmatlanitdsa helyett.

Gondoskodni kell az eszkdz, a tartozékok és a

csomagoldéanyagok kérnyezetbarat djrahasz-

nositasardl. A mianyag alkatrészek djrahasz-
nositdsa az anyag tipusanak figgvényében
torténik.

VN FIGYELMEZTETES!

Az akkumuldtorokat ne tegye a haztartdsi

hulladékok kézé, tizbe vagy vizbe. Ne nyissa

fel a haszndlt akkumuldtorokat.

Csak EU tagallamok:

A 2023/1542 rendelet értelmében gondos-

kodni kell a hibas vagy elhasznélt akkumula-

torok Ujrahasznositasarol.

[i]  MEGJEGYZES

Kérjiik, hogy érdeklddjon az artalmatlanitdsi
lehetéségekrél] abban az dzletben, ahol a
terméket vasarolta!

( €&-Megfelel6ségi nyilatkozat

A megfelel8ségi nyilatkozatok a hasznélati
Utmutaté 1. mellékletében taldlhatok.

Feleldsség aloli mentesség

A gyarté és képviselSje nem vallal felelGssé-
get semmilyen, a termék vagy egy hasznal-
hatatlan termék altal okozott miikodési zavar
miatt bekdvetkezett karért és kiesett nyeresé-
gért.

A gyarté és képviselSje nem vallal felelSs-
séget semmilyen karért, amelyet a termék
helytelen hasznélata vagy a termék mas
gyartdk termékeivel egylitt térténd hasznalata
okozott.
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Symboly pouzité v tomto na-
vodu

AN\ VAROVANI/!

Oznacuje hrozici nebezpeci. NedodrZeni
tohoto varovdni muzZe mit za nasledek smrt
nebo mimoradné tézka zranéni.
UPOZORNENI!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
NedodrZeni tohoto upozornéni mize mit za

nasledek lehké zranéni nebo skodu na majet-
ku.

[i] POzNAMKA

Oznacuje tipy pro pouZiti a dileZité informa-
ce.

Symboly na vyrobku

Pred zapnutim elektrického naradi
si prectéte navod k obsluze.

Noste ochranné bryle

Chrarite akumulator pfed teplem,
véetné dlouhodobého sluneéniho
zafeni, a pfed pozarem. Nebezpedi
vybuchu.
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Nevhazujte akumulator do ohné.
Nebezpedi vybuchu!

e

s

-~
X

Informace o likvidaci starého zafi-
zeni (viz strana 164)

H
Ce

UK
CA

Oznaceni CE

Oznaceni UKCA

Dulezité bezpecnostni infor-
mace

A VAROVANI/!

Pred pouZitim elektrického narady si prectéte

ndsledujici pokyny a postupujte podle nich:

— tento navod k pouZiti

-, VSeobecné bezpecnostni pokyny” ty-
kajici' se manipulace s elektrickym nara-
dim v priloZené broZure (dokument ¢.:
315915),

—  aktudlné platnd pravidla daného mista
a predpisy pro prevenci drazd.

Toto elektrické naradi odpovidd poslednim

trendum a bylo zkonstruovano v souladu

s uznavanymi bezpecnostnimi predpisy.

Presto pri jeho pouZiti muze dojit k ohroZeni

Zivota a koncetin uZivatele nebo treti osoby,

nebo muze dojit k poskozeni samotného

elektrického ndradi nebo jiného majetku.

Elektrické naradi smi byt provozovédno pouze

—  pro zamyslené pouZiti

— v perfektnim provoznim stavu.

Zdvadly, které ohroZuji bezpecnost, musi byt

bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti

Rotacni nastroj je uréen

— pro primyslové a komeréni pouZiti,

— pro fezbafrstvi, lesténi, karta¢ovani draténym
kartaéem, brouseni, fezani a brouseni kovu,
kamene, dieva a plastu bez pouZiti vody.

Bezpecnostni pokyny pro rotaéni
nastroj o
/AN VAROVANI/!
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Prectéte si vsechna bezpecénostni varovani,
pokyny, ilustrace a specifikace dodavané

s timto elektrickym naradim. Nedoadrzens
vsech nize uvedenych pokyni mize vést

k drazu elektrickym proudem, poZaru anebo
vaznému zranéns. Vsechna varovans a pokyny
uschoveyte pro budoucs pouits;

Bezpecnostni upozornéni spo-

le€na pro brouseni, kartac¢ovani,

lesténi, vyFezavani nebo odreza-
vani brousenim:

m Toto elektrické naradi je uréeno k brou-
Seni, kartacovani, lesténi, vyfezavani
nebo odiezavani. Pfectéte si vSiechny
bezpecnostni vystrahy, pokyny, ilustrace
a technické udaje dodané s timto elek-
trickym naradim. Nedodrzeni vSech nize
uvedenych pokynd muze vést k drazu elek-
trickym proudem, pozéru anebo vaznému
Urazu.

= NepouZivejte pfislusenstvi, které neni
specialné navrZzeno a doporuceno vy-
robcem naradi. Pouhd skutecnost, Ze lze
pfislusenstvi pfipojit k elektrickému naradi,
neni zarukou bezpeéného provozu.

= Jmenovita rychlost pfisluSenstvi musi
byt rovna nebo vyssi nez je maximal-
ni rychlost vyznacena na elektrickém
naradi. Prislusenstvi, které bézi rychleji nez
je jeho jmenovita rychlost, se mize rozbit
a odletét.

m Vnéjsi pramér a tloustka pfislusenstvi
musi odpovidat jmenovité kapacité
vaseho naradi. Nelze zajistit dostateénou
ochranu nebo kontrolu nad nespravné
dimenzovanym pfislugenstvim.

m Velikost hiidele kotouéd, brusnych bub-
nu nebo jiného pfislusenstvi musi sprav-
né zapadat do vietena nebo klestiny
elektrického naradi. Pfislusenstvi, které
neodpovidd montaznim prvkam elek-
trického naradi, bude nevyvazené, bude
nadmérné vibrovat a mize vést ke ztraté
kontroly.

s Kotouce namontované na trnu, brusné
bubny, frézy nebo jiné pfislusenstvi musi
byt zcela zasunuty do klestiny nebo skli-
cidla. Pokud je trn nedostate¢né upevnén
anebo previs kotouce je pfilis veliky, maze
se namontovany kotou¢ uvolnit a odletét
vysokou rychlosti.

m NepouzZivejte poskozené prislusenstvi.
Pfed kazdym pouZitim zkontrolujte
prislusenstvi, jako jsou brusné kotouce
na odstépky a praskliny, brusny buben
na praskliny, roztrZzeni nebo nadmérné
opotiebeni, dratény kartac na uvolnéné
nebo popraskané draty. Pokud elektric-
ké naradi nebo prislusenstvi spadnou na
zem, zkontrolujte, zda nedoslo k jejich
poskozeni, nebo pouzijte neposkozené
pfislusenstvi. Po kontrole a instalaci pfi-
slusenstvi se vy jakozto obsluha a oko-
lostojici osoby postavte mimo rovinu
rotujiciho pfislusenstvi a nechte naradi
bézet pfi maximalni rychlosti bez zati-
Zeni po dobu jedné minuty. Poskozené
prisluSenstvi se béhem této zkusebni doby
obvykle rozpadne.

m Pouzivejte osobni ochranné pracovni
prostiedky. V zavislosti na aplikaci po-
uzivejte ochranny obli¢ejovy stit nebo
ochranné bryle. Podle potieby noste
masku proti prachu, chranice sluchu,
rukavice a dilenskou zastéru, ktera je
schopna zastavit malé brusné nebo ob-
robkové fragmenty. Ochrana o&i musi byt
schopna zastavit |étajici necistoty vznikajici
rdznymi operacemi. Maska proti prachu
nebo respirator musi byt schopny filtrovat
Castice vznikajici pfi provozu. Dlouhodobé
vystaveni hluku o vysoké intenzité mize
zpUsobit ztratu sluchu.

m UdrZujte kolemstojici osoby v bezpec-
né vzdalenosti. Kazdy, kdo vstupuje do
pracovniho prostoru, musi nosit osobni
ochranné prostiedky. Ulomky obrobku
nebo rozbitého pfislusenstvi mohou odle-
tét a zplsobit zranéni mimo bezprostfedni
pracovni oblast.

m P¥i praci, pfi které by se fezné prislusen-
stvi mohlo dotknout skrytého vedeni,
drzte elektrické naradi pouze za izolo-
vané uchopné plochy. Kontakt fezaciho
prisluSenstvi s vodi¢em pod napétim maze
zpUlsobit, ze odkryté kovové &asti elektric-
kého naradi budou pod napétim a obsluha
muze byt zasazena elektrickym proudem.

m VZdy drite nastroj béhem spousténi

pevné v rukou. Reakéni todivy moment
motoru, ktery zrychluje na plnou rychlost,
miiZe zplsobit stoceni nastroje.

m Pouzivejte svorky k podpofe obrobku,

kdykoli je to praktické. Nikdy nedrzte
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maly obrobek v jedné ruce a zapnuty na-
stroj v druhé ruce. Upnuti malého obrob-
ku vdm umozni pouzivat ruce k ovladani
nastroje. Kulaty materiél, jako jsou hmoz-
dinky, trubky nebo hadice, maji tendenci
se pfi fezani otadet, co mize zpUsobit, Zze
se nastavec zasekne a odskod&i smérem

k vam.

m Umistéte Sitru mimo otacejici se prislu-
Senstvi. Pokud ztratite kontrolu nad elek-
trickym naradim, mize byt kabel odfiznut
nebo zachycen a vase ruka nebo paze
mohou byt zatazeny do rotujiciho pfislu-
Senstvi.

m Nikdy neodkladejte elektrické naradi,
dokud se pfislusenstvi zcela nezastavi.
Rotujici pfisluSenstvi mize zachytit povrch
a vytrhnout vam naradi z ruky.

m Po vyméné nastavcii nebo provedeni ja-
kychkoli uprav se ujistéte, Ze klestinova
matice, sklic¢idlo nebo jina nastavovaci
zafizeni jsou bezpecné utazeny. Uvolné-
na zafizeni se mohou neocekévané posu-
nout, coz zpusobi ztratu kontroly a volné
rotujici komponenty budou prudce vyho-
zeny.

» Nespoustéjte elektrické naradi, kdyz
ho nosite u sebe. Pii ndhodném kontaktu
s rotujicim pfislusenstvim by mohlo dojit
k zachyceni odévu a zafiznuti pfislusenstvi
do téla.

= Pravidelné cistéte vétraci otvory elek-
trického naradi. Ventildtor motoru bude
vtahovat prach do plasté a nadmérné hro-
madéni kovového prachu mize zplsobit
nebezpedi urazu elektrickym proudem.

» NepouzZivejte elektrické naradi v blizkos-
ti horlavych materiald. Jiskry by mohly
zpUsobit vzniceni téchto materiala.

m NepouZivejte pfislusenstvi, které vyza-
duje tekuté chladici kapaliny. PouZivani
vody nebo jinych kapalnych chladiv maze
vést k zabiti nebo drazu elektrickym prou-
dem.

Zpétny raz a souvisejici upozor-
néni:

Zpétny raz je nahla reakce na zaseknuty nebo
zachyceny otacejici se kotou¢, brusny buben,
karta¢ nebo jiné pfisluenstvi. Sevieni nebo
zachyceni zpUsobi rychlé zablokovani rotujici-
ho pfislusenstvi, které zase zpUsobi, Ze nekon-
trolované elektrické nafadi bude tlaceno ve
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sméru opacném ke sméru otaceni pfislusen-

stvi v misté sevreni.

Pokud je napfiklad brusny kotou¢ zachy-

cen nebo sevien v obrobku, mize se hrana

kotouce vstupujiciho do bodu sevieni zabofit

do povrchu materialu, ¢imz zpGsobi vylezeni
nebo vykopnuti kotouce. Kotou¢ mize bud
skodit smérem k obsluze nebo od ni, v zavis-
losti na sméru pohybu kotouce v bodé se-
vieni. Brusné kotouce se za téchto podminek
mohou také zlomit.

Zpétny raz je dusledkem nespravného pou-

Ziti elektrického naradi anebo nevhodného

pracovniho postupu nebo podminek a lze mu

predchazet pfijetim nasledujicich opatfeni.

m Nafadi drzte pevné a télem a rameny
zaujméte takovy postoj, abyste odolali
sile zpétného razu. Obsluha muize kontro-
lovat sily zpétného razu, pokud jsou pfijata
pfislusna opatreni.

m P¥i praci na rozich, s ostrymi hranami
apod. dbejte zvysené opatrnosti. Za-
braiite poskakovani a zachyceni pfislu-
Senstvi. Rohy, ostré hrany nebo odrazeni
maji tendenci zachytit rotujici pfislusenstvi
a zpUsobit ztratu kontroly nebo zpétny raz.

= Nepfipojujte ozubeny pilovy kotouc.
Takové cepele vytvareji Casty zpétny raz
a ztratu kontroly.

m Vzdy privadéjte nastavec do materialu
ve stejném sméru jako bfitova hrana
vystupuje z materialu (cozZ je ve stejném
sméru jako vylétajici tFisky). Pfivedeni
nastroje ve Spatném sméru zplsobi, Ze se
fezna hrana nastavce vysune z obrobku
a vytdhne nastroj ve sméru tohoto pfivede-
ni.

m P¥i pouziti rotacnich pilnik, fezacich
kotoucéii, vysokorychlostnich fezaéek
nebo fezacek z karbidu wolframu méjte
obrobek vzdy bezpecné upnuty. Tyto
kotouce uvaznou, pokud se v drazce mirné
zméacknou, a zpUsobi tak zpétny raz. Kdyz
se fezaci kotou¢ zasekne, obvykle se ko-
touc sam zlomi. Kdyz se rotacni pilnik, vy-
sokorychlostni frézka nebo fréza z karbidu
wolframu zachyti, miZe vyskoéit z drazky
a mUzete ztratit kontrolu nad nastrojem.
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Bezpecnostni upozornéni speci-
ficka pro brouseni a odfezavani

brousenim:

m PouZivejte pouze typy kotouct, které
jsou doporuceny pro elektrické naradi
a pouze pro doporucené aplikace. Na-
pfiklad: nebruste bo¢ni stranou fezaci-
ho kotouce. Brusné fezaci kotouce jsou
uréeny k obvodovému brouseni, boéni sily
pusobici na tyto kotou¢e mohou zpusobit
jejich roztristéni.

m Pro zavitové brusné kuzely a zatky pou-
Zivejte pouze neposkozené trny kotoucu
s neuvolnénou ramenni pfirubou, které
maji spravnou velikost a délku. Spravné
trny snizi moznost rozbiti.

m ,Nezaseknéte” fezaci kotou¢ a nepo-
uzivejte nadmérny tlak. Nepokousejte
se provadét nadmérnou hloubku fezu.
Pretizeni kotouce zvySuje zatizeni a nachyl-
nost ke zkrouceni nebo zachyceni kotouce
v fezu a tim pak mozZnost zpétného razu
nebo rozlomeni kotouce.

s Neumistujte ruku do jedné linie nebo
za rotujici kotouc. Kdyz se kotou¢ v misté
préace vzdaluje od ruky, mozny zpétny raz
muze popohnat rotujici kotou¢ a elektrické
naradi pfimo na vas.

m KdyzZ je kotouc¢ sevien, zachycen nebo
p¥i pferuseni fezani z jakéhokoli duvo-
du, vypnéte elektrické naradi a podrite
elektrické naradi nehybné, dokud se
kotou¢ tplné nezastavi. Nikdy se nepo-
kousejte vyjmout fezaci kotouc z obrob-
ku, kdyz je kotoué v pohybu, nebo muze
dojit ke zpétnému razu. Najdéte pficinu
a provedte napravna opatteni k odstranéni
pfi¢iny uviznuti kotouce.

s Nepokracujte v fezani v obrobku. Ne-
chte kotouc dosahnout pIné rychlosti
a opatrné znovu zac¢néte fezat. Kotouc
muze uviznout, vyjet nahoru nebo provést
zpétny raz, pokud je elektrické naradi
restartovano v obrobku.

m Podepriete panely nebo jakykoli obro-
bek nadmérnych rozméri, abyste mini-
malizovali riziko pfiskfipnuti a zpétného
razu kotouce. Velké obrobky maji tenden-
ci klesat pod svou vlastni tthou. Podpéry
musi byt umistény pod obrobkem v bliz-
kosti linie fezu a v blizkosti okraje obrobku
na obou stranach kotouce.

m P¥i fezani ,kapsového fezu” do stava-
jicich zdi nebo jinych neprehlednych
oblasti dbejte zvysené opatrnosti. Vycni-
vajici kotou¢ muize prorezat plynové nebo
vodni potrubi, elektrické vedeni nebo
predméty, které mohou zpUsobit zpétny
raz.

Bezpecnostni upozornéni speci-

ficka pro draténé kartacovani:

m Uvédomte si, Ze draténé stétiny jsou
vyhazovany kartacem i béhem bézného
provozu. Nepfetézujte draty pouzitim
nadmérného zatizeni na kartac. Draténé
stétiny mohou snadno proniknout lehkym
odévem anebo kuizi.

m Pred pouzZitim nechte kartace bézet pro-
vozni rychlosti alespon jednu minutu.
Béhem této doby nesmi nikdo stat pred
kartaéem ani v jeho ose. Uvolnéné stétiny
nebo draty budou vyletovat béhem prace.

» Nasmérujte vyletujici Stétiny rotujiciho
kartace smérem od vas. Malé ¢astice
a drobné ulomky dratu mohou byt béhem
pouzivani téchto kartacu vypoustény vyso-
kou rychlosti a mohou vniknout do pokoz-
ky.

Bezpecnostni pokyny pro lithium-

-iontové akumulatory

VAN VAROVANI/!

Prectéte si vsechna bezpecnostni varovani

a pokyny. NedodrZeni varovani a pokynu

muze mit za ndsledek draz elektrickym prou-

dem, poZdr anebo vdzné drazy.

Vsechna varovani a pokyny

uschovejte pro budouci pouziti.

= Neotevirejte akumulator. Hrozi nebezpe-
¢&i zkratu.

m Chraiite akumulator pred teplem, napft.
pred trvalym pisobenim sluneéniho za-
feni, ohné&, vody a vlhkosti. Hrozi nebez-
peci vybuchu.

m P¥i poskozeni nebo nespravném pouziti
akumulatoru se mohou uvoliiovat vy-
pary. Zajistéte Cerstvy vzduch a pokud se
necitite dobfe, vyhledejte |ékare. Vypary
mohou drazdit dychaci cesty.

= V nevhodnych podminkach muze z aku-
mulatoru unikat kapalina. Zabrarite
kontaktu.
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= PFi ndhodném kontaktu oplachnéte
zasazené misto vodou. Pfi zasaZeni oci
kapalinou vyhledejte Iékafskou pomoc.
Unikajici kapalina z akumulatoru miize
zpusobit podrazdéni pokozky nebo po-
paleniny.

m PouzZivejte pouze originalni akumulatory
s napétim uvedenym na typovém stitku
vaseho elektrického naradi. Pokud se
pouziji jiné akumulatory, napf. imitace,
repasované akumulatory nebo produk-
ty tietich stran, existuje riziko zranéni
a poskozeni zplsobeného explodujicimi
akumulatory.

= Napéti akumulatoru musi odpovidat
nabijecimu napéti nabijecky.

m Vopaéném pfipadé hrozi nebezpedi poza-
ru a vybuchu.

= K nabijeni pouzivejte pouze nabijec-
ku doporuc¢enou vyrobcem. Nabijecka
vhodna pro jeden typ akumuldtoru maze
zpUsobit riziko poZaru pfi pouziti s jinym
akumulatorem.

u Spicaté predméty, jako jsou hiebiky
nebo Sroubovaky, nebo vnéjsi sily
mohou akumulator poskodit. To mize
zpUsobit vnitfni zkrat a spaleni, koureni,
vybuch nebo prehfati akumulatoru.

Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny v sou-
ladu s normou EN 62841.

Hodnocena hladina hluku elektrického nafadi
a je typicky:

— Hladina akustického tlaku L 59 dB(A)
pA*

— Hladina akustického vykonu 67 dB(A)
Lwa:

- Nejistota: K=3dB

Celkova hodnota vibraci:

— Emisni hodnota a,: 0,6 m/s’

— Nejistota: K=1,5m/s

— Opakovana razové vibrace (pg) 25 m/s’

- Nejistota: K=1m/s’

UPOZORNENI!

Uvedené namérené hodnoty plati pro nové
elektrické ndradi. Denni pouZiti zpusobuje
zménu hodnot hluku a vibraci.

[i] POzNAMKA
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Deklarovana celkova hodnota (hodnoty) vib-
raci a deklarovanad hodnota (hodnoty) emisi
hluku byly zméreny v souladu se standardni
zkusebni metodou a mohou byt pouZity pro
porovnani jednoho naradi's druhym,; mohou
byt také pouZity pro predbézné posouzeni
expozice.

Deklarovanda droveri emisi vibraci'a hodno-

ta (hodnoty) emisi hluku predstavuji hlavni
zpusoby pouZiti ndradi. Pokud se vsak naradr
pouZivd pro jiné aplikace, s jinym pfislusen-
stvim nebo pri spatné udrzbé, muze se droveri
emisi vibraci a hodnota (hodnoty) emisi hluku
lisit. To muZe vyrazné zvysit droveri expozice
po celou pracovni dobu.

Pro presny odhad urovné expozice vibracim

a hodnoty (hodnot) emisi hluku je také nut-
né vzit v dvahu dobu, kdy je naradr vypnuté
nebo bézj, ale ve skutecnosti se nepouzivd. To
muZe vyrazné snizit uroveri expozice po celou
pracovni dobu.

Stanovte dodatecnd bezpecnostni opatrens k
ochrané obsluhy pred ucinky vibraci a hluku,
Jako jsou: Udrzba narady a prislusenstvi, udr-
Zovani rukou v teple, organizace pracovnich
postupd..

UPOZORNEN/!

PouZivejte chranice sluchu pri akustickem tla-
ku vyssim nez 85 dB(A).

Technicka data

Typ vyrobku RT24 4
Vyrobek Rotaéni néstroj
Jmenovité napéti |V 4

Kap:fmta aku- Ah 2.0

muldtoru

Rychlost pfi chodu |, . 16000-24400
naprazdno

Prameér klestiny mm (3,2

Pramér nastroje mm |25

napdjeni dle normy EN

Nabijecka IEC 62368-1
Hmotnost kg |O,3*
Provozni -10 a3 40 °C
teplota

Nabijeni o
Teplota <0-40°C




RT24 4 cs
Skladovact 10~ 50°C (il POzZNAMKA
teplota Dodlrzujte pokyny pro spravné nabijeni bate-

*Méreno bez nastroje.

Prehled (viz obr. A)

Cislovani funkci vyrobku odkazuje na
vyobrazeni pfistroje na strance s obrazky.
Upinaci matice

LED svétlo

Aretace vietena

Hlavni vypinaé

Volic rychlosti

Indikatory nabiti akumulatoru
Rukojet

Nabijeci port s krytem

9 Nabijeci kabel USB

10 Otevieny kli¢

11 PrisluSenstvi

WO NOUGTL A, WNS=

Navod k pouziti

Pred zapnutim elektrického nara-
di

Vybalte elektrické naradi a pfislusenstvi

a zkontrolujte, zda nechybi nebo nejsou po-
Skozené zadné dily.

[i] PozNAMKA

Akumulatory nejsou pri dodani pIné nabity.
Pred prvnim uvedenim do provozu akumula-
tory piné nabijte. Viz ndvod k obsluze nabijec-
ky.

Tipy pro dlouhou Zivotnost aku-
mulatoru

UPOZORNEN/!

—  Nikdy nenabijejte akumuldtory pri tep-
lotdch pod 0 °C nebo nad 45 °C.

—  Nenabijejte akumulatory v prostredi
s vysokou vihkostri vzduchu nebo okolni
teplotou.

— Béhem procesu nabijeni nezakryvejte aku-
mulatory a nabijecku.

—  Na konci procesu nabijens vytahnéte sito-
vou zastrcku nabijecky.

Akumulatory a nabijecka se béhem procesu

nabijeni zahfivaji. To je naprosto normalni!

rie uvedené v navodu k obsluze.
Pokud akumulétory dels$i dobu nepouzivéte,
uloZte je ¢aste¢né nabité chladné misto.

Nabijeni akumulatoru (viz obra-
zek B)

m Pfipojte stranu USB-A nabijeciho kabelu
USB (9) k vhodnému adaptéru pro nabijec-
ku akumulatora (neni souéasti baleni) nebo
k napajecimu zdroji USB (neni soudasti
baleni).

m Zvednéte gumovy kryt a pfipojte stranu
USB-C nabijeciho kabelu USB k nabijecimu
portu (8) nastroje.

m Pfipojte adaptér USB nabijec¢ky do vhodné
zasuvky. Indikatory nabiti akumulatoru (6)
blikaji zeleng, zatimco se nastroj nabiji.

Indikator nabiti aku- Kapacita aku-
mulétoru mulatoru

3 LED kruhové blikaji <40 %

2 LED kruhové blikaji 40 % az 70 %
1 LED blika >70 %

m PIné nabiti akumulatoru trva pfiblizné 2,75
hodiny. Po Gplném nabiti zistanou zelené
kontrolky svitit, odpojte naradi ze zasuv-
ky, jinak indikatory nabiti akumulatoru po
urcité dobé zhasnou a zafizeni prejde do
rezimu spanku.

m KdyzZ je nastroj v provozu, tfi indikatory na-
biti akumulatoru (6) zobrazuji stav akumu-
latoru a informace o poruse nastroje, jinak
se nastroj po urcité dobé vypne a prejde
do rezimu spanku.

Indikator nabiti
akumulatoru
Sviti 1 kontrolka

Stav akumulatoru

Kapacita akumulatoru
<40 %

Kapacita akumulatoru
40%-70%

Kapacita akumulatoru
>70 %

Akumulator je pfehtaty

Sviti 2 kontrolky

Sviti 3 kontrolky

1 kontrolka blikne

Skrat

2 kontrolky bliknou |Nadproud akumulato-
Skrat ru

3 kontrolky bliknou |Podpéti akumulatoru
Skrat
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Montaz a demontaz prislusenstvi
(viz obrazek C)

Vi VAROVANI/!

Pri vkladani prislusenstvi se ujistéte, Ze je

stopka prislusenstvi pevné usazena v kles-
tiné. Pokud nensstopka prislusenstyvi dosta-

tecné hluboko zasunuta do klestiny, muze se
prislusenstvi opét uvolnit a nelze jef oviddat:

VAN VAROVANI!

NepouZivejte prislusenstvi, které je opotre-
bované nebo v jinak méné nez perfektnim
stavu. Vaané prislusenstyr se mize napriklad
Zlomit a zpusobit materidin skody a zranéns
osob.

Instalace

m Stisknéte a podrzte aretaci vietena (3)
a povolte upinaci matici (1) pomoci otevie-
ného klice otd¢enim proti sméru hodino-
vych rucicek.

m Vyberte pfisluSenstvi, které je vhodné pro
aplikaci, kterou se pokousite pouzit.

m Vlozte stopku pfislusenstvi do klestiny (C-
1), dokud stopka nedosahne dna.

m Stisknéte a podrzte aretaci vietena (3)
a utdhnéte pfislusenstvi otd¢enim upinaci
matice (1) ve sméru hodinovych rudi¢ek
pomoci otevieného kli¢e (10).

Vyjmuti
m Povolte upinaci matici (1) dle vySe uvede-
ného popisu a vyjméte prislusenstvi.

VAN VAROVANI!

Pokud vymériujete prislusenstvi ihned po
pouZiti; ddvejte pozor, abyste se nedotkli upi-
naci'matice ani prislusenstvi rukama ¢ prsty.

V dusledku nahromadéného tepla pri provozu
se popalite. Nechte je vychladnout.

Montaz pfrislusenstvi

Neékteré pfisluSenstvi je nutné pred pouzitim
sestavit, viz obrazek D.

LED svétlo (viz obrazek E)

LED svétlo (2) se automaticky rozsviti, kdyz je
zapnuty vypinac (4).

LED svétla (2) se automaticky vypnou pfi-
blizné po 10 sekundach, kdy je vypinac (4)
vypnuty.
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LED svétlo (2) bude rychle blikat, kdyz se
nastroj anebo akumulétor pretizi nebo pfilis
zahteje, a vnitfni senzory néstroj vypnou.
Nechte nafadi chvili odpocinout nebo naradi
a akumulator umistéte zvlast pod proud vzdu-
chu, aby se ochladili.

LED svétlo bude blikat pomaleji, coz zname-
na, ze je akumulator téméF vybity. Nabijte
akumulator.

Pokud se LED svétlo po zapnuti nastroje ne-
rozsviti nebo se béhem provozu néhle vypne,
muze to byt zpisobeno interni chybou komu-
nikace. Pozadejte o pomoc zakaznicky servis
nebo autorizované servisni stfedisko.

Zapinani a vypinani (viz obr. F)
Chcete-li naradi spustit, posunite hlavni vypi-
nac (4) dopfedu.

Chcete-li néfadi vypnout, zatlacte hlavni vypi-
nac (4) smérem dozadu.

Nastaveni rychlosti (viz obrazek G)
Oto¢ny voli€ rychlosti (5) umoziiuje plynulé
nastaveni otacek nastroje i béhem provozu.
Chcete-li nastavit maximalni rychlost, otocte
voli¢em rychlosti.

. 1". Pro nejvyssi rychlost nastavte voli€ rych-
losti na ,,5".

Nastaveni ry- |Rozsah nastaveni rychlosti
chlosti

1 6000 min”

2 12000 min”

3 15000 min”

4 18000 min”

5 24400 min”

Neékteré materialy, napfiklad nékteré plasty,

vyzaduji relativné nizkou rychlost, protoze tre-

ni nastroje generuje teplo a zplUsobuje taveni
plastu pfi vysoké rychlosti.

m Pomalé otécky jsou obvykle nejlepsi pro
lesténi s pouzitim lesticiho pfislusenstvi.
Mohou byt také nejvhodné&jsi pro préci na
jemnych projektech, jemném fezbarstvi
a kiehkych modelovych dilech.

m VySSirychlosti jsou lepsi pro fezbafstvi,
fezani a tvarovani dieva.

m Tvrdé dfevo a sklo vyZaduji vysokorychlost-
ni provoz. Vrtani by mélo byt provadéno
také pfi vysokych rychlostech.

m Nejlepsi zplsob, jak zjistit spravnou rych-
lost pro préci s jakymkoli materidlem, je né-
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kolik minut si to procvicit na kusu odpadu.
To, Ze pomalejsi nebo rychlejsi rychlost je
efektivné&jsi, mlzete rychle zjistit pouhym
pozorovanim toho, co se déje, kdyz pro-
vedete jeden nebo dva prijezdy riznymi
rychlostmi.

m P¥i praci s odfezkem plastu zacnéte poma-
lu a zvy3ujte rychlost, dokud si neuvédomi-
te, zda se plast v misté kontaktu tavi; pro
dosazeni optimalni pracovni rychlosti bez
taveni obrobku rychlost mirné snizte.

— Plasty a materidly, které by se mohly tavit
pfi nizkych teplotach, by mély byt fezany
nizkymi rychlostmi.

— Mékké dievo by mélo byt fezdno vysokou
rychlosti.

Drzeni rotaéniho nastroje (viz
obrazek H1-H2)

Drzte nastroj v ruce a zvyknéte si na jeho
hmotnost, vyvazeni a zizZeni pouzdra. Toto zu-
Zeni umoziuje uchopeni nastroje ,tuzkovym
uchopem” nebo jeho uchopeni kolem télesa,
kdyz je potfeba mensi presnost.

Obsluha rotaéniho nastroje
AN\ VAROVANI/!

Nestlacujte aretaci vietena, pokud je ndstroj
v chodu nebo se pohybuje prislusenstvi. To
by mohlo néstrof poskodit.

Peclivé prozkoumejte pfislusenstvi rotacniho

nastroje. Poskozené prislusenstvi se maze pfi

dosazeni pozadované rychlosti rozpadnout

a nemélo by se pouZivat. PouZiti poskozeného

pfislusenstvi mize vést k vaznému zranéni

osob.

Nejprve si nacvic¢te na odpadnim materialu,

abyste zjistili, jak nastroj funguje. Mé&jte na

paméti, Ze praci vykonava rychlost nastroje

a pfislusenstvi v upinaci matici. Neméli byste

se o nastroj opirat ani ho do obrobku tlagit.

m Veskery obrobek upevnéte do svéraku
nebo svorky k pracovnimu stolu, aby se ne-
pohyboval pod nastrojem.

m Drzte nastroj pred sebou a smérem od
sebe, aby se pfisluSenstvi nastroje nedoty-
kalo obrobku.

m Zapnéte néafadi a nechte motor a pfislusen-
stvi nabrat pIné otacky.

m Postupné spoustéjte nastroj, dokud se
prislusenstvi nedotkne obrobku.

m Pohybujte nastrojem plynule a rovhomér-

né, konzistentnim tempem.
m Pouzivejte jen takovy tlak, aby se nastroj
nevibroval ani neposkakoval.
POZNAMAKA: Silny tlak sniZi rychlost néstroje
a zatizi motor. Samotna hmotnost nastroje je
pro vétsinu praci dostateéna.
m Pfed vypnutim nastroje zvednéte nastroj
z obrobku.

Preprava

Lithium-iontové akumulatory podléhaji poza-
davkdm pravnich predpist o nebezpecném
zbozi.

Pfeprava téchto akumulatort musi byt pro-
vadéna v souladu s mistnimi, vnitrostatnimi

a mezinarodnimi predpisy a nafizenimi.
UzZivatelé mohou tyto akumulatory prepravo-
vat po silnici bez dalSich pozadavka.
Komeréni pfeprava lithium-iontovych aku-
mulatort prepravnimi spole¢nostmi podléha
predpisim pro pfepravu nebezpeéného zbo-
Zi. Pfipravy na prfepravu a pfepravu mohou
provadét pouze nalezité vyskolené osoby.
Cely proces musi byt odborné kontrolovan.
P¥i pfepravé dobijecich akumulatort je tieba
dodrzovat nésledujici body:

Ujistéte se, ze kontakty akumulatoru jsou
chrénény a izolovany, aby nedoslo ke zkratu.
Ujistéte se, Ze je akumulator zajistén proti
pohybu uvnitf obalu.

Poskozené nebo vytékajici akumulatory se
nesmi prepravovat.

Pro dalsi informace kontaktujte svou pfeprav-
ni spole¢nost.

UPOZORNENI!
Nevklddejte akumuldtory s poskozenym
pouzdrem.

Udrzba a péce

Cisténi

UPOZORNENI!

P¥i ¢isténi suchym stlacenym vzduchem vZdy
pouZivejte ochranné bryle.

Nafadi a vétraci otvory pravidelné cistéte.
Cetnost ¢isténi zavisi na materialu a délce po-

uzivani. Vnitfek pouzdra a motor pravidelné
ofukujte suchym stlaéenym vzduchem.

Opravy
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Opravy smi provadét pouze autorizované
servisni stfedisko.

Vyména akumulatoru

Pokud je akumulator poskozeny, mize byt

vyménén, viz obrazek 11-15.

— Odestrante vSechny Srouby, které upeviu;ji
kryt, a sejméte horni polovinu krytu. (Obra-
zek 11)

— Odstrante tepelné ?idlo p?ilepené na baterii.

— Odpojte zastrcku kabelu a vyjméte posko-
zeny akumulator. (Obrazek 12)

— Vlozte novy akumulétor do pouzdra. (Ob-
razek 13)

— Pripojte zastréku kabelového pfipojeni a
znovu pripevnéte tepelné ¢idlo k baterii.
(Obrazek 14)

— Nasadte horni polovinu krytu zpét na stroj
a upevnéte ji vSemi Srouby. (Obrazek 15)

VAN VAROVANI/!

Nedotykejte se desky plosnych spoju, moh-
lo by dojit k poruse zarizeni nebo ke zkratu.
Udrzujte kovové predméty v dostatecné vzda-
lenosti od elektroniky.

Jakmile dokoncite vsechny kroky k vyméné
akumulatoru, spustte s nastrojem test po
dobu alespori 30 sekund. Pokud si béhem
zkusebniho provozu vsimnete cehokoli neob-
vyklého, kontaktujte servis nebo opravaren-
ské stredisko FLEX.

[i] POzNAMKA

V pripadé jakychkoli dotazi nebo nejasnosti
ohledné vymény akumuladtoru se obratte na
servisni nebo opravdrenské stredisko FLEX.

[i] POzNAMKA

Béhem zdrucni doby nepovolujte srouby na
krytu. NedodrZeni tohoto poZadavku md za
nasledek neplatnost jakychkoli ndroku v ramcr
zdruky vyrobce.

Vyjimka: Vyména baterie podle nafizeni EU
2023/1542,¢l. 11

Nahradni dily a pfislusenstvi
Dalsi pfisluSenstvi, zejména nafadi a pfi-
sluSenstvi, naleznete v katalozich vyrobce.
Schematické vykresy a seznamy néhradnich
dild naleznete na nasi domovské strance:
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www.flex-tools.com.

Informace o likvidaci

/AN VAROVANI/!

Nepotrebné elektrické naradi ucirite nepouZi-

telnym:

- vymutim akumulatoru v pripadé akumu-
/atorového elektrického naradl.

Pouze v zemich EU
Elektrické naradi nelikvidujte v rdmci
domovniho odpadu!

V souladu s evropskou smérnici 2012/19/
EU o odpadnich elektrickych a elektronic-
kych zafizenich a provedeni do vnitrostétnich
pravnich predpist musi byt elektrické naradi
shromazdovano oddélené a recyklovano
zpUsobem Setrnym k Zivotnimu prostiedi.
VyuZiti surovin namisto likvidace
odpadu.
Zatizeni, pfislusenstvi a obaly by mély byt
recyklovany zpisobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi. Plastové dily jsou uréeny pro recyk-
laci podle druhu materidlu.

/AN VAROVANI/!

Akumuladtory nevhazujte do domovniho
odpadu, ohné ani vodly. PouZité akumulatory
neotvirejte.

Pouze v zemich EU:

V souladu s nafizenim 2023/1542 musi byt
vadné nebo pouzité akumulatory recyklovany.

[i] PoOzNAMKA

Informujte se u vaseho prodejce o moznos-
tech likvidace!

( €-Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé jsou uvedena v pfiloze 1
tohoto navodu k pouZiti.

Vylouceni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji za sko-
dy a usly zisk v disledku preruseni podnikani
zpusobeného vyrobkem nebo nepouzitelnym
vyrobkem.

Vyrobce a jeho zastupce neruéi za Skody,
které byly zpisobeny nespravnym pouzitim
vyrobku nebo pouzitim vyrobku s vyrobky
jinych vyrobca.
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Symboly pouzité v tomto na-
vode

AN\ VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo. Nedodr-
Zanie tohto varovania méZe mat'za nasledok
smrt alebo mimoriadne tazké zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moznd nebezpecnu situdciu. Ne-
dodrZanie tohto upozornenia méze matza
nasledok mierne zranenie alebo poskodenie
majetku.

[i] PozNAMKA
Oznacuje aplikacné rady a déleZité informa-
cie.

Symboly na vyrobku

Pred zapnutim elektrického naradia
si preditajte navod na obsluhu.

PouZivajte ochranné okuliare

Chrérite akumulator pred teplom
vratane dlhodobého slne¢ného
Ziarenia a ohfiom. Nebezpecdenstvo
vybuchu.

VAN VAROVANIE!

Pred pouzitim elektrického naradia si precitaj-

te nasledujice pokyny a postupujte podla:

— tohto navodu na obsluhu,

- ,Vseobecnych bezpecnostnych pokynov”
o zaobchddzani' s elektrickym ndradim
v priloZenej prirucke (letdk ¢.: 315915),

—  aktudinych platnych miestnych pravidiel
a predpisov na prevenciu nehdéd.

Toto elektrické ndradlie je najmodernejsie

zariadenie a bolo skonstruované v silade

s uzndvanymi bezpecnostnymi predpismi.

Napriek tomu méZe elektrické ndradie pri

pouZivani predstavovat nebezpecenstvo pre

Zivot a zdravie pouZivatela alebo tretej osoby,

pripadne méZe déjst k poskodeniu elektrické-

ho ndradlia alebo iného majetku.

Elektrické naradie sa méZze pouZivat'len

—  nazamyslané pouZitie

— vbezchybnom prevadzkovom stave.

Poruchy, ktoré ohrozuji bezpecnost, sa musia

okamZite odstranit,

Zamyslané pouzitie

Rotacny nastroj je uréeny

— na priemyselné a komer¢né pouzitie,

— narezbarstvo, lestenie, brusenie drétenymi
kefkami, brisenie, rezanie a brasenie kovu,
kamena, dreva a plastu bez pouzitia vody.

Bezpecnostné pokyny pre rotac-
ny nastroj
VAN VAROVANIE!
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Precitajte si vsetky bezpecnostné upozorne-
nia, pokyny, ilustracie a specifikacie dodané
s tymto elektrickym naradim. Nedodrzanse
vsetkych nizsie uvedenych pokynov moze mat’
za ndsledok draz elektrickym pridom, poZiar
a/alebo vdzne zranenie. Vsetky varovania

a pokyny si ponechafte pre pripadnd potrebu
v budicnost;

Bezpecnostné upozornenia spo-
loéné pre brusenie, kefovanie
drétenou kefou, lestenie, vyreza-

vanie alebo rezanie odbrasenim:

m Toto elektrické naradie je uréené na to,
aby fungovalo ako bruska, drétena kefa,
lesticka, rezbarsky alebo rezaci nastroj.
Precitajte si vSetky bezpecnostné vystra-
hy, pokyny, ilustracie a technické udaje
dodané s tymto elektrickym naradim.
Nedodrzanie nizsie uvedenych pokynov
moze mat za nasledok uraz elektrickym
pridom, poziar a/alebo vadzne zranenie.

= Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je
Specialne navrhnuté a odporicané vy-
robcom naradia. Len to, Ze prisluSenstvo
mbze byt pripojené na elektrické naradie,
nezabezpeduje jeho bezpecni prevadzku.

m Menovité otacky brusneho prislusenstva
musia byt minimalne rovnaké ako maxi-
malne otacky vyznacené na elektrickom
naradi. Brisne prislusenstvo, ktoré bezi
rychlejie, nez je jeho menovita rychlost, sa
mbze zlomit a rozletiet.

m Vonkajsi priemer a hrubka vasho pris-
lusenstva musia byt v rozsahu vykonu
vasho elektrického naradia. Prislusenstvo
s nespravnou velkostou nie je mozné pri-
merane kontrolovat.

m Velkost tiiia kotucov, brisnych bubnov
alebo akéhokolvek iného prislusenstva
musi presne zodpovedat hriadelu alebo
kliestine elektrického naradia. Prislusen-
stvo, ktoré sa nezhoduje s montaznym pris-
luSenstvom elektrického naradia, spésobu-
je nerovnovahu, nadmerne vibracie a moze
vyvolat stratu kontroly.

= Kotuée s tffiom, brasne bubny, frézy
alebo iné prisluSenstvo musia byt Gplne
zasunuté do kliestiny alebo sklucovadla.
Ak je tii nedostatoc¢ne uchyteny a/alebo
previs kotuéa je prili§ velky, namontovany
kotuc sa méze uvolnit a moéze byt vymrste-

166

ny vysokou rychlostou.

NepouZivajte poskodené prislusenstvo.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte
prislusenstvo, ako su brisne kotice na
ulomky a praskliny, briasny bubon na
praskliny, trhliny alebo nadmerné opot-
rebovanie, drétenu kefu na uvolhené
alebo popraskané droéty. Ak spadne
elektrické naradie alebo prislusenstvo,
skontrolujte, ¢i nie su poskodené alebo
nainstalujte neposkodené prislusenstvo.
Po skontrolovani a instalacii prislusen-
stva umiestnite seba a okolostojace oso-
by v dostatocnej vzdialenosti od roviny
otacajuceho sa prislusenstva a nechajte
elektrické naradie jednu minatu bezat
na maximalnej rychlosti bez zataZenia.
Poskodené prislusenstvo sa zvycajne roz-
padne pocas tohto skisobného ¢asu.
Pouzivajte osobné ochranné pomacky.
V zavislosti od pouZitia pouzivajte tva-
rovy stit alebo ochranné okuliare. Podla
potreby noste protiprachovi masku,
chranice sluchu, rukavice a dielensku
zasteru schopnu zastavit malé alomky
abraziva alebo obrobku. Ochrana oéi
musi byt schopna zastavit lietajice ulomky
vznikajuce pri réznych operaciach. Proti-
prachova maska alebo respirdtor musia
byt schopné filtrovat ¢astice vznikajice pri
vasej ¢innosti. Dlhodobé vystavenie hluku
s vysokou intenzitou méze spdsobit stratu
sluchu.

Udrziavajte okolostojace osoby v bez-
pecnej vzdialenosti od pracovného
priestoru. Kazdy, kto vstupuje do pra-
covného priestoru, musi nosit osobné
ochranné prostriedky. Ulomky z obrobku
alebo rozbitého prislusenstva mézu odle-
tiet a sposobit zranenie mimo bezprostred-
nej prevadzkovej oblasti.

Pri vykonavani ¢innosti, pri ktorej sa re-
zacie prislusenstvo méze dotknut skry-
tého vedenia, drzte elektrické naradie
len za izolované tichopné plochy. Pri kon-
takte rezacieho prislusenstva so ,Zivym”
vodicom sa mézu nezaizolované kovové
Casti ndradia stat ,zivymi"” a mozu spdsobit
obsluhe sposobit uraz elektrickym pra-
dom.

Pocas spustania vZdy drzte naradie
pevne v ruke (rukach). Reakény moment
motora pri jeho zrychleni na pInu rychlost
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moze spdsobit skritenie nastroja.

m Vzdy, ked'je to praktické, pouzite na
podopretie obrobku svorky. Pocas
pouzivania nikdy nedrzte maly obrobok
v jednej ruke a nastroj v druhej ruke.
Upinanie malého obrobku vdm umoziiuje
pouzivat ruku (ruky) na ovlddanie nastroja.
Okruahly material, ako si hmozdinky, rarky
alebo hadi¢ky, maju tendenciu sa pri rezani
kotulat a m6zu sposobit, Ze sa nastavec
zasekne alebo vyskoé&i smerom k vam.

= Umiestnite kdbel mimo rotujiceho pri-
slusenstva. Ak stratite kontrolu, kabel sa
méze prerezat alebo zaseknut a ruka alebo
rameno mozu byt vtiahnuté do rotujiceho
prisluSenstva.

m Nikdy neodkladajte elektrické naradie,
kym sa prisluSenstvo tplne nezastavi.
Rotujuce prisluenstvo sa méze zachytit
o povrch a vyhodit elektrické naradie spod
kontroly.

= Po vymene nastavcov alebo vykonani
akychkolvek nastaveni sa uistite, Ze
matica kliestiny, sklucovadlo alebo
akékolvek iné nastavovacie zariadenie
su bezpecne utiahnuté. Uvolnené nasta-
vovacie zariadenia sa mézu neocakavane
posunut, ¢o spdsobi stratu kontroly a uvol-
nené rotujlice komponenty budid prudko
vymrstené.

= Nespustajte elektrické naradie, ked'ho
mate pri sebe. Nahodny kontakt s rotu-
jucim prislusenstvom mdze zachytit vase
oblecenie a pritiahnut prislusenstvo na
vase telo.

m Pravidelne cistite vetracie otvory elek-
trického naradia. Ventildtor motora
nasava prach do vnutra skrine a nadmerné
hromadenie praskového kovu méze sposo-
bit uraz elektrickym prddom.

m Elektrické naradie nepouzivajte v bliz-
kosti horlavych materialov. Iskry by mohli
zapalit tieto materidly.

m NepouzZivajte prislusenstvo, ktoré vy-
Zaduje kvapalné chladiace kvapaliny.
Pouzitie vody alebo inych kvapalnych chla-
diacich prostriedkov méze spdsobit traz
elektrickym prddom alebo 3ok.

Spétny raz a suvisiace upozornenia:
Spétny raz je nahla reakcia na pricviknuty ale-
bo zaseknuty rotujuci kotdé, brasny pas, kefu
alebo akékolvek iné prislusenstvo. Zovretie

alebo zaseknutie spdsobi rychle zastavenie

rotujuceho prislusenstva, ¢o nasledne spdso-

bi, Ze nekontrolované elektrické naradie bude
vytla¢ené v opaénom smere, ako je smer
otacania prislusenstva.

Napriklad, ak je brusny kotu¢ zachyteny

alebo zovrety obrobkom, hrana kotuéa, ktora

vstupuje do bodu zovretia, sa méze zaryt

do povrchu materidlu, ¢o spésobi, Ze kotué

vybehne alebo vyskodi. Kotié méze vyskodit

smerom k obsluhe alebo od nej, v zavislosti
od smeru pohybu kotiéa v bode zovretia.

Brusne kotuce sa tiez mézu za tychto podmie-

nok rozpadnut.

Spétny raz je vysledkom nespravneho pouzi-

tia elektrického nastroja a/alebo nespravnych

pracovnych postupov, alebo podmienok a da
sa mu predist vykonanim nizsie uvedenych
opatreni.

= UdrZujte pevné uchopenie elektrického
naradia a postavte svoje telo a rameno
tak, aby ste odolavali spatnym silam.
Obsluha méze kontrolovat sily spatného
razu, ak sa prijmu vhodné opatrenia.

m Pri praci v rohoch, na ostrych hranach
atd. budte zvlast opatrni. Zabraiite
odrazaniu a zachytavaniu prislusenstva.
Rohy, ostré hrany alebo odrdzanie maju
tendenciu zachytit rotujice prislusenstvo
a sposobit stratu kontroly alebo spétny raz.

m Nepripajajte ozubeny pilovy kotiic.
Takéto cepele spdsobuju Casty spatny raz
a stratu kontroly.

m Vzdy vkladajte nastavec do materialu
v rovhakom smere, akym rezna hrana vy-
chadza z materialu (¢o je rovnaky smer,
v akom st vyhadzované triesky). Posuv
nastroja nespravnym smerom spésobi, ze
reznd hrana nastavca vyskodéi z obrobku
a nastroj potiahne v smere tohto posuvu.

m Pri pouziti rotacnych pilnikov, rezacich
kotucov, vysokorychlostnych fréz alebo
fréz z karbidu volframu majte obrobok
vzdy bezpecne upnuty. Tieto kotuce sa
zachytia, ak sa v drazke mierne naklonia,

a mézu sposobit spatny raz. Ked'sa rezaci
kotuc zasekne, zvycajne sa zlomi aj samot-
ny kotué. Ked'sa rotaény pilnik, vysokorych-
lostna fréza alebo fréza z karbidu volframu
zachyti, moze vyskodit z drazky a mozete
stratit kontrolu nad nastrojom.
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Bezpecnostné upozornenia Speci-
fické pre brasenie a rezanie odb-
riasenim:

= PouZivajte len typy kotucov, ktoré su
odporucané pre vase elektrické naradie
a len pre odporucané aplikacie. Napri-
klad: nebruste stranou rezacieho kotiica.
Rezné kotuce st uréené na obvodové bru-
senie, boéné sily pésobiace na tieto kotuce
mbdzu spdsobit ich rozbitie.

m Pre zavitové brasne kuzele a zatky po-
uzivajte len neposkodené tfne kotica
s neodlahéenou osadenou prirubou, kto-
ré maju spravnu velkost a dizku. Spravne
tfne znizia moznost zlomenia.

m Rezny kotué , nezasekavajte” ani nevy-
vijajte nadmerny tlak. Nepokusajte sa
vykonavat nadmernu hlbku rezu. Prilis-
né namahanie kotuca zvysuje zatazenie
a nachylnost na skrutenie alebo zaseknutie
kotuca v reze a moznost spatného razu
alebo zlomenia kotuéa.

= Neumiestiiujte ruku v jednej linii s ro-
tujucim koticom a za nim. Ked'sa kotué
v mieste prace vzdaluje od vasej ruky, moz-
ny spéatny raz mdze vymrstit rotujuici kotuc
a elektrické naradie priamo na vas.

m Ak dojde k privretiu, zaseknutiu kotuca
alebo pri preruseni rezu z akéhokolvek
dévodu, elektrické naradie vypnite
a drzte ho bez pohybu, kym sa kotué
uplne nezastavi. Nikdy sa nepokusajte
vybrat rezny kotuc z rezu, ked'je kotué
v pohybe, inak méze déjst k spatnému
razu. Preskimajte a vykonajte napravné
opatrenia, aby ste odstranili pri¢inu zovre-
tia alebo zaseknutia kotuca.

m Nespustajte znovu rezanie v obrobku.
Nechajte kotic dosiahnut pIna rychlost
a opatrne vstapte do rezu. Koti¢ sa moze
zablokovat, zdvihnut alebo moze déjst
k spatnému razu, ak sa elektrické naradie
reStartuje v obrobku.

m Podoprite panely alebo akykolvek
nadrozmerny obrobok, aby ste minima-
lizovali riziko zovretia kolies a spiatného
razu. Velké obrobky maju tendenciu prehy-
bat sa pod vlastnou tiazou. Podpery musia
byt umiestnené pod obrobkom v blizkosti
linie rezu a blizko okraja obrobku na oboch
stranach kotuica.
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m Pri vykonavani ,vreckového rezu” do
existujucich stien alebo inych slepych
oblasti budte mimoriadne opatrni.
Vyénievajuci kotié mdze prerezat plynové
alebo vodovodné potrubie, elektrické ve-
denie alebo predmety, ktoré mézu spdso-
bit spatny raz.

Bezpecnostné upozornenia Spe-

cifické pre drétené kefovanie:

m Uvedomte si, Ze drotené Stetiny sa odde-
luja od kefy aj pri beZnej praci. Nenama-
hajte droty nadmernym zatazenim kefy.
Drotené stetiny mézu lahko preniknut do
[ahkého oblecenia a/alebo pokozky.

= Pred pouzitim nechajte kefy beZat na
prevadzkovej rychlosti aspoii jednu
minutu. Pocas tejto doby nikto nesmie
stat pred kefou alebo v jednej linii s fiou.
Uvolnené stetiny alebo dréty pocas préace
odletuju.

= Nasmerujte vystup rotujicej drétenej
kefy od seba. Malé ¢astice a drobné tdlom-
ky drétu mézu byt pocdas pouzivania tychto
kief vystrelované vysokou rychlostou
a mozu preniknut do vasej pokozky.

Bezpecnostné pokyny pre li-
tium-ionové akumulatory

AN\ VAROVANIE!

Precitajte si vsetky bezpecnostné varovania
a pokyny. NedodrZanie upozorneni a poky-
nov méZe mat'za nasledok zdsah elektrickym
pridom, poZiar a/alebo vdzne zranenia.

Vsetky varovania a pokyny si
ponechajte pre pripadnu potrebu

v buducnosti.

m Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpe-
&enstvo skratu.

m Chraiite akumulator pred teplom, napr.
z nepretrzitého vystavenia sineénému
Ziareniu, ohiu, vode a vlhkosti. Hrozi
nebezpecenstvo vybuchu.

m Ak je akumulator poskodeny alebo ne-
spravne pouzivany, mézu sa uvoliovat
vypary. Zaistite privod Cerstvého vzduchu
a ak sa necitite dobre, obrétte sa na lekara.
Vypary mézu podrazdit dychaci systém.

m Za nevhodnych podmienok méze z aku-
mulatora unikat kvapalina. Zabraiite
kontaktu.
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= Pri ndhodnom kontakte oplachnite vo-
dou. Pri zasiahnuti o¢i vyhladajte lekar-
sku pomoc. Unikajutca kvapalina z aku-
mulatora moéze sposobit podrazdenie
pokozky alebo popaleniny.

s PouZivajte iba origindlne akumulatory
s napatim uvedenym na typovom stitku
vasho elektrického naradia. Ak sa po-
uzijua iné akumulatory, napr. imitacie,
repasované akumulatory alebo produkty
tretich stran, existuje riziko zraneni, ako
aj poskodenia spésobeného exploduju-
cimi akumulatormi.

= Napitie akumulatora sa musi zhodovat's na-
bijacim napatim akumulatora nabijacky.

m Vopaénom pripade hrozi nebezpecenstvo
poziaru a vybuchu.

= Nabijajte iba nabijackou uréenou vyrob-
com. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden
typ akumulatora, méze predstavovat pri
nabijani iného typu akumulatora nebezpe-
Censtvo.

m Spicaté predmety, ako su klince alebo
skrutkovace, alebo vonkajsie sily mézu
poskodit akumulator. Méze to sposobit
vnutorny skrat a akumulétor sa méze vznie-
tit, dymit, explodovat alebo prehriat.

Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v su-
lade s normou EN 62841.

Vyhodnotena hladina hluku elektrického nara-
dia je zvycajne:

- Hladina akustického tlaku L 59 dB(A)
— Hladina akustického vykonu Ly,: 67 dB(A)
— Neistota: K=3dB
Celkova hodnota vibréacii:

— Emisnd hodnota a,: 0,6 m/s?
— Neistota: K=1,5m/s’
— Opakované razové vibracie (p¢) 25 m/s?
— Neistota: K=1m/s?

UPOZORNENIE!

Uvedené namerané hodnoty sa vztahuju na
nové elektrické naradie. Denné pouZivanie
spdsobuje zmenu hodndt hluku a vibracir.

[i] POzNAMKA

Deklarovana celkova hodnota (hodnoty) vib-
racii a deklarovana hodnota (hodnoty) emisii
hluku boli namerané v sdlade so standardnou

skdsobnou metédou a mézu sa pouZit na po-
rovnanie jednoho ndradia s druhym,; mézZu sa
pouZit af na predbezné posiudenie expozicie.
Deklarovand droveri emisii vibracii a hodnota
(hodnoty) emisii hluku predstavuju hlavné
spdsoby pouZitia naradia. Ak sa vsak naradlie
pouZiva na iné aplikacre, s inym prislusen-
stvom alebo pri nedostatocney udrzbe, dro-
veri emisif vibracii a hodnota (hodnoty) emisii
hluku sa mézu Iisit. To méZe vyrazne zvysit
droveri expozicie pocas celej pracovnej doby.
Pre presny odhad drovne expozicre vibrdci-
am a hodnoty (hodnédt) emisii hluku je tiez
potrebné vziat do dvahy cas, kedy je ndradie
vypnuté alebo beZj, ale v skutocnosti sa nepo-
uZiva. To méZe vyrazne zniZit uroven expozicie
pocas celej pracovnej doby.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia
na ochranu obsluhy pred ucinkami vibracii a
hluku, ako su: UdrZba naradia a prislusenstva,
udrZiavanie rik v teple, organizdcia pracov-
nych postupov.

UPOZORNENIE!

PouZivajte chrdnice sluchu pri akustickom tla-
ku nad 85 dB (A).

Technické udaje

Typ vyrobku RT 24 4
Vyrobok Rotacny néstroj
Menovité napatie |V 4

Kap:fiata aku- Ah 2.0

mulatora

E?;ChIOSt bez zataze- /min 16000-24400
Priemer kliestiny mm 3.2

Priemer nastroja mm |25

napéjanie podla normy

Nabijacka EN IEC 62368-1
Hmotnost kg [0,3*
Pracovna 10 ~ 40 °C
teplota

Nabijanie o
Teplota <0-40°C
Skladovacia 10 ~ 50 °C
teplota

*Merané bez naradia.
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Prehlad (pozri obr. A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na
ilustraciu pristroja na stranke s nakresom.
Upinacia matica

LED svetlo

Zamok vretena

Hlavny vypinac

Voli¢ rychlosti

Indikatory nabitia akumulatora
Rukovat

Nabijaci port s krytom
Nabijaci kabel USB

10 Otvoreny kla¢

11 Prislusenstvo

O NOO A WN=

0

Navod na obsluhu

Pred zapnutim elektrického nara-
dia

Vybalte elektrické naradie a prislusenstvo

a skontrolujte, ¢i nechybaju alebo nie su po-
Skodené ziadne diely.

[i] POzNAMKA

Akumuldtory nie su pri dodani dplne nabité.
Pred prvym pouzitim dpine nabite akumulato-
ry. Pozrite si ndvod na obsluhu nabijacky.

Tipy pre dlha Zivotnost akumula-
tora

UPOZORNENIE!

—  Akumulstor nikdy nenabijajte pri teplotach
niZsich ako 0 °C alebo vyssich ako 45 °C.

—  Nenabijajte akumuldtory v prostredi's vy-
sokou vihkostou vzduchu alebo okolitou
teplotou.

—  Pocas nabijania nezakryvajte akumulatory
a nabijacku.

—  Na konci nabijania vytiahnite sietovi z&-
strcku nabijacky.

Akumulatory a nabijacka sa pocas nabijania

zahrievaju. To je Uplne normalne!

[i] PozNAMKA

Postupujte podla pokynov na spravne nabija-
nie batérie uvedenych v ndvode na pouZitie.
Ak akumulatory dIhsi ¢as nepouzivate, usklad-
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nite ich ¢iastoéne nabité na chladnom mieste.

Nabijanie akumulatora (pozri ob-

razok B)

m Pripojte stranu USB-A nabijacieho kéabla
USB (9) k vhodnému adaptéru nabijacky
akumulatorov (nie je sucastou balenia)
alebo k napéjaciemu zdroju USB (nie je
sucdastou balenia).

m Zdvihnite gumeny kryt a pripojte stranu
USB-C nabijacieho kabla USB k nabijacie-
mu portu (8) nastroja.

m Pripojte adaptér USB nabijac¢ky do vhodnej
zasuvky. Indikatory nabitia akumulatora (6)
blikaju zeleno pocas nabijania néradia.

Indikator nabitia aku-  |Kapacita aku-
mulatora mulatora

3 LED kontrolky kruhovo |< 40 %

blikaju

2 LED kontrolky kruhovo [40 % -70 %
blikaju

1 LED kontrolka blika >70%

= Uplné nabitie akumulatora trva priblizne
2,75 hodiny. Po Gplnom nabiti zostanu
zelené kontrolky svietit, odpojte néradie zo
siete, inak indikatory nabitia akumulatora
po urcitom case zhasnu a naradie sa prep-
ne do rezimu spanku.

m Ked'je nastroj v prevadzke, tri indikatory
nabitia akumulatora (6) zobrazuja Groven
nabitia akumulétora a informécie o poru-
che nastroja, v opa¢nom pripade sa néstroj
po uréitom &ase vypne a prejde do rezimu
spanku.

Indikator nabitia Stav akumulatora
akumulatora

Svieti 1 kontrolka

Kapacita akumulatora
<40 %

Kapacita akumulatora
40%-70%

Kapacita akumulétora

Svietia 2 kontrolky

Svietia 3 kontrolky

>70%
1 kontrolka blikne  |Akumulator je prehri-
5-krat aty
2 kontrolky bliknd  |Nadprid akumulatora
5-krat
3 kontrolky bliknd  |Nizke napétie aku-
5-krat mulatora
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Montaz a demontaz prislusenstva
(pozri obrazok C)

Vi VAROVANIE!

Pri vkladani prislusenstva sa uistite, Ze stop-
ka prislusenstva je pevne usadena v klies-
tine. Ak stopka prislusenstva nie je v kljestine
zasunuta dostatocne hlboko, prislusenstvo sa
méZe opat uvolhit'a nebude ho mozné ovls-
aat

AN\ VAROVANIE!

NepouZivajte prislusenstvo, ktoré je opot-
rebované alebo nie je v perfektnom stave.
Chybné prislusenstvo sa méze zlom/t, naprr-
Klad sposobit materidine skoady a zranense
0s6b.

Instalacia

m Stlacte a podrzte aretaciu vretena (3)
a uvolhite upinaciu maticu (1) pomocou
vidlicového kluca otédéanim proti smeru
hodinovych ruciciek.

m Vyberte si prislusenstvo, ktoré je vhodné
pre aplikaciu, ktoru sa pokusate pouzit.

m VloZte stopku prislusenstva do kliestiny (C-
1), kym stopka nedosiahne dno.

m Stlacte a podrzte aretéciu vretena (3)
a utiahnite prislusenstvo otad¢anim upina-
cej matice (1) v smere hodinovych ruciciek
pomocou vidlicového kluca (10).

Vybratie

m Uvolnite upinaciu maticu (1) podla pred-
chadzajuceho popisu a odstrante prislu-
Senstvo.

VN VAROVANIE!

Ak menite prislusenstvo ihned'po pouZiti
davajte pozor, aby ste sa nedotkli upinacef
matice ani prislusenstva rukami alebo prsta-
mi. V désledku nahromadeného tepla pocas
prevddzky sa popadlite. Nechajte ich vychlad-
nut.

Montaz prislusenstva

Niektoré prislusenstvo je potrebné pred pou-
Zitim zmontovat, pozri obrazok D.

LED svetlo (pozri obrazok E)

LED svetlo (2) sa automaticky rozsvieti po
zapnuti hlavného vypinaca (4).

LED svetla (2) sa automaticky vypnu priblizne
po 10 sekundéch, ked'je hlavny vypinac (4)
vypnuty.

LED svetlo (2) bude rychlo blikat, ked sa na-
stroj a/alebo akumulator pretazia alebo prilis
prehreju, a vnitorné senzory néstroj vypnu.
Nastroj na chvilu odstavte alebo umiestnite
nastroj a akumuléator oddelene do pradu
vzduchu, aby sa ochladili.

LED svetlo bude blikat pomalsie, ¢o zname-
na, ze akumuldtor ma nizku kapacitu. Nabite
akumulator.

Ak sa LED svetlo po zapnuti nastroja neroz-
svieti alebo sa pocas prevadzky nahle vypne,
moze to byt spésobené chybou vnutorne;j
komunikécie. PoZiadajte o pomoc zékaznicky
servis alebo autorizované servisné stredisko.

Zapnutie a vypnutie (pozrite si
obrazok F)

Ak chcete naradie spustit, posurite hlavny
vypinac (4) dopredu.

Ak chcete naradie vypnut, zatlaéte hlavny
vypinac (4) smerom dozadu.

Nastavenie rychlosti (pozri obrazok G)
Voli€ rychlosti (5) umoZziuje plynulé nastave-
nie rychlosti nastroja aj pocas prevadzky.

Ak chcete nastavit maximalnu rychlost, otocte
voli¢om rychlosti.

na 1" Pre najvyssiu rychlost nastavte voli¢
rychlosti na ,5".

Nastavenie Rozsah nastavenia rychlo-
rychlosti sti

1 6000 min”

2 12000 min”

3 15000 min”

4 18000 min”

5 24400 min™

Niektoré materialy, napriklad niektoré plasty,
vyzaduju relativne pomalu rychlost, pretoze
trenie nastroja vytvéra teplo a spésobuje
tavenie plastu pri vysokej rychlosti.

m Pomalé otécky su zvycajne najvhodnejsie
na lestenie s pouzitim lestiaceho prislusen-
stva. M8zu byt tiez najvhodnejsie na pracu
na jemnych projektoch, jemnom rezbarstve
dreva a krehkych modelovych dieloch.

m VysSie rychlosti st lepsie na rezbarstvo,
rezanie a tvarovanie dreva.

m Tvrdé drevo a sklo vyzaduji vysoku rych-
lost prevadzky. Vitanie by sa malo vykona-
vat aj pri vysokych rychlostiach.

m Najlepsi spdsob, ako urcit spravnu rychlost
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pre pracu s akymkolvek materidlom, je nie-
kolko minut si to precvidit na kuse odrezku.
To, ze pomalsia alebo vyssia rychlost je
efektivnejsia, rychlo zistite len pozorova-
nim toho, ¢o sa stane, ked urobite jeden
alebo dva prejazdy réznymi rychlostami.

m Pri praci s odrezkom plastu zaénite pomaly
a zvysujte rychlost, kym si nevSimnete, ¢i sa
plast v mieste kontaktu tavi; mierne znizte
rychlost, aby ste dosiahli optimalnu pra-
covnu rychlost bez roztavenia obrobku.

— Plasty a materialy, ktoré by sa mohli rozta-
vit pri nizkych teplotach, by sa mali rezat
pri nizkych rychlostiach.

— Makké drevo by sa malo rezat vysokou
rychlostou.

Drzanie rotaéného nastroja (pozri
obrazok H1-H2)

Drzte nastroj v ruke a zvyknite si na jeho
hmotnost, vyvazenie a zizenie krytu. Toto zu-
Zenie umoziiuje uchopenie nastroja ,ceruzko-
vym tchopom” alebo uchopenie okolo telesa,
ked'je potrebnd mensia presnost.

Obsluha rota¢ného nastroja
VAN VAROVANIE!

Nestlicajte aretdciu vretena, ked'’je ndstrof
v chode alebo sa prislusenstvo pohybuje.
Mohlo by to poskodit' nistroj.

Starostlivo skontrolujte prislusenstvo rotaéné-

ho nastroja. Poskodené prislusenstvo sa moze

pri zahrievani rozpadnut a nemalo by sa pou-

Zivat. Pouzivanie poskodeného prislusenstva

moéze viest k vaZnemu zraneniu oséb.

Najprv si precviéte pracu na odpadovom

materiali, aby ste zistili, ako nastroj funguje.

Majte na paméti, Ze praca sa vykonava rych-

lostou néstroja a prislusenstvom v upinace;j

matici. Nemali by ste sa o nastroj opierat ani
ho do obrobku tlacit.

m Vsetok obrobok upevnite vo zverdku alebo
svorkou k pracovnému stolu, aby sa nepo-
hyboval pod nastrojom.

m DrZte nastroj pred sebou a smerom od
seba, pri¢om prislusenstvo néstroja drzte
mimo obrobku.

m Zapnite naradie a nechajte motor a prislu-
Senstvo dosiahnut plInd rychlost.

m Nastroj spustajte postupne, az kym prislu-
Senstvo nedosadne na obrobok.

m S nastrojom pohybujte plynule a rovno-
mernym tempom.
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m Pouzivajte len taky tlak, aby ste zabranili
vibréciam alebo poskakovaniu nastroja.
POZNAMKA: Silny tlak znizi rychlost nastroja
a zataZi motor. Samotna hmotnost nastroja je

pre vacsinu prac dostatoéna.
m Pred vypnutim nastroja ho zdvihnite z ob-
robku.

Preprava

Na litium-iénové akumulatory sa vztahuju po-
Ziadavky pravnych predpisov o nebezpeénom
tovare.

Preprava tychto akumuldtorov sa musi vyko-
navat v stlade s miestnymi, vnatrostatnymi

a medzindrodnymi ustanoveniami a predpis-
mi.

Pouzivatelia mdzu tieto akumulatory prepra-
vovat po ceste bez dalSich poziadaviek.
Komeréna preprava litium-iénovych akumu-
latorov prepravnymi spolo¢nostami podlieha
predpisom o preprave nebezpeéného tovaru.
Pripravy na prepravu a prepravu mozu vy-
konavat len naleZite vyskolené osoby. Cely
proces musi byt pod odbornym dohladom.
Pri preprave nabijatelnych akumulatorov je
potrebné dodrziavat nasledujice body:
Uistite sa, ze kontaktné svorky akumulatora su
chranené a izolované, aby sa zabranilo skratu.
Uistite sa, Ze je akumulator v obale zabezpe-
ceny proti pohybu.

Poskodené alebo vytekajice akumulatory sa
nesmu prepravovat.

Dal3ie informacie vdam poskytne vasa preprav-
nd spolo¢nost.

UPOZORNENIE!

Nevkladajte akumulatory, ktoré maju posko-
dené puzdro.

Udrzba a starostlivost

Cistenie
UPOZORNENIE!

Pri &isteni suchym stlacenym vzduchom vZdy
pouZivajte ochranné okuliare.

Pravidelne distite naradie a vetracie otvory.
Frekvencia Cistenia zavisi od materidlu a doby
pouzivania. Vnutro skrine a motor pravidelne
prefukujte suchym stla¢éenym vzduchom.

Opravy
Opravy moéze vykondvat len autorizované
zakaznicke servisné stredisko.
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Vymena akumulatora

Ak je akumulator poskodeny, méze byt

vymeneny, pozri obrazok 11-15.

— Odstrénte vsetky skrutky, ktoré upevriuja
kryt, a odstrante hornu polovicu krytu.
(Obrézok 11)

— Odstréite tepelné c¢idlo prilepené na baté-
rii.

— Odpoijte zastrcku kabla a vyberte poskode-
ny akumulator. (Obrazok 12)

- VloZzte novy akumulator do puzdra. (Obrézok 13)

— Pripojte zastréku kablového pripojenia a
znova pripevnite tepelné ¢idlo k batérii.
(Obrazok 14)

— Nasadte hornu polovicu krytu spéat na stroj
a upevnite ho v3etkymi skrutkami. (Obrézok I5)

VN VAROVANIE!

Nedotykajte sa dosky plosnych spojov, preto-
Ze by to mohlo spésobit poruchu zariadenia
alebo skrat. Uchovdvajte kovové predmety
dalej od elektroniky.

Po dokonceni vsetkych krokov na vymenu
akumulatora spustite test so zariadenim as-
pori 30 sekund. Ak si pocas testovacej pre-
vadzky vsimnete nieco nezvycajné, kontaktuj-
te servis alebo opravarenské stredisko FLEX.

[i] POzNAMKA

Ak mate akékolvek otazky alebo nejasnosti
tykajlice sa vymeny akumulatora, kontaktujte
servis alebo opravarenské stredisko FLEX.

[i] POzNAMKA

Pocas zdrucnej doby neuvolfiujte skrutky na
kryte. NedodlrZanie tejto poZiadavky md za
nasledok neplatnost akychkolvek ndarokov
vyplyvajicich zo zdruky vyrobcu.

Vynimka: Vymena batérie podla nariadenia
EU 2023/1542, ¢l. 11

Nahradné diely a prislusenstvo
Dalsie prislusenstvo, najméa néradie a doplnky,
najdete v katalégoch vyrobcu. Vykresy a zo-
znamy nahradnych dielov najdete na nasej
domovskej stranke: www.flex-tools.com.

s oo

Informacie o likvidacii

Vi VAROVANIE!

Znefunkcnite nepotrebné elektrické ndradlie:

— odstranenim akumulatora z elektrického
ndrada.

Len v krajinach EU
Elektrické naradie nevyhadzujte do

domového odpadul!

V stlade s eurépskou smernicou 2012/19/EU
o odpade z elektrickych a elektronickych za-
riadeni a transpozicii do vnutrostatneho prava
musia byt pouzité elektrické naradia zbierané
oddelene a recyklované spésobom Setrnym
k Zivotnému prostrediu.

Zhodnocovanie surovin namiesto

likvidacie odpadu.
Zariadenie, prislusenstvo a obaly sa musia
recyklovat spdsobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely st uréené na recyk-
laciu podla druhu materiélu.

Vi VAROVANIE!

Nevyhadzujte akumulator do domového od-
padu, ohria alebo vody. Neotvdrajte pouZité
akumulatory.

Len pre krajiny EU:

V sulade s nariadenim 2023/1542 sa musia
chybné alebo pouzité akumulatory recyklovat.

[i] POzNAMKA

O moznostiach likviddcie sa informujte u vas-
ho predajcu!

( €- Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenia o zhode s uvedené v prilohe 1
k tomuto ndvodu na pouZzitie.

Vyliucenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nie st zodpovedni
za Skody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zéstupca nezodpovedaju za
$kody, ktoré vznikli nespravnym pouzitim
elektrického nastroja alebo pouzitim elektric-
kého nastroja s vyrobkami od inych vyrobcov.
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Simboli koji se koriste u ovom
priru¢niku

AN\ UPOZOREN.JE!

Oznacava neposrednu prijetecu opasnost.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze rezulti-
rati smrcu ili iznimno teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava mogucu opasnu situaciju. Zane-
marivanje ovog upozorenja moze rezultirati
laksim ozljedama ili materjjalnom stetom.

[i] MAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vazne infor-
macije.

Simboli na proizvodu

Prije ukljucivanja elektri¢nog alata,
proditajte priru¢nik za upotrebu.

Nosite zastitne naocale

0

Zastitite bateriju od topline, uklju-
M €ujuci dugotrajnu suncevu svjetlost
i vatru. Opasnost od eksplozije.

( ™
?é\\\\\l

3
a

O

Ne bacajte bateriju u vatru. Opa-
snost od eksplozije!

@

N
S

174

Informacije o zbrinjavanju starog
alata (pogledajte stranicu 182)

h{
Ce

UK
CA

CE oznaka

UKCA oznaka

Vazne informacije u vezi sigur-
nosti

A\ UPOZOREN.JE!
Prije upotrebe elektricnog alata procitajte
sljedece i postupite sukladno:

— ovim uputama za rukovanyje,

-, 0Opcim uputama u vezi sigurnosti” u
pogledu rukovanja elektricnim alatima u
priloZenoj brosuri (letak br.: 315915),

—  pravilima i propisima za sprjecavanje
nesreca koji vaZe na mjestu primjene.

Ovayj elektricni alat izraden je u skladu s

najnovijim dostignucima tehnike i priznatim

sigurnosno-tehnickim propisima.

lpak, ovaj elektricni alat moZe za vrijeme upo-

trebe predstavijati opasnosti za tijjelo i Zivot

korisnika ili drugih osoba, odnosno moZze
doci do ostecenja elektricnog alata ili drugih
materijalnih steta.

Elektricni alat moZe se koristiti samo

— za predvidene svrhe

— 7ako je u besprijekornom radnom stanju.
Greske koje ugroZavaju sigurnost moraju se
odmah otkloniti.

Namjena

Okretni alat je namijenjen

— za upotrebu u industriji i trgovini,

— zarezbarenje, poliranje, Zi¢ano etkanje,
brusenje, rezanje i brusenje metala, kamena,
drveta i plastike bez primjene vode.

Sigurnosne upute za okretni alat
AN\ UPOZOREN.JE!

Procitajte sva upozorenja u vezi sigurnosti,
upute, ilustracije i specifikacije koje ste
dobili s ovim elektricnim alatom. Nepostiva-
nje svih dolje navedenih uputa moze izazvats
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elektricns udar, poZar L1l ozbrjinu ozfjedu. Sa-
Cuvafte sva upozorerna /' sve ypute za buduce
potrebe.

Sigurnosna upozorenja uobica-
jena za brusenje, fino brusenje,
cetkanje, poliranje, rezbarenje ili
abrazivno odsijecanje:

m Ovaj elektri¢ni alat namijenjen je za rad
kao brusilica, fina brusilica, Zi¢ana €etka,
alat za poliranje, rezbarenje ili alat za
odsijecanje. Procitajte sva upozorenja
u vezi sigurnosti, sve upute, ilustracije
i specifikacije isporu¢ene s ovim elek-
tricnim alatom. Zanemarivanje svih uputa
navedenih u nastavku moze rezultirati
elektri¢énim udarom, pozarom i/ili teskim
ozljedama.

= Ne upotrebljavajte pribor koji nije izra-
den posebno za ovaj alat i koji ne pre-
porucuje proizvodaé. Sama moguénost
pri¢vriéivanja dodatnog pribora na alat ne
jamdi siguran rad.

= Nazivna brzina pribora za brusenje mora
biti manja ili jednaka maksimalnoj brzini
naznacenoj na elektriécnom alatu. Pribor
za brusenje koji radi na brzini veéoj od
nazivne moze se polomiti i raspasti.

m Vanjski promjer i debljina pribora mora-
ju biti unutar nazivnog kapaciteta elek-
triénog alata. Priborom neodgovarajuce
veli¢ine ne moze se ispravno upravljati.

= Velicina osovine kola, bubnjeva za
brusenje ili drugog pribora mora pravil-
no odgovarati vretenu ili steznoj glavi
elektriénog alata. Pribor za alat s nepri-
kladnim mjerama moze uzrokovati gubitak
stabilnosti, prekomjerne vibracije i gubitak
kontrole nad alatom.

= Kola s osovinom, bubnjevi za brusenje,
rezadi i drugi pribor moraju biti u pot-
punosti umetnuti u steznu celjust ili ste-
znu glavu. Ako se usadnik nedovoljno drzi
i/ili je prevjes kola prevelik, montirano kolo
moze se olabaviti i biti izbaceno velikom
brzinom.

= Nemojte upotrebljavati osteceni pribor.
Prije svake upotrebe pregledajte da na
priboru poput brusnih diskova nema kr-
hotina i napuknuca, znakova napuknuca,
poderanosti ili prekomjerne istroSenosti
na brusnim bubnjevima ili olabavljenih

i napuknutih Zica na Zi¢anim ¢etkama.
Ako elektricni alat ili pribor padne,
pregledajte je li ostecen ili postavite
neosteceni pribor. Nakon pregledai
postavljanja pribora, postavite sebe i
druge osobe dalje od ravnine rotiraju-
ceg pribora i pokrenite elektricni alat

na maksimalnu brzinu praznog hoda,

na jednu minutu. Osteceni pribor ce se
obiéno raspasti tijekom ovakvog testiranja.
Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno
o primjeni, upotrebljavajte stitnik za lice
ili sigurnosne naocale. Prema potrebi,
nosite masku za prasinu, stitnike za sluh,
rukavice i radionicku pregacu koja moze
zaustaviti male komadice abraziva ili
izratka. Zastita za o¢i mora biti u mogu¢é-
nosti zaustaviti letece krhotine koje nastaju
u raznim postupcima. Maska za prasinu

ili respirator moraju mod¢i filtrirati cestice
nastale radom. Dugo izlaganje visokom
intenzitetu buke moze ostetiti sluh.
Promatrace udaljite na sigurnu uda-
ljenost od mjesta rada. Osobe koje se
nalaze u radnom podrucju moraju nositi
osobnu zastitnu opremu. Krhotine izrade-
vine ili slomljenog pribora mogu odletjeti

i uzrokovati ozljede izvan neposrednog
podrudja rada.

Elektri¢ni alat drzite samo za izolirane
povrsine za drzanje prilikom izvodenja
radnje tijekom koje rezni nastavak moze
dodirnuti skrivene Zice. Ako rezni nasta-
vak dodirne Zicu pod naponom, izloZzeni
metalni dijelovi elektricnog alata takoder
ée dodi pod napon i mogu korisnika ozlije-
diti elektri¢nim udarom.

Alat drzite ¢vrsto s obje ruke tijekom
pokretanja. Moment reakcije motora, dok
ubrzava do pune brzine, moze uzrokovati
uvrtanje alata.

Kad god je to prakti¢no, koristite steza-
ce da pricvrstite izradak. Nemojte drzati
mali radni komad u jednoj ruci, a alat u
drugoj ruci dok je u upotrebi. Stezanje
malog izratka omogucuje vam da koristite
obje ruke za upravljanje alatom. Okrugli
materijali kao $to su Sipke, cijevi ili tubusi
imaju tendenciju kotrljanja tijekom rezanja
i mogu dovesti do zaglavljivanja svrdla i
skoka prema vama.

Postavite kabel dalje od rotirajuceg pri-
bora. Ako izgubite sposobnost upravljanja,
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kabel se moze izrezati ili zaglaviti, a vasa ruka
ili $aka se mogu uvudi u rotirajudi pribor.

= Nemojte polagati elektricni alat dok se
rotirajuci pribor ne zaustavi. Rotirajuci
pribor moze zahvatiti povrsinu i izbiti elek-
triéni alat iz vaSe kontrole.

= Nakon promjene nastavka ili bilo kakvog
podesavanja, provjerite jesu li matica
stezne cahure, stezna glavaiili bilo koji
drugi uredaj za podesavanje dobro zate-
gnuti. Olabavljeni uredaji za podesavanje
mogu se neocekivano pomaknuti, uzroku-
juci gubitak kontrole, olabavljeni rotirajuci
dijelovi ¢e biti silovito odbaceni.

m Ne pokrecite elektricni alat dok ga
nosite sa strane. Slucajni kontakt s rotira-
juéim priborom moze vam zakaciti odjecu i
povudi pribor u vase tijelo.

= Redovito cistite ventilacijske otvore za
zrak elektri¢nog alata. Ventilator motora
ée povudi prasinu u kuciste i prekomjerno
nakupljanje metala u prahu moze prouzro-
¢iti elektriénu opasnost.

= Ne upotrebljavajte elektricni alat u blizi-
ni zapaljivih tvari. Iskre mogu uzrokovati
zapaljenje takvih tvari.

= Ne upotrebljavajte pribor koji zahtijeva
tekuce rashladno sredstvo. Koristenje
vode ili drugih tekudih rashladnih sredsta-
va moze dovesti do elektri¢cnog udara.

Povratni udarac i povezana upo-

zorenja:

Povratni udarac je nagla reakcija na ukljeste-
nje ili zaglavljivanje rotirajucih brusnih dis-
kova, brusnih traka, ¢etki ili ostalog pribora.
Ukljestenje ili zaglavljivanje uzrokuju nagli
zastoj rotirajuceg pribora, $to uzrokuje ne-
kontrolirano izbacivanje elektri¢nog alata u
suprotnom smjeru od rotacije pribora.
Primjerice, ako je brusni disk uklijesten ili
zaglavljen za izradak, rub kotaca koji ulazi u
tocku ukljestenja moze se zabiti u povrsinu
materijala i uzrokovati preskakanje ili izbaciva-
nje kotaca. Disk moze iskoéiti prema korisniku
ili od njega, ovisno o smjeru kretanja diska na
mjestu ukljestenja. Brusni diskovi se takoder
mogu slomiti u tim uvjetima.

Povratni udarac rezultat je nepropisne upo-
trebe elektri¢nog alata i/ili neispravnih radnih
postupaka ili uvjeta i moze se izbjeéi poduzi-
manjem propisanih mjera opreza poput ovih
u nastavku.
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m Cvrsto drzite elektri¢ni alat i postavite
tijelo i ruku na nacin koji ée omoguciti
pruzanje otpora povratnim udarcima.
Korisnik moze kontrolirati sile povratnog
udarca ako poduzme odgovarajuce mjere
opreza.

m Budite posebno oprezni kada radite na
kutovima, ostrim rubovima, itd. Pazite
da pribora ne odskakuje i da se ne za-
glavi. Kutovi, ostri rubovi ili odskakivanje
moze dovesti do zaglavljivanja okretnog
pribor i tako uzrokovati gubitak kontrole ili
povratni udar.

m Nemojte pri¢vricivati nazubljeni list pile.
Takvi listovi stvaraju ¢este povratne udarce
i gubitak kontrole.

= Nastavak uvlacite u materijal u istom
smjeru u kojem rezni rub izlazi iz mate-
rijala (Sto je u istom smjeru u kojem se
izbacuju strugotine). Uvodenje alata u po-
gresnom smjeru dovodi do toga da rezni
rub nastavka izade iz zahvata i povuce alat
u smjeru ovog uvlacenja.

s Kada koristite okretne turpije, rezna
kola, brzohodne rezace ili rezace s
volframovim karbidom, izradak obvezno
cvrsto stegnite. Ova kola ¢e se zaglaviti
ako se malo zakose u utoru i mogu stvo-
riti povratni udarac. Kada se rezno kolo
zaglavi, ono ce se obi¢no polomiti. Kada se
rotirajuca turpija, brzohodni reza¢ ili reza¢
s volframovim karbidom zaglave, oni mogu
iskoditi iz utora i mozete izgubiti kontrolu
nad alatom.

Sigurnosna upozorenja karakte-
risticna za postupke brusenja i
abrazivnog odsijecanja:

m Koristite samo one vrste kola koja su
preporucena za vas elektri¢ni alat i
samo za preporucene primjene. Primjer:
nemojte brusiti boénom stranom reznog
kola. Abrazivni rezni diskovi namijenjeni
su za brusSenje obodom, bo¢ne sile koje se
primjenjuju na ove diskove mogu uzroko-
vati njihov raspad.

= Za navojne abrazivne konuse i ¢epove
koristite samo neostecene usadnike kola
s nerastere¢enom prirubnicom s izbo-
céenjem odgovarajuce velicine i duljine.
Propisani usadnici ¢e smanjiti moguénost
loma.
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Nemojte ,zaglavljivati” rezno kolo ili
djelovati prekomjernom silom. Ne poku-
Savajte napraviti preveliku dubinu reza.
Preopterecenje kola povedava optereéenje
i osjetljivost na uvijanje ili zaglavljivanje
kola u rezu i moguénost povratnog udarca
ili loma kola.

Nemojte postavljati ruku u liniju s okret-
nim kolom i iza njega. Kada se kolo u
trenutku rada odmice od vase ruke, mo-
gudi povratni trzaj moze pokrenuti kolo i
elektri¢ni alat izravno na vas.

Kada se kotac¢ priklijesti, zaglavi ili kada
iz bilo kojeg razloga prekidate rez,
iskljucite elektricni alat i drzite elektricni
alat nepomiénim dok se kolo potpuno
ne zaustavi. Nemojte pokusavati ukloniti
rezni disk iz reza dok je kolo u pokretu
jer moze doci do povratnog udarca.
IstraZite i poduzmite korektivne mjere kako
biste uklonili uzrok prikljestenja ili zaglav-
ljivanja kola.

Nemojte ponovno pokretati postupak
rezanja u izratku. Pustite da brusni disk
postigne punu brzinu i paZljivo ponovno
udite u rez. Disk se moze zaglaviti, podici
ili povratno udariti ako se elektri¢ni alat
ponovno pokrene u izratku.

Pricvrstite ploce i prevelike izratke kako
bi se smanjio rizik od prikljestenja diska
i povratnog udarca. Veliki izratci mogu se
savijati pod vlastitom tezinom. Nosadi se
moraju postaviti ispod izratka blizu linije
rezanja i blizu ruba izratka s obje strane
diska.

Budite posebno oprezni kada izvodite
«povrsinski rez” u postojecim zidovima
ili drugim podrucjima koja ne vidite. Disk
koji str§i moze zarezati plinske ili vodene
cijevi, elektri¢ne vodice ili predmete koji
mogu uzrokovati povratni udarac.

Upozorenja u vezi sigurnosti

specifi¢na za postupke zi¢anog
cetkanja:

s Zapamtite da cetka odbacuje Zicane

cekinje cak i tijekom uobicajenog rada.
Nemojte preopteretiti Zice prekomjer-

nim optereéenjem éetke. Zicane &ekinje
mogu lako prodrijeti u laganu odjecu i/ili
kozu.

Prije upotrebe pricekajte barem jednu

minutu da ¢etke dosegnu radnu brzinu.
Tijekom tog vremena nitko ne smije
stajati ispred ili u liniji s ¢etkom. Laba-
ve Cekinje ili Zice e se otpasti za vrijeme
uhodavanja.

m Usmijerite Zicane cetke koje otpadaju u
vrtnji dalje od sebe. Male cestice i sitni
komadici zice mogu se otpasti velikom br-
zinom tijekom koristenja ovih ¢etki i mogu
prodrijeti u vasu kozu.

Sigurnosne upute za litij-ionske
baterije
/\  UPOZORENJE!

PaZljivo procitajte sva sigurnosna upozorenja
i sve upute. Nepostivanje upozorenja i upu-
ta moZe za posljedicu imati elektricni udar,
poZar i/ili ozbiljne ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i sve

upute za buduce potrebe.

m Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od
kratkog spoja.

m Zastitite bateriju od topline, npr. od kon-
tinuiranog izlaganja suncevoj svjetlosti,
vatri, vodi i vlazi. Postoji rizik od eksplo-
zije.

m Ako je baterija ostecena ili se nepravilno
upotrebljava, iz nje mogu izlaziti pare.
Osigurajte svjezi zrak i obratite se lije¢ni-
ku ako se ne osjecate dobro. Dim moze
nadraziti disne puteve.

m U slucaju neprimjerene uporabe, bate-
rija moze izbaciti tekucinu; izbjegavajte
kontakt.

m Ako slucajno dode do doticaja, mjesta
doticaja isperite vodom. Ako tekucina
dode u doticaj s o¢ima, dodatno potrazi-
te lije¢nicku pomoé. Tekucina koju izbaci
baterija moZe prouzrociti nadrazaj koze
ili opekline.

m Koristite samo originalne baterije s
naponom navedenim na nazivnoj plocici
vaseg elektri¢nog alata. Ako koristite
druge baterije, npr. imitacije, obnovlje-
ne baterije ili proizvode trecih strana,
postoji opasnost od ozljeda i ostecenja
uzrokovanih eksplozijom baterija.

= Napon baterije mora odgovarati naponu
punjenja baterije navedenom na punja-
cu.

m U protivnom postoji opasnost od pozara i
eksplozije.
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= Punjenje obavljajte samo s punjaéem
kojeg je naveo proizvodac. Punjac koji je
prikladan za jedan tip baterijskog modula
moze izazvati rizik od pozara ako ga se
upotrebljava s drugim baterijskim modu-
lom.

m Ostri predmeti, poput cavala ili odvijaca
ili vanjske sile mogu ostetiti bateriju. To
moze dovesti do unutarnjeg kratkog spoja
i izgaranja, dimljenja, eksplozije ili pregrija-
vanja baterije.

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su u
skladu s normom EN 62841.

A-ponderirana razina buke elektri¢nog alata
obiéno je:

— Razina zvucnog tlaka L 59 dB(A)
— Razina zvucne snage Ly,: 67 dB(A)
— Nesigurnost: K=3dB
Ukupna vrijednost vibracija:

— Vrijednost emisije ay: 0,6 m/s
— Nesigurnost: K=1,5m/s
- Ponavljajuce udarne vibracije (pr) 25 m/s’
- Nesigurnost: K=1m/s’

OPREZ!

Navedene izmjerene vrijednosti vrijede za
nove elektricne alate. Svakodnevna upotreba
uzrokuje promjenu vrijednosti buke i vibracija.

[i] MAPOMENA

Deklarirana ukupna vrijednost(i) vibracija i de-
klarirana vrijednost(i) emisjje buke izmjerene
su u skladu sa standardnom metodom ispiti-
vanja i mogu se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim;, takoder se mogu koristiti u
preliminarnoj procjeni izloZenosti.
Deklarirana razina emisije vibracija i vrijed-
nost(i) emisije buke predstavijaju glavne
primjene alata. Medutim, ako se alat koristi
za razlicite primjene, s razlicitim priborom il
uz lose odrzavanje, razina emisife vibracija i
vrijednost(i) emisjje buke mogu se razlikovati.
To moZe znacajno povecati razinu izloZenosti
tijekom ukupnog radnog razdoblja.
Za preciznu procjenu razine izloZenosti vibraci-
Jama i vrijednosti oznake emisije buke, takoder
Je potrebno uzeti u obzir vrijeme kada je alat
iskljucen ili radl ali zapravo nije u uporabi.
To moZe znacajno smanyjiti razinu izloZenosti
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tijekom ukupnog radnog razdoblja.

Utvrdiite dodatne sigurnosne mjere za zastitu
rukovatelja od utjecaja vibracija i buke kao sto
su: OdrZavanje alata i pribora, odrzavanje ruku
toplima, organizacija radnih procesa.

OPREZ!

Pri zvucnom tlaku vecem od 85 dB(A) nosite
zastitu za sluh.

Tehnicki podaci

Vrsta proizvoda RT 24 4
Proizvod Okretni alat
Nazivni napon V 4

Kapacitet baterije |Ah 2,0

Brzina bez /min [6.000 - 24.400
opterecenja

I?romjer steznih mm |32

¢ahura

Promjer alata mm |25

napajanje sukladno

Punjac normi EN IEC 62368-1
Tezina kg [0,3*

Radna -10-40°C
temperatura

Punjenje <0-40°C
Temperatura

Temperatura 110 ~ 50 °C

skladistenja

*lzmjereno bez alata.

Pregled (pogledajte sliku A)

Brojc¢ane oznake znacajki proizvoda odnose
se na ilustraciju uredaja na stranici s grafi¢kim
prikazom.

1 Stezna matica

2 LED svjetlo

3 Bravaosovine

4  Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
5 Regulator brzine

6 Indikator napunjenosti baterije

7 Rucka

8 Prikljuc¢ak za punjenje s poklopcem
9 USB kabel za punjenje

10 Vilicasti kljuc
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11 Pribor

Upute za uporabu

Prije ukljucivanja elektriénog alata
Raspakirajte elektri¢ni alat i pribor te provjeri-
te ima li izgubljenih ili ostecenih dijelova.

[i] MAPOMENA

Baterije pri isporuci nisu potpuno napunjene.
Prije prve uporabe potpuno napunite baterife.
Pogledajte upute za upotrebu punjaca.

Savjeti za dug radni vijek baterije
OPREZ!

—  Nemojte puniti baterije na temperaturama
ispod 0 °C ili iznad 45 °C.

—  Ne punite baterije u okruZenjima s viso-
kom vlaznoscu zraka ili temperaturom
okoline.

—  Nemojte pokrivati baterije i punjac tije-
kom punjenja.

— lzvucite mreZni utikac punjaca po zavrset-
ku punjenja.

Baterija i punja¢ zagrijavaju se tijekom punje-

nja. To je sasvim normalno!

[i] NAPOMENA

Slijedite upute za ispravno punjenje baterije u

prirucniku za rukovanje.

Ako se baterije ne koriste duze vrijeme, po-

hranite ih djelomi¢no napunjene na hladno

mjesto.

Punjenje baterije

(pogledajte sliku B)

Spollte USB-A stranu USB kabela za punje-
nje (9) u odgovarajuéi adapter za punjenje
baterije (nije isporucen) ili na USB napaja-
nje (nije isporuceno).

m Podignite gumeni poklopac i spojite USB-C
stranu kabela za punjenje u priklju¢ak za
punjenje (8) na alatu.

m Spojite USB adapter punjaca baterije u
odgovarajudu uti¢nicu. Indikatori napunje-
nosti baterije (6) trepéu zeleno dok se alat

puni.
Indikator napunjenosti |Kapacitet bateri-
baterije je
3 LED indikatora trepée  [<40 %
kruzno

2 LED indikatora trepée  |40% - 70%

kruzno
1 LED trepée >70 %

m Bateriji je potrebno otprilike 2,75 sati da se
potpuno napuni. Kada se potpuno napuni,
zelena e svjetla ostati ukljucena. Iskljucite
alat iz napajanja, u suprotnom ¢e se indi-
katori napunjenosti baterije iskljuéiti i u¢i u
stanje mirovanja nakon odredenog vreme-
na.

m Dok alat radi, tri indikatora napunjenosti
baterije (6) ukazivat ¢e na razinu napu-
njenosti baterije i pruzat ¢e informacije o
kvaru alata, u suprotnom ¢ce se alat iskljuditi
i nakon odredenog vremena udi u stanje
mirovanja.

Indikator napun-
jenosti baterije
1 indikator svijetli

Status baterije

Kapacitet baterije < 40
%

Kapacitet baterije je
izmedu 40 %i70 %
Kapacitet baterije > 70
%

Baterija je pregrijana

2 indikatora svijetle

3 indikatora svijetle

1 signalno svjetlo
trepce 5 puta

2 signalna svjetla
trepcu 5 puta baterije

3 signalna svjetla Prenizak napon bateri-
trepcu 5 puta je

Prekomjerna struja

Ugradnja i uklanjanje pribora (po-
gledajte sliku C)

VAN UPOZOREN.JE!

Prije umetanja pribora, provjerite je Ii drska
pribora cvrsto smjestena u steznoj cahuri.
Ako arska pribora nijje dovolno aduboko umet-
nuta u steznu cahuruy, pribor se moze pornovno
otpustity / moZete nad nyime izgubrts kontrolu.

Vi UPOZORENJE!

Ne koristite pribor koji je istrosen ili je u
nekom drugom nesavrsenom stanju. Ne/-
spravan pribor moze se slomity na primyer;
uzrofovats materjalnu stetu /' tjelesne ozjjede .

Postavljanje

m Pritisnite i zadrzite blokadu vretena (3) i
otpustite steznu maticu (1) pomocu vilic¢a-
stog klju¢a okrecudi je suprotno od smjera

179



hr

RT 24 4

kazaljke na satu.

m Odaberite pribor koji je prikladan za pri-
mjenu.

m Umetnite drsku pribora u steznu ¢ahuru (C-
1) tako da drska dotakne dno.

m Pritisnite i zadrZite blokadu vretena (3) i
zategnite pribor okretanjem stezne mati-
ce (1) u smjeru kazaljke na satu pomocu
vili¢astog kljuca (10).

Uklanjanje
m Otpustite steznu maticu (1) kako je pret-
hodno opisano i uklonite pribor.

VAN UPOZORENJE!

Ako odmah nakon upotrebe mijenjate pri-
bor, pazite da ne dodlirujete steznu maticu il
pribor rukama ili prstima. Opeci cete se zbog
nakupljanja topline tjjekom rada. Ostavite ih
da se ohlade.

Postavljanje pribora
Neke je dijelove pribora potrebno sastaviti
prije upotrebe - pogledajte sliku D.

LED svjetlo (pogledajte sliku E)
LED svjetlo (2) ¢e se automatski ukljuciti kada
se ukljuci prekidac za ukljucivanje/iskljuciva-
nje (4).

LED svjetla (2) ¢e se automatski iskljuiti otpri-
like 10 sekundi nakon iskljucivanja prekidaca
za ukljucivanje/iskljucivanje (4).

LED svjetlo (2) brzo ¢e treptati kada se alat
i/ili baterijski modul preopterete ili previse za-
griju, a unutarnji senzori ¢e iskljuditi alat. Neka
uredaj odstoji neko vrijeme ili zasebno izlozi-
te uredaj i bateriju struji zraka da se ohlade.
LED svjetlo ce treperiti sporije Sto ukazuje da
je baterija skoro prazna. Napunite bateriju.
Ako se LED svjetlo ne ukljuéiti kada ukljuéite
alat ili se iznenada iskljuci tijekom vaseg rada,
to moze biti uzrokovano internom komuni-
kacijskom greskom. Za pomoc¢ se obratite
korisni¢koj sluzbi ili ovlastenom servisu.

Ukljucivanje i iskljucivanje
(pogledajte sliku F)

Za pokretanje alata, pomaknite prekidac za
ukljuéivanje/iskljudivanje (4) prema naprijed.
Za iskljucivanje alata, pomaknite prekidac za
ukljuéivanje/isklju¢ivanje (4) unatrag.
Podesavanje brzine

(pogledajte sliku G)

Regulator brzine (5) omogucuje kontinuirano

180

podesavanje brzine alata cak i tijekom rada.
Zelite li postaviti maksimalnu brzinu, okrenite
regulator brzine.

Zelite li najnizu brzinu, postavite regulator br-
zine na 1" Zelite li najvecdu brzinu, postavite
regulator brzine na ,5".

Podesavanje |Raspon podesavanja
brzine brzine

1 6.000 min”

2 12.000 min”

3 15.000 min

4 18.000 min’

5 24.400 min”

Odredeni materijali, na primjer neke vrste
plastike, zahtijevaju relativno malu brzinu jer
trenje alata stvara toplinu i uzrokuje taljenje
plastike velikom brzinom.

m Male su brzine obi¢no najbolje za polira-
nje pomodu pribora za poliranje. Takoder
mogu biti najbolje za rad na osjetljivim
projektima, pri rezbarenju osjetljivog drva i
radu s lomljivim dijelovima modela.

m Vece su brzine bolje za rezbarenje, rezanje
i oblikovanje drva.

m Tvrdo drvo i staklo zahtijevaju rad velikom
brzinom. BuSenje bi se takoder trebalo
izvoditi pri velikim brzinama.

= Najbolji naéin da odredite ispravnu br-
zinu rada na bilo kojem materijalu jeste
da nekoliko minuta vjezbate na komadu
otpadnog materijala. Brzo mozete uoditi
je li u¢inkovitija veca ili manja brzina samo
promatrajudi §to se dogada kada napravite
jedan ili dva prolaza razlic¢itim brzinama.

m Prilikom rada s otpadnim komadom plasti-
ke, po¢nite malom brzinom i povedavajte
brzinu dok ne primijetite topi li se plastika
na mjestu kontakta; malo smanjite brzinu
kako biste postigli optimalnu radnu brzinu
bez topljenja izratka.

— Plastiku i materijale koji se mogu rastopiti na
niskim temperaturama rezite malim brzinama.

- Meko drvo rezite velikom brzinom.

Drzanje okretnog alata (pogle-
dajte slike H1 - H2)

Drzite alat u ruci i naviknite se na njegovu
tezinu, ravnotezu i konusni dio kucista. Taj
konusni dio omoguduje hvatanje alata poput
olovke ili da se uhvati oko kudista kada je
potrebna manja preciznost.
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Upravljanje okretnim alatom

Vi UPOZOREN.JE!

Ne pritiskajte blokadu vretena dok alat radi

ili se pribor pomice. To bi moglo ostetiti

alat.

Pazljivo pregledajte pribor okretnog alata.

Osteceni pribor moze se raspasti prilikom

ubrzavanja i ne smije se koristiti. Koristenje

ostecenog pribora moze uzrokovati ozbiljne
tjelesne ozljede.

Prvo vjezbajte na otpadnom materijalu kako

biste vidjeli kako alat funkcionira. Imajte na

umu da se rad obavlja brzinom alata i s pribo-
rom u steznoj matici. Ne smijete se naslanjati
na alat ili ga gurati u izradak.

m Sav izradak priévrstite Skripcem ili stezalj-
kom za radni stol kako biste sprijecili pomi-
canje ispod alata.

m Drzite alat ispred i podalje od sebe, a pri-
bor alata sto dalje od izratka.

m Ukljucite alat i pri¢ekajte da motor i pribor
dosegnu punu brzinu.

m Postupno spustajte alat dok pribor ne do-
dirne izradak.

m Alat pomicite kontinuirano, stabilnim i
dosljednim tempom.

m Pritisnite ga tek toliko da alat ne vibrira ili
odskakuje.

NAPOMENA: Jaki pritisak smanjuje brzinu

alata i opterec¢uje motor. Sama tezina alata

dovoljna je za vecinu zadataka.

m Podignite alat s izratka prije iskljucivanja
alata.

TransportTransport

Litij-ionske baterije podlijezu zahtjevima zako-
nodavstva o opasnoj robi.

Prijevoz tih baterija mora se izvrsiti u skladu

s lokalnim, nacionalnim i medunarodnim
odredbama i propisima.

Korisnici mogu transportirati te baterije ce-
stom bez dodatnih zahtjeva.

Komerecijalni prijevoz litij-ionskih baterija od
strane tvrtki za otpremu podlijeze propisima
za prijevoz opasnih tereta. Pripreme za otpre-
mu i transport mogu obavljati samo osobe
odgovarajuce struc¢nosti. Cijeli postupak mora
biti profesionalno nadziran.

Prilikom prijevoza punjivih baterija moraju se
postivati sljedede tocke:

Provjerite jesu li kontaktni prikljuéci baterije

zasti¢eni i izolirani kako bi se sprijeéili kratki
spojevi.

Provjerite je li baterija osigurana protiv pomi-
canja unutar pakiranja.

Ostecene ili baterije koje cure ne smiju se
transportirati.

Obratite se svojoj tvrtki za otpremu trebaju li
vam dodatne informacije.

OPREZ!
Ne postavijajte baterije koje imaju osteceno
kuciste.

Odrzavanje i njega

CisScenje

OPREZ!

Prilikom suhog ciscenja komprimiranim zra-
kom, nosite naocale.

Redovito distite elektri¢ni alat i ventilacijske
otvore. U&estalost ¢is¢enja ovisi o materijalu i
trajanju uporabe. Unutrasnjost kudista i motor
redovito propusite suhim stla¢enim zrakom.

Popravak
Popravke smije izvoditi samo ovlasteni kori-
snicki servisni centar.

Zamjena baterije

Ako je baterija oStec¢ena, mozete je

zamijeniti - pogledajte slike 11 - I5.

— Uklonite sve vijke koji priévrséuju kudiste i
uklonite njegovu gornju polovicu. (Slika 1)

— Uklonite toplinski senzor zalijepljen na
bateriju.

— Odspojite kabelski prikljuc¢ak i izvadite
ostecenu bateriju. (Slika 12)

— Umetnite novu bateriju u kudiste. (Slika 13)

— Spojite konektor kabela i ponovno priévr-
stite toplinski senzor na bateriju. (Slika 14)

— Vratite gornju polovicu kudista na uredaj i
pricvrstite je svim vijcima. (Slika 15)

VAN UPOZOREN.JE!

Ne dodlirujte tiskanu plocicu jer to moze
uzrokovati kvar uredaja ili kratki spoj. Metalne
predmete drZite podalje od elektronike.

Kada ste dovrsili sve korake za zamjenu ba-
terije, probno pokrenite uredaj na najmanje
30 sekundli. Ako primijetite nesto neobicno
tijekom probnog rada, obratite se servisu il
centru za popravke tvrtke FLEX .
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[i] NAPOMENA

Imate Ii bilo kakvih pitanja ili nedoumica u
vezi sa zamjenom baterije, obratite se servisu
ili centru za popravke tvrtke FLEX.

[i] NAPOMENA

Tijekom jamstvenog razdoblja nemojte ot-
pustati vijke na kucistu. Nepostivanjem ovog
zahtjeva izgubit cete pravo na jamstvo proi-
zvodaca.

Izuzetak: Zamjena baterije prema Uredbi EU
2023/1542,¢l. 11

Zamjenski dijelovi i dodatna

oprema
Ostalu dodatnu opremu, posebno alate i
pribor, potraZite u katalozima proizvodaca.
Sklopne crteze i popise rezervnih dijelova
mozete pronadi na nasoj pocetnoj stranici:
www.flex-tools.com.

Informacije o zbrinjavanju

VAN UPOZOREN.JE!

Elektricni alat koji se vise ne moZe upotreblja-

vati ucinite neupotrebljivim:

—  Elektricni alat na baterijsko napajanje
uklanjanjem baterife.

Samo za zemlje EU
E Elektri¢ne alate nemojte odlagati s
otpadom iz kuc¢anstva!
U skladu s Europskom direktivom 2012/19/
EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj
opremi i prijenosu u nacionalni zakon, isko-
ristene elektri¢ne alate potrebno je zasebno
sakupljati i reciklirati na ekoloski prihvatljiv
nadin.
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Povrat neobradenog materijala umje-
sto odlaganja u otpad.
Uredaj, dodatnu opremu i ambalazu potreb-
no je reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Plasti¢ni dijelovi identificirani su za reciklira-
nje prema vrsti materijala.

A\ UPOZOREN.JE!

Baterije nemojte odlagati u otpad iz kucan-
stva, vatru ili vodu. Nemojte otvarati iskoriste-
ne baterjje.

Samo za zemlje EU:

U skladu s Direktivom 2023/1542 neispravne
ili iskoristene baterije potrebno je reciklirati.

[i] MAPOMENA

Informacije o mogucnostima zbrinjavanja
zatraZite od svog dobavijacal

( €- Izjava o sukladnosti

Izjave o sukladnosti nalaze se u Prilogu 1.
ovog priruénika s uputama.

Izuzeée od odgovornosti

Proizvodacd i njegov zastupnik nisu odgovor-
ni za Stete i izgubljenu dobit uslijed prekida
u poslovanju prouzro¢enog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom.

Proizvodacd i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stetu prouzroc¢enu nepravilnom uporabom
proizvoda ili uporabom proizvoda s proizvo-
dima drugih proizvodaca.
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Simboli, uporabljeni v teh na-
vodilih

AN\ OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube Zivije-
nja ali iziemno hudih telesnih poskodb.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost. Neuposte-
vanje tega opozorila lahko privede do lazZjih
telesnih poskodb ali materialne skode.

[i] orPomBA
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na izdelku

Pred vklopom elektri¢nega orodja
preberite priro¢nik za uporabo.

v Nosite zascitna ocala

0

Zas¢itite baterijo pred vrocino,
M vkljuéno s dolgotrajnim soncem, in
ognjem. Nevarnost eksplozije.

()
o

3
a

Baterije ne vrzite v ogenj. Nevar-
nost eksplozije!

X2

XA
\V,
2

— navodila za uporabo,

—  »Splosna varnostna navodila« glede
upravijanja elektricnih orodlj v priloZeni
knjiZici (st. navodil: 315915),

— trenutna veljavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.

To najsodobnejse elektricno orodje smo

izdelali v skladu z uveljavijenimi varnostnimi

predpisi.

Kljub temu pri uporabi elektricnega orodja

obstaja nevarnost izgube Ziviljenja ali okonci-

ne uporabnika in/ali tretje osebe oz. lahko pri-
de do poskodb elektricnega orodja ali druge
materialne skode.

Elektricno orodjje se lahko uporablja le

—  za predvideni namen

— In Ce je v brezhibnem delovnem stanju.
Okvare, ki ogroZajo varnost, je treba nemudo-
ma odjpraviti.

Predvidena uporaba

Rotacijsko orodje je namenjeno

— zauporabo v industriji in trgovini,

— zarezbarjenje, poliranje, cis¢enje z Zi¢no
$Cetko, brusenje, rezanje in mletje kovine,
kamna, lesa in plastike brez uporabe vode.

Varnostna navodila za rotacijsko
orodje
VAN OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracife in specifikacije, ki so priloZene
temu elektricnemu orodju. Ce ne ypostevate
vseh spodas navedenih navodly lahko pride
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do elektrichega udara, poZara in/ali resnih
poskodb. Vsa opozorila in navodila shranite za
kasne/so uporabo.

Varnostna opozorila, ki obicajno

veljajo pri brusenju, peskanju,

Zicnem krtacenju, poliranju, rez-

barjenju ali abrazivhem rezanju:

m To elektri¢no orodje je namenjeno
brusenju, peskanju, zicnemu krtacenju,
poliranju, rezbarjenju ali rezanju. Prebe-
rite vsa varnostna opozorila, navodila,
slike in tehni¢ne podatke, ki so priloZeni
temu elektriénemu orodju. Ce ne uposte-
vate vseh spodaj navedenih navodil, lahko
pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali
resnih telesnih poskodb.

= Ne uporabljajte nastavkov, ki jih proi-
zvajalec orodja ni izrecno zasnoval oz.
jih priporocil. Ce lahko nastavek vpnete
na elektri¢no orodje, $e ne pomeni, da ga
je mogoce varno uporabljati.

= Nazivna hitrost brusilnega nastavka
mora biti najmanj enaka najvecji dovo-
ljeni hitrosti, oznaceni na elektricnem
orodju. Brusilni nastavki z visjimi hitrostmi
od njihovih nazivnih hitrosti se lahko zlomi-
jo in razletijo.

= Zunanji premer in debelina vasega
nastavka morata biti znotraj nazivne
zmogljivosti vasega elektricnega orodja.
Nastavkov nepravilnih velikosti ni mogoce
ustrezno nadzorovati.

m Velikost nastavka koles, brusilnih bob-
nov ali katere koli druge dodatne opre-
me se mora pravilno prilegati vretenu ali
vpenjalniku elektriénega orodja. Na-
stavki, ki se ne ujemajo z vgradnim nastav-
kom elektri¢nega orodja, bodo delovali
neskladno, oddajali prekomerne tresljaje
in morda povzrodili izgubo nadzora.

m Kolesa, brusilni bobni, rezalniki ali druga
dodatna oprema morajo biti popolnoma
vstavljeni v objemko ali vpenjalno drza-
lo. Ce vpenjalna os ni dovolj pritrjena in/ali
je previs kolesa predolg, lahko nameséeno
kolo popusti in se izstreli z veliko hitrostjo.

= Ne uporabljajte poskodovanega nastav-
ka. Pred vsako uporabo preglejte do-
datno opremo. Preverite, ali so brusilna
kolesa morda okrusena in razpokana,
ali je brusilni boben morda razpokan,
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raztrgan oz. prekomerno obrabljen, ali
je Ziéna krtaca morda zrahljana ali ima
razpokane zice. Ce vam elektri¢no orod-
je ali nastavek pade na tla, preverite,

ali je prislo do poskodb orodja, oziro-
ma vstavite neposkodovan nastavek.
Ko pregledate in vstavite nastavek, se
skupaj s prisotnimi osebami odmaknite
od obmogja vrtenja nastavka in elektric-
no orodje zaZenite z najvecjo dovoljeno
hitrost brez obremenitve za eno minuto.
Poskodovani nastavki obi¢ajno odpadejo
med obdobjem preizkusanja.

Oblecite osebno varovalno opremo.
Uporabite zascito za obraz, zascitna oca-
la s stransko zas¢ito ali zascitna ocala,
kar je odvisno od primera uporabe. Po
potrebi nosite masko za prah, s¢itnike za
sluh, rokavice in delavniski predpasnik,
ki lahko zadrzi majhne delce abraziva
ali obdelovanca. Zas¢ita o¢i mora biti
sposobna zaustaviti letece delce, ki nasta-
nejo pri razli¢nih postopkih. Protiprasna ali
dihalna maska mora zagotavljati filtriranje
prasnih delcev, ki nastanejo pri delu. Pre-
komerna izpostavljenost glasnim Sumom
lahko povzroéi izgubo sluha.

Opazovalci naj bodo na varni razdalji od
delovnega obmocgja. Osebe, ki vstopajo
v delovno obmocje, morajo nositi oseb-
no zascitno opremo. Del¢ki obdelovan-
ca ali odlomljen nastavek lahko odleti iz
naprave in povzrodi telesne poskodbe tudi
izven neposrednega obmocdja delovanja.
Elektricno orodje drzite samo za izolira-
ne povrsine za oprijem, kadar opravljate
delo, pri katerem lahko rezalni pripomo-
Cek pride v stik s skritimi elektri¢nimi ka-
bli. Ce se rezalna oprema dotakne Zic pod
napetostjo, se lahko ta napetost prenese
na izpostavljene kovinske dele, kar lahko
posledi¢no privede do elektri¢nega udara.
Med zagonom drzite orodje vedno
trdno v rokah. Reakcijski navor motorja, ki
pospesi do polne hitrosti, lahko povzroci
zasuk orodja.

Ce je to prakticno, uporabite objemke
za podporo obdelovanca. Nikoli ne
drzite majhnega obdelovanca v eni

roki in orodja v drugi roki, medtem ko
ga uporabljate. Z vpenjanjem majhnega
obdelovanca lahko z rokami nadzorujete
tudi orodje. Okrogli material, kot so palice
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za moznike, cevi ali gibke cevi, se med
rezanjem rad kotali in lahko povzroéi, da se
nastavek zatakne ali skoc¢i proti vam.

m Poskrbite, da je kabel speljan pro¢ od
vrtecega se nastavka. Ce izgubite nadzor,
lahko orodje prereze ali potegne kabel,
vaso dlan pa lahko povlece v vrteci se
nastavek.

m Elektricnega orodja nikoli ne odlozite,
dokler se nastavek ne ustavi v celoti.
Vrtedi se nastavek lahko zagrabi ob stiku s
povrsino in vam potegne elektri¢no orodje
iz rok.

s Po spremembi rezi ali kakrs$nih koli na-
stavitvah se prepricajte, da so vpenjalna
matica, vpenjalnik ali druge naprave za
nastavitev dobro zategnjene. Sproscene
naprave za nastavitev se lahko neprica-
kovano premaknejo, kar povzrodi izgubo
nadzora, sprosc¢ene vrtece se komponente
pa bo silovito izvrglo.

m Elektricnega orodja ne zaZenite, ce ga
nosite ob strani. Nakljuéen stik z vrte¢im
se nastavkom se lahko zatakne v vasa obla-
¢ila in povlece nastavek k vasemu telesu.

= Redno dcistite prezracevalne odprtine
elektriénega orodja. Ventilator motorja
bo ostanke povlekel v ohisje. Prekomerno
nalaganje kovinskih opilkov lahko povzroéi
tveganje pred elektri¢nim udarom.

m Elektricnega orodja ne upravljajte v
blizini vnetljivih materialov. Iskre lahko
namrec zanetijo pozar.

= Ne uporabljajte nastavkov, ki zahtevajo
tekoc€a hladilna sredstva. Uporaba vode
ali drugih tekoc¢ih hladilnih sredstev lahko
povzrodi elektri¢ni udar.

Povratni udarec in povezana opo-

zorila:

Povratni sunek je nenaden odziv na stisnjeno
ali zaskoéeno vrtljivo kolo, brusilni trak, krtaco
ali kateri koli drug pripomocek. Stiskanje

ali zatikanje povzro¢i nenadno zaustavitev
vrtecega se nastavka, zaradi ¢esar pride do
nenadzorovanega sunka elektri¢cnega orodja
v nasprotno smer od vrtenja nastavka.

Ce se brusilna plosca stisne ali zaskodi zaradi
obdelovanca, se lahko rob plosce, ki vstopa v
tocko stisnjenosti, zarije v povrsino materiala,
zaradi ¢esar plosc¢a zdrsne ven ali izsko¢i. Bru-
silna plosca lahko poskoéi proti upravljavcu
ali stran od njega, kar je odvisno od smeri vr-

tenja plosce na mestu stiskanja. Brusilni koluti

se lahko v taks$nih pogojih tudi polomijo.

Povratni sunek je posledica nepravilne upo-

rabe elektriénega orodja in/ali nepravilnih

delovnih postopkov ali pogojev, temu pa se
lahko izognete s pravilnimi ukrepi, opisanimi

v nadaljevanju teh navodil.

= Trdno primite elektri¢no orodje in telo
ter roki postavite tako, da boste lahko
ublazili sile povratnih sunkov. Upravlja-
vec lahko nadzoruje sile povratnih sunkov,
&e sprejme ustrezne previdnostne ukrepe.

= Bodite posebej pozorni pri obdelovanju
kotov, ostrih robov itd. Izogibajte se
poskakovanju in zatikanju dodatka. Vo-
gali, ostri robovi ali odbijanje lahko zatak-
nejo vrtedi se pribor in povzrodijo izgubo
nadzora ali povratni udarec.

= Ne namescajte zaginega lista z zobmi.
Taksna rezila pogosto povzrodijo povratni
udarec in izgubo nadzora.

= Vedno podajajte rezilo v material v isti
smeri, v kateri rezalni rob izstopa iz
materiala (torej v isti smeri, v kateri se
odmetavajo trske). Podajanje orodja v
napacéni smeri povzro¢i, da se rezalni rob
rezila dvigne iz obdelovanca in povlece
orodje v smeri podajanja.

m Pri uporabi rotacijskih pil, rezalnih plos¢,
visokohitrostnih rezalnikov ali rezalnikov
iz volframovega karbida imejte obdelo-
vanec vedno varno vpet. Ce so ta kolesa
v utoru rahlo nagnjena, bodo zagrabila in
lahko povzroéijo povratni sunek. Ko se re-
zalno kolo zatakne, se obi¢ajno samo kolo
zlomi. Ko se vrtljiva pila, rezalnik za visoke
hitrosti ali rezalnik z volframovim karbidom
zatakne, lahko sko¢i iz utora, vi pa lahko
izgubite nadzor nad orodjem.

Varnostna opozorila, specificna

za brusenje in abrazivno rezanje:

n Uporabljajte le tipe koles, ki so priporo-
ceni za vase elektri¢no orodje in samo
za priporoceno uporabo. Na primer:
ne brusite s stranico kolesa za rezanje.
Abrazivne rezalne plosée so namenjene za
periferno brusenje, stranske sile, ki deluje-
jo na te plosce, pa lahko povzrodijo, da se
razletijo.
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= Za navojne abrazivne stoZce in zama-

Ske uporabljajte samo neposkodovane
vpenjalne osi z nerazbremenjeno ramen-
sko prirobnico, ki so pravilne velikosti

in dolzine. Ustrezne vpenjalne osi bodo
zmanjSale moznost zloma.

Kolesa za rezanje ne zataknite in ne izva-
jajte pretiranega pritiska. Ne poskusajte
narediti prevelike globine reza. Preo-
bremenitev kolesa poveca obremenitev in
dovzetnost za zvijanje ali zatikanje kolesa
v rezu ter moznost povratnega sunka ali
zloma kolesa.

Roke ne postavljajte v linijo vrtljivega
kolesa in za kolo. Ce se kolo na mestu de-
lovanja premika stran od vase roke, lahko
zaradi morebitnega povratnega udarca
vrtece se kolo in elektri¢no orodje usmeri
neposredno proti vam.

Ce je kolo stisnjeno, zataknjeno ali ¢e

iz kakrsnega koli razloga prekinete rez,
izklopite elektricno orodje in ga drzite
negibno, dokler se kolo popolnoma ne
ustavi. Nikoli ne poskusajte odstraniti ko-
luta za rezanje iz reza, medtem ko je kolo
v gibanju, sicer lahko pride do povratnega
udarca. Raziséite in izvedite korektivne uk-
repe za odpravo vzroka stiskanja ali zatika-
nja koles.

Ne zacenjajte postopka ponovnega
rezanja v obdelovancu. Pustite, da kolut
doseze polno hitrost, in previdno ponov-
no vstopite v rez. Ce elektri¢no orodje
ponovno zazenete v obdelovancu, se lahko
kolut zatakne, dvigne ali odbije nazaj.
Podprite plosce ali vse prevelike ob-
delovance, da zmanjsate nevarnost
zagozditve koluta in povratnega sunka.
Veliki obdelovanci se nagibajo pod lastno
teZo. Podpori morata biti namesceni pod
obdelovancem blizu linije reza in ob robu
obdelovanca na obeh straneh koluta.

Pri izdelavi »Zepnega reza« v obstojece
stene ali druga slepa obmocja bodite

Se posebej previdni. Izstopajoci kolut
lahko prereze plinske ali vodovodne cevi,
elektricno napeljavo ali predmete, ki lahko
povzrodijo povratni sunek.
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Posebna varnostna opozorila za

krtacenje z Zico:

m Zavedajte se, da krtaca odvrze Zi¢ne Sce-
tine tudi med obicajnim delovanjem. Ne
obremenjujte Zic s preveliko obremenit-
vijo krtace. Zi¢ne $¢etine zlahka prodrejo
skozi tanka obladila in/ali koZo.

m Pred uporabo pustite scetke delovati z
delovno hitrostjo vsaj eno minuto. V tem
€asu nihée ne sme stati pred ali v vrsti s
krtaco. Sproscene $cetine ali Zice se v ¢asu
zagona snamejo.

m Izpust vrtece se Zicne krtace usmerite
stran od sebe. Med uporabo teh krta¢ se
lahko z veliko hitrostjo spro$¢ajo majhni delci
in drobni delci Zice, ki lahko prodrejo v kozo.

Varnostna navodila za litij-ionske
baterije

/N OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodlil lahko povzro-
i elektricni udar, poZar in/ali resne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shrani-

te za kasnejso uporabo.

m Baterij ne odpirajte sami. Obstaja nevar-
nost za kratek stik.

m Baterijo zascitite pred vrocino, npr. pred
neprekinjeno izpostavitvijo son¢ni svet-
lobi, ognju, vodi in vlagi. Obstaja nevar-
nost eksplozije.

= Ce se baterija poskoduje ali ne uporab-
lja pravilno, lahko oddaja hlape. Ce se
ne pocutite dobro, poskrbite za svez zrak
in se posvetujte z zdravnikom. Hlapi lahko
drazijo dihalne poti.

= Ob zlorabi baterijskega sklopa lahko iz
nje brizgne tekocina, stik s katero pre-
precite.

= Ce se nehote dotaknete tekocine, mesto
dotika sperite z vodo. Ce pride teko¢ina
v stik z o¢mi, poiscite zdravnisko pomoc.
Tekocina, ki brizgne iz baterije, lahko
povzroci drazenje ali opekline.

= Uporabljajte samo originalne baterije z
napetostjo, navedeno na tipski plos¢ici
vasega elektricnega orodja. Ce uporab-
ljate druge baterije, npr. imitacije, ob-
novljene baterije ali izdelke tretjih oseb,
obstaja nevarnost poskodb in skode
zaradi eksplozije baterij.
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= Napetost baterije se mora ujemati z
napetostjo polnjenja baterije polnilnika.

m V nasprotnem primeru obstaja nevarnost
pozara in eksplozije.

= Polnite le s polnilnikom, ki ga je dolo-
cil proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren
za eno vrsto akumulatorja, morda lahko
povzrodi nevarnost poZzara, ¢e z njim polni-
te drugo vrsto akumulatorja.

= Konicasti predmeti, kot so zeblji ali izvi-
jaci, ali zunanje sile lahko poskodujejo
baterijo. To lahko povzroéi notranji kratek
stik in zgorevanje, dimljenje, eksplozijo ali
pregrevanje baterije.

Hrup in tresljaji

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile dolo¢ene
v skladu s standardom EN 62841.
A-ovrednotena raven hrupa za elektri¢no
orodje obicajno znasa:

- Raven zvocnega tlaka La: 59 dB(A)

- Izmve_rjena raven zvocne 67 dB(A)
moCi Ly,:

— Negotovost: K=3dB

Skupna vrednost vibracij:

— Emisijska vrednost ay;: 0.6 m/s’

— Negotovost: K=1.5m/s’

- Ppnav!jajoée se udarne 25 m/s?
vibracije (pg)

— Negotovost: K=1m/s’

POZOR!

Navedene izmerjene vrednosti veljajo za nova
elektricna orodja. Ce orodje pogosto uporab-
ljate, se lahko vrednosti hrupa in vibracif spre-
menijo.

[i] orPomBA

Navedena skupna vrednost (vrednosti) vibracif
/n navedena vrednost (vrednosti) emisije hrupa
sta bili izmerjeni v skladu s standardno presku-
sno metodo in se lahko uporabljata za primer-
Jjavo enega orodja z drugim; lahko se uporabi-
ta tudi za predhodno oceno izpostavijenosti.
Navedena raven emisij vibracij in vrednost
(vrednosti) emisije hrupa predstavijata glav-
ne nacine uporabe orodja. Ce pa se orodje
uporablja za druge nacine uporabe, z drugimi
nastavki ali pri slabem vzdrZevanju, se lahko
raven emisij vibracij in vrednost (vrednosti)

emisije hrupa razlikujeta. To lahko znatno
poveca raven izpostavijenosti v celotnem
delovnem obdobju.

Za natancno oceno ravni izpostavijenostr vibra-
cijam in vrednosti (vrednosti) emisije hrupa je
treba upostevati tudi cas, ko je orodje izkloplje-
no ali deluje, vendar se dejansko ne uporablja.
To lahko znatno zmanjsa raven izpostavijenosti
v celotnem delovnem obdobju.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
upravijavea pred ucinki vibracij in hrupa, kot so:
VzdrZevanje orodja in nastavkov, ohranjanje
toplih rok, organizacija delovnih postopkov.

POZOR!

Pri zvoénem tlaku nad 85 dB(A) nosite scitnike
za usesa.

Tehni¢ni podatki

Vrsta izdelka RT 24 4

Izdelek jZotacusko orod-
Nazivna napetost |V 4

Zmogljivost baterije |Ah 2,0

Hitrost brez obre- ;.\ |6000-24400
menitve

Premer vpenjala mm |3,2

Premer orodja mm |25

Polnilnik napajanje v skladu z EN

IEC 62368-1
Teza kg |0,3*
Delovna -10~40 °C
temperatura
Polnjenje < 0-40°C
Temperatura
Temperatura 210~50 °C

za shranjevanje
* Merjeno z brez orodja.

Pregled (glejte sliko A)

Osteviléenje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.
1 Vpenjalna matica

2 Lucka LED
3 Zaklep vretena
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4  stikalo za vklop/izklop

5 Gumb za hitrost

6 Indikatorji napolnjenosti baterije

7 Rocaj

8  Prikljucek za polnjenje s pokrovom
9 USB polnilni kabel

10 Klju¢ z odprtim koncem
11 Dodatki

Navodila za uporabo

Pred vklopom elektriénega orodja
Elektri¢no orodje in priklju¢ke vzemite iz
embalaZze in se prepricajte, da noben del ne
manjka in ni poskodovan.

[i] orPomBa

Ob dostavi baterija ni v celoti napolnjena.
Pred prvo uporabo v celoti napolnite baterijo.
Preberite si navodila za uporabo polnilnika.

Nasveti za dolgo Zivljenjsko dobo

baterije

POZOR!

—  Baterij ne polnite pri temperaturah pod
0 °C ali nad 45 °C.

—  Baterij ne polnite v okolju z visoko vla-
Znostjo zraka ali visoko temperaturo
okolja.

—  Med polnjenjem ne pokrivajte baterij in
polnilnika.

—  Po koncanem polnjenju izvlecite vtic pol-
nilnika iz elektricnega omrezja.

Baterija in polnilnik se med polnjenjem segre-

jeta. To je povsem normalno!

[i] orPomBa

Upostevajte navodila za pravilno polnjenje
baterif v navodilih za uporabo.

Ce baterij ne uporabljate dlje ¢asa, jih delno
napolnjene shranite na hladnem.

Polnjenje baterije (glejte sliko B)

m Prikljucite stran USB-A polnilnega kabla
USB (9) na ustrezen adapter za polnilnik
baterij (ni priloZen) ali napajalnik USB (ni
prilozen).

m Dvignite gumijasti pokrovéek in prikljucite
stran USB-C polnilnega kabla USB na pol-
nilno vti¢nico (8) orodja.
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m Adapter USB za polnilnik baterij prikljucite
v ustrezno vti¢nico. Indikatorji napolnje-
nosti baterije (6) med polnjenjem orodja
utripajo zeleno.

Indikator napolnjenosti Zmogljivost
baterije baterije
cikli¢no utripajo 3 lu¢ke LED |< 40 %
cikli¢no utripata 2 lu¢ki LED |40 %-70 %
utripa 1 lucka LED >70%

m Baterija se popolnoma napolni v priblizno
2,75 urah. Po popolnem polnjenju bodo
zelene lucke ostale prizgane, orodje izklju-
Cite iz elektricnega omrezja, sicer se bodo
indikatorji napolnjenosti baterije po dolo-
¢enem casu izklopili in preklopili v nacin
mirovanja.

m Ko orodje deluje, trije indikatorji napolnje-
nosti baterije (6) prikazujejo stanje baterije
in informacije o okvari orodja, sicer se bo
po dolo¢enem ¢asu izklopilo in preslo v
nacin mirovanja.

Indikator napoln-

jenosti baterije Stanje baterije

Zmogljivost baterije
<40 %

2 indikatorja zasveti- |Zmogljivost baterije
ta 40 %-70 %
Zmogljivost baterije
>70%

1 indikator zasveti

3 indikatorji zasvetijo

1 indikatorska lucka
utripne 5-krat

2 indikatorja utripne-
ta 5-krat

3 indikatorske luc¢ke
utripnejo 5-krat
Namestitev in odstranitev doda-
tne opreme (glejte sliko C)

/N  OPOZORILO!

Pri vstavilfanju pribora se prepricajte, da je
steblo pribora trdno namesceno v vpenjalu.
Ce je ypetje dodatka v vipernjaln/ glavi premalo
globotko, se lahko dodatek spet popusts in ga
n/ mogoce nadzorovaty.

Vi OPOZORILO!

Ne uporabljajte dodatne opreme, ki je ob-
rabljena ali v kako drugace slabsem stanju.
Okvarfens dodatki se lahko zlomyjo, na primer

Baterija je pregreta

Prevelik tok baterije

Podnapetost baterije
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povzrocjjo materialno skodo in telesne po-
skoadbe .

Namestitev

m Pritisnite in drzite blokado vretena (3) ter z
vili¢astim klju¢em odvijte vpenjalno matico
(1) tako, da jo zavrtite v nasprotni smeri
urinega kazalca.

m Izberite dodatno opremo, ki je primerna za
uporabo, ki jo poskusate uporabiti.

m Vstavite vpetje dodatka v vpenjalo (C-1),
dokler se vpetje ne dotakne dna.

m Pritisnite in drzite zaporo vretena (3) ter
privijte dodatek tako, da vpenjalno matico
(1) z vili¢astim klju¢em (10) obrnete v smeri
urinega kazalca.

Odstranitev
m Zrahljajte vpenjalno matico (1), kot je bilo
opisano prej, in odstranite dodatek.

/\  OPOZORILO!

Ce takoj po uporabi menjate dodatek, pazite,
da se vpenjalne matice ali pribora ne dotak-
nete z rokami ali prsti. Zarad/i kopicenja toplo-
te med delovanjem se boste opekli. Pustite
Jih, da se ohladijo.

Namestitev dodatne opreme
Nekatere dodatke je treba sestaviti pred upo-
rabo, glejte sliko D.

LED lucka (glejte sliko E)

LED luéka (2) se bo samodejno vklopila, ko
boste vklopili stikalo za vklop/izklop (4).
LED-lucke (2) se bodo samodejno izklopile po
priblizno 10 sekundah, ko bo stikalo za vklop/
izklop (4) izklopljeno.

LED luéka (2) bo hitro utripala, ko se orodje
in/ali akumulatorska baterija preobremeni

ali pregreje, notranji senzorji pa bodo orodje
izklopili. Odlozite orodje za nekaj ¢asa ali
orodje in baterijski sklop posebej za nekaj
Casa postavite na zrak, da se ohladita.

Lucka LED bo utripala pocasneje, kar pome-
ni, da je stanje napolnjenosti baterije nizko.
Napolnite baterijo.

Ce LED luéka ne zasveti, ko vklopite orodje,
ali pa se med delovanjem nenadoma izklopi,
je to lahko posledica notranje komunikacijske
napake. Za pomoc¢ se obrnite na servisno sluz-
bo ali pooblaséeni servisni center.

Vklop in izklop (glejte sliko F)
Za zagon orodja potisnite stikalo za vklop/
izklop (4) naprej.

Za izklop orodja potisnite stikalo za vklop/
izklop (4) proti zadnjemu delu.

Nastavitev hitrosti (glejte sliko G)
Hitrostni gumb (5) omogoca brezstopenjsko
nastavitev hitrosti orodja tudi med delova-
njem.

Za nastavitev najvedje hitrosti zavrtite gumb
za hitro nastavitev.

Za najnizjo hitrost nastavite gumb za hitro iz-
biro na »1«. Za najvi$jo hitrost nastavite gumb
za hitro izbiro na »5«.

Nastavitev Obmocje nastavitve hitro-
hitrosti sti

1 6000 min™

2 12000 min

3 15000 min”

4 18000 min”

5 24400 min”

Nekateri materiali, na primer nekatere plasti-
ke, zahtevajo relativno poéasno hitrost, ker
trenje orodja ustvarja toploto in povzro¢i, da
se plastika pri visoki hitrosti tali.

m Za poliranje z uporabo polirnih pripomoc¢-
kov so obicajno najboljSe pocasne hitrosti.
Prav tako so lahko najboljse za delo na
obdutljivih projektih, obcutljivem rezbarje-
nju lesa in krhkih delih modelov.

= Visje hitrosti so boljSe za rezbarjenje, reza-
nje in oblikovanje lesa.

m Trdi les in steklo zahtevata delovanje pri
visoki hitrosti. Vrtanje je treba izvajati tudi
pri visokih hitrostih.

= Najboljsi nacin za dolocitev pravilne
hitrosti za delo na katerem koli materialu
je nekajminutna vaja na kosu odpadnega
materiala. Hitro se lahko naucite, da je
pocasnejsa ali hitrejSa hitrost ucinkovitejsa,
samo Ce opazujete, kaj se zgodi, ko opravi-
te en ali dva prehoda z razli¢nimi hitrostmi.

m Pridelu z odpadnim kosom plastike za¢ni-
te z nizko hitrostjo in jo povecujte, dokler
ne opazite, ali se plastika na mestu stika
tali; nekoliko zmanjsajte hitrost, da dose-
Zete optimalno delovno hitrost, ne da bi se
obdelovanec stalil.
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— Plastiko in materiale, ki se lahko stopijo
pri nizkih temperaturah, je treba rezati pri
nizkih hitrostih.
— Mehdki les je treba rezati z veliko hitrostjo.
Drzanje rotacijskega orodja (glej-
te sliko H1-H2)
Orodje drzite v roki in se navadite na njegovo
teZo, ravnotezje in zozitev ohisja. Zaradi te
zozitve se orodje lahko prime kot »svinénik«

ali pa se ga prime okoli telesa, ko je potrebna
manjsa natanénost.

Upravljanje rotacijskega orodja
AN\ OPOZORILO!

Ne pritiskajte na zaklep vretena, medtem ko
orodje deluje ali se dodatek premika. To bi
lahko poskodovalo orodje.

Pazljivo preglejte pribor rotacijskega orodja.

Poskodovani dodatki se lahko med segreva-

njem razletijo in se ne smejo uporabljati. Upo-

raba poskodovane dodatne opreme lahko
povzrodi resne telesne poskodbe.

Najprej vadite na odpadnem materialu, da

vidite, kako orodje deluje. Upostevajte, da

delo opravita hitrost orodja in pribor v vpe-
njalni matici. Orodja se ne smete naslanjati na
obdelovanec ali ga vanj potiskati.

m Ves obdelovanec pritrdite v primez ali spo-
no na delovno mizo, da preprecite premi-
kanje pod orodjem.

m Orodje drzite pred seboj in stran od sebe,
tako da nastavek orodja ne bo v stiku z
obdelovancem.

m Vklopite orodje in pustite, da motor in
nastavek doseZeta polno hitrost.

m Orodje postopoma spuséajte, dokler se
pribor ne dotakne obdelovanca.

m Orodje premikajte neprekinjeno z enako-
mernim, doslednim tempom.

m Uporabite ravno pravsnji pritisk, da prepre-
cite tresenje ali poskakovanje orodja.

OPOMBA: Mocan pritisk bo zmanj3al hitrost

orodja in obremenil motor. Ze sama teza

orodja je zadostna za vecino del.

m Preden orodje izklopite, ga dvignite z ob-
delovanca.
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Transport

Litij-ionske baterije so predmet zahtev zako-
nodaje o nevarnem blagu.

Transport teh baterij mora potekati v skladu
z lokalnimi, nacionalnimi in mednarodnimi
dolocbami in predpisi.

Uporabniki lahko te baterije prevazajo po
cesti brez dodatnih zahtev.

Komercialni transport litij-ionskih baterij s
strani ladijskih podjetij je predmet predpisov
za transport nevarnih snovi. Priprave na po-
Siljanje in transport lahko izvajajo le ustrezno
usposobljene osebe. Celoten postopek mora
biti pod strokovnim nadzorom.

Pri prevozu polnilnih baterij je treba uposte-
vati naslednje tocke:

Zagotovite, da so kontaktni terminali bateri-
je zasciteni in izolirani, da preprecite kratke
stike.

Prepricajte se, da je baterija zascitena pred
premiki znotraj embalaze.

Poskodovanih baterij ali baterij, ki puscajo, ni
dovoljeno prevazati.

Kontaktirajte svojo dostavno podjetje za do-
datne informacije.

POZOR!
Ne odlagajte baterij, ki imajo poskodovano
ohige.

Vzdrzevanje in nega

Ciscenje

POZOR!

Pri &iscenju s suhim stisnjenim zrakom vedno
nosite ocala.

Redno ocistite elektriéno orodje in prezrace-
valne odprtine. Pogostost ¢is€enja je odvisna
od materiala in trajanja uporabe. S kompre-
sorjem redno spihajte notranjost ohisja in
motor.

Popravila
Popravila lahko izvaja le pooblas¢eni servisni
center.

Zamenjava baterije

Ce je baterija poskodovana, jo je mogoce

zamenjati, glejte sliko 11-15.

— Odstranite vse vijake, s katerimi je pritrje-
no ohisje, in odstranite zgornjo polovico
ohisja. (Slika 11)
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— Odstranite toplotni senzor, ki se je zataknil
na bateriji.

— Odklopite kabelski prikljuéek in odstranite
poskodovano baterijo. (Slika 12)

- Vstavite novo baterijo v ohije. (Slika I3)

— Prikljuéite vtika¢ kabelskega priklju¢ka in
ponovno pritrdite toplotni senzor na bate-
rijo. (Slika 14)

— Zgornjo polovico ohisja namestite nazaj na
stroj in jo pritrdite z vsemi vijaki. (Slika 15)

Vi OPOZORILO!

Ne dotikajte se tiskanega vezja, saj lahko to
povzroci okvaro naprave ali kratek stik. Ko-
vinske predmete drzite stran od elektronike.
Ko zakljucite vse korake za zamenjavo baterr-
Je& izvedite preizkus z napravo vsaj 30 sekund.
Ce med preizkusom opazite kaj nenavad-
nega, se obrnite na servis ali servisni center
FLEX.

[i] orPomBA

Ce imate kakrsna kolj vprasanja ali negoto-
vosti glede zamenjave baterije, se obrnite na
servis ali servisni center FLEX .

[i] orPomBA

Med garancijskim obdobjem ne popuscajte
vijakov na ohisju. Neupostevanje te zahteve
bo razveljavilo vse zahtevke po garanciji proi-
zvajalca.

Izjema: Menjava baterije v skladu z uredbo
EU 2023/1542, ¢len 11

Nadomestni deli in nastavki
Druge dodatke, zlasti orodje in pripomocke,
najdete v katalogih proizvajalca. Razlozene
risbe in sezname nadomestnih delov najdete
na nasi domadi strani na naslovu:
www.flex-tools.com.

Informacije o odstranjevanju

/N  OPOZORILO!
Onemogocdite uporabo elektricnih orodlj, ki
Jih ne potrebujete vec:
—  baterijska elektricna orodja tako, da od-
stranite baterijo.
Velja samo za drzave EU
E Elektri¢nih orodij ne zavrzite med go-
spodinjske odpadke!
V skladu z Direktivo EU 2012/19/EU glede
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme
in prenosom na drzavno zakonodajo je treba

iztroSene elektri¢ne naprave zbirati lo¢eno in

jih reciklirati na okolju prijazen nacin.
Predelava namesto odstranjevanja
med odpadke.

Napravo, nastavke in embalaZo je treba reci-

klirati na okolju prijazen nacin. Plasti¢ni deli

so namenjeni za recikliranje glede na vrste

materiala.

VAN OPOZORILO!

Baterij ne mecite med gospodinjske odpad-
ke, v vodo ali ogenj. Ne odpirajte iztrosenih
baterij.

Velja samo za drzave EU:

V skladu s Pravilnikom 2023/1542 je treba
okvarjene ali rabljene baterije reciklirati.

[i] orPomBa

O moznostih odstranjevanja se pozanimajte
pri svojem prodajalcu!

( €-1zjava o skladnosti

Izjave o skladnosti so vkljuéene v Prilogo 1 k
tem navodilom za uporabo.

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli $kodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki

ga je povzrodil izdelek oziroma neuporaben
izdelek.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista od-
govorna za kakr3no koli $kodo, nastalo zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali uporabe izdel-
ka z izdelki drugih proizvajalcev.
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Simboluri utilizate in acest ma-
nual

/N\  AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea aces-
tui avertisment poate duce la deces sau la
vatamadri extrem de grave.

ATENTIE!

Denota o posibild situatie periculoasa. Neres-
pectarea acestui avertisment se poate solda
cu vatamare usoard sau cu pagube.

[i] w~ord
Denota aplicarea sfaturilor si a informatiilor
iImportante.

Simbolurile de pe produs

Inainte de a porni scula electrica,
cititi manualul de utilizare.

©

Purtati ochelari de protectie

Protejati bateria de caldura, inclusiv
de expunerea prelungita la soare,
si foc. Pericol de explozie.

( ™)
?é\\\\\l

3
a

Nu aruncati bateria in foc. Risc de
explozie!

o
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Informatii privind eliminarea sculei
vechi (a se vedea pagina 200)

H
Ce

UK
CA

Informatii privind siguranta

/\  AVERTISMENT!

Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam s&

cititi urmatoarele si sd actionati in consecinta:

— aceste instructiuni de utilizare,

— Instructiunile generale de siguranta”
privind manipularea sculelor electrice din
brosura anexata (brosura nr.: 315915),

— normele de santier in vigoare si regle-
mentdrile pentru prevenirea accidentelor.

Aceasta sculd electricd este de ultima ord si a

fost construita in conformitate cu reglementa-

rile de siguranta recunoscute.

Insa, pe durata utilizérii, scula electrica poate

reprezenta un pericol pentru viata si mem-

brele utilizatorului sau ale unuri tert, ori scula
electricd sau alte bunuri pot fi deteriorate.

Scula electrica poate fi utilizata numar

Marcaj CE

Marcaj UKCA

—  pentru utilizarea prevazutd

— in stare perfects de functionare.
Defectele care ii afecteaza siguranta trebuie
remediate imediat.

Utilizarea prevazuta

Scula rotativa este destinata

— pentru utilizare in industrie si comert,

— Pentru sculptura, lustruire, periere cu sérm3,
slefuire, taiere si slefuire in metal, piatr,
lemn si plastic fara a utiliza apa.

Instructiuni pentru utilizarea in
siguranta a sculelor rotative
/N  AVERTISMENT!

Cititi toate avertizarile de siguranta, instruc-
tiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate
impreund cu aceasta sculd electrica. Neres-
pectarea tuturor Instructiunilor enumerate mas
Jos poate duce /a soc electric, incendiu si/sau
vatamar grave. Fastrats toate avertismentele s/
instructiunile pentru consuftare ufterioara.
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Avertismente de siguranta comu-
ne pentru operatiuni de polizare,
slefuire, periere cu sarma, lustrui-
re, cioplire sau taiere abraziva:

Aceasta unealta electrica este destinata
sa functioneze ca polizor, slefuitor, perie
de sarma, lustruitor, instrument de sculp-
tat sau de taiat. Cititi toate avertismente-
le de sigurants, instructiunile, ilustratiile
si specificatiile furnizate cu aceasta scula
electrica. Nerespectarea tuturor instruc-
tiunilor enumerate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatamari gra-
ve.

Nu utilizati accesorii care nu au fost
create special si recomandate special de
producatorul sculei. Doar pentru ca acce-
soriul poate fi atasat la scula dumneavoas-
tra electrica nu inseamna ca functionarea
in siguranta a acestuia este asigurata.
Viteza nominala a accesoriului de polizat
trebuie sa fie cel putin egala cu viteza
maxima marcata pe scula electrica. Acce-
soriile care se rotesc mai repede decét
viteza nominala se pot rupe in bucati si pot
fi aruncate in aer.

Diametrul exterior si grosimea acceso-
riului dumneavoastra trebuie sa se afle
in intervalul de capacitate nominala al
sculei electrice. Accesoriile dimensionate
gresit nu pot fi protejate si controlate adec-
vat.

Dimensiunea arborelui rotilor, tambure-
le de slefuit sau a oricarui alt accesoriu
trebuie sa se potriveasca corect cu axul
sau mansonul sculei electrice. Accesori-
ile care nu se potrivesc cu dispozitivul de
montare al sculei electrice se vor dezechi-
libra, vor vibra excesiv si pot provoca
pierderea controlului.

Rotile montate pe dorn, tamburele de
slefuit, frezele sau alte accesorii trebuie
introduse complet in manson sau man-
drina. Daca dornul este tinut insuficient
si/sau proeminenta rotii este prea lunga,
roata montata se poate slabi si poate fi
aruncata cu viteza mare. .

Nu utilizati un accesoriu defect. Inainte
de fiecare utilizare, inspectati acceso-
riile, precum discurile abrazive, pentru
depistarea eventualelor crapaturi, veri-
ficati tamburele de slefuit pentru depis-

tarea crapaturilor sau uzurii excesive,
peria metalica pentru depistarea firelor
desprinse sau crapate. Daca scula sau ac-
cesoriul sunt scapate din man3, inspec-
tati-le pentru depistarea deteriorarilor
sau instalati un accesoriu nedeteriorat.
Dupa inspectare si instalarea unui ac-
cesoriu, pozitionati-va dumneavoastra

si celelalte persoane prezente in afara
planului accesoriului rotativ si puneti in
functiune scula electrica la turatia maxi-
ma de mers in gol timp de un minut. Ac-
cesoriile deteriorate se vor rupe de obicei
n timpul acestui test.

Utilizati echipamente de protectie perso-
nala. In functie de aplicatie, utilizati scut
de fata sau ochelari de protectie. Dupa
caz, purtati masca de praf, protectie
auditiva, manusi si sort de atelier capabil
sa opreasca micile fragmente abrazive
sau piese de prelucrat. Protectia ochilor
trebuie s fie capabila sd opreasca resturile
zburatoare generate de diferite operatiuni.
Masca de praf sau aparatul autonom de
respirat trebuie sa fie capabil sa filtreze
particulele generate in timpul operatiei
executate de dumneavoastra. Expunerea
prelungita la zgomot de mare intensitate
poate provoca pierderea auzului.

Tineti trecatorii la o distanta de sigu-
ranta de zona de lucru. Orice persoana
care intra in zona de lucru trebuie sa
poarte echipament de protectie perso-
nala. Fragmente din piesa de prelucrat sau
dintr-un accesoriu rupt se pot desprinde

si pot provoca accidente dincolo de zona
imediata de lucru.

Tineti scula electricd numai de suprafe-
tele izolate ale manerului atunci cand
efectuati o operatie in care accesoriul de
taiere poate intra in contact cu, cabluri
ascunse. Accesoriul de aschiere care intra
n contact cu un cablu ,sub tensiune”
poate pune sub tensiune partile metalice
exterioare ale sculei electrice si poate elec-
trocuta operatorul.

Tineti intotdeauna unealta ferm in

mana( mainile) dumneavoastra in timpul
pornirii. Cuplul de reactie al motorului,

pe masura ce accelereaza pana la turatia
maxima, poate cauza rasucirea sculei.
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m Utilizati cleme pentru a sustine piesa de
prelucrat ori de cate ori este posibil. Nu
tineti niciodata o piesa mica de prelucrat
intr-o mana si unealta in cealaltd mana
in timpul utilizarii. Prinderea unei piese
mici de prelucrat va permite s folositi mai-
nile pentru a controla unealta. Materialele
rotunde, cum ar fi tijele, tevile sau tevile au
tendinta de a se rostogoli in timp ce sunt
taiate si pot face ca burghiul sa se lege sau
sa sara spre tine.

= Pozitionati cablul departe de accesoriul
rotativ. Daca pierdeti controlul, cablul poa-
te fi sectionat sau se poate incélci si mana
sau bratul dumneavoastra pot fi trase in
accesoriul rotativ.

= Nu lasati niciodata scula jos pe o supra-
fata inainte ca accesoriul sa se opreasca
complet. Accesoriul in rotatie poate prin-
de suprafata si poate scoate scula electrica
de sub controlul dumneavoastra.

m Dupa schimbarea burghierilor sau efec-
tuarea oricaror ajustari, asigurati-va ca
piulita, mandrina sau orice alte dispozi-
tive de reglare sunt bine stranse. Dispo-
zitivele de reglare slabite se pot deplasa
in mod neasteptat, provocand pierderea
controlului, componentele rotative slabite
vor fi aruncate violent.

= Nu porniti scula electrica in timp ce o
transportati. Prin contactul accidental cu
accesoriul rotativ se pot agata hainele,
trdgandu-se accesoriul catre corpul dum-
neavoastra.

= Curatati regulat orificiile de ventilatie
ale sculei electrice. Ventilatorul motorului
va trage praful in interiorul carcasei si acu-
mularea excesiva a metalului pudra poate
cauza pericole electrice.

= Nu operati scula electrica in apropierea
materialelor inflamabile. Scanteile pot
aprinde aceste materiale.

m Nu utilizati accesorii ce necesita agenti
de racire lichizi. Utilizarea apei sau a altor
lichide de récire poate conduce la electro-
cutare sau soc electric.

Reculul si avertismente conexe:
Reculul este o reactie brusca la prinderea sau
agatarea unui disc in miscare, a unei placute
de suport, a unei perii sau a oricarui alt acce-
soriu. Agatarea sau blocarea creeaza o inceti-
nire rapida a accesoriului rotativ, care duce la
pierderea controlului asupra sculei electrice,
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care va fi fortata in directia opusa rotatiei

accesoriului in punctul de blocare.

De exemplu, daca un disc abraziv este agatat

sau blocat de piesa de prelucrat, muchia discu-

lui care patrunde in punctul de agatare poate
sapa in suprafata materialului, ceea ce va face
discul sa urce sau sa sara din piesa. Discul poa-
te sari fie spre operator, fie in directia opusa
operatorului, in functie de directia de miscare

a discului in punctul de agatare. Discurile abra-

zive se pot chiar rupe in aceste conditii.

Reculul este rezultatul utilizarii necorespunza-

toare a sculei si/sau a procedurilor sau con-

ditiilor de operare incorecte si poate fi evitat
prin luarea masurilor de precautie adecvate
mentionate mai jos.

m Tineti bine scula electrica si pozitio-
nati-va corpul si bratul astfel incat sa re-
ziste la fortele de recul. Operatorul poate
controla fortele de recul, daca sunt luate
masurile de precautie corespunzatoare.

m Fiti foarte atent cand prelucrati colturi,
muchii ascutite, etc. Evitati sa loviti si sa
agatati accesoriul. Colturile, muchiile as-
cutite sau loviturile au tendinta de a agata
accesoriul rotativ si de a provoca pierderea
controlului sau recul.

= Nu atasati o panza de ferastrau dintata.
Astfel de lame creeaza recul frecvent si
pierderea controlului.

» Introduceti intotdeauna burghiul in ma-
terial in aceeasi directie in care muchia
de taiere iese din material (care este ace-
easi directie in care sunt aruncate aschi-
ile). Alimentarea sculei in directia gresita
face ca muchia de tdiere a burghiului sa
iasa din lucru si sa traga unealta in directia
acestei avansuri.

m Cand folositi pile rotative, discuri de
taiere, freze de mare viteza sau freze din
carbura de tungsten, fixati intotdeauna
piesa de lucru in siguranta. Aceste discuri
se vor prinde daca devin usor inclinate in
canelura si pot produce recul. Cand un disc
de taiere se agata, de obicei, discul in sine
se rupe. Cand o pila rotativa, un taietor de
mare viteza sau un taietor din carbura de
tungsten se apuca, acesta poate sari din
canelura si puteti pierde controlul sculei.
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Avertismente de siguranta spe-
cifice operatiunilor de slefuire si

taiere abraziva:

= Utilizati numai tipuri de discuri care sunt
recomandate pentru unealta electrica si
numai pentru aplicatiile recomandate.
De exemplu: nu slefuiti cu partea latera-
13 a discului de taiat. Discurile de taiere
abrazive sunt destinate slefuirii periferice,
fortele laterale aplicate acestor discuri le
pot provoca spargerea.

= Pentru conuri si capete abrazive filetate,
folositi doar mandrine pentru discuri in
stare buna, cu flansa de umar neprelu-
crata, avand dimensiunea si lungimea
corecte. Mandrinele adecvate vor reduce
posibilitatea de rupere.

= Nu ,blocati” discul de taiat si nu aplicati
presiune excesiva. Nu incercati sa faceti
o adancime excesiva de taiere. Solici-
tarea excesiva a rotii creste incarcarea si
susceptibilitatea la rasucirea sau agatarea
rotii in taietura si posibilitatea de recul sau
ruperea discurilor.

= Nu pozitionati mana in linie cu si in spa-
tele discurilor care se rotesc. Atunci cand
discul, in punctul de operare, se indepar-
teaza de mana dumneavoastra, posibilul
recul poate propulsa discul care se invarte
si scula electrica direct catre dumneavoas-
tra.

m Cand discul este strans, prinsa sau cand
intrerupeti o taietura din orice motiv,
opriti scula electrica si tineti scula elec-
trica nemiscata pana cand discul se
opreste complet. Nu incercati niciodata sa
scoateti discul de taiat din taietura in timp
ce discul este in miscare, altfel se poate
produce un recul. Investigati si luati masuri
corective pentru a elimina cauza stréngerii
sau prinderii discurilor.

= Nu reporniti operatia de taiere in pie-
sa de prelucrat. Lasati discul sa atinga
viteza maxima si reintroduceti cu grija in
taietura. Discul se poate bloca, se poate
ridica sau se produce un recul daca scula
electrica este repornita in piesa de prelu-
crat.

m Suport panouri sau orice piesa de prelu-
crat supradimensionata pentru a mini-
miza riscul de ciupit al discurilor si de
recul. Piesele mari au tendinta de a se lasa

sub propria greutate. Suporturile trebuie
plasate sub piesa de prelucrat, 1anga linia
de taiere si langa marginea piesei de pre-
lucrat, pe ambele parti ale discurilor.

m Aveti grija suplimentara atunci cind
faceti o ,tdiere de buzunar” in peretii
existenti sau in alte zone oarbe. Discul
proeminenta poate taia conductele de gaz
sau apa, cablurile electrice sau obiectele
care pot provoca recul.

Avertismente de siguranta spe-
cifice operatiunilor de periaj cu
sarma:

= Retineti ca perii de sarma sunt aruncati
de perie chiar si in timpul functionarii
obisnuite. Nu suprasolicitati firele prin
aplicarea unei sarcini excesive pe perie.
Perii de sarma pot patrunde cu usurinta in
hainele subtiri si/sau piele.

m Lasati periile sa functioneze la viteza de
functionare timp de cel putin un minut
nainte de a le utiliza. in acest timp,
nimeni nu are voie sa stea in fata sau in
linie cu periile. Perii sau firele slabite vor fi
descarcate in timpul perioadei de rulare.

n Indreptati descarcarea periei de sarma
care se roteste departe de dvs. Particule-
le mici si fragmentele minuscule de sadrma
pot fi descarcate cu viteza mare in timpul
utilizarii acestor perii si se pot intra in piele.

Instructiuni de siguranta pentru
bateriile Li-ion

AN\ AVERTISMENT!

Cititi toate avertismentele si instructiunile
de siguranta. Nerespectarea avertizarilor si
instructiunilor se poate solda cu soc electric,
incendiu si/sau vatamare corporald grava.

Pastrati toate avertismentele si
instructiunile pentru consultare

ulterioara.

= Nu desfaceti acumulatorul. Exista riscul
unui scurtcircuit.

m Protejati bateria de caldura, de exemplu,
de expunerea continua la lumina soare-
lui, foc, apa si umiditate. Exista risc de
explozie.

m Daca bateria este deteriorata sau utili-
zata necorespunzator, poate sa emita va-
pori. Asigurati-va aer curat si consultati un
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medic daca va simtiti rau. Vaporii pot irita
tractul respirator.

= In conditii abuzive se poate scurge lichid
din baterie; evitati contactul.

= Daca are loc contactul accidental, clatiti
cu apa. Daca lichidul intra in contact cu
ochii, efectuati suplimentar un consult
medical. Lichidul scurs din baterie poate
produce iritari sau arsuri.

m Folositi doar baterii originale cu tensiu-
nea indicata pe placuta cu datele tehni-
ce ale sculei electrice. Daca se utilizeaza
alte baterii, de exemplu imitatii, baterii
reconditionate sau produse de la terti,
exista riscul de ranire, precum si de de-
teriorare cauzata de bateriile care explo-
deaza.

= Tensiunea bateriei trebuie sa corespun-
da cu tensiunea de incarcare a incarcato-
rului de baterii.

m in caz contrar, exist riscul de incendiu si
explozie.

= Reincércati numai cu incarcatorul speci-
ficat de producétor. Un incarcator adecvat
pentru un tip de set de acumulatori poate
prezenta risc de incendiu daca este utilizat
cu alt set de acumulatori.

= Obiectele ascutite, cum ar fi cuiele sau
surubelnitele, sau fortele externe pot de-
teriora bateria. Acest lucru poate provoca
un scurtcircuit intern si bateria se poate
arde, scoate fum, exploda sau supraincalzi.

Zgomotul si vibratiile

Valorile zgomotului si ale vibratiilor emise au
fost determinate in conformitate cu norma EN
62841.

Nivelul sonor A evaluat pentru aceasta scula
electrica este tipic:

— Nivel de presiune sonora

59 dB(A)
Loa:
- valel de putere sonora 67 dB(A)
Lwat
— Incertitudine: K=3dB
Valoarea totald a vibratiilor:
— Valoarea emisiilor ay: 0.6 m/s®
- Incertitudine: K=1.5m/s’
— Vibratii de soc repetate 25 m/s?
(pe)
- Incertitudine: K=1 m/s’
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ATENTIE!

Valorile masurate specificate se aplica scule-
lor electrice noi. Utilizarea zilnica duce la mo-
dificarea valorilor de zgomot si vibratii.

[i] w~oTA

Valoarea (valorile) totala(e) declarata(e) a(e)
vibratiilor si valoarea (valorile) declarata(e)
ale) emisiei de zgomot au fost masurate in
conformitate cu o metodd de testare stan-
dardizatd si pot fi utilizate pentru a compara
o sculd cu alta; de asemenea, acestea pot fi
utilizate intr-o evaluare preliminara a expune-
i,

Nivelul declarat al emisiei de vibratii si valoa-
rea (valorile) de emisie de zgomot reprezinta
principalele aplicatii ale sculei. Cu toate aces-
tea, dacd scula este utilizatd pentru aplicatii
diferite, cu accesorii diferite sau cu o intreti-
nere deficitara, nivelul de emisie de vibratii si
valoarea (valorile) de emisie de zgomot pot
diferi. Acest lucru poate creste semnificativ
nivelul de expunere pe intreaga perioada de
lucru.

Pentru a face o estimare exacta a nivelului de
expunere la vibratii si a valorii (valorilor) de
emisie de zgomot, este de asemenea nece-
sar sa se ia in considerare perioadele in care
scula este opritd sau functioneaza, dar nu
este utilizata efectiv. Acest lucru poate reduce
semnificativ nivelul de expunere pe intreaga
perioadd de lucru.

Identificati masuri de sigurantd suplimentare
pentru a proteja operatorul de efectele vibra-
tiflor si ale zgomotului, cum ar fi: Intretinerea
sculei si a accesoriilor, mentinerea mainilor
calde, organizarea modelelor de lucru.

ATENTIE!

Purtati protectii pentru urechi la o presiune
acustica de peste 85 dB(A).

Date tehnice

Tipul de produs RT 24 4

Produs Scula rotativa
Tensiune nominala |V 4
Capacitatea bateriei|Ah 2.0

Turatie de mersin /min 16000-24400

gol
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Diametrul bucselor

. mm 3.2

elastic e

Diametrul sculei mm |25
A sursa de alimentare
Incarcator conform EN IEC 62368-

1

Greutate kg [0,3*
;I'emp.eratura de 10~40°C

unctionare

Incarcare § 0-40°C
Temperatura
Tempgratura de 10~50°C
depozitare

* Masurat cu fara accesoriu.

Descriere (consultati figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului
fac referire la ilustratia masinii de pe pagina
grafica.

1 Piulita de prindere

Lumina LED

Blocarea axului

Intrerupétor pornit/oprit

Discului de selectare a vitezei
Indicatori de incarcare a bateriei
Maner

Port de incéarcare cu capac

9 Cablu de incarcare USB

10 Cheie cu cap deschis

11 Accesorii

ONOOGBThAWNDN

Instructiuni de utilizare

Inainte de a porni scula electrica
Despachetati scula electrica si accesoriile si
asigurati-va daca exista piese lipsa sau deteri-
orate.

[i] w~orA

Bateriile nu sunt incarcate complet in momen-
tul livrarii. Inainte de prima utilizare, incarcati
complet bateria. Consultati manualul de
instructiuni al incarcatorului.

Sfaturi pentru o durata lunga de
viata a bateriei

ATENTIE!

—  Nu incarcati niciodata bateriile la tempe-
raturi sub 0 °C sau peste 45 °C.

—  Nu incarcati bateriile in medii cu umiditate
ridicatd a aerului sau temperaturd ambianta.

—  Nu acoperiti bateriile si incarcatorul in
timpul procesului de incarcare.

—  Scoateti stecherul incarcatorulur la sfarsi-
tul procesului de incarcare.

Bateria si incarcatorul se incalzesc in timpul

procesului de incarcare. Acest lucru este per-

fect normal!

[i] worAd

Respectati instructiunile privind incarcarea
corectd a bateriei din manualul de utilizare.
Daca bateriile nu sunt utilizate pentru o
perioada lunga de timp, depozitati-le partial
ncarcate intr-un loc racoros.

Incircarea bateriei (a se vedea

flgura B)
Conectati partea USB-A a cablului de in-
circare USB (9) la un adaptor de incarcare
adecvat (neinclus) sau la un dispozitiv de
alimentare USB (neinclus).

= Ridicati capacul de cauciuc si conectati
partea USB-C a cablului de incarcare USB
la portul de incarcare (8) al instrumentului.

m Conectati adaptorul USB al incarcatorului
de baterii la o priza adecvata. Indicatorii de
ncarcare a bateriei (6) clipesc in verde in
timp ce scula se incarca.

Indicator de incarcare a |Capacitatea bat-
bateriei eriei

3 LED-uri clipesc circular |<40%

2 LED-uri clipesc circular  [40%-70%

1 LED clipeste >70%

m Bateria se incarcd complet in aproximativ
2,75 ore. Dupa incarcarea completa, lumi-
nile verzi vor raméne aprinse, deconectati
unealta, altfel indicatorii de incarcare a
bateriei se vor stinge si unealta va intra in
modul repaus dupa o perioada de timp.

m Cand unealta functioneaza, cele trei in-
dicatoare de incarcare a bateriei (6) vor
afisa nivelul bateriei si informatii despre
defectiunile sculei; in caz contrar, aceasta
se va opri si va intra in modul repaus dupa
o perioada de timp.
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Indicator de incar-
care a bateriei

Starea bateriei

1 indicator lu-

Capacitatea bateriei

mineaza <40%
2 indicatori lu- Capacitatea bateriei
mineaza 40%-70%

3 indicatori se lu-
mineaza

Capacitatea bateriei
>70%

1 indicator luminos
clipeste de 5 ori

Bateria este su-
praincalzita

2 indicatori luminosi

Supracurentul bateriei

clipesc de 5 ori
3 indicatori luminosi
clipesc de 5 ori

Subtensiunea bateriei

Instalarea si demontarea acceso-
riilor (a se vedea figura C)

/\  AVERTISMENT!

Cand montati un accesoriu, verificati ca tija
acestuia sd fie bine introdusa si fixatd in
bucsa elastica. Cind tja accesoriu/ur nu este
Introdusa suficient de adénc in bucsa elastica,
accesoriul se poate s/3br din nou s/ nu poate 1i
contro/at. .

/N AVERTISMENT!

Nu utilizati accesorii uzate sau aflate in stare
mai putin perfectd. Accesoriife defecte se pot
rupe, de exemplu, provocand daune materiale
S/ vatamar corporale .

Instalarea

m Apasati si mentineti blocarea axului (3) si
slabiti piulita de strangere (1) cu cheia fixa,
rotind-o n sens invers acelor de ceasornic.

m Alegeti un accesoriu potrivit pentru aplica-
tia pe care incercati sa o realizati.

m Introduceti tija accesoriului in bucsa elasti-
cd (C-1) pana cand tija atinge fundul.

m Apasati si mentineti blocarea axului (3) si
strangeti accesoriul rotind piulita de stran-
gere (1) in sensul acelor de ceasornic cu
cheia fixa (10).

Indepartarea
= Slabiti piulita de stréngere (1) asa cum s-a
descris anterior si scoateti accesoriul.
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/N\  AVERTISMENT!

Dacd schimbati un accesoriu imedjat dupad

utilizare, aveti grija sa nu atingeti piulita de

stréngere sau accesoriul cu méinile sau de-

getele. Va veti arde din cauza acumularii de
caldura in timpul functiondrii. Lasati-le sa se
raceasca.

Montarea accesoriilor
Unele accesorii trebuie asamblate inainte de
utilizare, a se vedea figura D.

Lumina LED (a se vedea figura E)
Lumina LED (2) se va aprinde automat cand
comutatorul pornit/oprit (4) este pornit.
Luminile LED (2) se vor stinge automat dupa
aproximativ 10 secunde, cand comutatorul
pornit/oprit (4) este oprit.

LED-ul (2) va clipi rapid atunci cand scula si/
sau acumulatorul se suprasolicitate sau se
ncalzesc prea tare, iar senzorii interni vor opri
scula. Asezati scula un timp sau plasati scula
si bateria separat sub fluxul de aer pentru a le
raci.

Lumina LED va clipi mai incet pentru a indica
faptul ca bateria are o capacitate redusa a
bateriei. Incarcati bateria.

Daca LED-ul nu se aprinde cand porniti scula
sau se stinge brusc in timpul functionarii,
acest lucru poate fi cauzat de o eroare de
comunicare interna. Va rugam sa contactati
serviciul clienti sau un centru de service auto-
rizat pentru asistenta.

Pornirea si oprirea (consultati
figura F)

Pentru a porni scula, glisati intrerupatorul
pornit/oprit (4) inainte.

Pentru a opri scula, impingeti intrerupatorul
pornit/oprit (4) spre spate.

Reglarea vitezei (a se vedea figu-
ra G)

Selectorul de viteza (5) permite reglarea con-
tinua a vitezei sculei chiar si in timpul functio-
narii.

Pentru a seta viteza maxima, rotiti selectorul
de viteza.

Setati selectorul de viteza la ,1” pentru cea
mai mica viteza. Setati selectorul de viteza la
«9" pentru cea mai mare viteza.
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Setarea vitezei |Interval de reglare a vite-
zei

1 6000 min”

2 12000 min”

3 15000 min”

4 18000 min

5 24400 min”

Anumite materiale, de exemplu unele mate-

riale plastice, necesita o viteza relativ mica,

deoarece frecarea sculei genereaza caldura si

face ca plasticul sa se topeasca la viteza mare.

m Vitezele mici sunt de obicei cele mai bune
pentru operatiunile de lustruire cu ajutorul
accesoriilor de lustruire. De asemenea, pot
fi cele mai potrivite pentru proiecte delica-
te, sculpturi delicate in lemn si piese fragile
de model.

m Vitezele mai mari sunt mai bune pentru
sculptarea, téierea si modelarea lemnului.

m Lemnul de esenta tare si sticla necesita
functionare la vitezd mare. Gaurirea trebu-
ie efectuata si la viteze mari.

m Cea mai buna metoda de a determina vi-
teza corectd pentru lucrul cu orice material
este s3 exersati cateva minute pe o bucata
de rest. Poti afla rapid ca o vitezd mai mica
sau mai mare este mai eficientd doar ob-
servand ce se intdmpla cénd faci o trecere
sau doua la viteze diferite.

m Cand lucrati cu o bucata de plastic uzata,
incepeti la o viteza mica si cresteti viteza
pana cand observati daca plasticul se to-
peste in punctul de contact; reduceti usor
viteza pentru a obtine o viteza optima de
lucru fara a topi piesa de prelucrat.

— Plasticul si materialele care se pot topi la
temperaturi scazute trebuie taiate la viteze
mici.

— Lemnul moale trebuie taiat la vitezd mare.

Tinerea sculei rotative (a se ve-
dea figura H1-H2)

Tineti scula in mana si obisnuiti-va cu greu-
tatea, echilibrul si conicitatea carcasei sale.
Aceasta forma conicad permite prinderea unel-
tei Tn «priza tip creion» sau apucarea acesteia
de corp atunci cadnd este necesara mai putina
precizie.

Operarea sculei rotative

/N\  AVERTISMENT!

Nu apadsati blocare a axului in timp ce uneal-

ta functioneaz sau accesoriul este in misca-

re. Acest lucru ar putea deteriora scula.

Examinati cu atentie accesoriile sculei rotati-

ve. Accesoriile deteriorate se pot desprinde

pe masura ce prind viteza si nu ar trebui utili-
zate. Utilizarea accesoriilor deteriorate poate
duce la vatamari corporale grave.

Exersati mai intdi cu materiale uzate pentru

a vedea cum functioneaza scula. Retineti

ca lucrul este efectuat de viteza sculei si de

accesoriul din piulita de strangere. Nu trebuie

sa va sprijiniti pe scul si sa o impingeti in
interiorul acesteia.

m Fixati toata piesa de lucru intr-o menghina
sau o clema pe o banc de lucru pentru a
impiedica miscarea acesteia sub unealta.

m Tineti scula in fata si departe de dumnea-
voastra, mentinand accesoriul departe de
piesa de lucru.

m Porniti scula si lasati motorul si accesoriul
sa atinga viteza maxima.

m Coborati treptat scula pana cénd acceso-
riul intrd in contact cu piesa de lucru.

=  Miscati scula in mod continuu, cu o viteza
constanta si uniforma.

m Aplicati suficienta presiune pentru a impie-
dica scula sa vibreze sau s sara.

NOTA: Presiunea mare va reduce viteza sculei

si va solicita excesiv motorul. Numai greuta-

tea sculei este suficienta pentru majoritatea
lucrarilor.

= Ridicati scula de pe piesa de lucru inainte
de a o opri.

Transport

Bateriile cu litiu-ion sunt supuse cerintelor
legislatiei privind marfurile periculoase.
Transportul acestor baterii trebuie efectuat in
conformitate cu prevederile si reglementarile
locale, nationale si internationale.

Utilizatorii pot transporta aceste baterii pe
drum fara cerinte suplimentare.

Transportul comercial al bateriilor litiu-ion de
catre companiile de transport maritim este su-
pus reglementarilor pentru transportul marfu-
rilor periculoase. Pregatirile pentru expediere
si transportul pot fi efectuate doar de persoa-
ne corespunzator instruite. Intregul proces
trebuie sa fie supravegheat profesional.
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Urmatoarele puncte trebuie respectate atunci
cand se transporta baterii reincarcabile:
Asigurati-va ca terminalele de contact ale ba-
teriei sunt protejate si izolate pentru a preveni
scurtcircuitele.

Asigurati-va ca bateria este fixatd impotriva
miscarilor in interiorul ambalajului.

Bateriile deteriorate sau care pierd nu trebuie
transportate.

Contactati compania de transport pentru
informatii suplimentare.

ATENTIE!
Nu expuneti baterif care au carcasa deteriora-
ta.

Intretinerea si ingrijirea

Curatarea
ATENTIE!

La curdtarea cu aer comprimat uscat, purtati
intotdeauna ochelari de protectie.

Curétati regulat scula electrica si fantele de
ventilatie. Frecventa curatarii depinde de
material si de durata de utilizare. Curatati
periodic interiorul carcasei si motorul cu aer
comprimat uscat.

Reparatii
Reparatiile pot fi efectuate numai de catre un
centru de service autorizat.

Inlocuirea bateriei

Daca bateria este deteriorata, aceasta poate fi

nlocuita, a se vedea figura 11-15.

— Scoateti toate suruburile care fixeaza
carcasa si scoateti jumatatea superioara a
carcasei. (Figura I1)

— Indepartati senzorul de caldura blocat pe
baterie.

— Deconectati fisa de conectare a cablului si
scoateti bateria deteriorata. (Figura 12)

- Introduceti bateria noud in carcasa. (Figura
13)

— Conectati stecherul de conectare a cablului
si reatasati senzorul de caldura la baterie.
(Figura 14)

— Asezati jumatatea superioara a carcasei
inapoi pe masina si fixati-o cu toate su-
ruburile. (Figura 15)

/\  AVERTISMENT!
Nu atingeti placa de circuit, deoarece acest
lucru poate cauza functionarea defectuoasa a
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aparatului sau un scurtcircuit. Jineti obiectele
metalice departe de dispozitivele electronice.
Dupad ce ati finalizat toti pasii pentru inlocur-
rea bateriel, efectuati un test cu aparatul timp
de cel putin 30 de secunde. Daca observati
ceva neobisnuit in timpul testului de functi-
onare, vd rugdm sa contactati centrul de servi-
ce sau de reparatii FLEX .

[i] w~orA

Daca aveti intrebari sau nelamuriri cu privire
la inlocuirea bateriei, v rugam sd contactati
centrul de service sau de reparatii FLEX .

[i] w~orh

In perioada de garantie, nu sl3biti suruburile
de pe carcasa. Nerespectarea acestei cerinte
va invalida orice pretentii in temeiul garantier
producétorului.

Exceptie: Inlocuirea bateriei conform Regula-
mentului UE 2023/1542, art. 11

Piese de schimb si accesorii

Alte accesorii, in special scule si accesorii,
consultati cataloagele producatorului. Vede-
rea n spatiu si lista pieselor de schimb pot fi
gasite pe pagina noastra de Internet:
www.flex-tools.com.

Informatii privind eliminarea

/N  AVERTISMENT!

Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice

inutilizabile:

— indepartati acumulatorul sculei alimentate
cu acumulator.

Numai pentru tarile UE
Nu eliminati sculele electrice impreuna

cu deseurile menajere!
Conform Directivei europene 2012/19/UE
privind echipamentele electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationa-
13, sculele electrice uzate trebuie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic.
Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.
Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componentele
de plastic sunt identificate in vederea recicla-
rii in functie de tipul de material.
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/N\  AVERTISMENT!

Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, apa
sau foc. Nu desfaceti bateriile uzate.

Numai pentru térile UE:

In conformitate cu Regulamentul 2023/1542,
bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate.

[i] w~oTA

V& rugam sa intrebati distribuitorul despre
optiunile privind eliminarea!

( €-Declaratie de conformitate

Declaratiile de conformitate sunt incluse in
anexa 1 a prezentului manual de instructiuni.

Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia nu
sunt responsabili pentru orice paguba si pier-
dere de profit suferitd ca urmare a intreruperii
activitatii comerciale cauzate de produs sau
de un produs neadecvat.

Producatorul si reprezentantul acestuia nu
sunt responsabili pentru orice paguba cauza-
ta de utilizarea neadecvata a produsului sau
de utilizarea produsului cu produse de la alti
producatori.
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CMMBOAM U3NOA3BaHU B TOBA
PBKOBOACTBO

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!

O3Ha4YaBa HeNoCpPEACTBEHa 0racHocT. He-
Cr1a3BaHETO Ha TOBA MPEAYITPEKAEHNE MOXKE
A3 AOBEAE AO CMBPT MAM USKAOYUTEAHO
TEXKKU HAaPaHABAaHNA.

BHUMAHME!

O3HavaBa Bb3MOXKHA OacHa cutyauyms. He-
Cr1a3BaHETO Ha TOBA MPEAYIIPEXKAEHUE MOXKe
Ad AOBEAE AO N€KO HapaHABAaHE VAU MaTepiu-
anHu Lertu.

[i]  BEAEXKKA

O3Ha4aBa rnpuAOIKHU CbBETU 1 BaXKHA UH-
popmayms.

CUMBOAM BbpXy NPOAYKTa

Mpean Aa BKAIOUMTE EAEKTPOUH-
CTPYMEHTa, NpoYeTeTe PbKOBOA-
CTBOTO 3a eKCrAoaTauma.

©

HoceTe 3awmTHM oumnaa

Mpeanassanite 6aTepuATta ot
TOMAMHA, BKAIOYUTEAHO OT MPOABA-
XKUTEAHO M3AaraHe Ha CAbHLE, U OT
orbH. OnacHoOCT OT eKcrnAo3uA.

N

ixg/u 1
a5
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He xBbpAasliTe baTepuaTa B OrbH.
OnacHocT oT ekcriao3ua!

o

MHpopmMauma 3a U3XxBbPAsHE Ha
CTapuvA MHCTPYMEHT (BUXK CTpaHu-
ua 212)

c € CE mapkupoBka

UK
CA

BaxkHa nHpopMauums 3a 6e30-
nacHocT

A TTPEAYITIPEXKAEHUE!
[lpean Aa n3r10A3BaT€ EAEKTPOUHCTPYMEHTA,
MOAA, MPOYETETE CAEAHOTO U ACHCTBAUTE 10
CbOTBETHUA HAYUH:

UKCA MapkunpoBka

—  HacToAMTE MHCTPYKUMU 38 YrIoTPEDaS,

- ,0buure NHCTPYKUMM 3@ 6€30rMacHocT” 3a
60paBeHe € eAKTPUYECKN UHCTPYMEHTH
B [IPHUAOXKEHATA KHUXKKa (bpoLuypa Ne:
315915),

—  AGMCTBaNTe BaAMAHM MPAaBUNE HA
MACTOTO Ha yrnotpeba v peryiaumnre 3a
NPEAOTBPATABAHE HA 3NOMOAYKM.

TO341 @NEKTPUYECKU MHCTPYMEHT € CbBpe-

MEHEH U € KOHCTPYpaH B CbOTBETCTBUE C

MpHU3HATUTE MPaBuNa 3@ 6€30M1acHoOCT.

Bobripeku ToBa, Korato e B yriotpeba, enek-
TPUYECKUAT UHCTPYMEHT MOXXE Aa 10CTaBU B
OracHOCT XUBOTA M 34/paBETO Ha OTPebu-
TeNA AU TPETA CTPAaHa, AU ENEKTPUYECKUAT
UHCTPYMEHT AU APYra CO6CTBEHOCT MOrar Ad
6bAaT 10BPEAEHM.

ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT MOXKeE Aa Ce
13101388 Camo

— 110 npesHasHayeHue

— B rep@eKkTHO paboTHO CbCTOAHME.
HeunsznpasHocru, kouto HamaraBar 6e3o-

1acHoOCTTa, TPA6BA A3 6BAAT PEMOHTUPAHM
He3abaBHo.

Ynorpe6a no npepHasHaueHue

PoTaunMoHHWAT MHCTPYMEHT e npeaHasHayeH
3a ynoTpeba B NPOMULLAEHOCTTa U TbPro-
BUATa,
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— 3aAbpBoOpesba, noAnpaHe, obpaboTka ¢
TeAeHa 4eTKa, WAandaHe, pazaHe v Wwando-
BaHe Ha MeTaA, KaMbK, AbPBO M MAacTMaca
6e3 13noA3BaHe Ha BOAa.

MNHcTpykuum 3a 6esonacHoct 3a
POTauUMOHEH UHCTPYMEHT
VAN TIPEAYTIPEXKAEHUE!

lTpoyerere BcHYKM NPEAYNPEIAEHNT 33
6e30racHoOCT, MHCTPYKUNM, UAIOCTPALNN
M crieynPuKaymnm, MPHUAOXKEHH KbM TO3H
EAEKTPOMHCTPYMEHT. [1eCrIa38aHETO Ha
BCUYKU UHCTRYK LM, HICPOEHH [10:40A),
MOXKE 43 40BELE 40 TOKOB AP, T0XKIP
NN CEPHUOIHI HaPIHABIHNA. Far1a3ere
BCHYKU ITPELYTTPERAEHNA 1 HHCTOYKLUYNH 33
bb4e1a CrIpaBsKa.

MpeaynpexaeHua 3a 6esonac-
HocT, o61Mm 3a WAandaHe, WKY-
pPeHe, 4eTKaHe C TeAeHa 4YeTKa,
noaupaHe, AobAbaeHe nam abpa-

3UBHO pA3aHe:

m To3M eAeKTPOMHCTPYMEHT € npeAHas-
HaueH Aa $yHKLMOHMpa KaTo WAaand,
MHCTPYMEHT 3a LUKYpeHe, TeAeHa YeTKa,
NOAMpaLL MHCTPYMEHT, MHCTPYMEHT 3a
AbAGaeHe UAM MHCTPYMEHT 3a psA3aHe.
MpoueTeTe BCMUKM NpeaAynpeXAEHUA 3a
6e30MacHOCT, UHCTPYKLUMU, UAIOCTPALUN
1 cneundpUuKaLmUm NpeAOCTaBEHU C TO3U
€AeKTPpMUYECKU UHCTPYMEHT. Hecnasga-
HETO Ha BCUYKM UHCTPYKLUM N3bpoeHun
AOAY MOXKe Aa AOBEAE AO TOKOB YAAP,
no»ap U/MAM CEpUO3HO HapaHsBaHe.

m He nsnoaseanTte akcecoapu, KOUTO He
ca cneuuanHO KOHCTPYMpaHu U npe-
nopbyaHu OT MPOU3BOAUTEASA Ha UH-
cTpyMeHTa. TOYHO 3all0TO aKcecoapbT
He MoXe pa 6bae 3aKperneH KbM BalLuvA
eAeKTPUYECKUN MHCTPYMEHT, TOW He rapaH-
Tupa 6esonacHa paboTa.

= HoMuHaAHaTa cKOpoCT Ha aKcecoapuTe
3a wAandaHe Tpabea Aa 6bAe HaM-MaA-
KO paBHa a MaKCMMaAHaTa CKOpocCT
MapKMpaHa Ha eAeKTPUYECKUA UHCTPY-
MeHT. AKkcecoapw 3a WAaaridaHe paboTelum
no-6bP30 OT CBOATa HOMUHAAHA CKOPOCT
MoraT Aa Ce CHYMNAT U Pa3AeTAT.

m BbHWHMAT AnaMeTbp M AebeanHaTa
Ha BalluA akcecoap TpAbea Aa 6baaT
B paMKUTe Ha HOMMHAAHMA KanauuTer

Ha BaluuA eAeKTPUYECKU UHCTPYMEHT.
HenpaBnAHO opa3MepeHu akcecoapu He
MoraT Aa 6bAaT MOAXOAALLO KOHTPOAMPA-
HW.

PasMepbT Ha pAuckoBeTte, 6apabaHuTe 3a
WKypeHe UAU APYFru akcecoapum Tpab-
Ba Aa MacBa NPaBMAHO Ha WINMUHAEAA
WAM LLaHraTa Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTa.
AKcecoale, KOUTO He OTroBapAT Ha MOH-
Ta>XHUTE eAeMEeHTUN Ha eAeKTpunyecKuma
WNHCTPYMEHT, LWe paboTaTt 6e3 banaHc, we
BMOPUpPAT CUAHO U MOTaT Ad MPUYUHAT
3ary6a Ha ynpaBAeHue.

AMckoBe, MOHTUPaHM Ha AOPHUK, 6apa-
6aHu 3a LUKYypeHe, HOXXOBE UAU APYTU
akcecoapu TpAabsa pa 6bAaT NocTaBeHU
MU3LIAAO B LlaHraTa MAM NaTPOHHMUKa. AKo
AOPHUKDT HE € 3aAbpXKaH AOCTaTb4yHO n/
VAU N3AABaHETO Ha AMCKa € TBbPAE AbATO,
MOHTUPaHUAT AUCK MOXKE Aa Ce pa3xAabu
1 pa 6bAe N3XBBPAEH C BUCOKa CKOPOCT.
He nsnoaseante noBpepeH akcecoap.
Mpean Bcaka ynotpeba nHcneKTrupam-
Te akcecoapa KaTo abpasuBeH AUCK 3a
CTPY>KKM U NyKHaTUHU, 6apabaHa 3a
WKYpPEeHe 3a NyKHaTUHU, OTKbCBaHE UAMN
NpeKoMepHO U3HOCBaHe, TeAeHaTa Yert-
Ka 3a CBOSOAHM UAUN NYKHaTU TeAoBe.
AKO eAeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT UAU
aKcecoapbT 6baaT M3NycHaTh, Nnpoese-
peTe rn 3a noBpeAa AU MHCTaAMpanUTe
HenoBpeaeH akcecoap. CAep MHCNEKTH-
paHe 1 MHCTaAMPaHe Ha aKcecoap 3acTa-
HeTe HaCTPaHM U HaKapanTe OKOAHUTE
Aa 3acTaHaT HacTpaHW OT paBHWHaTa Ha
BbPTAWMA Ce aKcecoap U NycHeTe eAek-
TPOMHCTPYMEHTa Ha MaKCMMaAHa CKO-
pocT 6e3 HaToBapBaHe 3a eAHa MUHYTa.
MNoBpeaeHUTe akcecoapn 0OBUKHOBEHO

ce cyynBaT Ha YaCTu No BpeMe Ha To3un
TECTOB NEPUOA.

MN3noAsBanTe AMYHM NpeANasHU cpea-
ctBa. B 3aBMcMMoOCT OT npunoKeHneTo
M3NoA3BaMTe MacKa 3a Auue, Npeanas-
HU OYMAQ UAU 3aLLUTHU CTBKAA. Ako e
NoAXOAALLO, HOCETE NPOTUBONpPaxoBa
MacKa, NPOTEeKTOpPMU 3a CAyXa, pbKaBu-
LM 1 cepBU3Ha NPECTUAKA, CNOCO6HM
Aa crpaT MaAKM abpasMBHM YacTULM
UAM pparMeHTH OT AeTalAa. 3awmTaTta
Ha o4yuTte TpFl6Ba Aa € B CbCTOAHME Aa
cnpe AeTAlUTEe OTAOMKU, reHepunpaHn ot
Pa3AnYHU onepaunn. I'Ipomaonpaxosa-
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Ta MacKa WAM NPOTUBOrasbT TpAbBa Aa

ca B CbCTOAHME Aa UATPUPAT YacTULM
npomusTnyalum ot Bawara pabota. [po-
ABAXKUTEAHOTO M3AAraHe Ha LUyM C BUCOKa
WHTEH3MBHOCT MOXKe Aa MPUYMHK 3aryba
Ha cAyxa.

= ApbXKTe OKOAHUTe Ha 6e3onacHo pas-
crosHue oT paboTHaTta 30Ha. Beceky,
KOWTO BAM3a B paboTHaTa 30Ha, TpabBa
Aa HOCU AMYHa NpeAnasHa eKMNUpPoBKa.
DparMeHTH OT AeTallAa UAWN OT CHYMeH
aKcecoap MoraT Aa UBAETAT U Aa MPUYUHAT
HapaHABaHe U3BbH HEMOCPEACTBEHaTa
paboTHa 30Ha.

m ApbXKTe eAeKTPUUYECKUA UHCTPYMEHT
caMo 3a MISOAMPAHUTE NOBbPXHOCTU 3a
XBalllaHe, KoraTo usebpluBarte pabora,
NpPU KOATO PEXELMAT aKcecoap MoxKe
Aa BAE€3€ B KOHTaKT CbC CKpUTO oKabe-
AABaHe. Pexell akcecoap B KOHTaKT C
KabeA noa HanpeXeHne MoxXe pa NocTaBu
OTKPUTUTE METAaAHM HaCTU MOA HanpexKe-
HWe 1 A3 NPUYMHU Ha onepaTopa TOKOB
yaap.

= BuHaru ppbXXTe MHCTpyMeHTa 35paBo B
pbuUeTe cu No BpeMe Ha cTapTupaHe. Pe-
aKLMOHHUAT MOMEHT Ha ABUraTeAs, Korato
TOW ce ycKopsABa AO MbAHa CKOPOCT, MOXKe
Aa AOBEAE AO YCYKBaHe Ha MHCTPYMeHTa.

n M3noasBante ckobu 3a nopabpIKaHe Ha
AeTanAa, KoraTo e ymectHo. Hukora He
APBXTE MaAbK AeTalA B eAHaTa pbKa u
MHCTPYMEHTa B ApyraTta pbKa, AOKaTo ro
MsnoasBarte. 3aTAraHeToO Ha MaAbK AeTalA
BV NO3BOAABA Aa U3MOA3BaTe pbLETE CM,
3a Aa ynpaBAABaTe MHCTpyMeHTa. Kpbran-
Te MaTepuaAn KaTo atobean, TpboU nam
TpbbONPOBOAM MMAT CKAOHHOCT Aa ce
TbPKaAAT MO BpeMe Ha pA3aHe U MoXe Aa
HaKapaT HaKpaMHMKa pa 3aCepHe UAK Ad
OTCKO4YM KbM Bac.

n MMosuumoHupanTe Kabena paneu ot
BbpPTALLMA ce akcecoap. AKo 3arybute
ynpaBAeHue, KabeAnbT MoXe Aa b6bae OT-
pPA3aH UAM OTOAEH W KUTKAaTa MAW pbKaTa
BU MoraT Aa 6bAaT YyBAEUYEHU OT BbPTALLMA
ce akcecoap.

= Hukora He ocTaBanTe eAeKTpUUYECKUA
MHCTPYMEHT, AOKaTO aKcecoapbT He e
CNPAA HaMbAHO. BbpTAWMAT ce akceco-
ap Mo»Ke Aa 3axBaHe MOBBbPXHOCTTA U Ad
N3BaAM OT yrpaBAEHME eAeKTpUYeCcKns
WNHCTPYMEHT.
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m Chep cMAHa Ha HaKpaWHULUTE UAU
U3BbpLUBaHe Ha KAKBUTO U Aa 6uno
HacCTPOWKM, yBepeTe ce, Ye ramkarta Ha
LaHraTa, NnaTPOHHMKa UAM APYrY Npuc-
noco6AeHuA 3a HaCTpoMKa ca 3ApaBo
3aTterHaTtu. Pa3xnabeHunte ycTponcrea
3a peryAMpaHe MoraT Heo4YaKkBaHoO Aa ce
M3MeCTAT, NPUYMHABaNKK 3aryba Ha ynpa-
BAEHWE, pasxAabeHuTe BbPTALLN Ce KOM-
NMOHEHTHU LWe 6'bAaT N3XBBPAEHU CbC CUAA.

m He nyckante enekTpmnyecKkma NHCTpy-
MEHT AOKaTO ro HocuTe BCTpaHu oT
cebe cn. CayyaeH KOHTaKT C BbPTALLMA ce
aKcecoap MoXe Aa 3axBaHe 06AEKAOTO BU
" Aa N3AbpPMNa akcecoapa KbM TAAOTO BU.

= PeaAOBHO nouncrBanTe BEHTUAALLUOH-
HUTE OTBOPU Ha EAEKTPOUHCTPYMEHTa.
BeHTVII\aTOp'bT Ha ABUTaTeAA LWe yBAeYye
npaxa B Kopnyca y NpeKkoMepHOTO HaT-
pynBaHe Ha npaxoobpaseH MeTaA MOXKe
Aa NPUYNHUN eAeKTPpUYeCKM OnacHOCTU.

m He paboTteTte c eAeKTpUUECKUA NHCTPY-
MeHT 6AM30 A0 Bb3NAaMeHAEMM Ma-
Tepuaau. |/|CKpVI MOraT Aa 3aMaAAaT Te3n
MaTepunaan.

= He usnoasBanTe akcecoapu, Kouto
M3MCKBAT TEYHU OXAAXKAALUMU CPEACTBA.
YnotpebaTta Ha BoAa AU APYTrO TEYHO
OXA@XKAALLO CPEACTBO MOXE Aa AOBEAE AO
YAap OT eAeKTPUYECKU TOK AU LLUOK.

OTKaT U cBbp3aHu Npeaynpex-

AeHua:

Omkambm e BHe3anHa peakyus Ha 3awunaH
uAu 3acegHan Bbpmsiw, ce guck, nenma 3a
wkypeHe, uemka uau gpye akcecoap. 3a-
wunBaHemo uAu 3acsagaHemo npuduHsBam
6bp30 cnupaHe Ha Bbpmswusn ce akcecoap,
koemo Ha cBol peg npuuuHsaBa HekoH-
mpoaupaHa cuna Bbpxy enekmpuueckus
uHcmpymeHm B nocoka npomuBononaoxkHa
Ha BbpmeHemo Ha akcecoapa B moukama Ha
3acsigaHe.

Hanpumep, ako abpa3uBeH guck e 3acegHan
UAU 3awunaH om gemadlaa, pbbbm Ha gucka,
kolimo npoHukBa 8 moykama Ha 3awunBa-
He, Moxka ga ce BkauHu B noBbpxHocmma Ha
mMamepuaaa, koemo npuyuraBa uzkauBane
Ha gucka uau omkam. Aucksm moske uau ga
omckouyu kbm onepamopa, uau 8 o6pamHa
nocoka, 8 3aBucumocm om nocokama Ha
gBuskeHue Ha gucka B moukama Ha 3awun-
BaHe. Abpa3zuBHume guckoBe mozam ga ce
cuynsim npu me3u ycaoBus.
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Omkambm e pe3yamam Ha 3n0ynompeba ¢
enekmpouHcmpymeHma u/uau HenpaBuaHu
npouegypu uau ycroBus Ha paboma u moxke
ga 6bge uzbezHam kamo ce B3emam npa-
BuaHu npegna3zHu mepku, koumo ca nocoue-
HU gOAY.

m ApbXXTe 3ApaBO eAEKTPUHECKUSA UH-
CTPYMEHT U pa3snoAoXKeTe Taka CBOeTo
TAAO M PbKa, Ye Aa MOXKe Aa ce Npo-
TUBOMOCTaBUTE Ha CUAMTE Ha OTKaTa.
OnepaTopbT MOXKe A2 KOHTPOAMPA CUAU-
Te Ha OTKaT, aKo Ce B3eMaT MOAXOAALLM
npeanasH MepkKu.

m BbaeTe oco6eHO BHMMaTEAHU, KoraTo
paboTuTte B brAu, BbpXy ocTpu pbbose
n Ap. N36areanrte oTckayaHe n 3aKayaHe
Ha aKkcecoapa. brau, octpu pbboBe nan
OTCKayaHe MMaT TeHAEHUMA Aa 3aKayaT
BbPTALLMA Ce aKcecoap U Aa NPUYUHAT
3aryba Ha KOHTPOA UAM OTKarT.

m He npukpensanrte Hazb6eHO ocTpue Ha
TPUOH. TaknBa ocTpueTa Cb3paBaT 4eCcTo
oTKaT v 3aryba Ha ynpaBAeHue.

= BuHaru nopasaiTe HaKkpaMHuKa B MaTe-
puaAa B cbliaTa NOCOKa, B KOATO pexe-
WUAT pb6 n3An3a oT MaTepmrana (koaTo
€ B CbllaTa MNOCOKa, B KOATO Ce U3XBbP-
AAT cTPYXKM). MopaBaHe Ha MHCTPYMeHTa
B rpeLlHa NMocoKa Kapa pexewuaT pbb Ha
HaKpalHMKa pAa Cce n3Kadun no petaraa u
Ad U3ABPMa MHCTPYMEHTa B MOCOKaTa Ha
TOBa NopaBaHe.

m KoraTo usnoasBate poTauMOHHU NUAN,
peXxelm AUCKOBe, BUCOKOCKOPOCTHU
HOXXOBe UAK BOAPpPaMOBO-KapbuaHM
HOXXOBe, BUHaru 3aTaramTe 3apaBo
AeTauAa. Te3n AMCKOBeE Lle 3aceAHaT, ako
6bAAT AEKO U3KPUBEHU B XAeba n Morat
Aad MPUYKNHAT oTKaT. Korato pexxewmar
AVCK 3aLenu, CaMUAT AUCK O6UKHOBe-

Ho ce yynu. Korato BbpTALLa Ce MUA],
BMCOKOCKOpOCTHa dpesa nam dpesa ot
BoAdpaMoB Kapbua 3acepHe, TA MOXKe Aa
M3CKOYM OT XAeba 1 pa 3arybute ynpasae-
HWE HaA MHCTPYMEHTa.

MpeaynpexaeHuna sa 6esonac-
HocT, cneundUyHM 32 onepauum
no wAaandaHe n abpasmeHo pasa-

He:

n Msnoasesante caMo BUAOBE AUCKO-

Be, KOUTO ca NpenopbyYyaHu 3a Balmsa
€AEeKTPOUHCTPYMEHT U caMo 3a npeno-
pbyaHu npuaoKeHus. Hanpumep: He
wAaandanTe cbC CTpaHaTa Ha pexxell
AVCK. Abpa3snBHUTE peXkelLm ANCKOBe ca
npeaHasHauyeHu 3a nepudepHo waanda-
He, CTPaHU4YHUTE CUAU, MTPUAOKEHU KM
Te3n AUCKOBe, MOoraT Aa ' pas3pyLlaT.

m 3a pe36oBu abpasnBHU KOHYCU U Tanm
M3NOA3BaMTE CaMO HEMOBPEAEHU AOpP-
HULM 32 AUCKOBe C HeocBob6oaeH pame-
HeH $pAaHeL, KOUTO ca C NPaBUAEH pas-
Mep U AbAXKMHa. [paBUAHUTE p0pPHULM
e HaMaAAT Bb3MOMHOCTTa OT cYynBaHe.

n He ponyckanTte "sacasaHe" Ha pexewms
AVCK M HEe NPUAaranTe npeKkoMepeH
HaTuUcK. He ce onutBante aAa pabotute
c npekoMepHa AbAGOUYMHA Ha pA3aHe.
npeKOMepHOTO HanpeeHne BbpXy AUCKa
yBeéAMYaBa HaTOBAapPBaHETO N NOoAATAU-
BOCTTa KbM YyCyKBaHe€ UAU 3aCApaHEe Ha AU-
CKa B pa3pesa 1 Bb3MOXXHOCTTa 3a OTKaT
VAN CHyNBaHe Ha AUCKa.

= He nocraeanTe pbkarta cv B epHa Au-
HWA C U 334, BbPTALWMA ce AMCcK. KoraTo
AMCKBT B MOMEHTa Ha paboTa ce oTaane-
YaBa OT pbKaTa BN, Bb3MOXHUAT OTKaT
MO>K€E Aa 3aABUXKN BbPTALLMA CE AUCK U
eANEeKTPOUNHCTPYMEHTa AUPEKTHO KbM Bac.

= Koraro AMCKBT e npuiuMnaH, 3acepHan
WAM NpU NpeKbCBaHe Ha pA3aHeTo no
HAKaKBa NPUYMHA, U3KAIOUETE eAeK-
TPOMHCTPYMEHTA U APBXKTE €AEKTPO-
WHCTPYMEHTa HEMOABUXKEH, AOKaTO
AVCKBT cripe HanbAHO. Hukora He ce
onuTBamTe Aa U3BAaAUTE PeXeLua AUCK
OT cpe3a, AOKaTO AUCKbBT € B ABUXKeHue,
B MPOTMBEH CAy4Yal MOXKE Aa Bb3HUKHE
OTKarT. I'IpqueTe 1 B3eMeTe Kopurmpawim
AEWNCTBUA, 3a A NPEMaxHeTe NpuynHaTa
3a npuwmnnBaHe AN 3acapaHe Ha AUCKa.

m He crapTupaite oTHOBO onepauusaTa Ha
pAsaHe B peTtamaa. OctaBeTe pAucKa pa
AOCTUIHE MbAHA CKOPOCT U BHUMATEAHO
ro BbBeAeTe OTHOBO B paspesa. AUCKbT
MOXe Aa 3acepHe, Aa Ce U3AUTHE UAU Ad
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OTCKO4M, aKO EAEKTPUYECKUAT UHCTPY-
MeHT 6bae pecTapTupaH B AeTanAa.

n lMoanupanTte naHeAn AN BCAKaAKBU U3-
BbHrabapuTHM AeTanAm, 3a Aa cBepeTe
AO MMHMMYM PUCKa OT 3acApaaHe U oTkat
Ha AMcKa. [oreMUTe AeTalAM Ca CKAOHHU
Aa NpPoBUCBAT Nop cobcTBeHaTa cu Te-
»ecT. Noapnopute TpabBa pa ce nocTaBAT
noa AeTaraa 6AM30 A0 AMHWUATA Ha pA3aHe
1 6An30 A0 pbba Ha AeTalAa OT ABETe
CTpaHW Ha AMCKa.

m BbaeTe oco6eHO BHMMaTEAHMU, KoraTo
npaeure ,AX06€eH paspes” B cbuiecTt-
BYBalLy CTEHU UAU APYTU CAENM 30HMU.
M3paBalmAT ce AMCK MOXKe pAa CpeXke TPb-
61 3a ras MAM Boaa, EAEKTPUYECKU Kabean
VAN MPEAMETU, KOUTO MOraT Ad MPUYMHAT
oTKar.

MpeaynpexaeHus 3a 6esonac-
HocT, cneunduyHM 32 onepauum

C TeA€Ha YeTKa:

n MmMmante npeaBmA, 4e TeAeHM BAAKHa ce
U3XBbPAAT OT YeTKaTa Aopu Npu obuk-
HoBeHa pabora. He npeHaTtoBapBamnTe
TeAeHUTe BAAKHa, KaTo NpuAarare npe-
KOMEpPHO HaToBapBaHe BbpXy YeTKara.
TeAeHUTe BAaKHa MoraT A€CHO Aa NPOHMK-
HaT B AEKU APeXU U/VUAN KOXKa.

m OcraBete yeTkute pa pabotar Ha paboT-
Ha CKOPOCT NOHE eAHAa MUHYTa, NpeAun
Aa rm unsnoassare. lpes ToBa Bpeme
HUKOM He TpAGBa Aa cTOM Npea AU B
eAHa AMHMSA c yeTKaTa. PasxaabeHute
BAaKHa UAU TEAOBE Lue 6baaT ocBoboAEHMU
no BpeMe Ha paborTa.

= Hacouerte ocBo60)XKpaBaHeTO Ha BbPTA-
warTa ce TeA€Ha YeTKa pAaAeu oT Bac. o
BPEeMe Ha U3MOA3BaHETO Ha TE3UN YETKU
MaAKKM YacCTULM U MaAKM NapyeHLa Tea
MoraT Aa Ce U3XBbPAAT C BUCOKA CKOPOCT
M Aa Ce BNUAT B KO>XKaTa BU.

MHcTpyKumum 3a 6e3onacHOCT 3a
ANTUEBO-NOHHU BaTepumn

VAN TTPEAYTIPEXKAEHUE!
[lpo4erere BCUYKM MPEAYITPEXNACHNA U UH-
CTpyKUnu 3a 6e3onacHoct. HecrniassaHero Ha
TPEAYTIPEXKACHUATA U UHCTPYKLUUUTE MOXKe
A3 AOBEAE AO ENEKTPUYECKU LLIOK, 10XKap 1/
VINU CEePUO3HU HapaHABaHNA.
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3anaseTe BCUUKU NpeAynpex-
AEHMA N MHCTPYKLUUM 3a 6bpaelna

cnpaBka.

m He orBapsanTe 6atepusara. CouiectByBa
PUCK OT KbCO CbeAVHEHME.

m [peanaseanTte 6aTepunATa oT TONAUHA,
HanpuMep oT NPOABAXKUTEAHO U3Aara-
He Ha CAbHYEBa CBETAMHA, OF'bH, BOAA U
BAaXKHOCT. UMa puck ot ekcnaosums.

m Ako 6aTepuATa e noBpeaeHa UAU ce
WU3MOA3Ba HEMPABUAHO, MOXKE Aa ce
oTAeAaT nsnapeHus. Ocurypete cu cBex
Bb3AYX U Ce KOHCYATUPAWTE C AeKap, ako
ce noyyBscTBate 3Ae. MsnapeHuata morat
Aa Pa3sAPa3sHAT AMXaTEAHUTE MbTULLA.

= [pun ycroBusa Ha 3noynoTpeba , MOXKe
Aa ce U3XBbPAM TEYHOCT OoT baTepusara.
N36areanTe KOHTaKT.

= B cAayuyal Ha MHUMAEHTEH KOHTaKT
U3MMMUTE C Boaa. AKO TEYUHOCTTA BAE3e
B KOHTaKT C OMMUTE, NOTbpPCETE AOMbAHMU-
TeAHO MeAULIMHCKa nomoll. TeyHocTTa
n3xXBbpAeHa oT 6aTepunATa MoXKe Aa
MPUYMNHU pasapasHEHUE UAM U3raps-
HUA.

= Msnoaseante caMo opuruHanHm 6a-
TepUM C HanpeXXeHMNeTo, MOCOYEHO Ha
TabeAkaTa c AaHHM Ha BallUA €AEKTPU-
YeCKM MHCTPYMEHT. AKO ce usnoassar
Apyru 6atepumn, HanpuMep UMUTaLUN,
peumMkAnpaHu 6aTepun AU NPOAYKTU
Ha TPeTU CTPaHW, CbLLECTBYBa PUCK OT
HapaHABaHMUA, KaKTO U LWETH, MPUUYMHe-
HM OT eKcnaoaupalm 6arepumn.

m HanpexeHunerto Ha 6aTepusaTa Tpabea
Aa CbOTBETCTBA Ha HaNpPeXXeHMEeTo Ha
3apexAaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

m B npoTuBeH cAyyaln cblecTByBa ONacHOCT
OT NoXap U eKCrnAo3us.

m [pes3apexpaanTe caMo cbc 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO ONPEAEAEHO OT NPOU3BO-
ANTEAA. 3apAAHO YCTPOMCTBO, KOETO e
NMOAXOAALLO 338 €AVH BUA aKyMyAaTOpHa
6aTepuA MOXe Aa Cb3AAAE OMACHOCT OT
no»<ap, KoraTo ce M3NoA3Ba € Apyra aky-
MyAaTopHa baTepus.

m OcTpm npeameTH, KaTo HanNnpuMep nu-
POHU UAU OTBEPTKU, UAU BLHLUHU CUAM
MoraT Aa noBpeaAat 6atepumara. Tosa
MO>Ke A NMPUYMHU BBTPELLHO KbCO CbeAM-
HeHVe 1 baTepuATa Aa U3ropu, Ad 3aAMMU,
Aa eKCMAoAMpPa UAK Aa Mperpee.
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Wym n Bubpauun

CroliHoCTUTE Ha WwyMa 1 BUubpaunnuTte ce
onpeaeAnaT B cbotBeTcTBMe ¢ EN 62841.
MpeTeraneHoTo HMBO Ha WyMa no MeToa A Ha
€AEKTPOMHCTPYMEHTa € O6UKHOBEHO:

— HwuBo Ha 3ByKOBO HaadAra- 59 dB(A)
He Loa:
— HuBo Ha cnaaTa Ha 3ByKa 67 dB(A)
Lwa:
— HeonpeaeneHocrT: K=3dB
O6buwa cTonHoCT Ha BUbpauunTe:
— CToWnHOCT Ha eMUCUATa a;: 0.6 m/cek’
— HeonpeaeneHocT: K=1.5m/s
— MNoeTapsaAwm ce yaapHu
Bm6paEmL:(pF) YATP 25 m/s’
— HeonpeaeneHocT: K=1 m/s?

BHUMAHME!

[Toco4yerunTe namepeHu CTONHOCTH Ce OTHa-
CAT 3@ HOBU €NEeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
ExxeqHeBHaTa yrnotpeba rnpuynHABa npomMaHa
Ha CTOMHOCTUTE Ha LLYyMa 1 BUbpayuure.

[i]  BEAEXKA

AexrapupaHara(ure) obiya(v) crosiHocT(v) Ha
BUOPALMNTE U AEKNSPHPaHATA(NTE) CTON-
HOCT(11) Ha LLIYMOBUTE eMUCUM Ca N3MEPEHM

B CbOTBETCTBUE CbC CTAHAAPTEH METO4 3a
U3UTBAHE M MOTraT Aa Ce M3M10A3BAT 38 CPaB-
HABaHe Ha EAMH UHCTPYMEHT C APYI; T€ Morat
CBLYO Aa CE U3MTOANZBAT U1 33 MPEABAPUTEAHE
OLEHKa Ha eKCIIO3MLMATA.

AernapurpaHoTo HUBO Ha BUOPAaLMOHHM
eMUcun v CTOMHOCT(M) Ha LLYMOBUTE eMU-
CUM MPEACTABAT OCHOBHUTE PHUANOXKEHNA

Ha MHCTPYMEHTA. AKO 06a4e MHCTPYMEHTBT
Ce U3MON3BA 33 PASNNYHU ITPUAOXKEHNSA, C
PABNNYHI GKCECOapH UAU PU NOLUA 104~
APDBIKKAE, HUBOTO Ha BUGPALNOHHN EMUCHM U
CTOVIHOCTTA(NTE) Ha LLYMOBUTE EMUCUM MOraT
Aa ce pazan4asBar. ToBa MOXKe 3HaYUTEAHO
Ad YBEAUYU HUBOTO HA €KCIIO3MUNA 3a UEANA
nepuno4 Ha pabora.

3a 4a ce Harnpasu TOYHA OL€HKa Ha HUBOTO
Ha eKCrIo3nymnA Ha BUGPALMU M CTOHHOCT-
Ta(nTe) Ha LWyMoBUTE eMUCHM, € HEOOXOAMMO
CbLLO TaKa Aa CE€ B3EME IMPEABIA BPEMETO,
11PEe3 KOETO MHCTPYMEHTDBT € U3KAIOYEH AU
paboru, Ho B AEHCTBUTEAHOCT He Ce 13-
10A3Ba. TOBa MOXe 3HAYUTEAHO Aa HAMAAU

HUBOTO Ha €KCIO3NLMA 38 LUEAUA MEPNOL HA
pabora.

YiseHTuduumparite A0MbAHUTEAHN MEPKM

33 6e30M1acHOCT 3@ 3aLYNTa Ha ONepPaTopa

OT epeKTUTE Ha BUBPALMNTE U LLYME, KATO
Harpumep: [ToAAPBIKKE Ha MHCTPYMEHTa U
aKCeCcoapuTe, MOAABPIKAHE Ha PbLETE TOMAM,
opraHmnzayna Ha paboTHUTE rpaPuum.

BHUMAHME!

Hocere aHTMGOHM rpu 3BYKOBO HANAraHe Had,
85 dB(A).

TexHUYecKu pAaHHU

Tvin Ha npoayKTa RT 24 4
PoTtaumoneH

MpoaykT VHCTPYMEHT

HoMunHanHo Vv 4

HanpexeHune

KanauuteT Ha Ah 2.0

batepuaTa

Cropocr bes /mun - |6000-24400

HaToBapBaHe

AnameTbp Ha M 3.2

LaHruTe

AnameTbp Ha MM 25

VMHCTPYMEHTa

3apAan EnekTposaxpaHBaHe

apramo cvraacHo EN IEC 62368-

yCTPOMCTBO 1

Terno Kr [0,3*

PaboTHa o

TeMnepaTypa -10~-40°C

3apexaaHe 0-40°C

Temnepatypa

TemnepaTypa Ha _Eno

CbXpaHeHue -10~50°C

* iamMepeHo ¢ 6€3 MHCTPYMEHT.

Mperaea (Bux ¢purypa A)

N3bpoAaBaHeTO Ha XapaKTEPUCTUKUTE Ha
NpoAyKTa ce oTHacA 3a MAIOCTpaLMATa Ha
MallnHaTa Ha rpaduyHaTa cTpaHuua.

1 3arArawa ranka

2 LED ceBeTAMHa

3 3akAlouBaHe Ha WNUHAEAA

4 TpeBKAIOYBaTEA 32 BKAIOUBaHE
/viskAlouBaHe
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PeryaaTop Ha ckopocTTa

6 Wuaukatopu 3a 3apexxaaHe Ha 6are-
puara

7 PbkoxsaTka

8 Moprt3a3apexpaaHe c Kanak

9 USB 3apsaaeH kabea

10 TaeueH KAIOU C OTBOPEH Kpan

11 Axcecoapm

NHcTpyKunm 3a ynotpeba

Mpean BKAIOUBaHE Ha €AEKTPU-

yecKusa ypea

PasonakoBaliTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa U
aKcecoapuTe 1 NpoBepeTe AaAU HAMA AUNC-
BaLL UAW MOBPEAEHU HacTu.

[i]  BEAEXKA

barepumre He ca HAMBAHO 3apPEAEHM rpPH
Aocraskara. [lpean nvpBara yrnorpeba sape-
AeTe HanbvAHO batepuurte. Buxxre ppKoBo4-
CTBOTO 3a paboTa Ha 3apAAHOTO yCTPOVNCTBO.

CbBeTM 3a AbABI XKUBOT Ha 6aTte-
pusaTa

BHUMAHME!

—  Hukora He 3apexaarite batepun rpu
remneparypm no4 0 °C urm Haa 45 °C.

—  He 3apexaavire barepun B cpoeam ¢ Bu-
COKa BAaXXHOCT Ha Bb3AYXa MNN OKOAHA
Temneparypa.

—  He nokpusaiire 6arepumnre v 3apAAHOTO
YCTPOHICTBO 110 BpeMe Ha poLeca Ha
3apexsaHe.

—  U3Bakparite werncera Ha 3apAAHOTO yc-
TPOVICTBO B KPaA Ha MpoLeca Ha 3apex-
AaHe.

BaTepuATa 1 3apAAHOTO YCTPOMCTBO ce Ha-

rpABaT No BpeMe Ha npoueca Ha 3apexAaHe.

ToBa e HanbAHO HOpMaAHo!

[i] BEAEXKA

ChesBavite MHCTPYKUMUTE 38 PaBUAHO
3apexaaHe Ha 6baTepuAaTa B MHCTPYKUNNTE 3@
eKcrAoarayms.

Ako 6aTepuunTe He ce M3MNOA3BAT 3a MPOABA-
XKUTEAEH Nepunoa oT BpeMe, CbXpaHABanTe rm
YaCTUYHO 3apPeAEeHU Ha XAaAHO MACTO.
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3apexaaHe Ha 6aTepumara
(Bml( durypa B)
m CebprkeTe USB-A ctpaHaTa Ha USB kabena
3a 3apexxaaHe (9) KbM NoOAXOAALL apanTep
3a 3apAAHO YCTPOWMCTBO (HEe € BKAIOYEH)
nam USB 3axpaHBaHe (He e BKAIOYEHO).

m [loBaurHeTe ryMeHus Kanak u CBbpKeTe
USB-C ctpaHaTa Ha USB kabena 3a 3a-
pekaaHe KbM MopTa 3a 3apexaaHe (8) Ha
WHCTPYMeHTa.

m CebpkeTe USB apanTepa 3a 3apexaaHe
Ha 6aTepuATa KbM MOAXOASALL EAEKTPU-
YyecKM KOHTaKT. IHAMKaTopuTe 3a 3apex-
AaHe Ha baTepwusTa (6) MUraT 3eneHo,
AOKaTO MHCTPYMEHTBT Ce 3aperkaa.

Nnaunkartop 3a Kanauurer Ha
3apeXkpaHe Ha 6arepmsarta
6arepuara

3 LED mMurat <40%
KpbroobpasHo

2 LED murar 40%-70%
KpbroobpasHo

1 cBeTOAMOA MUTA >70%

m [lbAHOTO 3apeXxpaHe Ha 6baTepuATa OTHe-
Ma npubansunTenHo 2,75 vaca. Caep MbAHO
3apeXkpaHe, 3eAeHUTe CBETAMHM Le OCTa-
HaT BKAIOYEHU, N3KAIOYETE MHCTPYMEHTa
OT KOHTaKTa, B MPOTUBEH CAyYal MHAMKa-
TopwWTe 3a 3apexAaHe Ha 6aTepuATa e
ce U3KAIYAT U e MPEeMUHAT B PEXKMM Ha
3acrnMBaHe CAeA ONPEeAEAEH Nepuroa oT
BpeMe.

m KoraTo MHCTPYMEHTBLT paboTu, TpUTE UH-
AMKaTopa 3a 3apeXxApaHe Ha 6aTepuara (6)
nokaseaT HUBOTO Ha 6aTepusaTa U MHGOp-
MaL 1A 3a HeN3NPaBHOCT HA UHCTPYMEHTa,
B MPOTUBEH CAyYal TOW e Ce U3KAIOYU
M LWe BAE3e B PEXMM Ha 3acnmBaHe CAeA
OMnpeAeneH Nepuroa oT BpeMe.

CbcTosHME Ha
6atepmara

Nnaukartop 3a
3apeXxaaHe Ha
6aTtepuara

1 MHAMKAaTOpP CBeTBa

Kanauutet Ha
6atepuaTta <40%
Kanauurtet Ha

2 nHamnkaTopa

cBeTBaT 6atepuarta 40%-70%
3 HAMKaTopa KanauuTtet Ha
cBeTBaT 6arepusarta >70%
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1 nHAMKaTopHa
cBeTAMHa Mura 5
nbTU

2 NHAMKaTOPHM
CBETAWHWM Murat 5
nbTU

3 HAMKaTOPHU
CBETAMHM MuraT 5
nbTU

MoHTUupaHe n AeMOHTUpPaHe Ha
akcecoapwm (Buxxre ¢purypa C)

A TNPEAYTIPEXSAEHUE!

Koraro nocrasare akcecoap, yBepere ce,
Ye onawKara Ha aKcecoapa € 34paBo 3aK-
peneHa B 4aHrara. 0raro orialKara Ha
UHCTYMEHTA HE € /TI0CTABEHE 4OCTITBYHO
ABABOKO B LYGHIATE, HHCTPYMEHTET MOKE
A3 CE PIZXNGEH OTHOBO 1 43 HE MOXKE 43 CE
KOHTPOAHPA.

& TMPEAYTIPEXSAEHUE!

He nsnonssarite akcecoapm, Kouro ca ns-
HOCEHH MAM €a B HECBBBPLIEHO CbCTOAHMUE.
AedekTHiure axcecogpr Morar 4a ce Cyyrar,
HalpHMED, IMPHYHHABINIKH MATEPHINHH
LYETH 1 TENECHH HEPAHABAHNA.

batepusaTa e nperpsara

CBpPbXTOK Ha
b6aTepuAaTa

Hucko HanpexxeHune
Ha baTepuaTa.

3a pa MOHTHpaTe

m HartucHete v 3appbKTe BAOKMpPOBKaTa Ha
wnuHaeAa (3) n pasxaabete 3aTtarawata
ravka (1) c raeyeH KAIOY C OTBOPEH KpaW,
KaTo s 3aBbpPTUTE 06PATHO Ha YaCOBHUKO-
BaTa CTpeAKa.

m [36epeTe akcecoap, KOUTO € NOAXOAALL,
3a NPUAOXKEHUETO, KOETO ONuTBaTe.

m [locTaBete onawkara Ha akcecoapa B
uaHraTta (C-1), AookaTo onalukarta onpe A0
ABHOTO.

m HaTtucHeTe v 3appbXKTE 3aKAIOYBAHETO
Ha wnuHaeAa (3) 1 3aTerHeTe akcecoapa,
KaTo 3aBbpTUTE 3aTArawara ranka (1) no
NMocoKa Ha YaCOBHMKOBATa CTPEAKa C raey-
HUA KALoY ¢ oTBopeH Kpati (10).

3a Aa sBapute
m Pasxnabete 3aTarawarta ranka (1), Kakto e
onucaHo no-rope, n cBaAeTe akcecoapa.

A TTPEAYITIPEXKAEHUE!

AKO cMeHATe aKcecoap BEAHAra CAE4 YIoTpe-
63, BHUMAaBaKTe Aa HE AOKOCBATE 3aTAralyara
ravika mAv aKcecoapa c puLe AU MPBCTH.

Ll]e ce nsropure nopasmn HaTpyrnBaHETo Ha
TOMAMHa 1o Bpeme Ha pabora. Ocrasere ru
Ad Ce OXAGAAT.

MoHTupaHe Ha akcecoapuTte
HAakoun akcecoapu Tpabsa psa 6baaT crrobeHmn
npeau ynotpeba, suxre ¢purypa D.

LED ceeTAuHa (BuXKTe ¢purypa E)
LED cBeTtAanHaTa (2) we ce BKAIOYM aBTOMa-
TWUYHO, KOraTo NPEBKAIOYBATEAAT 3a BKAIOYBa-
He/nskAouBaHe (4) e BKAIOYEH.

LED cBeTAuHUTE (2) WiEe ce U3KAIOYAT aBTO-
MaTUYHO cAep OKOAO 10 ceKyHAM, cAea KaTo
NPEeBKAIOYBATEAAT 3@ BKAIOYBaHE/N3KAIOYBa-
He (4) e N3KAIoYEH.

LED cBeTAnHaTa (2) Wwe Mura 6bvp30, Korato
VMHCTPYMEHTBT U/MAM baTepunaTa ce npeToBa-
PAT VAW NperpesT, a BbTPELLIHUTE CEH30pU
e nsKAlo4aT nHctpymeHTa. OcraBeTe UH-
CTPyMeHTa 3a U3BECTHO BPEMe NAM NocTaBe-
Te MHCTPYMEHTa 1 akyMyAaTopHaTa 6aTepua
OTAEAHO MOA Bb3AYLLEH MOTOK, 3a Aa Ce
OXAQASAT.

LED cBeTAMHaTa we mura no-6aeHo, 3a Aa
yKa)ke, 4e 6aTepmATa € C HUCbK KanauuTeT.
3apeaeTe baTepuara.

Ako LED cBeTAMHaTa He CBETHE, KOraTo BKAIO-
YNTE MHCTPYMEHTA, UAWN CE UBKAIOYN BHE-
3amnHo no BpeMe Ha paboTa, ToBa MoXKe Aa e
NPUYNHEHO OT BbTPELLHa KOMYHMKaLMOHHa
rpewka. Moas, cBbpKeTe ce c oTaeAa 3a
obcAy>KBaHe Ha KAMEHTU UAWN C OTOPU3MPaAH
CEepPBM3EH LLEHTbP 3a CbAENCTBUE.

BkAlouBaHe U U3KAIOUBaHe
(BvxxTe ¢purypa F)

3a pa cTapTUpaTe MHCTPYMEHTA, NAb3HETE
NpeBKAIOYBaTEAA 33 BKAIOUBaHE/U3KAIOYBaHe
(4) Hanpea.

3a Aa UBKAIOUYNTE MHCTPYMEHTA, HaTUCHeTe
NpPeBKAIOYBATEAA 33 BKAOYBaHE/U3KAIOYBaHe
(4) Ha3zaa,.

PeryAanpaHe Ha ckopocTTa
(Bu>xTe Ppurypa G)

PeryaaTopsT Ha ckopocTTa (5) nosBoasABa
6e3cTeneHHO peryAMpaHe Ha CKOpoCTTa Ha
MHCTPYMeHTa AOpU No BpeMe Ha paborTa.

3a pa 3apaseTe MaKcMMaAHaTa CKOpPOCT,
3aBbpTeTe peryanaTopa 3a CKOpocTTa.
3apaviTe peryaatopa Ha ckopocTTa Ha , 1" 3a
Hali-HMCKaTa ckopocT. 3apalTe peryaatopa
Ha cKopocTTa Ha ,5" 3a Hali-BMCOKa CKOPOCT.
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Hactponka Ha |AnanasoH Ha peryampaHe
cKopocTTa Ha CKopocTTa

1 6000 mun

2 12000 mMuH"

3 15000 MuH"

4 18000 mun

5 24400 My

HAakoun MaTepuanm, HanpuMep HAKOU NAACT-
Macu, U3NCKBAT OTHOCUTEAHO HUCKa CKOPOCT,
3all0TO TPMEHETO Ha MHCTPYMEHTa reHepupa
TOMAWHA U Kapa NAacTMacaTa Aa ce Tonu ¢
BMCOKa CKOPOCT.

m Huckute ckopocTn 06MKHOBEHO ca
Hal-NMOAXOAALLM 3a NOAUPAHE C MOMOLLTA
Ha noAMpallm akcecoapu. Te Moxe pa ca
Hal-NoAXOAALLM U 3a paboTa Mo AeAMKaT-
HW NPOEKTU, AeAMKaTHa AbpBopesba n
KPEXKM YacTn OT MOAEAMN.

m [lo-BMCOKUTE CKOPOCTU Ca NO-MOAXOAALLU
3a AbpBopesba, pasaHe n opopMsHe Ha
AbpBO.

m TBbpAaTa AbpBECMHA U CTbKAOTO U3UCKBAT
paboTa c Bucoka ckopocT. [[pobuBaHeTo
cblo TpAbBa Aa ce N3BbPLUBA C BUCOKM
CKOPOCTU.

m Ham-po06puAaT HauMH pa onpeaeAnTe npa-
BMAHaTa CKOPOCT 3a paboTa BbpXy KaKbB-
TO U A@ € MaTepuan e pa NpakTUKyBaTe
HAKOAKO MUHYTU BbpXy napye ckpan. Mo-
»KeTe 6bP30 Aa HayunTe, paAn no-6aBHaTa
WAM no-6bp3arta CKOpPOCT e no-epeKTUBHA,
caMo KaTo HabAlopaBaTe KakBO Ce CAYYBa,
KOraTo npaBuUTe €AHO UAM ABE NMPeMUnHa-
BaHWA C PpasAnYHa CKOPOCT.

m KoraTto pabotute c napye naactMaca,
3aMoYHeTe C HUCKa CKOPOCT U A yBeAUYa-
BaWTe, AOKATO He 3abenexxute AaAm NAacT-
MacaTa ce TOMM B TOYKaTa Ha KOHTaKT;
HaMaAeTe AeKO CKOPOCTTa, 3a Aa NMOAyYUTE
onTMMaAHa paboTHa ckopocT, 6e3 pa pas-
TOMuTe peTalAa.

— [MaactmacaTa 1 MaTepunanmTe, Kouto 61xa
MOTFAM Aa Ce CTOMAT NP HUCKWN TeMnepaTy-
pwn, TpAbBa Aa ce perkaT C HUCKU CKopoc-
™.

— MekaTa aAbpBecuHa TpAbBa pa ce pexke ¢
BMCOKa CKOPOCT.
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AbpKaHe Ha pOTaLlMOHHMNA UH-
cTpyMeHT (BuXKTe purypmu H1-H2)

ApbXKTe MHCTPYMeHTa B pbKaTa CU U CBUKHe-
Te c TernoTo, 6banaHca 1 KOHyca Ha Kopnyca
My. TO31 KOHYC NO3BOAABa MHCTPYMEHTBLT

Aa Ce ,XBallla KaTo MOAMB" UAM Aa Ce XBalla
OKOAO TAAOTO, KOraTo € HeobxoAMMa No-MaA-
Ka MpeLunsHocCT.

Pabora ¢ poTauMOHHNA NHCTPY-
MEHT

A TMPEAYTIPEXSAEHUE!

He Harnckadite 3aKAlOYBaHETO Ha WITHHAE-

Aa, AOKAaTO MHCTPYMEHTBT PaboTH MAM aKce-

coapnr ce 4BHXKH. ToBa Moyxe 4a noBpean

HMHCTPYMEHTa.

BHuMaTeAHO npoBepeTe akcecoapuTe Ha

POTaLNOHHUNA MHCTPYMeHT. MNoBpeaseHUTe

aKcecoapu MoraT Aa ce pasnapHaT, KoraTo

HabepaT CKOPOCT, 1 He TpAGBa Aa Ce U3MOA3-

BaT. MIsanoA3BaHeTO Ha NoBpeAeHU aKkceco-

apu Mo>ke Aa AOBEAE AO CEPUO3HU TEAECHU

HapaHABaHWA.

MbpBO NpaKTMKyBaKnTe BbPXy OTNaAbYHU Ma-

Tepuanm, 3a Aa BUAUTE KaK paboTu MHCTPY-

MeHTbT. IManTe npeaBuma, Ye paboTaTa ce 13-

BbPLUBa OT CKOPOCTTa Ha MHCTPYMEHTa 1 oT

akcecoapa B 3aTAraljata rarika. He Tpabea aa

ce obaAraTe UAM pa HaTUCKaTe MHCTPYMeEHTa

B 0bpaboTBaHMA AeTalA.

m 3akpeneTe BCUYKU AETAlAU B MEHFEMe
MAM ckoba KbM paboTHa Maca, 3a Aa npe-
AOTBPATUTE ABMXKEHUETO UM MOA UHCTPY-
MeHTa.

m ApbXKTe MHCTPYMeHTa npea cebe cn 1 pa-
Aey oT cebe cu, KaTo AbPXKUTE akcecoapa
Ha MHCTPYMEHTa AaAned OT AeTalAa.

m BkAloueTe MHCTpyMeHTa 1 ocTaBeTe ABU-
raTeas U akcecoapa Aa Habepat MbAHa
CKOpPOCT.

m CnyckanTe MHCTPYMeEHTa MOCTENEHHO,
AOKaTO aKcecoapbT He Ce AOKOCHE A0
AeTanAa.

m ABuMXeTe NHCTPYMEeHTa HEeMPEeKbCHAaTO C
NMOCTOAHHa U CTabMAHa CKOPOCT.

m /13noAsBaliTe caMO TOAKOBa HaTUCK, KOA-
KOTO € HeObX0ANMO, 3a Aa MPeAOTBpaTUTE
TpaKaHeTO UAM OTCKaYaHeTO Ha UHCTPY-
MeHTa.
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3ABEAEXKKA:: CUAHMAT HaTUCK We HaMaAun

CKOPOCTTa Ha MHCTPYMEHTA U e HaToBapu

ABuratenn. CaMoTO TErAo Ha MHCTPYMEHTa e

AOCTaTb4HO 3a NMOBEYEeTO 3aAa4Nn.

m [loBAMrHeTE MHCTPYMEHTA OT AeTalAa,
npeAu Aa ro UsKAlUUTE.

TpaHcnopTt

AVTHEBO-NOHHUTE BaTepun ca NpeaMeT Ha
M3NCKBaHWATaA Ha 3aKOHOAATEACTBOTO 3a
onacHu ToBapu.

TpaHcnopTupaHeTo Ha Te3n baTepun Tpabaa
Aa Ce U3BbPLUBA B CbOTBETCTBME C MECTHUTE,
HaLMOHAAHU U MeXAYHapOAHM pasrnopeabu
1 peryaauum.

MoTpebuteante Morat pa TpaHcnopTupar
Te3un baTepumn no woce 6e3 AOMbAHUTEAHU
N3NCKBaHUA.

TbproBCKUAT TPAHCNOPT Ha AUTUEBO-NOHHM
6aTepun oT KoOpabHU KOMMNaHUK € NpeaMeT
Ha pa3nopeabuTe 3a NPeBO3 Ha OMacHM ToBa-
pu. MoaroToBKata 3a nsnpatyaHe 1 TpaHc-
nopTMpaHeTo MoraT Aa Ce M3BbpLUBAT CaMo
OT NOAXOAALLO 0by4eHn Anua. LleanaT npo-
uec Tpabea Aa 6baAe NpodecnoHanHO HabAto-
AaBaH.

Mpw TpaHcnopTUpaHe Ha akyMyAaTopHU 6a-
Tepun TpAbGBa Aa ce crnasBaT CAEAHUTE TOYKM:
YBepeTe ce, 4e KOHTaKTHUTE KAEMU Ha
baTepuATa ca 3alUUTEHU U U3OAMPAHU, 3a Ad
NpeAoTBPaTUTE KbCO CbeANHEHMe.

YBepeTe ce, 4e baTepuATa e 3aWUTEHA Cpe-
Ly ABUXXEHWA BbTPE B OMaKkoBKaTa.
[MoBpeaeHU NAK U3TeKAM BaTepumn He TpAbBa
Aa ce TpaHcrnopTupar.

CebprKeTe ce ¢ BallaTa TPaHCNOPTHa KOMMa-
HWA 32 AOMbAHUTEAHA MHbOPMaLMA.

BHUMAHME!

He nocrasavire 6arepum, KOUTO UMAT 1o0Bpe-
AE€H KOopIr1yc.

MoaApbIXKKa M noAaraHe Ha
rPUXu

MouucreaHe
BHUMAHME!

Koraro noyncreare cbc Cyx CrbCTeH Bb34yX,
BUHAar HOCETE MPEANAa3HU OYMAA.

PeapoBHO nouncTBanite eAEKTPOMHCTPYMEHTa
1 BEHTUAALMOHHUTE OoTBOPU. YecToTaTa Ha
noyuncTBaHe 3aBUCKU OT MaTepurana 1 npo-

ABAXKUTEAHOCTTa Ha paboTa. [eproanyHo
M3AyxBalTe BbTPELIHOCTTa Ha Kopryca 1
ABUFaTeAA CbC CYX CIbCTEH Bb3AYX.

PemoHT

PeMoHTHUTE peiHOCTM TpAGBa Aa ce U3BbPLL-
BaT CaMO OT OTOPM3MpPaH LIeHTbP 3a 0B6CAYX-
BaHe Ha KAMEHTMW.

CmsaHa Ha 6aTtepusaTta

Ako 6aTepuAaTa e noBpeAeHa, TA MOXe Aa

6bae

cMeHeHa, BuxTe ¢purypa I1-15.

— OrTcTpaHeTe BCUYKM BUHTOBE, KOUTO
3aKpenBaT Kopryca, 1 CBaAeTe ropHaTa
noAoBUWHa Ha kopnyca. (Purypa 1)

— OrcTpaHeTe ceH3opa 3a TOMNAMHA, 3aAen-
HaA Ha baTepusTa.

— MskatloueTe wWenceAa Ha KabeAa 1 n3Baae-
Te noepepeHata 6arepusa. (Qurypa 12)

— TMocTaBeTe HoBaTa 6aTepus B Kopmnyca.
(Ourypa 13)

— CabpxKeTe Lencena Ha KabeAnHaTa Bpb3Ka
M NpUKpeneTe OTHOBO CEH30pa 3a TOMAU-
Ha kbM 6atepusTa. (Qurypa 14)

— TocTaBeTe ropHaTta NOAOBMHaA Ha Kopnyca
obpaTHO BbpPXy MallMHaTa U A 3aKpeneTe
¢ Bcuyku BuHTOBE. (Purypa 15)

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!

He AoKkocBavite neyarHara rnAarka, Tbi Karo
TOBa MOXXE Aa MPUYNHN HENZITPABHOCT UAM
KBCO CbEAMHEHME HA MALUMHATA. ApBIKTE Me-
TAAHUTE MPEAMETU AGNEY OT EAEKTPOHUKATA.
Ches KaTo CTe USIMTBAHUAU BCUYKU CTBITKU

3a cMAHAa Ha 6aTepuATa, Harpasere Tect ¢
MalmHara 3a nore 30 cekyHAn. Ako 3abene-
KUTE HeLo HeObUYarHO 0 BpeMe Ha TecTa,
MOAA, CBBPIKETE CE CbC CEPBU3A MAMU PEMOHT-
HUA yeHTbp Ha FLEX .

[i]  BEAEXKA

AKo umare Bbripocu MM CbMHEHUA OTHOCHO
1OAMAHATA Ha 6aTEPUATE, MOASA, CBbPIKETE
Ce CbC CepBH3a MNM PEMOHTHUA LUEHTBP Ha
FLEX.

[i] BEAEXKA

[1o Bpeme Ha rapaHLnOHHNA MepHros He pas-
XxAabBavite BUHTOBETE Ha Kopryca. Hecrnassa-
HETO Ha TOBa U3NCKBAHE LUe aHyAMUPa BCUYKH
UCKOBE 10 rapaHyNATa Ha pON3BOANTENA.
M3katoueHune: CmaHa Ha baTepuaA CbraacHo
PeranamenT (EC) 2023/1542, unen 11
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PesepBHu 4acTu U aKkcecoapu

3a Apyrv akcecoapwu, MO-KOHKPETHO UHCTPY-
MEHTU N aKCecoapu, BUXKTE KaTaAo3uTe Ha
npounseoauTeAs. Yeprexkun B pasraobeH Bua,
M CMINCHLU HA PE3EPBHUTE YaCTU MOXKeTe Aa
HaMepuTe Ha HallaTa AOMallHa CTpaHuua:
www.flex-tools.com.

NHdopmMmaumsa 3a usxebpAasHe

A TTPEAYTIPEMSAEHUE!
HarnpaBere U3AMLLIHUTE eNEKTPUYECKU MH-
CTPYMEHTU HENZTOA3BAEMU:

—  paborewmre Ha 6ATEPUA EASKTPUYECKN
UHCTPYMEHTU Ype3s rpemMaxsaHe Ha bare-
puAara.

Camo 3a cTtpaHu oT EC

He n3xBbpAanTe eneKTPUYECKN UH-

CTPYMEHTUN B AOMaKUHCKUTE OTNaAb-
un!

B cvoTtBeTcTBME Cc EBpOnenicka pAmpekTmBa

2012/19/EC 3a 0TNapAbYyHO €AEKTPUYECKO 1

€AEKTPOHHO 0bopyABaHe M HEMHOTO OTpa-

3ABaHe B HaLMOHAAHUTE 3aKOHU, U3MOA3Ba-

HUTE @AEKTPUYECKU NHCTPYMEHTU TpAbBa Aa

6baaT CbOMpPaHN OTAEAHO U PELIMKAMPAHN No

cbobpaseH c ona3BaHeTO Ha OKOAHAaTa cpeaa

HauuH.

Peynkanpasite cypoBuHUTE, BMECTO
Aa MM USXBBPAATE Ha OTNaAbLUUTE.

YcTponcTBa, akcecoapu 1 OnNakoBKU TpAG-

Ba A2 6bAAT peuUKAMpaHu no cbobpaseH

C OMa3BaHeTO Ha OKOAHAaTa CpeAa HauMH.

MaacTMacoBuTe YacTy ca ob6o3HayeHu 3a

peumrKAnpaHe cnopea TMna Ha MaTepuana.

& TTPEAYTIPEXMSAEHUE!

He usxsvpraite barepunte B AOMaKUHCKUA
OTNaABK, OFbH AU BOAA. He oTBapsavite us-
1oA3BaHuTe barepuu.

Camo 3a cTpanm o1 EC:

B cboTtBeTcTBME C pernameHT 2023/1542
AePeKTHUTE NAUN M3MOA3BaHUTE BaTepum
TpAbBa pa 6bAAT PELNKAMPAHU.

[i]  BEAEXKA

Mons, nonuravite cBoA TeproseL 3@ Bb3MOX-
HOCTUTE 3@ U3XBBPAAHE!
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C €-Aekaapauus 3a cboTBeT-
CTBUE

Aeknapaumnte 3a CbOTBETCTBME Ca BKAIOYE-
Hu B MNpuror>keHne 1 KbM TOBa PbKOBOACTBO
C UHCTPYKLUWN.

OcBob6oxxpaaBaHe OT OTFrOBOP-
HOCT

Mpon3BOAUTEAAT U HEroBUTE NPeACTaBUTE-
AV He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo 1 Aa 6uno
noBpeaa AW npornycHaTa nevyanba nopaamn
npekbcBaHe Ha paboTata NPUYMHEHO OT Npo-
AYKTa VAU OT HEU3MOA3BAEM MPOAYKT.
Mpon3BOAUTEAAT N HETOBUTE NPEACTAaBUTEAU
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo 1 pa 61AO Mno-
BpPeAa NPUYMHEHa OT HenpaBUAHa ynotpeba
Ha MPOAYKTa UAM OT ynoTpeba Ha NpoAyKTa ¢
NPOAYKTU OT APYTM MPOU3BOAUTEAN.
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COAep)KaHVIe He noasepravite akkyMyAaTop

= BO3AENCTBUIO TEMAQ, HaNnpuMep
YcnoBHble 0603HauYeHMA, UCMOAb3yeMble B iﬁ’” NPOAOAXKNTEABHOMY BO3AENCTBUIO
AAHHOM PYKOBOACTBE . . .o vvee et 213 =9  COAHe4YHoro ceeta u orHa. Onac-
CUMBOADBI Ha YCTPONCTBE ..o v e v e evee s 213 HOCTb B3pbIBa.
Ba>kHble MHCTPYKUUM NO TEXHUKE He 6pocarite akkyMyaAaTop B
6E30MaCHOCTM «.vvvviee i 213 g@« oroHb. OnacHocTb B3pbiBal
LLyM M BUBPAUMA . o . e e e v et 218 <%
TexHnYyecKkne xapakTepPUCTUKM ......... 218 WNHdopmaumsa o6 ytramsaumm cTa-
OB30P .. 219 poro uxcTpymenTa (cM. cTp. 223).
VHCTpyKUMA NO aKCNAyaTaumMm . . ........ 219
TPaHCMOPTUPOBKA. . ottt iee it 222 c E Mapkuposka CE
OBCAYKUBAHUE M YXOA. . oo v veeee v 222
WHdopmauma o6 yTramMzaumm . . ......... 223 K

Aeknapauna cootseTcTBuA Hopmam EC . .223
OTKas OT OTBETCTBEHHOCTU . .. oo et 223

YcanoBHbIe 0603HaueHMs, Uc-

NoAb3yeMble B AQHHOM PYKO-
BOACTBE

AN\ TTPEAYTIPEMKAEHUE!
ObosHaqvaeT uMeroLyIoca onacHocTs. Heco-
OAIOACHME STOrO NPEAYIPEXACHNA MOXKET
MPUBECTU K CMEPTU UAU OYEHD CEPLEIHBIM
TPaBMaM.

BHUMAHME!

O603HaYaeT NOTEHLNANbHO OMACHYIO CUTYa-
yumro. HecobarogeHmne sToro npeaynpexxae-
HUA MOXKET MPUBECTU K AETKOH TPaBME MAN
[10BPEXKACHMIO UMYLECTBA.

[i]  MPUMEYAHUE
0503Haqaer COBEeTbl 10 NMTPHUMEHEHUIO U BaXK-
HYO MHGOPMAaLMiO.

CuMBOABI Ha ycTpoMncTBE

Mepea BKAIOYEHNEM SAEKTPOUH-
CTPYMEHTa 03HaKOMbTECh C UH-
CTPYKLMEN No aKCnAyaTaumnu.

VMcnoab3yiiTe 3almMTHbIE OYKM.

U
Cc
Ba)kHble MHCTPYKLUMM NO Tex-

HuKe 6e3onacHoCTU

N\ TMPEAYIIPEXXAEHUE!
[Tepes 1crioNb30BaHNEM SNEKTPOUHCTPYMEH-
7@ NpoYTUTE M CObAKOAaNTE:

—  HacToALme MHCTPYKLMM 110 SKCIINYaTa-
Y,

—  obLyme MHCTPYKLMM 110 TeXHUKE 6e30-
1aCHOCTH 1Py 06PALYEHUM C SNEKTPOUH-
CTPYMEHTaMU B ripuraraeMom byKaere
(6yrner N°315915);

—  [1paBuAa, AHCTBYOLME B paboyeri 30HE,
U MEPBI 110 MPEAOTBPALLEHMIO HECHACT-
HbIX CAYYaeB.

ITOT INEKTPOUHCTPYMEHT OTBEYAET CaMbIM

COBPEeMEHHbIM TPebOBaHNAM U ObIA CKOH-

CTPYMpPOBaH B COOTBETCTBIM C 06LyerpH-

3HAHHBIMU [1PaBHUAaMM 6€301aCHOCTH.

Tem He MeHee, rpu NCIIONb3OBaHUM SNEKTPO-
UHCTPYMEHT MOXKET MPEACTaBAATH O1acCHOCTb
ANA XKU3HU 1 KOHEYHOCTEM [10Ab30BATENA
UAU TPETBUX AUL. KpOMe TOro, 3AeKTPOoUH-
CTPYMEHT U APYroe UMyLeCTBO MOryT 6bITb
110BPEXKAEHSI.

ONEKTPOUHCTPYMEHT MOXKHO IKCIIAYaTHUPO-
Barb TONbKO:

— 110 Ha3HaYeHuIo;

— B UAEANbHOM pPabo4em COCTOAHMM.
HeucnpasHocTu, KOTOpbIE BAUAIOT Ha 6€30-
11aCHOCTB, AONXHbI 6bITE HEMEANEHHO YCTPa-
HEHBl.
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O6AaacTtb NpUMeHeHUA

POTaLMOHHBIN MHCTPYMEHT NpeAHasHauveH:

— AAA UCMOABb30OBaHUA B MPOMBILLAEHHOCTU U
TOProBAe;

— AAA pe3bbbl, MOAMPOBKM, YNCTKM METaA-
AVIHECKOW LLETKOMN, WAMPOBaHUSA, PE3KU U
WAMPOBaHMA METAAA], KaMHS, AepeBa u
NnAacTuKa 6e3 UCNoAb30BaHNA BOADI.

MHcTpykumum no 6esonacHomy
MCMOAb30OBaHMIO POTaLLMOHHOIO
MHCTPYMEHTa

VAN TNPEAYTIPEXSAEHUE!

lMpounrasire Bce npasnaa 6es3onacHocry,
MHCTPYKUNM, MAAIOCTPaLNU U crieyndn-
Kauymnm, MpuAaraemMele K 3ToMy 3AEKTPOUH-
CTPYMEHTY. /1EBbITONHEHNE HINOKEHHBIX
HUKE UHCTPYKUYNH MOXKET PHBECTH K
TTOPAKEHIIO SNEKTPUYECKUM TOKOM, IOXKILY
U (11A41) TAXKENBIM TPaBMaM. COXpParHTe Bce
TIPEAYTTPERACHNA 1 HHCTRYKLYMH AAA HC-
110Ab30BaHNA B CYAYIUEM.

MpeaoctepexeHue o6 onacHo-
CTU OTHOCUTEAbHO OoNnepauumn no
wAn¢$oBaHUIO, NTOAUPOBaHUIO,
obpaboTtke HaxpauHon 6ymaron,
OUMCTKE METaAAUYECKMMM LueT-

Kamu n abpasmeBHom peske.

m DTOT 3AeKTponpubop npeaHasHayeH
AAA paboTbl B KauecTBe WAUPOBaAb-
HOrO, MOAMPOBAAbHOIO UAM PEXKYLLEro
MHCTPYMEHTA, a TaK)Ke AAA 06paboTku
MaTepuanoB HaXKpauHow 6ymarom n
OUYMCTKM METAaAAUYECKMMM LLeTKaMn.
MpouuTtante Bce npaBmaa 6esonac-
HOCTU, UHCTPYKLIMU, UAAIOCTPALIUM U
cneunduKaumm, npuaaraemMblie K 3SToMy
3AEKTPOUHCTPYMEHTY. HeBbinoAHeHne
N3AOXEHHbBIX HUXE MHCTPYKLMIA MOXeT
NPUBECTU K NMOPa>KEHUIO IAEKTPUYECKUM
TOKOM, MNOXKapy U (MAK) TAXKEABIM TpaB-
MaM.

n Hukoraa He ucnoab3ynrte npuHap-
AE€XXHOCTU, HE UTOTOBAEHHbIE UAU He
pPEeKOMeHAOBaHHbIE NPOU3BOAUTEAEM.
Bo3MOXHOCTb yCTaHOBKM KaKnx-Anbo
NPUHaAAAEXHOCTEN Ha AAHHOM 3AEKTPO-
WHCTPYMEeHTe He rapaHTupyeT ux 6esonac-
HOrO NCNOAb30OBaHUA.
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= HoMuHanbHas ckopocTb WAnN$oBaAbHbIX
aKceccyapoB He AOAXHa NpeBblwaTh
MaKCUMaAbHYIO CKOPOCTb, yKa3aHHYIO
Ha 3AeKTpOoUHcTpyMeHTe. LLandosans-
Hble NMPUHAaAAEXHOCTU, paboTatowwme Ha
CKOPOCTU BblLLE UX HOMMHaAbHOVI, MoryT
Pa3spyLNTbLCA U OTAETETb B CTOPOHbI.

= Hapy>xHbiVi AMaMeTp M TOAWMHA NpKU-
HaANEKHOCTEWN AOAXKHbBI COOTBET-
CTBOBaTb NaCMOPTHbIM AAHHbIM SAEK-
TPOUHCTPYMeHTa. [prHasneXHOCTH
HenpaBUAbHOTO pa3Mepa HEBO3MOXHO
HOPMaAbHO KOHTPOAUPOBAaTb.

= YcTaHOBOYHbIE pasMepbl KPYroB, WAK-
doBanbHbIX 6apabaHOB U APYrUX nNpu-
HaAAEXKHOCTEN AOAXHbI TOYHO COOT-
BETCTBOBaTb WNUHAEAIO UAU BTYAKE
SAEKTPOMHCTPYMeHTa. [pun ncnoabsosa-
HUn1 I'IpVIHaAI\e)KHOCTeVI, H& COOTBETCTBYIO-
LMX KPEerne>XHbIM YaCTAM 3AEKTPOUNHCTPY-
MeHTa, HapylwaeTca 6anaHC, BO3HMKaeT
ypesMepHada BUbpauma n BO3MOXKHa
noTepa KOHTPOAA.

s OnpaBKku WANPOBaAAbHBIX FTOAOBOK,
waundoBanbHbIX 6apabaHoB, pesuoB
M APYTUX MPUHAAAEIKHOCTEN AONAXK-
Hbl 6bITb NOAHOCTBIO YCTaHOBAEHbI BO
BTYAKY UAU MATPOH. Ecan onpaBKu NAOXoO
3aKpenAeHbl U (MAN) KPYr CUABHO BbICTyMa-
eT, WAMGDOBaAbHbBIN KPYr MOXKeT 0CAabHYTb
M CAETEeTb Ha BbICOKOM CKoOpocCTH.

= He ncnoabsyite nospexxaeHHbIe NpU-
HapAeXHocTU. Mepea KaXKAbIM UCNOADL-
30BaHMeM npoBepbTe abpasuBHble
KPYry Ha OTCYTCTBUE CKOAOB U TPELLUH,
wandoBanbHbIf 6apabaH — Ha OTCYT-
CTBUE TPEIMH U U3HOCA, NPOBOAOYHYIO
WeTKY — Ha LLeAOCTb NPOBOAOKM. Ecan
WHCTPYMEHT UAU NMPUHAAAEIKHOCTb
napaAu, npoeepbTe UX Ha HaAU4YUe
NOBPEXAEHUA UAWN YCTAaHOBUTE Heno-
BPEXAEHHYIO NPUHaAAEKHOCTD. Mocae
NPOBEPKMU M YCTaHOBKU NPUHAAAEXKHO-
CTel PacnoAOXKUTECh BHE NAOCKOCTH
BpallalowWwenca HacapAKM U sanycTute
3AEKTPOUHCTPYMEHT 6€3 Harpysku Ha
MaKCUMMaAbHOM CKOPOCTU B TeYeHUe
OAHOWM MUHYThI. [ToBpeXXAeHHbIe NPUHaA-
AEXHOCTU, KaK NpaBuAO, pa3pyLlaloTca B
XoA€E 3TOro UucnblTaHMA.

s WcnoabsynTe cpeacTBa UHAMBUAYaAD-
HOM 3awuThbl. B 3aBMCcMMOCTU OT xapak-
Tepa paboTbl UCNOAb3YUTE 3aLMUTHYIO
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MacKy UAU 3aWmTHbIE OUKM. Mpn He-
06X0AMMOCTU UCNIOAbL3YTE pecnupa-
TOP, CPEACTBA 3alLUTbI OPraHOB CAyXa,
nepyaTtku u ¢papTyK, 3alULLAIOWUNA

OT MeAKMX abpasmuBHbIX YacTUL, Kpyra
WMAM 3aroToBKM. 3allmTa raas AOAXKHa
6bITb AOCTaTOYHOM NPOTUB OTAETAIOLLMX
¢bparMeHTOB NPU BbINMOAHEHNWN Pa3ANY-
Hbix onepaunin. Macka nan pecnunpatop
AOAKHbBI 0becneunBaTb GpUAbLTPALMIO
YyacTtuu, obpasylowmxca Bo Bpema paboTbl.
AAVTEeAbHOE BO3AEWCTBME CUABHOTO LyMa
MOXKeT NPUBECTU K NoTepe CAyxa.
CaepuTe 3a TeM, UTO6bI NOCTOPOHHUE
AMLLa HAXOAUAUCHL Ha 6e3onacHoOM pac-
cToAHUM OT pabouen 30Hbl. Kaxkabin,
KTO HaxoAUTcA B pabouen 30He, AOAXKEH
MCNOAb30BaTb CPEACTBA MHAUBUAYaADb-
Hom 3awmTbl. OparmMeHTbl 3aroTOBKN UAK
CAOMaHHOW HacapKW MOTYT OTAETETb U
TpaBMMpPOBaTb YEAOBEKA AdXKe 3a npeae-
AaMU paboyemn 30HbI.

Mpwu BoinoAHeHMM paborT, B X0A€E KOTO-
pPbIX HacaAKa MOXKeT KacaTbCA CKPbITOM
SAEKTPONPOBOAKM UAU KabeAas nuTaHus,
AEPIKUTE IAEKTPONHCTPYMEHT TOABKO
3a NOBEPXHOCTU C 3alUTHbIM MOKPbI-
TUeM. KacaHue pexxyLwmM sneMEHTOM
NPOBOAKM MOA HaNpAXXeHNeM MOoXeT npu-
BeCTU K Nepepaye HanpAXXeHua Ha MeTaA-
AMYECKME HaCTU DAEKTPOUHCTPYMEHTa U
Nopa’KeHuIo onepaTopa SAeKTPUYECKUM
TOKOM.

Bo BpeMs 3anycka Bceraa Kpenko aep-
XKUTE UHCTPYMEHT OAHOW UAN ABYMA
pykamm. Peakuma KpyTaALLero MOMeHTa
ABUraTeAs Npu pasroHe A0 MOAHOW CKO-
pPOCTU MO>KeT Bbl3BaTb KOAEBaHUA UHCTPY-
MeHTa.

Mo BO3MOXXHOCTU BCEraa UCMOAb3YyNTE
3a)XXUMBbI AAA PUKcaLMK 3aroToBku. Bo
BpeMA paboTbl HUKOTAa He AepXKuTte
3aroToBKy B OAHOM PyKe, a MUHCTPYMEHT
B Apyroi. Qukcauma He6OAbLUMX 3aroTo-
BOK MO3BOAAET UCMOAb30BaTh 06€ pyKun
AAA YIPABAEHUA UHCTPYMEHTOM. Kpyrable
3aroToBKMW, HanpuMep WTbipu, TPy6bI 1
LLA@HIM, MOTYT NepeKaTbiBaTbCA BO BpeMsA
pe3Ku a TakXe MOryT NPUBECTU K 3acTpe-
BaHMWIO HAaCaAKM U €€ OTCKOKY B CTOPOHY
oneparopa.

Bceraa aepxute Kabeab Ha paccTosHUMU
OT Bpaljalolenca HacaaKku. [pu notepe

KOHTpOAA KabeAb MoXKeT b6bITb NepepesaH
VAU 3aXBayeH, a pyKa UAM NaAbLbl MOTYT
nonacTb BO BPALLAIOLMNCA MEXaHU3M.

= Hukoraa He KAapUTE SAEKTPOUHCTPY-
MEHT, NOKa HacapKa He OCTaHOBUTCA
NMOAHOCTbIO. Bpauatowanca Hacaska
MO>KeT 3aL,ennTbCA 3a MOBEPXHOCTb U MNOo-
TAHYTb 3@ COBOMN SIAEKTPOUHCTPYMEHT, YTO
NPUBEAET K NoTepe KOHTPOAS.

m [Mocae 3aMeHbl HacaAOK UAM BbIMOAHE-
HMA KaKnx-Anb6o peryamposoK ybean-
TecCb, YTO rarka onpaBKM, NaTPOH U ApPYy-
rue peryAMpoBOYHbI€ YacTU YCTPOMCTBA
HaAeXHo 3aTaHyTbl. OcrabaeHne pukca-
LN PEeryAMpOBOYHbIX YacTel yCcTponcTBa
MOXeT NPUBECTU K CMeLLEeHMAM, noTepe
KOHTPOAA U CAyHalHOMY OoTbpacbiBaHMIO
MAOXO 3aKPEenAEHHbIX BpaLlaloLMXca Ya-
cTen.

n He BKAIOUaNTE 3AEKTPOUHCTPYMEHT,
Koraa AepXXuTte ero c6oky ot cebs. [pu
CAYyYaMHOM KOHTaKTe BpallatoLlancs Ha-
capKa MOXKeT 3aLennTb OAEXKAY U NPUTA-
HYTb MHCTPYMEHT K TeAy.

n PeryasapHo ounuiante BEeHTUAALMUOH-
Hble oTBepCcTUA. BeHTUAATOP ABUraTeAA
3acacbiBaeT MblAb BHYTPb KOpMyca 1 npu
Ype3MepPHOM HaKOMAEHUM MeTaAAUYECKNX
YacTUL, BO3MOXKHO MOopaXkeHne SAeKTpU-
YECKUM TOKOM.

n He BKAlouanTe ycrponcreo B6An3n
ropiouMx MaTepmuanoB. Vickpbl MOryT BocC-
NAaMEHUTb 3TN MaTePUaAbI.

m He ncnoabsynre npuHasAeXXHOCTH, KO-
Topble TPebyIoT XXKUAKNX OXAAAUTEAEN.
VicnoAb3oBaHMe BOAbBI AW APYTUX OXAXK-
AQIOLLMNX XKUAKOCTE MOXKET NMPUBECTU K
NMopPa*KeHNIo IAEKTPUYECKUM TOKOM.

OTaaua U cBA3ZaHHbIE C HEX Mepbl

NpPeAOCTOPOXHOCTU

Ortpava npepacraensieT cobow BHe3anHyto pe-
aKUMIo Ha 3aXKaTue UK 3aLenseHune BpaLla-
foLerocs Kpyra, WanpoBasibHOW NEeHThI, LeT-
K1 mnun nobow apyron Hacagku. B pesynsrate
3aXKaTusi UK 3aLensieHnsi MPOUCXOANUT
pesKkas oCTaHOBKa BpaLlatloLLencst HacafKu,
13-3a Yero Heynpas/sieMblil 3N1EKTPOUHCTPY-
MEHT HaYyMHaeT BpaLLaThCs B HanpaBieHuu,
NPOTUBOMOIOXKHOM HarpaB/IeHWIO BpaLLeHUs
Hacagku.
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Hanpumep, ecnu wnudosanbHbIn Kpyr 3axat
obpabaTtbiBaeMom feTasnbio UK 3auenuics
3a Hee, KpaW Kpyra B TOUKe 3aXnma MoXeT
Bpe3aTbCsi B MOBEPXHOCTb MaTepuana, nocne
yero Kpyr MoxXKeT Bpe3aTbCs elle rnyoxe unu
oTckoumnTb. Kpyr moskeT BbiTb 0TGpOLLEH K
onepaTtopy WSn OT Hero, B 3aBUCMMOCTM OT
Hanpas/ieHVs OBWKEHWS Kpyra B TOUKe Top-
MoXeHUsi. Kpome Toro, B flaHHbIX YC/IOBUSX
abpasvBHbIN KPYr MOXET CIOMaTbCS.

Otpayva npepcrasnsieT cobon pesynbrat

HernpaBUJIbHOTO NCMOJIb30BaHUS UHCTPYMEH-

Ta v (Un) HecoblOAEHUS UHCTPYKLMIA NN

ycnosuit paborsl. MNpuBegeHHbIe HUXKE Mepbl

NpefoCTOPOXXHOCTM MO3BOJIAIOT NPefoTBpa-

TUTb BO3HUKHOBEHMNE OTAAYMN.

n Kpenko aAep>XuTe MHCTPYMEHT, pacno-
AOXXMB TEAO U PYyKYy Hanbonee yA06HbIM
o6pasoM AAna peaKuum Ha oTaauvy. [pu
cobAoAeHUM NpaBuA 6e30nacHoOCTM one-
paTop MOXeT KOHTPOAUPOBaTb OTAAYY.

n ByabTe 0co60 ocTopOoXKHBbI Npu 06-
paboTKe yraoB, OCTPbIX KPaeB U T. A.
Onacantecb OTCKOKOB UAM 3aXKaTusa
HacaAKM. YTAbl, OCTPble KPOMKM N OTCKO-
KM CNocobCTBYIOT TOPMOXKEHMIO Bpalla-
loLLLeMCA HacaAKM, NoTepe ynpaBAeHUA 1
oTpave.

m He npukpenasiite K yctponcrsy sybuartoe
MOAOTHO. TaKure pexxyLume SAeMeHTbl HacTo
BbI3bIBAIOT OTAAYY 1 NMOTEPIO KOHTPOAA.

n Bcerpa HanpaBAaanTe HacaaKy B MaTe-
puyan B TOM e HafnpaBA€HUM, B KAKOM
U3 HEro BbIXOAMUT peXKyllana KpoMKa (B
TOM XKe HanpaBAeHuMn oT6pacbiBaeTca
cTpyxKa). Ecan nopaBath ycTponcTBo B
HenpaBMAbHOM HamnpaBAEHUN, PeXKyLLan
KPOMKa HacaAKM HayHeT BbIXOAUTb U3
3aroTOBKM, BTATMBAA UHCTPYMEHT B Ty XKe
CTOPOHY.

m Mpwu ncnoabzosaHnm 6opodpes, otpes-
HbIX KPYroB, 6bicTpopeXxywmnx ¢ppes u
Kap6ua-BoAbdpPaMOBBIX pe3LoB Bcer-
Aa HapEeXKHO PUKCUpPYATE 3aroToBKYy.
TaKkne Kpyrn MoryT 3a>KMMaTtbCa pAaXKe Npu
HeBOAbLLIOM HAKAOHE OTHOCUTEABHO Masa,
yTO NpUBeAET K oTaave. Ecan oTpesHon
Kpyr 3alleMaseTca, oH o6bl4HO AOMaeTcA.
Mpwu 3a>xatumn 6opdpessbl, GoiIcTpopeKy-
wen ¢pesbl AN KapbUA-BoAbGPaMOBOTo
pesLa OHM MOTYT BbICKOUYNTb U3 Nasa, 4To
NPUBEAET K NoTepe KOHTPOAA Hap MHCTPY-
MEHTOM.
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CneumnanbHble Mepbl NPeAOCTO-
POXXHOCTU NpU WAUPOBAHMM N

abpasuBHOM pe3Ke

= UcnoAbsyinTe Kpyru TOAbKO Te€X TUNOB,
KOTOpble PEKOMEHAOBaHbI AAA AAHHOTO
SAEKTPOUHCTPYMEHTaA U TOABKO AAA pe-
KOMeHAOBaHHbIX onepaumi. Hanpumep,
HeAb3s wAndoBaTb 60KOBOM CTOPOHOM
oTpesHoro Kpyra. AbpasunBHble oTpesHble
KPYru npeaHasHaueHbl AAA NepudepuitHo-
ro wanposaHusA. BokoBble CUAbI, AeNCTBY-
loLMe Ha 3TN KPYrn, MOTYT NPUBECTM K UX
paspyLueHmio.

m AAs pe3b6oBbix abpasMBHbIX KOHYCOB U
KAVHbEB UCMOAb3YMATE TOABKO Henoepe-
XAEHHblIe ONpPaBKU Kpyra ¢ HECMEHHbIM
nAeyeBbiM pAaHLEM NPaBUAbHOrO pas-
Mepa M AAUHBI. [paBUAbLHO Nopo06paH-
Hble OMpPaBKM yMeHbLIAIOT BO3MOXHOCTb
MOAOMOK.

m He BcTaBAanTe OTpe3HOM KPYrT C yCUAM-
€M M He Ha)KNMaWTe Ha HEro CAULLKOM
cuAbHO. He nbiTarTech pesaTb CAULLKOM
ray6oko. MexaHunyeckoe nepeHanpaxe-
HVe Kpyra noBbllLaeT HarpysKy 1 BeposT-
HOCTb n3rnba NAm 3a>kaTma Kpyra B paspe-
3€, @ TaKXKe BO3MOXKHOCTb BO3HMKHOBEHMA
OTAauU U paspyLleHna Kpyra.

= He pacnoaaranre pyku Ha oAHOM AU-
HWM C BPaWAIOWMMCA KPYTOM U 3a HUM.
Ecan kpyr B MecTe BbINOAHEHNA PaboTbl
nepemellaeTca B HANPaBAEHUN OT PyKU
onepaTtopa, BO3MOXHasA OTAa4Ya MoXeT
HanpaBuWTb 6bICTPO BpaLLAIOLMINCA KPYT U
WHCTPYMEHT B CTOPOHY ornepaTopa.

= B cayuae 3axartmsa/sauenneHms Kpy-
ra UAU OCTAHOBKM Npouecca pesaHmsa
Nno Kakon-An60 npuuymnHe BbIKAIOUUTE
SAEKTPOMHCTPYMEHT U A€PXKUTE ero He-
NMOABMXXHO, NOKa KPYr He OCTaHOBUTCA
NoAHoCTblo. HUKoraa He nbiTanTech us-
BA€Ub OTPE3HOM KPYT M3 pa3pesa, Noka
KPYr ABMXXETCA: BO3MOXXHa oTaava.
OcMoTpuTe MecTo 3axkaTusa/3alenAeHus
N NPUMUTE HEOBXOANMbIE MEPbI, YTOObI
YCTPaHWUTb NPUYMHY 3aXKaTua/3aLenAeHunA.

= He Bo3o6HOBAANTE pe3Ky, Koraa Kpyr
HaxXoAMTCA B 3aroToBKe. Aante Kpyry
AOCTUYb MOAHOW CKOPOCTU U OCTOPOXK-
HO BBeAMTe B paspes. Ecan anekTpounH-
CTPYMEHT nepesarnycKkaeTca B 3aroToBKe,
KPYr MO>KeT 3aKAUHWUTb, MOWTU BBEPX UAN
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BbI3BaTb OTAAYY.

= 3aKpenute naHeAU UAM obpabartbiBae-
Mble AeTaAu 60AbLIOro pasmepa, YTo6bl
YMEHbLIUTb BEPOATHOCTb 3aXKaTUA Kpyra
WMAU BOSHUKHOBEHMA OTAAUM. 3aroTOBKM
60AbLIOTO pa3Mepa MOTyT MepeKoCcUTbecA
noa cobcrBeHHOM Maccon. Heobxoanmo
YyCTaHOBUTb OMoOpbl Noa obpabaTbiBaeMomn
AETaAbIO PAAOM C AVHMEN pa3pesa U Kpa-
€M 3aroToBKM € 06enx CTOPOH Kpyra.

m ByAbTe npepeAbHO OCTOPOXKHbI NpU
Bblpe3aHUU B CTEHE UAU APYTOM CAEMOM
30He. [IpoxoaA HaCKBO3b, KPYr MOXeT
Bpe3aTbCA B BOAONPOBOAHYIO UAU SAEK-
TPUYECKYIO AUHUIO NAM B OBBEKT, CNocob-
HbI BbI3BaTb OTAQYY.

MpeaocTtepexeHuna o6 onacHo-
CTU OTHOCUTEAbHO OUMUCTKMU Me-

TaAANYECKUMMU L eTKaMMn

n WmMenTe BBMAY, UTO METAaAAMUECKME
LWEeTUHKM OT6pacbiBalOTCA WETKOMN
Aaxxe BO BpeMs 06bI4HbIX onepauun.
He npuaarante upesMepHbIX YCUAUN K
weTKe, YTo6bl He NeperpysnTb LWETUH-
KU. MeTanAnyeckme WEeTUHKM MOTyT AErKo
NMPOTKHYTb TOHKYIO TKaHb U (MAM) KOXKY.

m lNepea ncnoabsoBaHUEM LWLETOK panNTe
MM nopabotaTtb NPy HOPMaAbHOW CKO-
pocT MMHMMYM OAHY MUHYTY. Bo Bpe-
MS 3TOro npouecca HUKTO He AOAXKEH
CTOATb HaNpPoOTUB UAWN Ha OAHOW AMHUMN
C WeTKON. HesaKpenAeHHble WeTUHKN 1
NPOBOAOKM MOTYT OTA€TaTb BO BPEMA Npo-
roHa LWeTKu.

m HanpaBasainTe Bpawarouyioca MeTaAAU-
YecKylo WeTKy oT ceba. Menkune yactuupl
M KpoLueyHble pparMeHTbl MPOBOAOKMN
MOTYT BblA€TaTb Ha BbICOKOW CKOPOCTU BO
BPEeMA UCMOAb30BaHMA LLETKN N NonaaaTb
B KO>Ky oneparopa.

NHcTpyKuma no 6esonacHomy
obpaleHuIo ¢ AMTUA-UOHHbIMU
aKKyYMyAATOpaMM

N\ TIPEAYITPEXKAEHUE!
[lpoyuntarite Bce rnpeayrnpexKaeHus n uH-
CprKL(MM 710 TEXHUKE 5630/73CHOCTM. He-
COBANIOAEHNE STUX MIPEAYITPEXKAEHMNI 1
MHCT,D}/KL(M#? MO)XeTr ﬂpMBE'CTM K nopa,we/-/mo
SAEKTPUYECKUM TOKOM, [TOXKAPY U (MAu) TA-
MEeNbIM TpaBMaM.

CoxpaHuTe BCe NpeAynpexAe-
HUA U UHCTPYKLUU AAS UCMIOAD-

30BaHuMA B byaywemMm.

n He BckpbiBanTe akkyMyaarop. Cyuie-
CTBYyeT PUCK KOPOTKOIO 3aMblKaHUA.

= 3alwmTUTEe aKKYMYAATOP OT Neperpesa,
HanpuMep BCAEACTBUE NOCTOAHHOIO
BO3AEWCTBUA COAHEYHOTO CBETa, OrHA,
BOAbI M BAAXKHOCTU. CyliecTByeT onac-
HOCTb B3pbiBa.

= B cayuyae noBpexxpeHusa Am Henpa-
BMAbHOTO UCMOAb30BaHUA aKKYMYAATO-
pa U3 Hero MoryT BblAEAATbCA Napbl. [1pu
yXyALL€HUN caMo4yBCTBUA obecneybTe
NMPUTOK CBEXKEro Bo3AyXa U MPOKOHCYAb-
TUpymnTech ¢ BpayoM. [apbl MoryT Bbi3BaThb
PasAppa*xKeHne AbIXxaTeAbHbIX I'IyTel7I.

n lMpun He6GAaronpuATHbLIX 06CTOATEAD-
CTBaX U3 aKKyMYyAATOpa MOXXeT noTeub
3AEKTPOAUT; usberante KOHTaKTa C HUM.

m [lpn cAyyaiHOM KOHTaKTe npoMonTe
Boaon. EcAm XxuakocTb nonaana B raasa,
o6partuTech K Bpauy. XXMaKocTb U3 aK-
KyMyAAaTOpHoM 6aTapeun MoXXeT Bbi3BaTb
pasapaXXeHue U oXKoru.

m McnoAb3yiTe TOAbKO OpUrMHaAbHbIE aK-
KYMYAATOPbI C HanpAXXeHUeM, cooTBeT-
CTBYIOLWWNM 3HAYEHUIO Ha nacnopTHoﬁ
TabAnNUKe 3AEeKTPOUHCTPpyMeHTa. Mpn
MCNOAb30BaHUM APYTMX aKKYMYAATOPOB
(HanpuMep, aHaAOrUUHbIX, BOCCTaHOB-
A€HHbIX UAU aKKYMYAATOPOB CTOPOHHMUX
NPOU3BOAUTEAEN) CyLLECTBYET PUCK
NMOAYYEHMA TPaBM, a TaKXe NoBpexae-
HWUA UMYyLLLECTBaA B pe3yAbTaTe B3pbiBa
aKKyMyAATOpa.

» Hanps)keHne akKyMyAsTOpa AOAXKHO
COOTBETCTBOBAaTb HaMpPAXXEeHUIO 3apaA-
HOroO YCTPOWCTBA.

m B npoTtuBHOM cAyyae cyllecTByeT puck
BO3ropaHuma v B3pbiBa.

= 3apsKanTe aKKyMYAATOPbI TOAbKO C
NMOMOLLbIO 3aPAAHBIX YCTPOWMCTB, yKasaH-
HbIX U3rOTOBUTEAEM. 3apAAHOE YCTPOU-
CTBO, MPpeAHasHa4YeHHOEe AN OAHOIO TUNa
aKKYMYAATOPHbIX baTapen, MOXKeT cTaTb
NPUYNHOM NoXapa NP NCMOAb30BaHUN C
APYrvM TUnom b6aTtapen.

m  AKKYMYAATOP MOXKeT 6biTb NOBPEeXAEH
OCTpPbIMU NpeAMeTaMU, TAKUMU KaK
rBO3AM UAU OTBEPTKA, AM60 BHELLHUM
BO3AEMCTBUEM. DTO MOXKET NPUBECTU K
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BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMbIKaHMIO, a
TaK>Ke BO3ropaHuIo, BBIAEAEHUIO AbIMa,
B3PbIBY AU MeperpeBy akKyMyAaTopa.

Wym n Bubpaunsa

YpoBHu wyma 1 Bubpauum 6bian onpepene-
Hbl B COOTBETCTBUM CcO cTaHAapToM EN 62841.
CpeaAHUIN aMNANTYAHO-B3BELLIEHHbIN YPOBEHb
LyMa 3AEKTPOMHCTPYMEHTa 06bIYHO nMeeT
CAepylolLME 3HAYEHMA.

— YpoBeHb 3ByKOBOrO paB- 59 ab (A)
AeHua L,

— YpoBeHb 3ByKOBOW MOLL- 67 aB (A)
HOCTU Liya

— MNorpewHocTb K=3ab

Obuee 3HauyeHne BUGpaLun

— 3HauyeHue BO3AENCTBUA 0.6 m/c’
ay:

— MMorpewHoctb K=1.5m/c

— [lNosTopAtowmeca 25 m/c2
yAapHble BUbpauum (pe)

— [lMorpewHocTb: K=1 m/c’

BHUMAHMUE!

YkazaHHble 3HaYEHNA N3MEPEHMIT OTHOCATCA
K HOBbIM 3NEKTPOUHCTPYMEHTaM. ExesrHes-
HOE UCIONb30BaHMNE PUBOANT K M3MEHEHMIO
BHAYEHMHU LLYyMa 1 BUOpaLmn.

[i]  rIPUMEYAHUE

3aaBreHHOe obuyee 3HayeHne (3HavYeHns)
BUbPaLMN U 38ABAEHHOE 3HAYEHME (3HaYe-
HUA) LLYMOBOIo U3AYYEHUA BbIAM M3MEPEHBI
B COOTBETCTBUMN CO CTAHAAPTHBIM METOAOM
UCTILITAHNIT 1 MOTYT MCIIOAb30BATLCA ANA
CPaBHEHNA OAHOIrO MHCTPYMEHTA C APYIIM,
OHM TaK)Ke MOryT bbITb NCIIOAb30BAHbI ANA
1P EABAPUTEABHOM OLIEHKN BO3AEHICTBHA.
3aABAeHHBbIV ypOBEHb IMUCCHN BUOPpaUuu 1
3HaYEHUE (3HAYEHUA) LLIYMOBOIO U3 YYEHUA
MIPEACTABAAIOT OCHOBHbBIE OONACTU MPUMEHE-
HUA MHCTPYMEHTA. OAHAKO €CAU MHCTPYMEHT
UCIIONB3YETCA ANA APYIUX LUEAEU, C APYIMMU
MPUHEANEXKHOCTAMU AN ITPU HEHAANEXKA-
LeM TEXHNYECKOM OOCAYKUBAHMN, YPOBEHD
amuccun BUbpaymn v 3Ha4eHne (3HaqYeHn)
LLYMOBOIO U3AYYEHUA MOTYT OTAMYATbCA. ITO
MOXKEeT 3HAYUTEeNBbHO yBeA UYnThb ypOBeHb BO3-
AEVICTBUA B Te4EHNE BCEro Mepuosa paborsl.
A5 TOYHOM OL{eHKU YpOBHA BO3AEVICTBUA
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BUbpaynn v 3Ha4eHNA (3Ha4YEeHUI) 1LyMOBOro
UBNYHEHUA TaAKKE HEOOXOAMMO YyYUTIBATD
BPEeMH, KOrAa MHCTPYMEHT BbIKAKOYEH MAU
paboraer, Ho aKTUHECKM HE UCTTONb3YETCA.
IT0 MOXKET 3HAYUTEABHO CHU3UTD YPOBEHD
BO3AEVICTBUA B TEYEHNE BCErO MepHUoAa pPa-
6075

Onpeseante 40MONHUTEAbHBIE MEPLI 6E3-
OMacHOCTU ANA 3aLUNTBI ON1EPATOPAE OT BO3-
ACVICTBUA BUOPpaLnU U LLYMaE, TAKNE KaK:
TEXHUYEecKoe 06C/I_y)KMBaHMe MHCprME'HTa
U PUHEANEXKHOCTEM, [TOAAEPIHAHNE PYK B
TernAe, opraHn3aymna rPaguKos paborTsi.

BHUMAHME!

EcAn ypoBeHb 3ByKOBOro AaBAEHUA I1PeBb-
waer 85 46 (A), ucrnonb3yvite cpescrsa 3awym-
Tbl OpPraHoB CAyXa.

TexHUUecKMe xapaKkTepucTu-
KK

Twn nsaeauns RT 24 4
NI PoTaumoHHbIN

CepuiiHbili HOMep MHCTPYMeHT
HoMunHanbHOE B 4
Hanps>XeHne
EmKocTb Ay 2.0
aKKyMyAATOpa
CkopocTb 06/
BpalleHna 6es M 6000-24 400
Harpyskm
AviameTp BTyAKH MM 3,2
AnameTtp MM 25
WHCTPYMEHTa
3 MNcToYHUK NnuTaHmnAa B

apaaroe cootBetctBum ¢ EN IEC
yCTpOWCTBO 62368-1
Macca KK [0,3*
Paboyan O7-10 40 40 °C
TeMnepartypa
TemnepaTtypa Ot 0 40 40 °C
3apAAKHU
Temneparypa O7-10 20 50 °C
XpaHeHus

* laMepeHna NpoBOAVANUCH C
MCMOAb30BaHMEM 6e3 MHCTPYMeHTa.
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O630p (cM. Puc. A)

Hymepaumnsa yacten oTHocuTCA K
VAAIOCTPALMAM Ha CTPaHULLE CXEM.
1 3a)kuMHas rarka

CeeToaMOAHaA NOACBETKA

KHonka 6AOKMPOBKM LUNUHAEAA
MNMepexkAlovareab

Peryaarop ckopoctu

NHauKaTopbl 3apsaaa aKKyMyAaTopa
PykosaTka

3apAAHbIA MOPT C KPbILWKOW

9 3apaaHbi USB-kabenb

10 Po>XKOBbIW raeuYHbIW KAIOY

11 Axceccyapbl

ONOOGBThAWN

MHcTpyKumna no akcnAyaTauum

Mepea BKAIOUEHUEM IAEKTPOUH-

CTPyMeHTa

Pacnakyinte sAeKTPOMHCTPYMEHT U Npu-
HaAAEXHOCTU 1 ybeanTeCh, YUTO BCE A€TaAU
MMEIOTCA B HAAUYUWN U HE MOBPEXKAEHbI.

[i]  rIPUMEYAHUNE

AKKYMYAATOPBI MOCTaBAAIOTCA YaCTUYHO
3apaeHHbIMU. [Tepes Hayarom paboTsl
[TOAHOCTBIO 3aPAANTE aKKYMYAATOPBbI. CM.
PYKOBOACTBO 10 3KCIIAyaTaumm 3apA4aHOro
ycrpovicrBa.

CoBeTbl MO NPOAAEHMUIO CPOKa
CAYXK6bl akKyMyAaTOpa

BHUMAHME!

—  Hukoraa He 3apaxaiite akKyMyAATOpbI
npu remneparype Hmxe 0 °C u Boiwe
45 °C.

—  He zaparkavite akKyMyAATOPBLI B YCAOBUAX
BbICOKOV BAGXKHOCTU BO3AYXa MAM TeMIIe-
PATYPbl OKPYXKAIOLYEN CPOEAB.

—  He HakpbiBariTe aKKyMyAATOPBI U 3apAA-
HOE YCTPOUCTBO BO BPEMA 3apPAAKN.

—  [lo okOHYaHUM 3apPAAKN U3BAEKUTE BUAKY
38pPAAHOIO YCTPOHCTBA M3 PO3ETKH.

B npouecce 3apasKM akKyMyAATOpP 1 3apaA-

HOe YCTPOMCTBO HarpeBatoTcA. 9TO HOPMaAb-

Ho.

[i]  nPUMEYAHME

CheayiiTe yKa3aHnAaM 10 MpaBUAbHON 3aPAA-
K€, [MPUBEAEHHbIM B MHCTPYKLMU 10 SKCIINYaE-
TayMU aKKyMyAATOPaA.

EcAn akKyMyAATOpPbI HE UCMOAb3YIOTCA B
TeYeHNe AAUTEABHOTO BPEMEHU, XpaHuTe

MX YaCTUYHO 3apA>KEHHbIMU B MPOXAAAHOM
MecrTe.

3apaaKa akKyMyAaAaTopa

(CM. Puc. B)

MoakAatounTe pasbem USB-A 3apaasHoro
USB-kabens (9) kK noaxoadAwemy apantepy
3apPAAHOrO YCTPOMNCTBaA (HE BXOAUT B KOM-
NAEKT) AU UCTOUYHUKY nuTaHmAa USB (He
BXOAUT B KOMMAEKT).

m [lopHUMUTE PE3MHOBYIO KPbILLKY U MOA-
KAtounTe pasbem USB-C 3apaasHoro
USB-kabens k nopty 3apaaku (8) nHctpy-
MeHTa.

m [loaKAOUUTE apanTep 3apAAHOrO YCTPOM-
ctBa USB K noaxoaduen poseTke. VIHan-
KaTopbl 3apAasa akkyMyaaTopa (6) muratot
3eAeHbIM BO BPpeMs 3apAAKU MHCTPYMEHTA.

NHnpukartop 3apapa EmMKocTb
aKKyMyAsATOpa aKKyMyAsaTOopa
3 ceBeToamopaa muratoT no |< 40 %

Kpyry

2 ceeTtoamoaa muratot no |40-70 %

Kpyry

Muraet 1 cBeTOAMOA, >70 %

m  AAA NOAHOW 3apAAKU aKKYMYyAATOPA
TpebyeTca okono 2,75 u. [ocae noaHom
3apAAKM 3eAeHble MHAMKATOpbl ByayT
cBeTUTbcA. OTCOCANHUTE MHCTPYMEHT
OT 3apAAHOrO YCTPOWCTBA, B MPOTUBHOM
CAyYae MHAMKAaTOPbI 3apAAa aKKYMYAATO-
pa noracHyT 1 Yepes HEKOTopoe BpeMA
nepenAyT B CNALWMN PEXKUM.

m Koraa MHCTpyMeHT paboTaeT, Tpy UHAU-
KaTopa 3apsAAa akkyMyaATopa (6) otobpa-
XaloT ypOBeHb 3apaaa 1 MHGopMaLmio o
HEeNCNpPaBHOCTAX MHCTPYMeHTa. B npoTue-
HOM CAyYae MHAMKaTOpPbI FacHYT 1 Yepes
HeKOoTopoe BpeMsA NepexoAAT B CNALLMN
pexumM.
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UHaukaTop 3apsaa |CBeToAMOAHDBIN

aKKyMyAsATOpa MHAMKaTOp

CeeTtutca EmkocTb

1 nHaMKaTop akKymyasaTopa < 40%

CeeTtaTca EmkocTb

2 nHaMKaTopa akkyMmyaaTopa 40-
70%

CeeTtAaTca EmkocTb

3 nHAMKaTOpa akKymyasaTopa > 70%
1 nHankatop muraet |lNeperpes

5 pas aKKyMyAsTOpa

2 nHanKaTopa Meperpyska

muratot 5 pas aKKyMyAATopa

3 nHaMKaTopa Huskoe HanpsaxxeHune
MuratoT 5 pas aKKyMyAsaTopa

YcTaHOBKa U CHATME NPUHAAAEXK-
Hocteu (cM. Puc. C)

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!

ITpn ycranosKke npuHaAAEIKHOCTH ybean-
TeCh, YTO XBOCTOBHMK HaAEXKHO 3aKPENAeH
BO BTYAKE. £CA1 XBOCTOBHK HE BCTABAEH BO
BIYAKY 40CTATOYHO TAYOOKO, ITPHHAANEX-
HOCTE MOXKET OCAIOHYTH 1 €4 HEAL3A by 4eT
WIIPaBAATE.

N\ TTPEAYTIPEXKAEHUE!

He ucrnionb3ysite IpUHaANEIKHOCTU, ecAu
OHMU M3HOLUEHBI MAM HAXOAATCA HE B uae-
aABHOM COCTOAHMM. [1E4ICITDEBHBIE IPHHAA-
NEXKHOCTH MOLYT CAOMATHCS, YTO IIPHUBELET K
METEPHUINEHOMY YILEPOY HAH TOIBME.

YcraHoBKa

m HaxXmMuTe n yaepxmBanTe KHOMKY BAOKU-
POBKM WNNHAEAA (3) 1 OTKPYTUTE 3a>KUM-
Hyto ranky (1) npoTnB YacoBoOW CTPEAKHU ¢
MOMOLLbIO POXKKOBOFO rae4yHOro KAloya.

m Bbibepute nprMHasaAeXHOCTb, NOAXOAA-
LLYIO AAA BbIMOAHAEMOMN paboThl.

m BcraBbTe XBOCTOBMK NPUHAAAEXHOCTU BO
BTyAKyY (C-1) A0 ynopa.

m HaxxmuTe n yaepKunBaiite KHONKY 6AOKK-
POBKU WNNHAEASA (3) U 3aTAHUTE 3aXKUM-
Hyto ramky (1) no yacoBowm cTpeAKe c no-
MOLLbIO PO>KKOBOTO raeyHoro Katoya (10),
YTO6bI 3aKPENUTb MPUHAANEXKHOCTb.

N3BAeueHuUe
m  OcnabbTe 3a>KMMHyI0 rariky (1), Kak onuca-
HO BbILLE, M U3BAEKUTE NMPUHAAAEXHOCTb.
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A TTPEAYIIPEXKAEHUE!

[lpuy 3aMeHe NPUHAANEXXHOCTU Cpasy nocre
UCIIOAB30BAHMNA BYAbTE OCTOPOXKHBI U HE
MPUKAcaniTeCh K 3a)KUMHOM ravike 1 rnpuHaa-
AEXKHOCTU PYKaMU MAU anbLamu. BozmosxeH
OXKOI 13-3a HarPeBa MPUHaANEXKHOCTHU BO
BpeMsA paborbl. Aavite npuHasexxHOCTH
OCTBITb.

C6opka npuHaapAeXXHOCTEN
HekoTopbie npuHaanexHoCTH TpebyioT
cbopkun nepep ncrnoabzoBaHmem, cM. Puc D.

CeeToaAMOAHasA NoAcBeTKa (CM.
Puc. E)

CeeToamoaHas noaceeTKa (2) aBToMatndeckmn
BKAIOYAETCA MPU BKAIOYEHUN NEpPEKAtOYaTe-
Aq (4).

CeeToanoaHas noaceeTKa (2) aBToMatndeckn
BblKAlOYaeTca NpuMepHo Yepes 10 cekyHa
NMOCA€E BbIKAIOYEHWNA NepeKAtodaTeAs (4).

B cAyuae neperpysku uam neperpeBa wH-
CTPYMeHTa U (MAM) aKKyMyAATOpa CBETOAMU-
oAHaA noaceeTKa (2) byaeT 6bicTpo MuUraTh, a
BHYTPEHHME AATYMKWN OTKAIOYAT MHCTPYMEHT.
OcTaBbTe MHCTPYMEHT Ha HEKOTOPOE BPEMS,
4YTOG6bl OH OCTbIA, AV MOMECTUTE UHCTPYMEHT
M aKKYMYAATOP MO OTAEABHOCTU MOA NMOTOK
BO3AYXa, YUTOBbl OXAQAUTD UX.

MeaAneHHOe MUraHVe CBETOAMOAA YKa3biBaeT
Ha HWU3KMW YPOBEHDb 3apAAa akKyMyAaTopa.
3apaanTe akKyMyAATop.

EcAn cBeTOAMOAHAA MOACBETKA HE CBETUTCA
NPV BKAIOYEHUN UHCTPYMEHTA UAM BHE3aNHO
BbIKAlOYaeTCA BO BpeMs paboTbl, 3TO MOXeT
6bITb BbI3BaHO BHYTPEHHEN OLIMOKOWM CBA3W.
O6paTnTech B CAY»KBY NOAAEP>KKM KAUEHTOB
VAW B aBTOPU30BaHHbI CEPBUCHBIN LLEEHTP.

BkAlOUEeHMe U BbIKAIOUEHUE

(cm. Puc. F)

Y106bI 3aNyCTUTb MHCTPYMEHT, CABUHbTE
BblKAlOYaTeAb (4) Bnepea.

YTO6bl BBIKAOYUTL MHCTPYMEHT, CABUHbTE
BblKAlOYaTeAb (4) Ha3aa,.

PeryampoBka ckopoctu
(cM. Puc. G)

Peryaatop ckopoctu (5) nosBoaAeT nAaBHO
peryAmpoBaTbh CKOPOCTb MHCTPYMEHTa AaXKe
BO BpeMA paboThil.

AAs Bbibopa ckopocTn paboTbl noBopayun-
BanTe peryaaTop.



RT 24 4

ru

Ana Bbibopa caMol HU3KOWM CKOPOCTH ycTa-
HoBUTE 3Ha4YeHune «1». AAa Bbibopa camon
BbICOKOWM CKOPOCTU YCTaHOBUTE 3HaYeHune
«5».

Homep 3HaueHue cKkopocTH
CKOpOCTH

1 6000 mMun

2 12 000 mMuH"

3 15 000 MuH"

4 18 000 MuH

5 24 400 My

HekoTopbie MaTepuranbl, HanpuMep NAacT-
Maccbl, TPebYIOT OTHOCUTEALHO HU3KOWN
CKOPOCTH, MOCKOAbKY B MpoL,ecce TPEHWUA Bbl-
AEAAETCA TEMAO N MAACTUK BbICTPO NAABUTCA.
m Huskune 3HayeHNA CKOPOCTU OBbIYHO
Ayullie BCEro NoAXoAAT AAA MOAVMPOBKU C
MCNOAb30BaHWEM NMOANPOBAABHbBIX MPU-
HaanexHocTen. OHU TaK»Ke MOryT 6biTb
ONTUMaAbHbI AAA PaboTbl Hap AeAMKaT-
HBIMU U3ASAUAMMU, XPYNKUMU AETaAAMUN
MOAEAel U TOHKOM pe3bbbl No AepeBy.

m bonee BbicOKMe 3HaYEHUA CKOPOCTU AyY-
LIe MOAXOAAT AAA Pe3bbbl, PE3KU 1 NpUAA-
HUA GOPMBbI AEPEBAHHBIM AETAAAM.

m ApeBecunHa TBEPAbIX MOPOA U CTEKAO
TPebyIoT BbICOKOW CKOPOCTU PaboTbl.
CBepAeHMe TakXKe CAeAyeT BbINMOAHATb Ha
BbICOKNX CKOPOCTAX.

m Ay4ywuni cnocob onpeaeAnTb NPaBUAbHYIO
CKOPOCTb AAA PaboThl € AOBIM MaTepua-
AOM — NOTPEHNPOBATLCA HECKOABKO MUHYT
Ha HeHy>HOM KycKe. HabaloaeHue 3a pe-
3yAbTaTOM MOCAE OAHOTO-ABYX MPOXOAOB
Ha pPa3HbIX CKOPOCTAX MO3BOAUT BbICTPO
MOHATb, KaKas CKOPOCTb 3dPeKTMBHEE.

m [Ipu paboTe c KYCOYKOM MAACTUKa Haun-
HanTe C HU3KOW CKOPOCTU U yBEAUYMBAN-
Te ee AO TEX NMOop, NoKa MNAACTUK He HayHeT
NAaBUTbCA B MECTe KOHTaKTa. 3aTeM cAer-
Ka YMEHbLUMTE CKOPOCTb, YTO6bI A0BUTbCA
ONTUMaAbHOrO pexunMa obpaboTkn bes
OMAaBAEHUA 3arOTOBKMU.

— MMAacTuK n MaTepuanbl, KOTopbie MOTyT
NAABUTBLCA NPU HU3KUX TEMNepaTypax,
CAeAyeT pe3aTb Ha HU3KOM CKOPOCTHU.

— Masrkylo ApeBecunHy caepyeT pesaTb Ha
BbICOKOW CKOPOCTW.

YaepxuBaHue poTaLMOHHOro

nHcTpymeHTa (cM. Puc. H1-H2)
Moaep»KnTe NHCTPYMEHT B pyKax, YTobbl
NPWBBLIKHYTb K ero Macce, 6anaHcMpoBKe 1
KoHycoobpa3sHoi dopMe Kopryca. baaro-
Aaps aTon GopMe UHCTPYMEHT MOXKHO AN60
Aep>KaTb NaAbLaMK Kak KapaHaall, An6o
obxBaTblBaTb PYKOW BOKPYr Kopnyca, Koraa
TpebyeTcA MeHbLUaAa TOYHOCTb.

MNcnoab3oBaHue poTaumMoHHOro
MHCTPYMeHTa

A TPEAYTIPEXSAEHUE!

He Ha kumarite Ha KHONKY 6AOKUPOBKH

WIMUHAEAA BO BPEMA paboTel MHCTPYMEHTA

HMAM TepeMeLyeHNA MPUH3ANEXHOCTH. ITO

MOJKET NIPUBECTH K MOBPEXKAEHNIO MHCTPY-

MeHTa.

TwaTeAbHO NpoBepbTe MPUHAAAEXKHOCTM

MHCTpyMeHTa. He ncnoabsyiiTe nospexaeH-

Hble MPUHAAAEXKHOCTU, TaK Kak OHU MOryT

pasAeTeTbCA Ha YacTu Npu paboTe Ha BbiCO-

Kow ckopocTu. VicnoAb3oBaHMe NOBPeEXKAEH-

HbIX MPUHAANEXKHOCTEN MOXET NPUBECTM K

Cepbe3HbIM TpaBMaM.

MoTpeHunpyliTech NCMOAb3OBaTb UHCTPY-

MeHT Ha ¢pparmMeHTax MaTepuana. loMHuTe,

4yTO paboTa BbINOAHAETCA 3a CYET CKOPOCTH

BPALLEHUA NHCTPYMEHTa C UCMOAb30BaHNEM

NPUHAAAEXHOCTH, 3aPUKCUPOBAHHOM C Mo-

MOLLbIO 3aXKMMHOW rarkun. He onupanTtecs Ha

MHCTPYMEHT U He NpUKMManTe ero K 3aro-

TOBKe.

m 3aKpenasanTe 3aroToBKY B TUCKaX UAK
CTpybUMHOW Ha BepcTaKe, 4Tobbl NpeAoT-
BPaTUTb €e CMeLLEeHNE NoA BO3AENCTBUEM
MHCTPYyMeHTa.

m AepXxuTe NHCTPYMEHT nepea cobor n Ha
HEKOTOPOM PacCTOAHUM OT TeAa, CAAA 3a
TeM, 4TOBbl MPUHAAAEXKHOCTb HE Kacanacb
3aroToBKM.

= BKAlOUNTE MHCTPYMEHT 1 panTe ABUraTte-
A0 U MPUHAAAEXKHOCTU HabpaTb MNOAHYIO
CKOpPOCTb.

m [locTeneHHO onyckanTe NHCTPYMEHT, MoKa
NPUHAAAEXHOCTb HE KOCHETCA 3aroTOBKM.

m [lepeMelanTe MHCTPYMEHT HEMPEPbLIBHO
C PaBHOMEPHOW, MOCTOAHHOWM CKOPOCTbIO.

m Vicnoab3syliTe POBHO Takoe AaBAEHME,
4YTO6bI MHCTPYMEHT He BUBGPMPOBAA U He
noAnpbIrnBaA.
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NMPUMEYAHME. CuabHOe paBAEHME YMEHD-

LINT CKOPOCTb BPaLLLEHNA UHCTPYMEHTa U

YBEAWYUT Harpysky Ha asurateab. O6biyHO

Maccbl UHCTPYMEHTa AOCTaTOYHO AAA BbIMOA-

HEHWA OCHOBHbIX BUAOB paboT.

m [lepea BbIKAIOYEHMEM UHCTPYMEHTA MOA-
HUMWUTE ero OT 3aroTOBKM.

TpaHcnopTupoBKa

Ha AUTUN-MOHHbIE aKKYMYAATOPbI pacnpo-
CTpaHsAtoTcA TpeboBaHMA 3aKOHOAATEABCTBA
06 onacHbIX rpy3ax.

TpaHcnopTUpOBKa 3TUX aKKYMYAATOPOB
AOAXKHA OCYLLLECTBAATLCA B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMW, HaLMOHAAbHBIMU N MEXKAYHAPOA-
HbIMU MOAOXEHUAMU N MPaBUAAMMU.
MoAb3oBaTeAn MOTyT NEPEBO3NTb TaKME aK-
KYMYAATOPbl aBTOMOGUAbHbBIM TPaHCMOPTOM
6e3 KaKMUX-ANbO AOMOAHUTEABbHbIX YCAOBUN.
KoMMepuecKkaa nepeBo3ka AUTUN-MOHHbIX
AKKYMYASTOPOB TPaHCMOPTHLIMU KOMMaHW-
AMU peryAnpyeTca npaBMAaMu NEPEBO3KU
onacHbix rpy3oB. [loAroToBKa Kk oTnpaske u
TPaHCNOPTUPOBKA MOTYT OCYLLECTBAATLCA
TOABKO AMLLAMU, MPOLLEALIMMWN COOTBETCTBY-
IOLLYyIO MOAFOTOBKY. Bech npouecc AonxkeH
KOHTPOAMPOBATLCA CeuuaAncTaMm.

Mpu TpaHcnopTUpPOBKE aKKyMYAATOPHbIX 6a-
Tapen HeobXoAMMO CObAIOAaTL CAeAyIOLLNE
npasuAa.

Y6eantechb, YTO KAEMMbI KOHTAKTOB aKKy-
MyAHTOpa 3aWmnLeHbl 1 I/|3OAI/IpOBaHbI ANA
npeAOTBPAaLLEHNA KOPOTKOro 3aMblKaHUA.
Y6eanTech, UTO aKKYMYAATOP HaAEXKHO 3a-
LWMLLEH OT NepeMeLLeHNA BHYTPW YNaKOBKM.
3anpellaeTtca TpaHCNOpPTUPOBaTb NOBpe-
>KAEHHbIE UAU NpPOTEKaloLWne akKyMyAaTop-
Hble 6baTapew.

AAn NOAyYeHUA AOMOAHUTEABHON HbOPMa-

unn O6paTVlTer B TPaHCNOPTHYIO KOMNaHUIO.

BHUMAHMUE!
He ornipasAasvite akKyMyASaTOPbI C noBpe-
MKACHHBIM KOPITYCOM.
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O6cAayxuBaHUue U yxoa

Ouumcrtka
BHUMAHME!

[lpuyt 04UCTKE CXKATBIM BO3AYXOM BCErAa HaAe-
BauiTe 3aLUTHbIE OYKU.

PeryaapHo oumnwante sAeKTPOUHCTPYMEHT

W ero BEHTUAALMOHHbIE OTBepcTUA. HYacToTa
OUYMCTKM 3aBUCUT OT MaTepurana 1 NPOAOA-
YKUTEABHOCTU UCMOAb30BaHUA. PeryaapHo
npoayBanTe BHYTPEHHIO YacTb Kopnyca 1
ABUraTeAb C MOMOLLbIO CYXOro CXaToro Bos-
Ayxa.

PeMoOHT
PeMOHT AOAXEH BbIMOAHATbBCA TOAbKO B aBTO-
pVI3OBaHHOM CepBVICHOM Ll,eHTpe.

3ameHa akKKyMyAaAaTopa

EcAn akkyMyAaATOp noBpexaAeH, ero Heobxo-

AVMO

3aMeHunTb (cM. Puc. 11-15).

— BbikpyTuTe BCe BUHTHI, KpenAalme Kop-
nyc, U CHUMUTE ero BEPXHIOKO NMOAOBUHY
(Puc. 11).

— CHuMUTe AaTUMK TeMmepaTypbl, TPUAUN-
LN K aKKYMYAATOPY.

— OTtcoeanHuTe pa3beM Kabeasa n N3BAEKU-
Te MOBPEXKAEHHbIN akkyMyaaTop (Puc. 12).

— BcTaBbTe HOBbIV aKKYMYAATOP B KOpPMyC
(Pnc. 13).

— [MoakaloumnTe WITeKep KabeAbHOro coe-
AVHEHWA N CHOBa NPUKpenuTe AaT4nK
TeMnepaTtypbl K akkyMyaaTopy. (PucyHok
14)

— YcTaHOBUTE BEPXHIOIO MOAOBUHY KOpryca
0bpaTHO Ha MHCTPYMEHT U 3aKpenuTe ee
sceMu BuHTamu (Puc. I5).

A TPEAYTIPEXKAEHUE!

He npukacavitecy kK neyarHow naare, rax
KaK 3TO MOXKET MPUBECTU K HEUCIIPABHOCTHU
YCTPOKICTBA MAM KOPOTKOMY 3@MbIKaHMIO.
AepKure Merar n4ecKue rnpesmeTsl Mosanb-
LIe OT SAEKTPOHUKM.

[Toche BbImOAHEHMA BCEX LWAaroB 1o 3aMeHe
AKKYMYAATOPA MPOBEANTE TECTOBBIV 3aIyCK
UHCTPYMEHTA I1POAONKUTEABHOCTHIO HE
meree 30 cexyHa. Ecan Bo BpemA TecToBoro
3arnycKka 6yAer 3aMe4eHo YTO-AMbo HEObbI4-
Hoe, obparuteck B cepBUCHbIV LjeHTP FLEX.
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(il  rIPUMEYAHUE

[lpy BO3HUKHOBEHNN KaKUX-AMBO BOMpPOCOB
UAM COMHEHNY OTHOCUTEABHO 3aMEHBI aKKY-
MYAATOPAa 06paTUTECH B CEPBUCHBIN LIEHTP
FLEX.

[i]  nPUMEYAHME

B reyeHne rapaHTMiiHoOro cpoKa He oTKpy-
YuBavite BUHTbI Ha Kopriyce. HecobawoseHne
3TOro TPeboBaHUA MPUBEAET K aHHYANPO-
BaHUIO NOBbIX rapaHTUVIHBbIX MTPETEH3UU K
MPOU3BOAUTENIO.

MckatoyeHre: 3ameHa batapeun B cooTBeT-
ctBum ¢ Pernamentom EC 2023/1542, ct. 11

3anacHble YacTu n nNpUHaAAeX-

HOCTU

Ans noAyveHua nHGopMaLmm o APYrmx npu-
HAAAEXHOCTAX U MHCTPYMEHTaXx CM. KaTaAorm
npoussoamtTenen. MIzobparkeHuna B paso-
6paHHOM BMAE M CMIMCKM 3aMacHbIX YacTen
MOXHO HalTu Mo aapecy:
www.flex-tools.com.

NHdopmMaumsa 06 yTuamsauum

A TNPEAYTIPEXSAEHUE!
Y106bI CTapPbIV INEKTPOUHCTPYMEHT HEAL3A
6bINO UCMTONB30BATH!
—  U3BAEKUTE aKKYMYAATOP.

ToabKo ansa cTpaH EC

He BbibpacbiBaniTe SAEKTPOUHCTPY-

MEeHTbl BMecTe C 6bITOBbIMU OTXOAaMM!
B cooTBeTCTBUM C €BPONENCKON ANPEKTUBOM
2012/19/EC no TpaHCcnopTUpOBKe U yTUAMN3a-
LM OTXOAOB IAEKTPUYECKOrO U SAEKTPOHHO-
ro obopyAoOBaHMA COrAACHO HaLMOHAaAbHOMY
3aKOHOAATEABLCTBY MCMOAb30OBaHHbIE DAEK-
TpUYeckune Nprubopbl AOAXHbI cObMpaTbCA
OTAEAbHO N YTUAN3ZNPOBATbCA 3KOAOTNYECKM
6e3onacHbIM cnocoboM.

Perenepaymsa ceipba BMecTo yTansa-
UMM OTXOAOB.

YcTponcTBO, NPUHAAANEXHOCTU N yNaKoBKa
AOAXHbI 6bITb YTUANINPOBAHbBI SKOAOTMYECKM
6e3onacHbIM cnocobom. [aacTukoBble YacTm
MOryT 6bITb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C
TMMNOM MaTepuana.

A TNPEAYTIPEXSAEHUE!

He BbibpacbiBalite akKyMyAATOPbI BMECTE C
6bITOBBIM MYCOPOM, & TAKXKe He bpocarite nx
B OroHb MAM B BOAY. He BCKpbiBariTe ncrons-

30BaHHbIE aKKYMYAATOPBI.

Toabko anda ctpaH EC.

B cootBeTcTBUM € HOpMaTnBOM 2023/1542
HeuncnpaBHblE N UCMIOAb30BaHHbIE aKKyMYAA-
TOPbl HEOBXOAMMO YTUAUZUPOBATD.

[i]  IPUMEYAHUE

ANA noAyderna uHgopmaynm o BapuaHTax
YTuAnzaymnmn o6paruTecs K rpoAasLy.

( EAeknapauunsa cOOTBETCTBUA

AeKknapaunmn cooTBETCTBUA NPUBEAEHDI B
MpuaoxkeHnn 1 HacToALEN MHCTPYKLMK MO
aKCMAyaTaumm.

OTKa3 oT OTBETCTBEHHOCTU

MponsBoanTEAb 1 €70 NPEACTaBUTEAD He
HecyT OTBETCTBEHHOCTM 3a AtoboNn ylepb n
yMyLLEeHHYIO BbIFroAYy B pe3yAbTaTe npepbiBa-
HUA AEATEABHOCTU, BbI3BAHHOTO U3AEAMEM
VAV HEMPUTFOAHBIM AAA NCTIOAB30OBAHMA U3AE-
AVEM.

MpounsBoanTEAb 1 €ro NPEeACTaBUTEAD HE
HecyT OTBETCTBEHHOCTM 3a Atobol yuiepb,
BbI3BaHHbI HEMPAaBUAbHbBIM UCMOAb30OBaHNEM
YCTPOWCTBa UAN NCMOAb3OBaHMEM YCTPOWN-
CTBa C UBAEAUAMU APYTUX NPON3BOAUTEAEM.
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Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

VAN HOIATUS!

Viitab dhvardavale ohule. Selle hoiatuse
eiramine véib péhjustada surma véi darmiselt
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile. Sel-
le hoiatuse eiramine véib péhjustada kergeid
vigastusi voi vara kahjustumist.

[i]  MARkus
Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele teabe-
le.

Siimbolid tootel

Enne elektritéoriista sisselllitamist
lugege kasutusjuhendit.

Kandke kaitseprille

0

Kaitske akut kuumuse, sealhulgas
M pikaajalise paikesepaiste ja tule
eest. Plahvatusoht.

( ™
?é\\\\\l

3
a

O

Arge visake akut tulle. Plahvatus-
oht!

@

N
S
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Vana todriista utiliseerimise teave

(vtlk 232)
c E CE margis
UK UKCA margis

CA

Oluline ohutusteave

VAN HOIATUS!
Enne elektritédriista kasutamist lugege palun
alljdrgnevat ja toimige vastavalt:

— kdesolevale kasutusjuhendile,

-, Uldistele ohutusjuhistele” elektritGoriis-
tade kdsitsemise kohta komplektis sisal-
duvas voldikus (brostidri nr.: 315915),

— antud hetkel kehtivatele tegevuskoha
eeskirjadele ja 6nnetuste ennetamise
eeskirjadele.

See elektritoSriist on kaasaegne toode ja on

loodud kooskélas tunnustatud ohutuseeskir-

Jadega.

Sellegipoolest véib elektritoorirst kujutada

kasutamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda

osapoole elule ja tervisele, samuti véivad
kahjustuda nii elektritéoriist kui ka vara.

Elektritéoriista tohib kasutada ainult

— sihtotstarbeliselt

— jasee peab olema ideaalses té6korras.
Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati viivi-
tamatult parandada.

Sihtotstarve

P&6rlev tooriist on ette ndhtud

— kasutamiseks toostuses ja kaubanduses,

— Metalli, kivi, puidu ja plasti graveerimiseks,
poleerimiseks, traatharjaga puhastamiseks,
lihvimiseks, I16ikamiseks ja freesimiseks ilma
vett kasutamata.

Poorleva tooriista ohutusjuhised
A\ HOIATUS!

Lugege 15bi kéik selle elektrilise téoriistaga
kaasasolevad ohutushoiatused, juhised,
illustratsioonid ja spetsifikatsioonid. K69/
alpool loetletud juhiste erramine vorb poh-
Justada elektrilocgy, tulekalyu ja/vor tosiselid
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vigastusr. Sailitage horatused ja juhised hilise-
maks kasutuseks.

Uldised ohutushoiatused lihvimi-
se, traatharjamise, poleerimise,

nikerdamise ja I6ike-lihvtoode

jaoks

m See tooriist on méeldud toimima lihvija,
poleerija, traatharjamis-, nikerdus- voi
I6iketooriistana. Lugege labi koik elekt-
ritéoriistaga kaasas olevad hoiatused,
juhised, joonised ja andmed. Alltoodud
juhiste eiramine voib p&hjustada elektri-
|66ki, tulekahju ja/voi tésiseid vigastusi.

m Arge kasutage tarvikuid, mis ei ole spet-
siaalselt seadme tootja poolt toodetud
ja soovitatud. See, et tarvikut on véimalik
elektritédriistaga ihendada, ei taga veel
ohutut t66d.

m Lihvimistarvikute nimikiirus peab olema
vdhemalt vérdne elektritéoriistale mar-
gitud maksimaalse kiirusega. Nimikiiru-
sest kiiremini péérlevad lihvimistarvikud
véivad puruneda ning nende tiikid vdivad
laiali paiskuda.

s Tarviku vélimine labimoot ja paksus
peavad vastama elektritéoriista jaoks
lubatud mootmetele. Valede m&otmete-
ga tarvikuid ei ole véimalik piisaval maaral
kontrollida.

m Ketaste, lihvimistrumlite ja muude
lisatarvikute volli suurus peab néueteko-
haselt sobima elektrit6oriista spindli voi
tsangiga. Elektritdoriista kinnitusvahendi-
tega mitte kokku sobivad tarvikud ei pusi
tasakaalus, vibreerivad liigselt ja vdivad
pd&hjustada seadme Ule kontrolli kaotami-
se.

m Torniga paigaldatud kettad, lihvimist-
rumlid, 16ikurid v6i muud tarvikud tuleb
taielikult tsangi v6i padrunisse sisesta-
da. Kui torn ei ole piisavalt hasti kinnitatud
ja/voi ketta lleulatuv osa on liiga pikk,
v&ib paigaldatud ketas lahti tulla ja suurel
kiirusel vélja paiskuda.

m Arge kasutage kahjustatud tarvikut.
Enne iga kasutuskorda kontrollige
tarvikuid, et neil ei esineks néiteks
jargnevaid néhtusi: lihvkettal eemaldu-
nud killukesi ja mérasid, lihvimistrumlil
morasid, rebendeid véi liigset kulumist,
traatharjal lahtiseid voi méranenud traa-

te. Elektritooriista voi tarviku mahakuk-
kumise korral veenduge, et see ei oleks
kahjustunud, voi kasutage kahjustamata
tarvikut. Parast tarviku kontrollimist ja
paigaldamist liikuge ise ning suunake
korvalised isikud pooérleva tarviku lihv-
pinnast eemale ja laske elektritooriistal
lihe minuti jooksul maksimaalsel koor-
museta kiirusel té6tada. Kahjustunud
tarvikud Gldjuhul purunevad selle katse
kaigus.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kasuta-
ge vastavalt seadme kasutusotstarbele
ndomaski, silmakaitset voi kaitseprille.
Vajadusel kandke tolmukaitsemaski,
kuulmiskaitsevahendeid, kindaid ja t66-
kojapolle, mis on voimelised peatama
véikesed abrasiiv- voi toorikuosakesed.
Silmakaitsevahend peab suutma peatada
erinevate toimingute kaigus tekkivad len-
davad prahiosakesed. Tolmu- v&i hinga-
misteede kaitsemaskid peavad filtreerima
kasutamisel tekkivaid osakesi. Pikaajaline
kokkupuude valju miiraga v&ib tekitada
kuulmiskahjustusi.

Veenduge, et korvalised isikud oleks
toopiirkonnast ohutus kauguses. Kéik
téopiirkonda sisenevad isikud peavad
kandma isikukaitsevahendeid. Tooriku
v&i purunenud tarviku tikid véivad eemale
paiskuda ja p&hjustada vigastusi ka véljas-
pool otsest t66piirkonda.

Hoidke elektrilist tooriista ainult isolee-
ritud haardepindadega, kui teete toimin-
gut, kus l6iketarvik véib puutuda kokku
varjatud juhtmestikuga. Kui |6iketarvik
puutub kokku voolu all oleva juhtmega,
voib elekter levida toriista katmata metal-
losadele ja pdhjustada kasutajale elektri-
155gi.

Hoidke téoriista kdivitamise ajal alati
kindlalt kdes. Mootori reaktsioonimoment
taiskiiruseni kiirendamisel vdib pdhjustada
t6oriista porkumist kaes.

Kui véimalik, kasutage té6deldava de-
taili toetamiseks alati klambreid. Arge
kunagi hoidke t66riista kasutamise ajal
véikest toorikut iihes ja tooriista teises
kées. Viikese té6deldava detaili klamb-
ritega kinnitamine véimaldab teil oma

katt (kasi) kasutada tooriista juhtimiseks.
Ummargusel materjalil, nagu tiublivardad,
torud ja 66nsad silindrid, on kalduvus
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nende |&ikamise ajal veereda ja see voib
pdhjustada 16ikuri kinnijadmist voi teie
poole hippamist.

s Paigutage juhe nii, et see ei puutuks
kokku seadme p&érleva tarvikuga. Kont-
rolli kaotusel seadme ile tekib toitejuhtme
labildikamise vdi kaasahaaramise oht ning
teie kasi voib poorleva tarvikuga kokku
puutuda.

m Arge pange seadet kdest enne, kui
seadme tarvik on tdielikult seiskunud.
Poorlev tarvik voib aluspinnaga haakuda
ja selle tagajarjel voite kaotada kontrolli
elektritdoriista Ule.

m Parast 16ikurite vahetamist voi likskoik
millise osa reguleerimist veenduge, et
tsangi mutter, padrun ja muud regulee-
rimisseadmed oleks kindlalt kinnitatud.
Lahtised reguleerseadised vdivad oota-
matult nihkuda, péhjustades seadme ile
kontrolli kaotamist ning lahtiste p&érlevate
komponentide jduga eemale paiskumist.

= Arge transportige téstavat elektritooriis-
ta. Teie roivad véivad p&érleva tarvikuga
juhuslikult haakuda ning tarvik vdib tungi-
da teie kehasse.

m Puhastage regulaarselt elektritooriista
ventilatsiooniavasid. Mootori ventilaator
tdmbab tolmu korpusesse, kogunev metal-
litolm véib p&hjustada elektrilisi ohte.

m Arge kasutage elektritdoriista kerges-
tislittivate materjalide laheduses. Séde-
mete t6ttu véivad need materjalid sittida.

» Arge kasutage tarvikuid, mille puhul
tuleb kasutada jahutusvedelikke. Vee
voi teiste jahutusvedelike kasutamine vdib
pdhjustada elektril6oki.

Tagasil6ok ja sellega seotud hoia-

tused:

Tagasil66k on kinnikiiluvast voi takerduvast
tarvikust, naiteks lihvkettast, lihvtallast, traat-
harjast jne tingitud akiline reaktsioon. Kinnikii-
lumine v&i takerdumine p&hjustab p&érleva
tarviku jarsu seiskumise. Selle tagajarjel liigub
seade kontrollimatult tarviku p&6rlemissuuna-
le vastupidises suunas.

Kui naiteks lihvketas toorikus kinni kiilub, voib
pinda kinnikiilunud ketta serv anda tagasi-
166gi. Lihvketas voib liikuda séltuvalt ketta
podrlemissuunast kinnikiilumise hetkel, kas
seadme kasutaja poole v&i kasutajast eemale.
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Seejuures véivad lihvkettad sellistes tingimus-

tes ka murduda.

Tagasil66k on seadme ebadige kasutamise

ja/vdi valede t66vdtete voi -tingimuste taga-

jarg. Seda saab valtida, rakendades jérgnevalt
kirjeldatud sobivaid ettevaatusabindusid.

m Hoidke elektritédriista tugevasti ja viige
oma keha ja kded asendisse, milles saate
tagasil66gijoududele vastu astuda. Kui
on véetud nduetekohaseid ettevaatusabi-
ndusid, saab kasutaja tagasil6ogijoude
kontrollida.

m Olge eriti ettevaatlik, kui té6tate nur-
kadega, teravate servadega jne. Viltige
tarviku porkamist ja kinnikiilumist. Nur-
gad, teravad servad vdi pdrked kipuvad
po&orlevat tarvikut kinni kiiluma ja p&hjus-
tama kontrolli kaotuse voi tagasiloogi.

m Arge kinnitage hammastega saeketast.
Sellised lehed p&hjustavad sageli tagasi-
166ki ja seadme iile kontrolli kaotamist.

= Suunake 16ikur materjali alati I6iketera
materjalist viljumisega samas suunas
(sama suund, kuhu paiskuvad ka killud).
Tooriista vales suunas suunamine, kui see
materjali siseneb, p&hjustab 16ikuri 16ikete-
ra toorikust valjumise ja t66riista lilkumise
mainitud suunas.

m Poordviilide, I6ikeketaste, kiirldikurite
voi volframkarbiidist 16ikurite kasutami-
sel tuleb té6deldav detail alati kindlalt
kinnitada. Kui need kettad soones veidi
kalduvad, siis need haarduvad ja vdivad
pdhjustada tagasil6dgi. Kui |6ikeketas
kinni kiilub, siis ketas ise tavaliselt puruneb.
Kui p&érlev viil, kiirldikur v&i volframikar-
biidlaikur haardub, v&ib see soonest vélja
paiskuda ja vite kaotada toériista Ule
kontrolli.

Lihvimise ja I6ike-lihvtoode jaoks

moeldud ohutushoiatused

m Kasutage ainult teie elektritdoriista
jaoks soovitatavaid kettatiiiipe ja ainult
soovitatavatel rakendusviisidel. Naiteks
arge lihvige I6ikeketta kiiljega. Abrasiiv-
sed |6ikekettad on ette nahtud perifeer-
seks lihvimiseks; nendele ketastele raken-
datud kilgjéud véivad need purustada.

m Keermestatud lihvkoonuste ja -rullide
puhul kasutage ainult kahjustamata ket-
tatorne, millel on tasapinnaline 6lgmiku
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aarik ja mis on dige suuruse ja pikkuse-
ga. Oiged tornid vahendavad purunemise
voimalust.

m Arge suruge l6ikeketast nii, et see kinni
kiiluks, ega rakendage sellele liigset
survet. Arge piiiidke teha liiga siigavat
sisselbiget. Kettale liigse surve avalda-
mine suurendab koormust ja véimalust,
et ketas 16ikes porkub véi kinni jaab ning
tagasil66gi pohjustab v&i puruneb.

m Arge asetage kétt péorleva kettaga sa-
male joonele ja selle taha. Kui ketas liigub
166 kaigus teie kdest eemale, voib véimalik
tagasilook poorleva ketta ja elektritdoriista
otse teie poole liikuma tdugata.

m Kui ketas on kinni kiilunud, takerdunud
voi l16ike tegemine mingil muul pohju-
sel héiritud, liilitage elektritooriist vilja
ja hoidke seda lilkumatult, kuni ketas
taielikult seiskub. Arge kunagi proovige
Ioikeketast 16ikest eemaldada, kui ketas
alles liigub, vastasel juhul véib tekkida
tagasil66k. Ketta kinnikiilumise véi taker-
dumise p&hjused tuleb vélja selgitada ja
kérvaldada.

m Arge alustage I6ikamist, kui ketas on
toodeldava detaili sees. Laske kettal jou-
da téiskiiruseni ja sisestage see uuesti
ettevaatlikult l16ikesse. Kui elektritdoriist
taaskaivitatakse nii, et ketas on té6delda-
vas detailis, v3ib ketas kinni jadda, valja
paiskuda v&i pShjustada tagasil66gi.

m Toetage paneele ja muid mistahes
lilemoodulisi téédeldavaid detaile, et
minimeerida ketaste kinnikiilumise ja
tagasil66gi ohtu. Suured té6deldavad de-
tailid kipuvad oma raskuse all painduma.
Toed tuleb asetada té6deldava detaili alla
|16ikejoone ldhedale ja mdlemal pool ketast
té6deldava detaili serva ldhedusse.

m Olge eriti ettevaatlik, kui I6ikate ne-
linurkseid avasid olemasolevatesse
seintesse v6i muudesse kohtadesse, kus
nédhtavus on piiratud. Valjaulatuv kettaosa
vbib sisse |digata gaasi- véi veetorusse,
elektrijuhtmetesse véi objektidesse, mis
véivad p&hjustada tagasil6ogi.

Traatharjaga toimingute jaoks

moeldud ohutushoiatused

m Pidage meeles, et harjast paiskub harja-
seid ka tavapérase kasutuse korral. Arge
avaldage traatharjastele liiga suurt sur-
vet, rakendades harjale liigset koormust.
Traatharjased vdivad kergesti Shukestesse
riietesse ja/v6i nahka tungida.

= Enne harjade kasutamist laske neil
vdhemalt liks minut t66kiirusel té6tada.
Sel ajal ei tohi keegi seista harja ees ega
sellega tihel joonel. Lahtised harjased voi
traadid paiskuvad seadme té6tamise ajal
eemale.

= Suunake seade nii, et péorlevast traat-
harjast vabanevad harjased lendaksid
teist eemale. Nende harjade kasutamise
ajal vdivad véikesed osakesed ja traadi-
tukid suurel kiirusel eemale paiskuda ja
nahka tungida.

Liitiumioonakude kasitsemise
ohutusjuhised

VAN HOIATUS!

Lugege ldbi kéik turvahoiatused ja kéik juhi-
sed. Kui te ei jdrgr allpool toodud hoiatusi ja
Juhiseid, voib tekkida elektril66gi, tulekahju
Ja/Véi raskete kehavigastuste oht.

Sailitage hoiatused ja juhised hili-

semaks kasutuseks.

m Arge avage akut. Liihise oht!

m Kaitske akut kuumuse eest, nt pideva
pdikesevalguse, tule, vee ja niiskuse
eest. Esineb plahvatuse oht.

m Kui aku on kahjustatud voi seda kasuta-
takse valesti, voib eralduda suitsu. Min-
ge varske dhu katte ja konsulteerige halva
enesetunde korral arstiga. Aurud v&ivad
arritada hingamisteid.

m Valedes tingimustes kasutamisel véib
akust vedelikku vilja tulla; viltige kok-
kupuudet sellega.

m Kokkupuute korral loputage veega. Kui
vedelik satub silma, p66rduge lisaks ka
arsti poole. Akust erituv vedelik véib
pohjustada &rritust voi poletusi.

m Kasutage ainult originaalakusid, mille
pinge lihtib teie elektritooriista andme-
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sildil ndidatud pingega. Teiste akude, nt
imitatsioonide, taastatud akude véi kol-

mandate osapoolte toodete kasutamisel
on oht vigastada ja plahvatavate akude

tekitatud kahjustusteks.

m Aku pinge peab vastama akulaadija aku
laadimispingele.

m Vastasel juhul on tulekahju ja plahvatuse
oht.

m Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt
ette ndhtud laadijaid. Akulaadur, mis so-
bib teatud tulipi akuplokile, véib pdhjusta-
da tulekahjuohtu, kui kasutada seda méne
teise akuplokiga.

m Teravad esemed, nditeks naelad voi kru-
vikeerajad, véi vilised jéud voivad akut
kahjustada. See v6ib p&hjustada sisemise
lihise ning aku pdlemise, suitsemise, plah-
vatamise véi Glekuumenemise.

Miira- ja vibratsioonitase

Mira- ja vibratsioonitasemed on maératletud
kooskélas standardiga EN 62841.
Elektritddriista A-hindamise miratase on
tavaliselt jargmine:

— Helirdhu tase Lya: 59 dB(A)
— Helivdimsuse tase Ly,: 67 dB(A)
- Maaramatustegur: K=3dB
Vibratsiooni koguvaartus:

— Emissiooni vaartus a,: 0,6 m/s’
— Maaramatustegur: K=1,5m/s
— Korduvad 25 m/s’

|66gievibratsioonid (pg)
— Maasramatustegur: K=1 m/s’

ETTEVAATUST!

Kindlaksmdératud méétevddrtused kehtivad
uute elektriliste tériistade puhul. lgapdevane
kasutamine muudab mdira- ja vibratsioonita-
semete vaartusi.

[i] MARkuSs

Deklareeritud vibratsiooni koguvéértus(ed)
Ja deklareeritud mijraemissiooni véartus(ed)
on méédetud vastavalt standardsele testimis-
meetodile ja neid véib kasutada ihe téériista
vérdlemiseks teisega, neid voib kasutada ka
kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Deklareeritud vibratsiooniemissiooni tase ja
mdraemissiooni véartus(ed) esindavad t66-
rifsta pShiseadistusi ja -rakendusi. Kui aga
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t&oriista kasutatakse muudeks rakendusteks,
muude tarvikutega véi kui seda hooldatakse
halvasti, véivad vibratsiooniemissiooni tase ja
miiraemissiooni véértus(ed) erineda. See véib
oluliselt suurendada kokkupuutetaset kogu
tééperioodi jooksul.

Vibratsiooniga kokkupuute taseme ja mii-
raemissiooni vdartuse (védartuste) tipseks
hindamiseks on vaja arvesse vétta ka aegu,
mil t&6rifst on vélja lilitatud véi téétab, kuid
pole tegelikult kasutusel. See véib oluliselt vé-
hendada kokkupuutetaset kogu tééperioodi
Jooksul.

Médérake kindlaks tdiendavad ohutusmeet-
med operaatori kaitsmiseks vibratsioons ja
mdira méjude eest nditeks: toériista ja tarviku-
te hooldamine, kite soojas hoidmine, téékor-
ralduse planeerimine.

ETTEVAATUST!

Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui helir6hu
tase dletab 85 db(A).

Tehnilised andmed

Toote tllp RT 24 4

Toode Poorlev t6oriist
Nimipinge V 4

Aku maht Ah 2,0

Tihikaigu kiirus /min |6000-24400
Tsangide 1abim&ét |mm (3,2

Tooriista labimést |mm |25

Toiteallikas vastavalt

Laadur standardile EN IEC
62368-1

Kaal kg [0,3*

Té6temperatuur -10~40°C

Laadimine 0-40°C

Temperatuur

Hoiutemperatuur |-10~50°C

* Méddetud ilma tooriistata.
Ulevaade (vt joonist A)

Toote detailide nummerdus vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.

1  Kinnitusmutter

2 LED-tuli

3  Spindlilukk
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4 Sees/viljas liiliti » Uhendage USB-akulaadija adapter sobiva
5 Kiiruse reguleerimise ketas pistikupesaga. Aku laadimise margutuled
. . (6) vilguvad t&ériista laadimise ajal roheli-
6 Aku laadimise mérgutuled celt
: fae:'ld-e ok Aku laadimise méargutuli [Aku maht
aadimisport ja kate 3 LED-i vilguvad ringiku- |<40%
9 USB laadimiskaabel juliselt
10 Harkvéti 2 LED-i vilguvad ringiku- |40%-70%
11 Tarvikud juliselt
R 1 LED vilgub >70%
Kasutus]uhend m  Aku téielikuks laadimiseks kulub umbes

Enne elektritooriista sisseliilita-
mist

Pakkige elektritdoriist ja tarvikud lahti ning
kontrollige, et likski osa ei oleks puudu véi
kahjustatud.

[i]  MARkuUS

Akud ei ole tarnimisel téielikult laetud. Enne
esmakasutust laadige akud tdiesti tiis. Luge-
ge laadjja kasutusjuhendit.

Nouanded aku pika kasutusaja
tagamiseks

ETTEVAATUST!

—  Arge kunagi laadige akusid temperatuuril
alla 0 °C véi iile 45 °C.

- Arge laadige akusid kérge huniiskuse
VoI kérge Shutemperatuuri keskkonnas.

—  Arge katke akusid ja laadjjat laadimise
ajal.

—  Témmake laadimisprotsessi [6pus laadlja
vérgupistik vélja.

Aku ja laadija kuumenevad laadimise ajal. See

on taiesti normaalne!

[i]  MARkuUS

Aku néuetekohaseks laadimiseks jérgige
kasutusjuhendli juhiseid.

Kui akusid ei kasutata pikema aja jooksul,
hoidke neid osaliselt laetuna jahedas kohas.

Aku laadimine (vt joonis B)

m Uhendage USB-laadimiskaabli (9) USB-A-
ots sobiva akulaadija adapteriga (ei kuulu
komplekti) voi USB-toiteallikaga (ei kuulu
komplekti).

m Tostke kummist kate iles ja Gthendage
USB-laadimiskaabli USB-C-ots tSdriista
laadimisporti (8).

2,75 tundi. Parast taielikku laadimist jadvad
rohelised tuled p6lema, eemaldage t66-
riist vooluvdrgust, vastasel juhul kustuvad
aku laadimise indikaatorid ja seade ldheb
teatud aja parast ootereziimi.

m Kui t&oriist té6tab, naitavad kolm aku
laadimise méargutuld (6) aku laetuse taset
ja tooriista talitlushéireid, vastasel juhul lili-
tub see teatud aja méddudes vilja ja ldheb
ootereziimi.

Aku laadimise méar- |Aku olek
gutuli
1 mérgutuli suttib

2 méargutuld sittib

Aku mahtuvus <40%
Aku mahtuvus 40%-
70%

Aku mahtuvus >70%
Aku on llekuume-

3 margutuld sittib
1 mérgutuli vilgub 5

korda nenud

2 mérgutuld vilgu-  |Aku tlekoormus
vad 5 korda

3 margutuld vilgu-  |Aku alapinge
vad 5 korda

Tarvikute paigaldamine ja eemal-
damine (vt joonis C)

AN\ HOIATUS!

Tarviku sisestamisel veenduge, et tarviku
vars oleks kindlalt tsangis. Ku/ tarviku vars
er ole tsangys sisse plisavalt suigavale sisesta-
tuad voib tarvik uuesty lahts tulla ja seda e/ saa
enam kontrollida. .

/\  HOIATUS!

Arge kasutage kulunud véi muul viisil mitte
ideaalses seisukorras tarvikuid. Defeftsed
tarvikud voivad narteks puruneda, pohyustades
materiaalset kalyu ja kehavigastusr. .
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Paigaldamiseks

m Vajutage ja hoidke all spindli lukustus-
nuppu (3) ning keerake kinnitusmutter (1)
lahtise otsaga mutrivétmega vastupéeva
lahti.

m Valige vajalik lisatarvik.

m Sisestage tarviku vars tsangi (C-1) sisse,
kuni vars ulatub pdhjani.

m Vajutage ja hoidke all spindli lukku (3) ning
pingutage tarvikut, keerates kinnitusmutrit
(1) avatud otsaga mutrivétmega (10) pari-
paeva.

Eemaldamiseks
m Keerake kinnitusmutter (1) eelnevalt kirjel-
datud viisil lahti ja eemaldage tarvik.

VAN HOIATUS!

Kui vahetate tarvikut kohe parast kasutamist,
olge ettevaatlik ja drge puudutage kinnitus-
mutrit ega tarvikut kite ega sérmedega. T66
kdigus tekkiva kuumuse téttu véite saada
pbletushaavu. Laske neil maha jahtuda.

Lisatarvikute paigaldamine
Méned lisatarvikud tuleb enne kasutamist
kokku panna, vt joonist D.

LED-tuli (vt joonist E)

LED-tuli (2) slttib automaatselt, kui sisse/vélja
lGliti (4) sisse lulitatakse.

LED-tuled (2) kustuvad automaatselt umbes
10 sekundi pérast, kui sisse/valja liliti (4) on
valja lulitatud.

LED-tuli (2) vilgub kiiresti, kui to6riist ja/voi
aku on llekoormatud véi liiga kuumaks ldinud
ning sisemised andurid lulitavad t&ériista val-
ja. Laske tdériistal veidi td6tamata seista voi
asetage t60riist ja aku Uksteisest eraldatuna
Shuvoolu katte, et neid jahutada.

LED-tuli vilgub aeglasemalt, viidates sellele,
et aku on tlhi. Laadige akut.

Kui LED-tuli t&6riista sisselulitamisel ei sutti
voi kustub té6tamise ajal ootamatult, véib
pdhjuseks olla sisemine andmesideviga. Abi
saamiseks v&tke tihendust klienditeeninduse
v&i volitatud hoolduskeskusega.

Seadme sisse- ja viljaliilitamine
(vt. joon. F)

Tooriista kaivitamiseks libistage sisse/valja
lulitit (4) ettepoole.

Tooriista valjalilitamiseks likake sisse/vélja
lalitit (4) tahapoole.
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Kiiruse reguleerimine (vt joonist
G)

Kiiruse regulaator (5) véimaldab t66riista kii-
rust pidevalt reguleerida isegi td6tamise ajal.
Maksimaalse kiiruse maaramiseks keerake
kiiruse valimise nuppu.

Madalaima kiiruse saavutamiseks seadke
kiiruse valimise nupp asendisse ,1”. Suurima
kiiruse saavutamiseks seadke kiirusevalija
asendisse ,5".

Kiiruse seadis-
tamine

Kiiruse reguleerimise
vahemik

1 6000 min”
2 12000 min™
3 15000 min”
4

5

18000 min”
24400 min™

Teatud materjalid, nditeks méned plastid, va-
javad suhteliselt aeglast kiirust, kuna t6ériista
héérdumine tekitab soojust ja pdhjustab plas-
ti suurel kiirusel sulamist.

m Poleerimistarvikutega poleerimiseks so-
bivad tavaliselt kdige paremini aeglased
kiirused. Need véivad olla parimad ka
drnade detailide, 6rnade puunikerduste ja
habraste mudeliosade t66tlemiseks.

m Suuremad kiirused sobivad paremini puidu
nikerdamiseks, 16ikamiseks ja vormimiseks.

m Lehtpuit ja klaas vajavad suurt p&érlemis-
kiirust. Puurimine peaks toimuma samuti
suurel kiirusel.

m Parim viis mis tahes materjaliga t66tami-
seks dige kiiruse maaramiseks on harjuta-
da paar minutit jadkmaterjalidega. Saate
kiiresti teada, et aeglasem voi kiirem kiirus
on efektiivsem, jélgides lihtsalt, mis juhtub,
kui teete Uhe vai kaks to6tlemist erineva
kiirusega.

m Plastjdakidega té6tamisel alustage aeg-
lase kiirusega ja suurendage kiirust, kuni
naete, kas plast kokkupuutepunktis sulab;
optimaalse t66kiiruse saavutamiseks ilma
té6deldavat detaili sulatamata vdhendage
monevdrra kiirust.

— Plastikut ja materjale, mis véivad madalal
temperatuuril sulada, tuleks |digata mada-
lal kiirusel.

— Pehmet puitu tuleks |digata suurel kiirusel.
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Poorleva tooriista hoidmine (vt
joonist H1-H2)

Hoidke t&ériista kdes ja harjuge selle rasku-
se, tasakaalu ja korpuse koonilisusega. See
koonilisus véimaldab t36riista haarata "pliiat-
sihaardega" v&i haarata imber korpuse, kui
on vaja vahem tapsust.

Poorleva tooriista kasutamine

/\  HoIATUS!

Arge vajutage spindlilukustusnuppu tédriis-

ta téotamise voi tarviku lifkumise ajal. See

véib todriista kahjustada.

Kontrollige pddrleva tdoriista lisatarvikuid

hoolikalt. Kahjustatud lisatarvikud véivad

tédkiiruse saavutamisel laiali paiskuda ja neid
ei tohiks kasutada. Kahjustatud lisatarvikute
kasutamine véib pdhjustada tésiseid kehavi-
gastusi.

Harjutage esmalt jadkmaterjalidel, et néha,

kuidas t60riist tootab. Pidage meeles, et t66

tehakse &ra t6oriista kiiruse ja kinnitusmutris
oleva lisatarviku abil. Te ei tohiks tdoriistale
toetuda ega seda té6deldavasse detaili suru-
da.

= Kinnitage kogu t66deldav detail kruustan-
gide voi klambriga té6laua kiilge, et see
tSoriista all ei liiguks.

m Hoidke to6riista enda ees ja endast eemal,
hoides t&ériista lisatarvikut td6deldavast
detailist eemal.

m Lilitage t66riist sisse ja laske mootoril ja
lisatarvikul saavutada taiskiirus.

m Langetage tdoriista jark-jargult, kuni lisa-
tarvik puudutab t66deldavat detaili.

m Liigutage t6driista pidevalt kindla ja thtla-
se tempoga.

m Kasutage vaid nii palju survet, et t36riist ei
variseks ega porkaks.

MARKUS: Tugev surve vahendab t&ériista

kiirust ja koormab mootorit. Toriista kaal tksi

on enamiku tééde jaoks piisav.

m Enne t6driista valjaltlitamist tostke t6oriist
t66deldavalt detaililt eemale.

Transport

Liitiumioonakude suhtes kohaldatakse ohtlik-
ke kaupu kasitlevate digusaktide ndudeid.
Neid akusid tuleb transportida vastavalt koha-
likele, riiklikele ja rahvusvahelistele satetele ja
eeskirjadele.

Kasutajad véivad neid akusid transportida
maanteel ilma tdiendavate ndueteta.
Liitium-ioonakude kaubandusliku veo suhtes
laevandusettevdtete poolt kohaldatakse oht-
like kaupade veo eeskirju. Veo ettevalmistusi
ja transporti véivad teostada ainult vastava
koolituse saanud isikud. Kogu protsessi tuleb
professionaalselt jalgida.

Laetavate akude transportimisel tuleb jargida
jérgmisi punkte:

Veenduge, et aku kontaktklemmid on liihiste
valtimiseks kaitstud ja isoleeritud.

Veenduge, et aku oleks kaitstud pakendisises-
te lilkumiste eest.

Kahjustatud v&i lekkivaid akusid ei tohi trans-
portida.

Lisateabe saamiseks vétke tihendust oma
transpordiettevottega.

ETTEVAATUST!
Arge kasutage kahjustatud korpusega akusid.

Hooldus ja korrashoid

Puhastamine
ETTEVAATUST!

Kuiva suruéhuga puhastamisel kandke alati
kaitseprille.

Puhastage elektritdoriista ja selle ventilatsioo-
niavasid regulaarselt. Puhastamise sagedus
s6ltub kasutatavast materjalist ja kasutusajast.
Puhastage korpuse sisemust ja mootorit regu-
laarselt kuiva surudhuga.

Remont
Remonditoid tohib teostada vaid volitatud
hoolduskeskus.

Aku vahetamine

Kui aku on kahjustatud, saab seda

vahetada, vt joonis 1-15.

— Eemaldage kdik korpuse kinnituskruvid ja
eemaldage korpuse tilemine pool. (Joonis
11)

- Eemaldage akule kleepunud kuumusan-
dur. Uhendage kaabli tihenduspistik lahti
ja eemaldage kahjustatud aku. (Joonis 12)

- Sisestage uus aku korpusesse. (Joonis I3)

— Uhendage kaablitihenduse pistik ja kinni-
tage kuumusandur tagasi aku kiilge.
(Joonis 14)

— Asetage korpuse llemine pool masinale
tagasi ja kerake k&ik kruvid kinni. (Joonis
I5)
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& HOIATUS!

Arge puudutage triikkplaati, kuna see véib
pohjustada masina talitlushéireid véi lihise.
Hoidke metallesemeid elektroonikast eemal.
Kui olete kéik aku vahetamise sammud I6pe-
tanud, tehke masinaga katsekdéivitus vihemalt
30 sekundi jooksul. Kui mérkate katsekéivi-
tuse ajal midagi ebatavalist, vétke dhendust
FLEX teenindus- véi remondikeskusega.

[i] MARkuUS

Kui teil on aku vahetamise kohta kiisimusi véi
olete ebakindel, vétke ihendust FLEX teenin-
dus- véi remondikeskusega.

[i] MARkuUS

Garantijperioodi jooksul drge keerake lahti
korpuse kruvisid. Selle néudle tiitmata jét-
mine muudab tootja garantii alusel esitatud
néuded kehtetuks.

Erand: Aku vahetamine vastavalt EL m&aruse-
le 2023/1542 art. 11

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti tdoriistade ja tarvi-
kute kohta leiate tootja kataloogidest. Suu-
rendatud joonised ja varuosade nimekirjad
on leitavad meie kodulehel:
www.flex-tools.com.

Utiliseerimise teave

/N\  HolATUS!

Muutke kasutuskélbmatu elektritéériist mitte-

kasutatavaks:

—  aku toimel té6tava elektritéériista puhul
eemaldage aku.

Ainult ELi riikidele
Arge visake elektritéoriistu olmepriigi
hulka!
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Kooskélas Euroopa Liidu elektri- ja elektroo-
nikaseadmetest tekkinud jadtmete direktiivi
(WEEE) 2012/19/EL nduetega ning vastavalt
kohalikule seadusandlusele tuleb elektrit66-
riistad eraldi koguda ja keskkonnasaastlikul
viisil imber té6delda.
Toormaterjali taaskasutamine draviska-
mise asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb keskkon-
nasaastlikul viisil imber t66delda. Plastosad
tuleb t66delda imber vastavalt materjali
thubile.
/\  HoOIATUS!
Arge visake akusid/patareisid olmepriigi
hulka, tulle ega vette. Arge avage kasutatud
akusidy/patareisid.
Ainult ELi riikidele: .
kooskalas direktiivi 2023/1542/EU nduetega
tuleb defektsed voi kasutatud akud Gmber
téodelda.

[i]  MARkuUSs

Palun uurige kérvaldamise teavet oma edasi-
mdidjalt!

( €-Vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioonid on toodud kiesoleva
kasutusjuhendi lisas 1.

Vastutusest lahtilitlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjus-
tuste ning saamatajaanud tulu eest, mis on
pdhjustatud tootest véi kasutuskdlbmatust
tootest tingitud téoseisakutest.

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjus-
tuste eest, mis on pdhjustatud toote vaarka-
sutusest voi toote kasutamisest koos teiste
tootjate toodetega.
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Siame vadove naudojami
simboliai

/N\  /SPEJIMAS!

Jspéja apie gresiantj pavojy. Nekreipiant
démesio j sf [spéjima galima sunkiai ar net
mirtinal susizaloti.

DEMES/O!

Jspéja apie galimai pavojinga situacifa. Ne-
kreipiant démesio j s jspéjima galima nesun-
kiai susizaloti arba sugadint/ turta.

[i] PAsSTABA
Pateikia svarbia informacija ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant gaminio

Pries jjungiant elektrinj jrankj per-
skaityti naudojimo vadova.

o) Deévéti apsauginius akinius.

0

Saugokite baterija nuo kaitros,
jskaitant ilgalaikj saulés Sviesos po-
veikj, ir ugnies. Sprogimo pavojus!

Y
g,

3
a

Nemeskite baterijos j ugnj. Sprogi-
mo pavojus!

)

XA
\?
L2

—  Sias naudojimo instrukcijas,

— elektriniy jrankiy naudojimo ,Bendrasias
saugos instrukcijas’, pateiktas pridedamo-
Je brosidroje (Nr: 315915);

— darbo vietoje galiojancias taisykles ir
nelaimingy atsitikimy prevencijos regla-
mentus.

Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus

Jam taikomus saugos reikalavimus.

Vis délto, naudojant sj elektrinj jranky gali kilti
pavojus sunkiai ar net mirtinar susizaloti ar
suZaloti kitus, taip pat sugadinti jrankj ar kita
turta.

Elektrinj jrankj galima naudoti tik:

—  pagal paskirtj;

—  jeigu jis visiskarl tvarkingas.

Sauguma mazinancius gedimus reikia nedel-
siant pasalinti.

Paskirtis

Rotacinis jrankis skirtas

— naudoti pramonéje ir profesinéje veikloje,

— drozybai, poliravimui, valymui vieliniu $epe-
&iu, lifavimui, pjovimui ir metalo, akmens,
medienos ir plastiko $lifavimui nenaudojant
vandens.

Rotacinio jrankio saugos instruk-
cijos .
/N JSPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos jspéjimus, ins-
trukcijas, iliustracijas ir specifikacijas, pa-
teiktas kartu su Siuo elektriniu jrankiu. Jer
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nes/laikysrte visy toliau isvarayty nuroaymy,
galite patirt/ elektros smugy, sukeltr garsra

17 (@rba) sunkiar susizalots. [ssaugokite visas
INStIukClas su [Spejimars, nes jy gal prire/kts
aterityje.

Bendri slifavimo, sméliavimo,

Sveitimo vieliniu Sepeciu, polira-

vimo, drozimo ar abrazyvinio pjo-

vimo operacijy saugos jspéjimai:

n Sis elektrinis jrankis gali veikti kaip
slifavimo, sméliavimo, Sveitimo vieliniu
Sepeciu, poliravimo, droZimo ar pjovi-
mo jrankis. Perskaitykite visus su Siuo
elektriniu jrankiu pateiktus jspéjimus
dél saugos, instrukcijas, perziurékite
paveikslus ir specifikacijas. Nesilaikant
visy toliau idéstyty nurodymy galima
patirti elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba)
sunkiai susizaloti.

= Nenaudokite neoriginaliy ir jrankio
gamintojo nerekomenduojamy priedy.
Jeigu prieda galima pritvirtinti prie jasy
elektrinio jrankio, tai nereiskia, kad jj saugu
naudoti.

m Vardinis slifavimo priedy sukimosi
greitis turi bati ne mazesnis, kaip ant
elektrinio jrankio nurodytas maksima-
lus greitis. Didesniu nei vardiniu greiciu
besisukantys slifavimo priedai gali suskilti
ir iSlakstyti j Salis.

= Tvirtinamo priedo iSorinis skersmuo ir
storis turi nevirsyti jusy elektrinio jrankio
ribiniy verciy. Netinkamo dydzio priedy
nejmanoma tinkamai valdyti.

u Slifavimo disky, sméliavimo biigny ar
kity priedy velenas turi tinkamai jsistaty-
ti j elektrinio jrankio apkaba. Tvirtinimui
prie elektrinio jrankio netinkantys priedai
issibalansuoja ir labai vibruoja, todél jran-
kio galite nesuvaldyti.

= Ant veleno pritvirtinti slifavimo diskai,
sméliavimo bugnai, pjovikliai ar kiti
priedai turi bati iki galo jkisti j apkaba ar
griebtuva. Jei velenas laikomas nepakan-
kamai tvirtai ir (ar) disko iskySa per ilga, pri-
tvirtintas diskas gali atsipalaiduoti ir islékti
dideliu greiiu.

= Nenaudokite sugadinto priedo. Kie-
kviena karta pries naudodami prieda
patikrinkite, pvz., ar nesupleiséjes ir
nejtrikes slifavimo diskas, ar nejskiles ir
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nesudiles sméliavimo biignas, ar neat-
sipalaidavusios ir nesuliizusios vielinio
Sepecio vielutés. Numete elektrinj jrankj
ar prieda ant grindy patikrinkite, ar prie-
das nepazeistas, arba pakeiskite jj kitu.
Patikrine ir pritvirtine prieda, atsitraukite
nuo sukamojo priedo plokStumos patys
ir neleiskite artintis kitiems ir, paleide
elektrinj jrankj maksimaliu greiciu be ap-
krovos, leiskite jam suktis viena minute.
Paprastai pazZeisti priedai Siuo bandomuoju
laikotarpiu suskyla.

Naudokite asmens apsaugos priemo-
nes. Priklausomai nuo darbo pobudzio,
uzsidékite apsauginj veido skydelj arba
apsauginius akinius. Jei reikia, déveé-
kite kauke nuo dulkiy, klausos apsau-
gos priemones, pirstines ir dirbtuviy
prijuoste, galincia sustabdyti smulkias
abrazyvines medziagas arba ruosinio
fragmentus. Akiy apsauga turi sustabdyti
skriejandias Siuksles, kurios susidaro jvairiy
darbo operacijy metu. Kauké nuo dulkiy
ar respiratorius turi sulaikyti darbo metu
pakilusias dulkes ir daleles. llgai dirbant
dideliame triuk§me galima prarasti klausa.
Pasaliniai asmenys turi bati atsitrauke
saugiu atstumu nuo darbo zonos. Visi j
darbo zona jeinantys asmenys turi dé-
véti asmens apsaugos priemones. Darbo
ruosinio ar suskilusio priedo dalelés gali
skrieti tolyn ir suZeisti asmenis, esancius
toliau nuo darbo zonos.

Vykdydami darbus, kai pjovimo prie-
das gali prisiliesti prie paslépty laidy,
elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoty
rankeny. Grezimo priedui palietus laida,
kuriuo teka elektros srové, neizoliuotomis
metalinémis elektrinio jrankio dalimis taip
pat pradés tekéti srové, ir operatorius gali
patirti elektros smugj.

Paleidimo metu jrankj visada tvirtai
laikykite rankoje (-ose). Variklio reakcijos
sukimo momentas, kai jis jsibégéja iki viso
greicio, gali priversti jrankj suktis.

Jei jmanoma, ruosinj jtvirtinkite spaus-
tuvais. Niekada darbo metu nelaikykite
nedidelio ruosinio vienoje rankoje, o
jrankio - kitoje. Nedidelj ruosinj jtvirtine
spaustuvais, ranka (-omis) galite valdyti
jrankj. Apvalios medziagos, pvz., kaisc¢iy
strypai, vamzdziai ar vamzdeliai, pjovimo
metu linke riedéti, todél jrankio priedas
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gali jstrigti ir atSokti link jasy.

m Atitraukite laida toliau nuo sukamojo
priedo. Nesuvaldytas jrankis gali perpjauti
laida ar jtraukti jusy ranka j sukamajj prie-
da.

m Jrankj padékite tik sulauke, kol jo prie-
das nustos suktis. Sukamasis priedas gali
uzkliati uz pavirsiaus ir iStraukti elektrinj
jrankj jums i$ ranky.

= Pakeite antgalius arba atlike bet kokius
reguliavimus, jsitikinkite, kad apkabos
verzlé, griebtuvas ar kiti reguliavimo
jtaisai yra tvirtai priverzti. Atsilaisvine
reguliavimo jtaisai gali netikétai pasislinkti
ir galite nesuvaldyti jrankio, o atsilaisvine
sukamieji komponentai dideliu greiciu
nuskries $alin.

= Neneskite besisukancio elektrinio jran-
kio, laikydami jj nuleide Sone. Sukamasis
priedas gali netydia prisiliesti prie drabu-
Ziy, juos jtraukti ir jus suZaloti.

m Reguliariai valykite elektrinio jrankio
ventiliacijos angas. Variklio ventiliatorius
j jrankio korpuso vidy jtraukia metalo dul-
kes, kur susikaupusios jos gali kelti elektros
smugio pavojy.

= Nedirbkite elektriniu jrankiu Salia degiy
medziagy. Sios medziagos nuo kibirksciy
gali uzsidegti.

= Nenaudokite priedy, kuriems reikia
skysty ausinimo medziagy. Naudojant
vandenj ar kitas skystas ausinimo medzia-
gas, galima patirti elektros smuagj ir Zati.

Atatranka ir su ja susije jspéjimai:
Atatranka yra staigi reakcija j sugnybta ar
uzkliuvusj sukamajj diska, sméliavimo juosta,
Sepetj ar kita prieda. Sugnybtas ar uzkliuves
sukamasis priedas staiga sustoja ir stumia
elektrinj jrankj priesinga kryptimi, nei sukosi
priedas jstrigimo vietoje.

Pavyzdziui, jeigu Slifavimo diskas uzkliuvo ar
jstrigo darbo ruosinyje, sugnybtas disko kras-
tas gali ,jsikasti” j ruoSinio pavirsiy, privers-
damas diska atSokti atgal. Diskas gali atSokti
nuo operatoriaus arba j jj, priklausomai nuo jo
sukimosi krypties jstrigimo vietoje. Tokiomis
aplinkybémis slifavimo diskai gali ir skilti.
Atatranka vyksta netinkamai naudojant jrankj
ir (ar) dél netinkamy darbiniy procediry arba
salygy. Jos galima iSvengti imantis toliau
nurodyty atsargumo priemoniy.

m Elektrinj jrankj tvirtai laikykite ir pasi-
rinkite tokia stovésena ir ranky padétj,
kad galétuméte pasipriesinti atatrankos
jégoms. Jei imamasi tinkamy atsargumo
priemoniy, operatorius gali valdyti atatran-
kos jégas.

= Bikite ypac atsargiis apdorodami kam-
pus, astrias briaunas ir pan. Venkite
priedo atSokimo ir uZkabinimo. Sukama-
sis priedas paprastai jstringa apdorojant
kampus, astrias briaunas ar priedui Sokiné-
jant, ir tuomet gali jvykti atatranka ir jrankio
galite nesuvaldyti.

= Netvirtinkite dantyto pjovimo disko. To-
kie diskai daznai sukelia atatranka ir jrankio
kontrolés praradima.

m Visada kiskite geleZte j medZiaga ta
pacia kryptimi, kuria pjovimo briauna is-
eina i$ medzZiagos (tai yra ta pati kryptis,
kuria iSmetamos drozlés). Jrankj stumiant
netinkama kryptimi, geleztés pjovimo
briauna ,lipa” i$ ruosinio ir traukia jrankj jo
stdmimo kryptimi.

= Kai naudojate sukamasias dildes, pjo-
vimo diskus, greitaeigius pjaustytuvus
arba volframo karbido pjaustytuvus,
visada tvirtai uzfiksuokite darba. Sie
priedai gali jstrigti, jei Siek tiek pasislinks
pjavio vietoje, ir gali atSokti. Kai pjovimo
diskas jstringa, jis dazniausiai skyla. Kai
sukamoji dildé, greitaeigis pjoviklis ar pjo-
viklis i$ volframo karbido jstringa, jis gali
isSokti i$ pjavio vietos ir galite nesuvaldyti
jrankio.

Saugos jspéjimai, skirti slifavimo

ir abrazyvinio pjovimo operaci-

joms:

= Naudokite tik tokius diskus, kurie reko-
menduojami jasy elektriniam jrankiui
ir tik rekomenduojamiems darbams.
PavyzdZiui: neslifuokite pjovimo disko
Sonu. Abrazyviniai pjovimo diskai yra skirti
periferiniam $lifavimui, o veikiant Soninéms
jégoms jie gali suskilti.

= Srieginiams abrazyviniams kiigiams ir
kais¢iams naudokite tik nepazeistus
tinkamo dydzio ir ilgio disky velenus
su lygia briaunos junge. Tinkami velenai
sumazina skilimo tikimybe.
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= ,Nesugnybkite” pjovimo disko ir ne-
spauskite per stipriai. Nebandykite
perpjauti pernelyg giliai. Per didelis dis-
ko jtempimas padidina apkrova ir jis gali
persikreipti ar jstrigti pjavyje, todél iSauga
atatrankos ar disko skilimo tikimybé.

m Nelaikykite rankos vienoje linijoje su be-
sisukanciu disku ir uz jo. Kai darbo metu
besisukantis diskas ruosinyje tolsta nuo
jusy rankos, galima atatranka gali iSsviesti
diska ir elektrinj jrankj tiesiai j jus.

n Kai diskas suspaudziamas, uzstringa
arba dél kokios nors priezasties nutrau-
kiate darbg, isjunkite elektrinj jrankj ir
laikykite jj nejudantj, kol diskas visiskai
sustos. Niekada neméginkite istrauk-
ti pjovimo disko is pjavio, kol diskas
sukasi, nes gali jvykti atatranka. Istirkite
ir imkités taisomyjy veiksmy, kad pasa-
lintuméte disko suspaudimo ar jstrigimo
priezast;.

n Nepradékite vél pjauti neistrauke disko
is ruosinio. Leiskite pjovimo diskui jsi-
sukti visu greiciu ir tik tuomet atsargiai
vél jleiskite j pjavj. Jei pjovimo diskas
paleidziamas ruosinyje, jis gali strigti, pakil-
ti arba atSokti.

= Atremkite plokstes arba bet kokij di-
delj ruosinj, kad sumazintuméte disko
suspaudimo ir atatrankos pavojy. Di-
deli ruos$iniai paprastai islinksta nuo savo
svorio. Atramas reikia pastatyti po ruosiniu
Salia pjovimo linijos ir prie ruosinio krasty
abiejose disko pusése.

n Bukite ypac atsargis pjaudami j esamas
sienas ar kitas aklasias zonas. ISsikiSes
diskas gali jpjauti dujy ar vandens vamz-
dzius, elektros laidus arba kliGtis, kurios
gali sukelti atatranka.

Su Sveitimu vieliniu Sepetéliu

susije jspéjimai dél saugos:

m Atkreipkite démesj, kad net ir jprasto
naudojimo metu i$ Sepetélio iStraukia-
mos Sveitimo vielutés. Sepetélio perne-
lyg nespauskite. Sveitimo vielutés gali
lengvai prasiskverbti pro plonus drabuzius
ir (ar) oda.

m Pries naudodami Sepecius leiskite veikti
darbiniu greiciu bent viena minute. Tuo
metu niekas neturi stovéti priesais ar
vienoje linijoje su Sepeciu. Atsipalaidave
vielutés darbo metu islekia i$ Sepedio.
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m Nukreipkite i besisukancio vielinio
Sepecio islekiancias Siuksles tolyn nuo
saves. Naudojant vielinius Sepecius mazos
dalelés ir vielos likuéiai gali dideliu greiciu
islékti ir jsiskverbti j jasy oda.

Licio jony baterijy saugos instruk-

cijos ]

AN\ JSPEJIMAS!

Perskaitykite visus jspéjimus dél saugos

ir visas instrukcijas. Nesilaikant visy toliau

pateikty jspéjimy ir nurodymy, galima patirti

elektros smagy, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai
susiZaloti,

ISsaugokite visas instrukcijas su
ispéjimais, nes jy gali prireikti
ateityje.

m Baterijos neardykite. Kyla trumpojo jungi-
mo pavojus.

m Apsaugokite akumuliatoriy nuo kaitros,
pvz., nuo nuolatiniy saulés spinduliy,
ugnies, vandens ir drégmés poveikio.
Priesingu atveju kyla sprogimo pavojus.

= Jei baterija sugadinta arba netinkamai
naudojama, ji gali pradeéti rakti. ISeikite
j gryna ora ir pasitarkite su gydytoju, jei
jaudiatés prastai. Dumai gali dirginti kvépa-
vimo takus.

m Dél netinkamy salygy is baterijos gali
isteketi skystis - nelieskite jo.

m Skysciui atsitiktinai patekus ant odos,
nedelsdami nuplaukite vandeniu. Jeigu
skyscio pateko j akis, papildomai kreip-
kités pagalbos j gydytojus. IS baterijos
istekéjes skystis gali dirginti arba nude-
ginti.

= Naudokite tik originalias baterijas, kuriy
jtampa nurodyta jisy elektrinio jrankio
duomeny lenteléje. Jei naudojamos
kitos baterijos, pvz., imitacijos, atnaujin-
tos baterijos arba treciyjy saliy gaminiai,
kyla suZalojimy ir Zalos dél sprogstanciy
baterijy pavojus.

= Baterijos jtampa turi atitikti baterijos
jkroviklio tiekiama baterijos jkrovimo
jtampa.

= Kitu atveju kyla gaisro ir sprogimo pavojus.

= Kraukite naudodami tik gamintojo nu-
rodyta jkroviklj. |kroviklis, tinkamas vieno
tipo sudétinei baterijai, gali kelti gaisro
pavojy, jei naudojamas su kito tipo sudéti-
ne baterija.
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= Smailas daiktai, pavyzdzZiui, vinys, atsuk-
tuvai arba isorinés jégos, gali pazeisti
akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas, ir akumuliatorius gali
pradéti degti, rakti, sprogti arba perkaisti.

TriukSmas ir vibracija

TriukSmo ir vibracijos vertés nustatytos pagal
EN 62841.

Elektrinio jrankio svertinis triuksmo lygis A
paprastai yra:

- Garso slégio lygis La: 59 dB(A)
- Garso galios lygis Lya: 67 dB(A)
— Neapibréztis: K=3dB
Bendroji vibracijos verté:

- Vibracijos verté a: 0,6 m/s’
- Neapibreéztis: K=1,5m/s’
— Pakartotiniai smiginiai 25 m/s’

virpesiai (pg)
- Neapibréztis: K=1 m/s®

DEMESIO!

Nurodlytos ismatuotos vertés taikomos nau-
Jjiems elektriniams jrankiams. Dél kasdienio
naudojimo triuksmo ir vibracijos vertés keicia-
Si.

[i]  PasTABA

Deklaruota (-os) bendroji (-osios) vibracijos
verté (-és) ir deklaruota (-os) triuksmo emisi-
Jjos verté (-és) buvo ismatuotos pagal standar-
tinj bandymo metoda ir gali bati naudojamos
vienam jrankiui palyginti su kitu, jos taip pat
gali bati naudojamos preliminariam poveikio
Jvertinimui.

Deklaruotas vibracijos emisijos lygis ir triuks-
mo emisijos verté (-€s) atspindi pagrindinius
Jrankio naudojimo bddus. Taciau, jei jrankis
naudojamas kitoms reikmémes, su kitais prie-
dais arba yra prastar prizidrimas, vibracijos
emisijos lygis ir triuk§mo emisijos verté (-€s)
gali skirtis. Tai gali galingai padidinti poveikio
lygj per visa darbo laikotarp.

Norint tiksliar jvertinti vibracijos poveikio lygj
ir triuksmo emisijjos verte (-es), taip pat bdti-
na atsizvelgti j laika, kai jrankis yra isjungtas
arba veikia, bet faktiskai nenaudojamas. Tai
gali galingai sumaZinti poveikio lygj per visa
darbo laikotarpy.

Nustatykite papildomas saugos priemones,
skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos

Ir trivksmo poveikio, pavyzdZiui: jrankio ir
priedy priezidra, ranky laikymas Siltai, darbo
organizavimas.

DEMESIO!

Jeigu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite
apsaugines ausines.

Techniniai duomenys

Gaminio tipas RT 24 4
Gaminys Rotacinis jrankis
Vardiné jtampa \ 4

Baterijos talpa Ah 2.0

Sukiai be apkrovos |/min. [6000-24400
Jvoriy skersmuo mm (3.2

Jrankio skersmuo  [mm |25

maitinimas pagal EN

Ikroviklis IEC 62368-1
Svoris kg |0'3*
E;:I:Zratu ra “1o-407c
!Tlferswupn:rr:t?] ra 0-40°¢
!c-:rlrlm(:;:r(;tﬁra 10-50°%¢

* ISmatuota be jrankio.

Apzvalga (Zr. A pav.)

Daliy numeriai pateikti pagal jrankio
iliustracijas paveiksly puslapyje.
Prispaudziamoji verzlé

LED lemputé

Suklio uZraktas

ljungimo ir iSjungimo jungiklis
Greicio reguliavimo ratukas
Akumuliatoriaus jkrovos indikatoriai
Rankena

|krovimo lizdas su dangteliu

USB jkrovimo kabelis

Verzliaraktis atviru galu

Priedai

- = 0 0O NG A WN=

- O
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Naudojimo instrukcijos

Pries elektrinj jrankj jjungiant
ISpakuokite elektrinj jrankj bei jo priedus ir
patikrinkite, ar néra trikstamy ar sugadinty
daliy.

[i]  PasTaBA

Issiunciant is gamyklos baterijos iki galo
nejkraunamos. Pries pradédami darba iki galo
Jkraukite baterijas. Zr. jkroviklio naudojimo
vadova.

Patarimai, kaip uztikrinti ilga ba-
terijos naudojimo trukme
DEMESIO!

—  Baterijy niekada nekraukite Zemesnéje ner

0 °C ar aukstesnéje nei 45 °C temperatd-
rofe.

—  Baterijy nekraukite aplinkoje, kurioje yra
didelé oro drégmé arba auksta tempera-
tara.

—  Krovimo metu baterijy ir jkroviklio neuz-
denkite.

—  Pasibaigus krovimo procesui, jkroviklio
kistuka istraukite is elektros lizdo.

Krovimo metu baterija ir jkroviklis jkaista. Tai

visiSkai normalu!

[i]  PasTaBA

Vadovaukités tinkamo baterijos krovimo nuro-
dymaris, pateiktais naudojimo instrukcijoje.

Jei baterijos ilgesnj laika nenaudojamos, lai-
kykite jas i$ dalies jkrautas vésioje vietoje.

Baterijos jkrovimas

(zr. B paveikslélj)

Pruunklte USB jkrovimo laido (9) USB-A
puse prie tinkamo akumuliatoriaus jkrovi-
klio adapterio (nepridedamas) arba USB
maitinimo tiekimo (nepridedamas).

m Pakelkite guminj dangtelj ir prijunkite kita
USB-C jkrovimo laido puse prie jrankio
jkrovimo lizdo (8).

m Prijunkite USB baterijos jkroviklio adapterj
prie tinkamo elektros lizdo. Kol vyksta jran-
kio krovimas, baterijos / sukimo momento
indikatoriai (6) Zybsi Zalia spalva.
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Akumuliatoriaus jkrovos |Baterijos talpa
indikatorius
3 LED indikatoriai paeiliui |< 40 %
mirksi
2 LED indikatoriai paeiliui [40-70 %
mirksi
1 LED indikatorius mirksi > 70 %

m Baterija visiskai jkraunama mazdaug per
2,75 valandos. Po visisko jkrovimo Zalia
lemputé liks degti, atjunkite jrankj, kitaip
akumuliatoriaus jkrovos indikatoriai i$si-
jungs ir po kurio laiko persijungs j miego
rezima.

m Kai jrankis veikia, trys akumuliatoriaus jkro-
vos indikatoriai (6) parodys jrankio akumu-
liatoriaus jkrovos lygj ir gedimo informa-
cija, kitaip po tam tikro laiko jis isijungs ir
persijungs j miego rezima.

Baterijos biisena

Akumuliatoriaus
jkrovos indikatorius
|siziebia 1 indikatori-

Baterijos talpa <40%

us

|siziebia 2 indikatori- |Baterijos talpa 40%-
us 70%

|siziebia 3 indikatori- [Baterijos talpa >70%
us

1 indikatoriaus lem- |Baterija per karsta
puté zybsi 5 kartus

2 indikatoriy lem-

Akumuliatoriaus virss-

puté zybsi 5 kartus  |rové
3 indikatoriy lem- Baterijos jtampa per
puté Zybsi 5 kartus  |Zema

o 00

Priedy uzdéjimas ir nuémimas (zr.
C pav.)

/N /SPEJIMAS!

Jdédami prieda jsitikinkite, ar priedo kotas
tvirtai pritvirtintas prie jvorés. Ka/ priedo
Kotas néra pakankamar gilial jkistas / /vore,
priedas gali vé/ atsrlarsvinty ir jo negalima val-
aytr

/N /SPEJIMAS!

Nenaudokite priedy, kurie yra susidévéje
arba kitaip prastesnés buaklés. Sugede prie-
a3/ gali sulizty pavyzdZiuy padaryts materiali-
ne 2alg rr suzaloty.
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ldéjimas

m Paspauskite ir palaikykite veleno fiksatoriy
(3) ir atlaisvinkite verzle (1) atviru verzlia-
rakéiu, sukdami pries$ laikrodZio rodykle.

m Pasirinkite prieda, tinkantj jisy bandomai
programai.

m |kiskite priedo kota j jvore (C-1), kol kotas
issiskirs.

m Paspauskite ir palaikykite veleno fiksatoriy
(3) ir priverzkite prieda, sukdami verzle (1)
pagal laikrodZio rodykle verzliarakciu (10).

ISémimas

m Atlaisvinkite verzle (1), kaip aprasyta anks-
&iau, ir nuimkite prieda.

/N\  JSPEJIMAS!

Jei keiciate prieda iskart po naudojimo, bd-
kite atsargds ir nelieskite uzverzimo verzlés
ar priedo rankomis ar pirstais. Nudegsite dél
Silumos kaupimosi dél eksploatacijos. Leiskite
Jiems atvest.

Priedy montavimas
Kai kuriuos priedus pries naudojima reikia
surinkti, zr. D pav.

LED lemputé (zr. E paveiksla)

LED lemputé (2) automatiskai jsijungs, kai bus
jjungtas jjungimo/isjungimo jungiklis (4).

LED lemputés (2) automatiskai i$sijungs maz-
daug po 10 sekundziy, kai jjungimo/isjungi-
mo jungiklis (4) bus i$jungtas.

LED lemputé (2) pradeda greitai mirkséti
jrankj ir (arba) sudétine baterija pernelyg
apkrovus ar jiems pernelyg jkaitus, ir tuomet
vidiniai jutikliai jrankj iSjungia. Leiskite jrankiui
atvésti arba atjunkite nuo jo baterija ir atskirai
atvésinkite.

Jei LED lemputé mirksi lé&iau, tai reiskia, kad
baterijos jkrova maza. |kraukite baterija.

Jei LED lemputé neuzsidega jjungus jrankj
arba staiga uzgesta darbo metu, tai gali jvykti
dél vidinés rysio klaidos. Dél pagalbos praso-
me kreiptis j klienty aptarnavimo ar techninés
priezitros centra.

Jjungimas ir iSjungimas

(zr. F paveiksla)

Norédami jjungti jrankj, pastumkite jjungimo
ir iSjungimo jungiklj j priekj (4).

Norédami isjungti jrankj, stumkite jjungimo/
isjungimo jungiklj (4) j gala.

Greicio reguliavimas

(2r. G paveiksla)

Greicio ratukas (5) leidzia nuolat reguliuoti
jrankio greitj net darbo metu.

Norédami nustatyti maksimaly greitj, pasukite
greicio ratuka.

Nustatykite greicio reguliatoriy j 1", kad
pasirinktuméte maziausia greitj. Nustatykite
greicio reguliatoriy j ,5" kad pasirinktuméte
didZiausia greitj.

Greicio Greicio reguliavimo di-
nustatymas apazonas

1 6000 min™

2 12000 min’

3 15000 min

4 18000 min”'

5 24400 min”

Tam tikroms medziagoms, pavyzdZiui, kai
kuriems plastikams, reikalingas gana mazas
greitis, nes jrankio trintis sukuria Siluma ir
sukelia plastiko tirpima dideliu greiciu.

m Létas greitis paprastai geriausiai tinka
poliravimo operacijoms naudojant polira-
vimo priedus. Jie taip pat gali bati geriausi
dirbant su subtiliais projektais, subtiliais
medzio droZiniais ir trapiomis modeliy
dalimis.

m Didesnis greitis yra geresnis droZti, pjauti ir
formuoti mediena.

= Kietmedziai ir stiklas reikalauja didelio
greicio. Grezimas taip pat turéty bati atlie-
kamas dideliu greiciu.

m Geriausias budas nustatyti tinkama greitj
dirbant su bet kokia medziaga - kelias
minutes pasipraktikuoti ant atraiZos. Ste-
bédami, kas nutinka, kai viena ar du kartus
atliekate pravaziavimus skirtingu greiciu,
galite greitai suprasti, kad létesnis ar grei-
tesnis greitis yra efektyvesnis.

m Dirbant su plastiko atraiza, pradékite mazu
greiciu ir didinkite greitj, kol pamatysite,
ar plastikas lydosi salycio taske; Siek tiek
sumazinkite greitj, kad pasiektuméte opti-
maly darbo greitj neislydydami ruosinio.

- Plastikas ir medziagos, kurios gali istirpti
Zemoje temperatiroje, turéty bati pjausto-
mos mazu greiciu.

— Minksta mediena turéty bati pjaunama
dideliu greiciu.
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Sukamojo jrankio laikymas (zr.
H1-H2 pav.)

Laikykite jrankj rankoje ir pripraskite prie jo
svorio, pusiausvyros ir korpuso kagio. Sis
klgis leidzia jrankj suimti ,piestuko rankena”
arba suimti aplink korpusg, kai reikia maziau
tikslumo.

Rotacinio jrankio valdymas

/N  JSPEJIMAS!

Nespauskite veleno fiksatoriaus, kol jrankis

veikia arba priedas juda. Tai gali sugadinti

Jjrankj.

Atidziai apzitrékite rotacinio jrankio priedus.

PazZeisti priedai gali atsiskirti grei¢iau didéjant

ir neturéty bati naudojami. Naudojant pazeis-

tus priedus, galite rimtai susizaloti.

Pirmiausia pasipraktikuokite su atraizomis,

kad pamatytuméte, kaip jrankis veikia. Turé-

kite omenyje, kad darbas atliekamas jrankio
greidiu ir prispaudimo verzléje esanciu prie-
du. Neturétumeéte remtis ant jrankio ar stumti
jrankj link ruosinio.

m Visus ruosinius pritvirtinkite prie darbasta-
lio replémis arba spaustukais, kad jie neju-
déty po jrankiu.

m Laikykite jrankj priesais save ir toliau nuo
saves, laikydami jrankio prieda atokiau nuo
ruosinio.

m Jjunkite jrankj ir leiskite varikliui bei priedui
jsibégeti iki pilno greicio.

m Palaipsniui nuleiskite jrankj, kol priedas
palies ruosinj.

= Nuolat judinkite jrankj tolygiu, nuosekliu
tempu.

m Spauskite tik tiek, kad jrankis nejudéty ir
nesokinéty.

PASTABA: Didelis slégis sumazins jrankio

greitj ir apkraus variklj. Vien jrankio svorio

pakanka daugumai darby.

m Pried i§jungdami jrankj, pakelkite jj nuo
ruo$inio.

Gabenimas

Li¢io jony baterijoms taikomi pavojingy krovi-
niy teisés akty reikalavimai.

Sios baterijos turi bati gabenamos laikantis
vietos, nacionaliniy ir tarptautiniy nuostaty ir
reglamenty.

Naudotojai gali gabenti Sias baterijas keliais
be papildomy reikalavimy.
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Laivybos bendrovéms komerciniais tikslais
vezant li¢io jony baterijas taikomos pavojingy
kroviniy vezimo taisyklés. Paruosimo gabeni-
mui ir gabenimo darbus gali atlikti tik tinka-
mai apmokyti asmenys. Visas procesas turi
bati prizitrimas profesionaly.

Gabenant jkraunamas baterijas batina laikytis
Siy reikalavimy:

Baterijos kontaktiniai gnybtai turi bati apsau-
goti ir izoliuoti, kad baty iSvengta trumpojo
jungimo.

Baterija turi bati apsaugota nuo judéjimo
pakuotés viduje.

Draudziama gabenti paZeistas arba pratekan-
cias baterijas.

Dél papildomos informacijos kreipkités j kro-
viniy gabenimo bendrove.

DEMESIO!

Nesiyskite baterijy su paZeistu korpusu.

Bendroji ir techniné prieziiura

Valymas
DEMESIO!

Valydami sausu suslégtuoju oru visada déve-
kite apsauginius akinius.

Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir jo venti-
liacijos angas. Valymo daznis priklauso nuo
pjaunamy medziagy ir jrankio naudojimo
trukmés. Korpuso vidy ir variklj reguliariai
prapuskite sausu suslégtuoju oru.

Remontas
Remonto darbus gali vykdyti tik jgalioto tech-
ninés priezitros centro specialistai.

Baterijos keitimas

Jei akumuliatorius pazeistas, jis gali bati

pakeistas, zr. 11-15 paveikslélius.

— Nuimkite visus varztus, kurie tvirtina korpu-
s3, ir nuimkite virSutine korpuso puse. (11
pav.)

— Nuimkite prie akumuliatoriaus prilipus?
?ilumos jutikl?. Atjunkite laido jungties
kidtuka ir iSimkite pazeista akumuliatoriy.
(12 pav.)

— |dékite nauja akumuliatoriy j korpusa. (I3
pav.)

— Prijunkite kabelio jungties ki?tuk? ir v?I
pritvirtinkite ?ilumos jutikl? prie akumulia-
toriaus. (14 paveikslas)
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— Uzdékite virSutine korpuso puse atgal ant
jrenginio ir pritvirtinkite ja visais varztais. (15
pav.)

/N\  JSPEJIMAS!

Nelieskite grandinés plokstés, nes tai gali
sukelti jrenginio gedima arba trumpajj jungi-
ma. Metalinius daiktus laikykite atokiau nuo
elektronikos.

Atlike visus akumuliatoriaus keitimo veiksmus,
atlikite bandyma su jrenginiu maZiausiai 30
sekundziy. Jei bandomojo paleidimo metu
pastebésite ka nors nejprasto, susisiekite su
+FLEX” aptarnavimo arba remonto centru.

[i]  PasTABA

Jei turite klausimy ar neaiskumy dél akumu-
liatoriaus keitimo, kreijpkités j FLEX aptarnavi-
mo arba remonto centra.

[i] PAsTABA

Garantinio laikotarpio metu nebandlykite
atsukti korpuso varzty. Nesilaikant sio reikala-
vimo, bet kokios pretenzijos pagal gamintojo
garantija netenka galios.

ISimtis: Akumuliatoriaus keitimas pagal ES
reglamentg 2023/1542, 11 straipsnj

Atsarginés dalys ir priedai

Kitus priedus, ypac jrankio priedus, rasite ga-
mintojo kataloguose. Detaliuosius brézZinius ir
atsarginiy daliy sarasus rasite masy svetainéje
adresu www.flex-tools.com.

Informacija dél iSmetimo

/N\  JSPEJIMAS!

Nereikalingus elektrinius jrankius paverskite
netinkamais naudoti:

— IS akumuliatoriniy jrankiy isimkite baterija.

Tik ES Salims
Elektrinius jrankius draudziama iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis!

Pagal Europos elektrinés ir elektroninés jran-

gos atlieky direktyvg 2012/19/ES ir atitinka-

mus nacionalinius jstatymus, netinkamus nau-

doti elektrinius jrankius reikia surinkti atskirai

ir perdirbti aplinkos netersianciu badu.
Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky
ismetimo.

Jrenginj, jo priedus ir pakuotes reikia perdirbti

aplinkos netersianciu badu. Plastikinés dalys

yra pazenklintos pagal medziagos tipa, kad

jas bty galima perdirbti.

/N  JSPEJIMAS!

Neismesti baterijy kartu su buitinémis atlie-

komis, j ugnj ar vandenj. Neardyti naudoty

baterijy.

Tik ES salims:

Vadovaujantis Reglamentu 2023/1542, su-

gedusios arba panaudotos baterijos turi bati

perdirbamos.

[i]  PasTaBA

Informacija apie ismetima jums suteiks jrankio
pardavéjas!

( €-Atitikties deklaracija

Atitikties deklaracijos pateiktos $io naudojimo
vadovo 1 priede.

Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
Zala ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé misy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
Zalg, kuria sukélé netinkamas $io gaminio nau-
dojimas arba jo naudojimas su kity gamintojy
priedais.
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Saja rokasgramata izmantotie
apziméjumi

VAN BRIDINAJUMS!

Norada uz iespéjamu apdraudéjumu. Si bridi-
najuma neievérosana var izraisit navi var Joti
smagqus ievainojumus.

UZMANIBU! 5
Norada uz iespéjamu bistamu situaciju. Si
bridingjuma neievérosana var izraisit nelielu
savainojumu vai ipasuma bojgjumus.

(il  PIEZIME
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Apziméjumi uz izstradajuma

Pirms elektroinstrumenta ieslégsa-
nas izlasiet lietoSanas instrukciju.

Valkajiet aizsargbrilles

Sargajiet akumulatoru no karstuma,
pieméram, no ilgstosas atrasanas
saules gaisma un uguns. Spradzie-
na bistamiba!

nm 2
ixg/u 1
e 50
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s Nemetiet akumulatorus uguni.
‘ﬁ* Spradziena bistamibal!

Informacija par atbrivo$anos no
veca instrumenta (skatit 250. Ipp.)

CE markéjums

q3

UK
CA

UKCA marké&jums

Svariga drosibas informacija

VAN BRIDINAJUMS!
Pirms sakat lietot instrumentu, ladzu, izlasiet
turpmak noradito informaciju un ievérojiet:

—  So lietosanas instrukciju,

— Visparigos drosibas noradijumus” par
elektroinstrumentu lietosanu, kas ie-
kjauti pievienotaja bukleta (brosara Nr.:
315915),

— pasreiz spéka esosos noteikumus par ins-
trumenta darba vietu un par negadijumu
noversanu.

Siis elektroinstruments ir izgatavots, izman-

tojot jaunakas tehnologijas, un ir konstruéts

saskana ar atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomeér, stradajot ar elektroinstrumentu, pastav
apdraudéjums lietotaja vari tresas personas
dzivibai vai veselibai, vai ari elektroinstru-
ments vai ipasums var tikt sabojats.
Elektroinstrumentu var izmantot tikai

—  tam paredzétajam mérkim un ja tas ir

— teicama darba stavokli.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties

Janovers.

Paredzéta lietosana

Rotacijas instruments ir paredzéts

— izmanto$anai ripnieciba un tirdznieciba,

— Metala, akmens, koka un plastmasas greb-
$anai, pulésanai, tirisanai ar stiep|u birsti,
slipésanai, grieSanai un slipésanai bez tdens
izmantosanas.
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Rotacijas instrumentu drosibas

noradijumi

VAN BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus ar So elektroinstrumentu

saistitos drosibas bridinajumus, noradiju-

mus, specifikaciju un aplikojiet attélus. Visu
turnpmak uzskartito noradjjumu neleverosana
var /zralsit elektriskas stravas triecieny, aizadeg-
sanos un/vas nopretnas traumas. Saglabayiet
visus briadingjumus un imstrukcyas tunpmakar
atsaucer.

Drosibas bridinajumi, kas jaieve-

ro, slipéjot ar ripu, lentu, stieplu

suku, pulésanas un grieSanas
laika, ka ari abrazivas grieSanas
laika:

n Sis elektroinstruments ir paredzéts slipé-
Sanai ar ripu, lenti, slipésanai ar stieplu
suku, pulésanai vai griesanai. Izlasiet
visus ar 5o elektroinstrumentu saistitos
drosibas bridinajumus, noradijumus,
specifikaciju un aplikojiet attélus. Visu
turpmak uzskaitito noradijumu neievérosa-
na var izraisit elektriskas stravas triecienu,
aizdeg$anos un/vai smagus savainojumus.

m Neizmantojiet piederumus, kas nav
paredzéti noraditajam mérkim un ko nav
ieteicis ST instrumenta raZotajs. Jebkurs
piederums, kuru iespéjams pievienot §im
elektroinstrumentam, negaranté drosu eks-
pluataciju.

m Slipésanas piederuma nominalajam
atrumam ir jabut vismaz tikpat lielam ka
maksimalajam atrumam, kas atziméts
uz elektroinstrumenta. Slipésanas piede-
rumi, kuru grieSanas atrums ir lielaks ka no-
minalais atrums, var salzt un tikt atsviesti.

s Piederuma aréjam diametram un biezu-
mam jabuat elektroinstrumenta jaudas
robezas. Nepareiza izméra piederumus
nav iesp&jams pietiekami kontrolét.

= Ripuy, slipésanas cilindru vai jebkura cita
piederuma varpstas lielumam precizi
jaatbilst elektroinstrumenta varpstas
izméram. Piederumi, kas neatbilst elek-
troinstrumenta stiprinajuma aprikojumam,
zaudés centréjumu, parmérigi vibrés un
var izraisit vadibas zaudésanu.

m Uz mandrela uzstaditas slipripas, slipé-
Sanas cilindri, griezéji un citi piederumi

pilniba jaievieto spilpatrona vai urbjpat-
rona. Ja mandrelis nav pietiekami stingri
nostiprinats un/vai slipripas izvirzijums ir
parak liels, uzstadita slipripa var atbrivoties
un tikt izmesta ar lielu atrumu.
Neizmantojiet bojatu piederumu. Pirms
katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai
piederumam nav robi vai plaisas, vai nav
ieplaisajis slipésanas cilindrs, un vai tie
nav nolietojusies vai nodilusi, ka ari, vai
nav atskravéjusies vai ieplaisajusi vadi.
Ja elektroinstruments vai piederums
nokrit zemé, parbaudiet, vai nav radu-
Sies bojajumi, vai ari uzstadiet nebojatu
piederumu. Péc piederuma parbaudes
un uzstadiSanas izvélieties tadu novieto-
jumu sev un apkartéjiem, kas neatrodas
piederuma rotacijas plakné, péc tam
vienu minati darbiniet elektroinstrumen-
tu ar maksimalo bezslodzes darbibas
atrumu. Bojati piederumi $adas parbaudes
laika parasti izjuk.

Izmantojiet individualos aizsarglidzek-
lus. Atkariba no veicama darba valka-
jiet sejas aizsargu, aizsargbrilles vai
drosibas brilles. Vajadzibas gadijuma
valkajiet puteklu masku, ausu aizsargus,
cimdus un darba prieksautu, kas aiztur
mazas abrazivas vai materiala dalas. Acu
aizsarglidzekliem jaaiztur lidojosi gruzi,
kas rodas dazadu darbu veik3anas laika.
Puteklu maskai vai respiratoram jaaiztur
darba laika atsviestas dalinas. llgsto$a un
stipra trok3na iedarbiba var izraisit dzirdes
zudumu.

Raugiet, lai apkartéjie atrastos drosa
attaluma no darba vietas. lkvienam, kas
atrodas darba viet3, jaizmanto indivi-
dualie aizsarglidzekli. Apstradajama
materiala vai saltzusas ripas Skembas var
tikt izsviestas un radit traumas ari tiem, kas
neatrodas tiesa darba vietas tuvuma.

Ja zagéesanas laika pastav iespéja elek-
troinstrumentam skart kadu apsléptu
elektroparvades liniju, turiet finierzagi
tikai aiz ta izolétas satversanas virsmas.
Ar spriegumam pieslégtu vadu saskaré
nonacis grieSanas piederums var radit
spriegumu elektroinstrumenta atklatajas
metala dalas un paklaut operatoru stravas
triecienam.

ledarbinasanas laika vienmeér turiet ins-
trumentu stingri satvertu roka(-s). Moto-
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ra reakcijas griezes moments, paatrinoties
[idz pilnam atrumam, var izraisit instrumen-
ta sagrieSanos.

m Kad vien iespéjams, izmantojiet skavas,
lai nostiprinatu apstradajamo materia-
lu. Slipmasinas lietosanas laika nekad
neturiet neliela izméra apstradajamo
materialu ar vienu roku un instrumentu
ar otru. Nostiprinot $ada izméra apstrada-
jamo materialu, jas varat izmantot roku(-as)
instrumenta vadibai. Apalas formas mate-
riali, pieméram, dibelu stieni, caurules vai
caurulvadi, grieSanas laika var sakt ripot,
kas var izraisit uzgala iekersanos vai atlek-
Sanu jasu virziena.

= Novietojiet stravas vadu t3, lai tas nepie-
skartos rotéjosajam piederumam. Zau-
déjot vadibu, stravas vads var tikt sagriezts
vai aizkerts un jasu delna vai roka var tikt
ierauta rotéjosaja piederuma.

» Nekada gadijuma nenolieciet elektroins-
trumentu, pirms tas nav pilniba apsta-
jies. Rotéjoss piederums var aizkert virsmu
un pavilkt elektroinstrumentu, nelaujot
jums to noturét.

m Péc uzgalu mainas vai jebkadu korekciju
veiksanas parliecinieties, vai spilpatro-
nas uzgrieznis, spilpatrona vai jebkura
cita regulésanas ierice ir stingri pievilkta.
Valigas regulésanas ierices var péksnu
nobidities, un jis varat zaudét spéju vadit
instrumentu, bet valigi rotéjosie kompo-
nenti tiks spécigi izsviesti.

m Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot
to sev lidzas. Ja apgérbs nejausi pieska-
ras rotéjosajam piederumam, tas var tikt
ierauts, un piederums var iegriezties jums
ada.

= Regulari iztiriet elektroinstrumenta ven-
tilacijas atveres. Motora ventilators ievelk
puteklus korpusa un parmériga siku metala
dalinu uzkrasanas var izraisit elektrosisté-
mas bojajumus.

= Nedarbiniet elektroinstrumentu viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma. Dzirkste-
les var aizdedzinat $os materialus.

m Neizmantojiet piederumus, kuriem
nepiecieSamas skidras dzesétajvielas.
Udens vai skidro dzesétajvielu izmantosa-
na var izraisit navéjosu elektrosoku.
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Atsitiens un ar to saistitie bridina-

jumi:

Atsitiens ir peksna reakcija uz iespradusu vai

aizkérusos rotéjoso slipripu, slipésanas lentu

atbalsta disku, stieplu suku vai jebkuru citu
piederumu. lesprisana vai aizker$anas izraisa
péksnu rotéjosa piederuma apstasanos, kas
saskares bridi izraisa nevadamu elektroinstru-
menta gradienu pretéji piederuma rotacijas
virzienam.

Pieméram, ja abraziva slipripa aizkeras vai ie-

sprust apstradajama material3, slipripas mala,

kas nok|Ust iesprasanas punkta, var iespiesties
materiala virsma3, liekot slipripai izvirzities vai
atlekt. Slipripa saskares bridi var izlékt ope-
ratora virziena vai prom no vina atkariba no
slipripas kustibas virziena. Sados gadijumos
abrazivas slipripas var ari saltzt.

Atsitiens rodas elektroinstrumenta nepareizas

lietoSanas un/vai nepareizas darbibas vai aps-

taklu rezultata, un no ta var izvairities, veicot
piemérotus drosibas pasakumus, ka noradits
talak.

m Saglabajiet ciesu elektroinstrumenta
tvérienu un nostajieties un novietojiet
rokas t3, lai pretotos atsitiena spekam.
Operators var savaldit atsitiena spéku, ja
tiek veikti atbilstosi piesardzibas pasakumi.

= Rikojieties ar ipasu piesardzibu, apstra-
dajot stiirus, asas malas u.tml. virsmas.
Izvairieties no piederuma atsitiena un
aizkerSanas. Stiri, asas malas vai atsitieni
médz aizkert rotéjoso piederumu un izraisit
kontroles zudumu vai atsitienu.

= Nepiestipriniet instrumentam robainu
zaga asmeni. Sadi asmeni izraisa biezus
atsitienus un vadibas zaudésanu.

m Vienmeér ievadiet uzgali materiala taja
pasa virziena, kura griesanas mala iznak
no materiala (tas pats virziens, kura tiek
izmestas skaidas). Padodot instrumentu
nepareiza virziena, uzgala grieSanas mala
izvirzisies no materiala un ievilks instru-
mentu $is padeves virziena.

= Izmantojot rotacijas viles, griesanas
diskus, atrgaitas griezéjus vai volframa
karbida griezéjus, apstradajamajam
materialam vienmér jabut drosi nostip-
rinatam. Ja slipripas nedaudz saskiebsies
rieva, tas sakersies, radot atsitiena risku.
Kad grieSanas disks aizkeras, tas parasti sa-
lazt. Kad rotéjosas vilésanas ierices, atrgai-
tas griezéjs vai griezéjs ar volframa karbida



RT 24 4

Iv

parklajumu sakeras, tas var izlékt no rievas
un jus varat zaudét vadibu par instrumentu.

Drosibas bridinajumi, kas ipasi
paredzéti slipésanai un griesanai
ar slipripam:

= Izmantojiet tikai Sim elektroinstrumen-
tam ieteiktos ripu veidus un ieteiktos lie-
tosanas veidus. Pieméram, neslipéjiet ar
griezéjripas malu. Abrazivas griezéjripas
ir paredzétas periférai slipésanai, pret §im
slipripam pielietots spéks no saniem var
likt tam saplaisat.

= Vitnotiem abraziviem konusiem un
spraudniem izmantojiet tikai pareiza
izméra un garuma nebojatus ripu tap-
nus ar neatslogotu pleca atloku. Pareizie
tapni samazinas saltanas iesp&jamibu.

= Raugiet, lai griezéjripa neiestrégtu, un
nespiediet ripu ar parak lielu spéku.
Neméginiet griezt parak dzili. Slipripas
parspriegosana palielina slodzi un uznémi-
bu pret slipripas savérp$anos vai aizker3a-
nos griezuma, ka ari atsitiena un slipripas
salGsanas iespé&jamibu.

= Nenovietojiet plaukstu viena linija ar
rotéjoso slipripu un aiz tas. Kad darba lai-
ka ripas parvietojas virziena prom no jusu
rokas, iesp&jamais atsitiens var parbidit
rotéjoso ripu un elektroinstrumentu tiesi
jusu virziena.

m Jaripa iestrégst, aizkeras vai kad kada
iemesla dé] tiek partraukts griezums,
izsledziet elektroinstrumentu un turiet
to nekustigi, lidz ripa pilniba apstajas.
Nekad neméginiet iznemt griezéjripu no
griezuma, kameér ripa vél rote, pretéja
gadijuma var rasties atsitiens. Izpétiet
situaciju un veiciet korigéjosas darbibas, lai
noveérstu ripas iestrégsanas vai aizkersanas
céloni.

m Neatsaciet grieSanas darbibu, instrumen-
tam atrodoties apstradajamaja virsma.
Laujiet ripai sasniegt pilnu atrumu un
uzmanigi ievietojiet to griezuma vieta
no jauna. Ripa var aizkerties, izvirzities
augsup vai atsisties, ja elektroinstruments
tiek iedarbinats no jauna, atrodoties ap-
stradajamaja virsma.

m Atbalstiet lielas plaksnes un visas par-
mériga lieluma apstradajamas virsmas,
lai samazinatu ripas iesprasanas un at-
sitiena risku. Lieli apstradajamas virsmas
laukumi biezi vien ieliecas pasi zem sava
svara. Atbalsti janovieto abas ripas pusés
zem apstradajamas virsmas griezuma Iini-
jas tuvuma un tuvu apstradajamas virsmas
malai.

m Esiet ipasi uzmanigs, veicot ,nisas
griezumus” jau esosajas sienas vai citas
aizsegtas vietas. Caururbjosa slipripa var
pargriezt gazes vai tdens caurules, elektri-
bas vadus vai priekSmetus, kas var izraisit
atsitienu.

Drosibas bridinajumi, kas ipasi

paredzéti slipésanai ar stieplu

sukam:

= Nemiet vérj, ka suka izmet stieplu sarus
ari parastas darbibas laika. Neparslogo-
jiet stieples, spiezot suku ar parak lielu
spéku. Stiep|u sarini var viegli iegriezties
plana apgeérba un/vai ada.

= Pirms lietoSanas laujiet sukam darboties
darba atruma vismaz vienu miniti. Saja
laika neviena persona nedrikst atrasties
sukas prieksa vai tas rotacijas plaknes
linija. ledarbinasanas laika izkritis valigie
stieplu sarini vai stieples.

m Neveérsiet rotéjoso stieplu sukas sarinus
sava virziena. Suku lietosanas laika nelie-
las dalinas un siki stiep|u fragmenti var tikt
izsviesti ar lielu atrumu un iedurties ada.

Drosibas noradijumi darbam ar
litija-jonu akumulatoriem

VAN BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas bridingjumus un norady-
Jumus. So bridingjumu un noradijumu neieve-
rosana var izraisit elektriskas stravas triecienu,
ugunsgréku un/vai nopietnus ievainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un

instrukcijas turpmakai atsaucei.

m Neatveriet akumulatoru. Pastav issavie-
nojuma risks.

= Sargajiet akumulatoru no karstuma,
pieméram, no ilgstosas saules gaismas,
uguns, udens un mitruma iedarbibas. Pa-
stav spradziena draudi.
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= Ja akumulators ir bojats vai nepareizi
lietots, var izdalities dami. Nodrosiniet
telpa svaigu gaisu un sazinieties ar arstu,
ja rodas slikta passajata. Dami var kairinat
elposanas celus.

m Nepareizas ricibas gadijuma no akumu-
latora var iztecét skidrums; izvairieties
no saskares ar to.

m Ja tas nejausi nokliist uz adas, skalojiet
to ar tideni. Ja skidrums iekluvis acis,
nekavéjoties mekléjiet medicinisko
palidzibu. No akumulatora izkluvusais
Skidrums var izraisit kairinajumu vai
apdegumus.

= Izmantojiet tikai originalos akumulato-
rus ar spriegumu, kas noradits uz jusu
elektroinstrumenta datu plaksnites. Ja
tiek izmantoti citi akumulatori, pieme-
ram, imitacijas, atjaunoti akumulatori vai
treso pusu produkti, pastav traumu, ka
art bojajumu risks, ko rada eksplodéjosi
akumulatori.

m Akumulatora spriegumam jasakrit ar
akumulatora ladétaja uzlades spriegu-
mu.

m Pretéja gadijuma pastav ugunsgréeka un
spradziena risks.

m Uzladéjiet tikai ar raZotaja noradito lade-
taju. Ladétajs, kas paredzéts lietosanai tikai
ar viena veida akumulatoru bloku, var radit
aizdeg$anas draudus, ja to izmanto kopa
ar citu akumulatoru bloku.

m Akumulatoru var sabojat tadi smaili
priekSmeti ka naglas vai skravgriezi vai
areji speki. Tas var izraisit iek$&ju Tssa-
vienojumu un akumulatora aizdeg3$anos,
dimosanu, eksploziju vai parkarsanu.

Troksnis un vibracija

Troksna un vibracijas vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841.

Parasti novértétais elektroinstrumenta troksna
[imenis ir:

— Skanas spiediena [imenis 59 dB(A)
Loa:

— Skanas intensitates limenis 67 dB(A)
Lwa:

— Nenoteiktais: K=3dB

Kopéja vibracijas vértiba:

— Emisijas vértiba a,: 0,6 m/s

— Nenoteiktais: K=1,5m/s’
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— Atkartotas 25 m/s?
triecienvibracijas (pg)
— Nenoteiktais: K=1m/s’

UZMANIBU!

Noradlitas méritas vértibas attiecas uz jauniem
elektroinstrumentiem. Lietosanas laika ikdlie-
na trokspa un vibracijjas vértibas var mainities.

(il  PIEZIME

Deklaréta(-s) vibraciju kopéja(-s) vértibal(-s)
un deklaréta(-s) trokspa emisijas vértiba(-s) ir
[zméritas saskapa ar standarta testa metodi
un var tikt izmantotas, lai salidzinatu vienu ins-
trumentu ar citu; tas var izmantot ari sakotné-
Jai iedarbibas novértésanai.

Deklarétais vibraciju emisijas limenis un
trokspa emisijas vértiba(-s) raksturo instru-
menta galvenos izmantosanas veidus. Tomeér,
Ja instruments tiek izmantots citiem mérkiem,
ar citiem piederumiem vai netiek pienacigi
uzturéts, vibraciju emisijas limenis un trokspa
emisijas vértiba(-s) var atskirties. Tas var ievé-
rojami palielinat iedarbibas limeni visa darba
perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibas
limeni un trokspa emisijas vértibu(-s), janem
véra ari laiks, kad instruments ir izslégts var
darbojas, bet faktiski netiek izmantots. Tas var
fevérofami samazinat iedarbibas limeni visa
darba perioda.

Nosakiet papildu drosibas pasakumus, lai
aizsargatu operatoru no vibracijas un trokspa
ietekmes, pieméram: instrumenta un piederu-
mu uzturésana, roku turésana siltuma, darba
grafika organizésana.

UZMANIBU!

Ja skanas spiediens parsniedz 85 dB(A), lieto-
Jiet ausu aizsardzibas lidzeklus.

Tehniskie dati

Izstradajuma veids RT24 4

lzstradajums Rotacijas instru-
ments

Nominalais spri- v 4

egums

Akumulatora ietilpi- Ah 2.0

ba

Atrums bez slodzes |/min. [6000-24400
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Spilu diametrs mm |3.2

Inﬁtrumenta mm |25

diametrs

Ladatais barosanas avots saskana
! ar EN IEC 62368-1

Svars kg [0,3*

Darba temperatara |-10~40 °C

Notiek uzl_ade 0-40°C

Temperatira

Uzglabasz_mas 10~50 °C

temperatira

* Mérits bez instrumenta.

Parskats (skatit A attelu)

Izstradajuma funkcijam noraditie cipari atbilst
ierices ilustracija noraditajiem cipariem.

1 Skavveida uzgrieznis

LED apgaismojums

Varpstas fiksators
leslégsanas/izslégsanas slédzis
Atruma regul@sanas poga
Akumulatora uzlades indikatori
Rokturis

Uzlades ports ar vacinu

9 USB uzlades kabelis

10 Uzgrieznatsléga ar atvertiem galiem
11 Piederumi

ONOGTHAWNDN

ratara, kas zemaka par 0 °C vai augstaka
par45 °C.

—  Neuzladéjiet akumulatorus vidé ar augstu
gaisa mitrumu vari apkartéjas vides tempe-
rataru.

—  Uzlades laika neaizsedziet akumulatorus
un ladétaju.

—  Uzlades procesa beigas izvelciet ladétaja
kontaktdaksu.

Uzlades procesa laika akumulators un ladétajs

sakarst. Tas ir pilnigi normali!

(il  PIEZIME

levérojiet lietosanas instrukcija sniegtos
noradijumus attieciba uz pareizu akumulatora
uzladl.

Ja akumulatori netiek izmantoti ilgaku laiku,
uzglabajiet tos daléji uzladétus vésa vieta.

Akumulatora uzlade

(skatit B attéelu)

m Pievienojiet USB uzlades kabela (9) USB-A
pusi piemérotam akumulatora ladétaja
adapteram (nav ieklauts komplekta) vai
USB baroSanas avotam (nav ieklauts kom-
plekta).

m Paceliet gumijas vacinu un pievienojiet
USB uzlades kabela USB-C pusi instrumen-
ta uzlades portam (8).

m lespraudiet USB akumulatora ladétaja
adapteri piemérota kontaktligzda. Instru-
menta uzlades laika akumulatora uzlades
indikatori (6) mirgo zala krasa.

Akumulatora uzlades Akumulatora
Lietosanas instrukcija indikators ietilpiba

Aplveida mirgo 3 LED <40 %
Pirms elektroinstrumenta ieslég-  [Apjveida mirgo 2 LED |40 %-70 %
S§anas Mirgo 1 LED >70 %

Izsainojiet elektroinstrumentu un piederumus
un parbaudiet, vai nav pazudusi vai bojata
kada dala.

[i]  PIEZIME

Piegades bridi akumulatori nav pilniba uz/a-
déti. Pirms pirmas lietosanas reizes akumula-
tori ir jauzladé pilniba. Skatiet ladétaja lietosa-
nas instrukciju.

Padomi ilgam akumulatora kalpo-
Sanas laikam

UZMANIBU!

— Nekad neuzladéjiet akumulatorus tempe-

m Akumulatora pilnigai uzladésanai nepiecie-
Samas aptuveni 2,75 stundas. Péc pilnigas
uzlades zalas gaismas paliks ieslégtas;
atvienojiet instrumentu no elektrotikla,
pretéja gadijuma akumulatora uzlades
indikatori péc noteikta laika izslegsies un
ierice parslégsies miega rezima.

= Kad instruments darbojas, tris akumulatora
uzlades indikatori (6) radis akumulatora
[fmeni un informaciju par instrumenta
darbibas traucéjumiem; pretéja gadijuma
tas péc noteikta laika izslégsies un paries
miega reZzima.
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Akumulatora Akumulatora statuss
uzlades indikators
ledegas 1 indikatora
lampina

ledegas 2 indikatora
lampinas

ledegas 3 indikatora
lampinas

1 indikatora lampina
mirgo 5 reizes

Akumulatora jauda
<40%

Akumulatora jauda
40%-70%
Akumulatora jauda
>70%

Akumulatora temper-
atdra ir parak augsta

2 indikatora Akumulatora
lampinas mirgo 5 parslodze

reizes

3 indikatora Akumulatora spri-
lampinas mirgo 5 egums zems.
reizes

Piederumu uzstadisana un no-
nemsana (skatiet attélu C)

/\  BRIDINAJUMS!

levietojot piederumu, parliecinieties, ka

ta kats ir stingri ievietots spijpatrona. Ja
prederuma kats nav revietots pretiekams ozl
spiltanga, plederums var Kt vafigs un to valrs
nevar kontro/et.

/\  BRIDINAJUMS!

Nelietojiet piederumus, kas ir nolietoti vai
citadi nav perfekta stavokli. Bojati pliederums
var saluzt premerarm, radot materidlus zaude-
Jumus un miesas bojaiumus. .

Uzstadisana

= Nospiediet un turiet varpstas blokétaju
(3) un atskravejiet fiksacijas uzgriezni (1)
ar atvérto uzgrieznu atslégu, pagriezot to
pretéji pulkstenraditaja virzienam.

m Izvélieties piederumu, kas ir piemérots jusu
veicamajam darbam.

m levietojiet piederuma katu spilpatrona (C-
1), idz tas atduras.

m Nospiediet un turiet nospiestu varpstas
blokétaju (3) un pievelciet piederumu, pa-
grieZot fiksacijas uzgriezni (1) pulkstenradi-
taja kustibas virziena ar atvérto uzgrieznu
atslegu (10).

Nonemsana
m Atskravéjiet fiksacijas uzgriezni (1), ka ap-
rakstits iepriek$, un nonemiet piederumu.
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Vi BRIDINAJUMS!

Ja mainat piederumu talit péc lietosanas,
uzmanieties, lai ar rokam vai pirkstiem nepie-
skartos fiksacifas uzgrieznim vai piederumam.
Darbibas laika uzkrajusa siltuma rezultata jas
apdedzinasieties. Laujiet tiem atdzist.

Piederumu uzstadisana
Dazi piederumi ir jasamonté pirms lietoSanas;
skatiet D attélu.

LED gaisma (skatiet E attéelu)

LED gaisma (2) automatiski ieslégsies, kad
tiks ieslégts ieslégsanas/izslégsanas sledzis
(4).

LED gaismas (2) automatiski izslégsies ap-
tuveni péc 10 sekundém, kad ieslégsanas/
izslegSanas slédzis (4) ir izslégts.

LED gaisma (2) atri mirgos, kad instruments
un/vai akumulatora bloks bus parslogots vai
parak karsts, un iek3éjie sensori izslégs ins-
trumentu. Kadu laiku atpatiniet instrumentu
vai novietojiet instrumentu un akumulatoru
atseviski vieta ar brivu gaisa plasmu, lai tos
atdzesétu.

Ja LED apgaismojums sak mirgot |énak, tas
norada uz akumulatora zemu uzlades [imeni.
Uzladéjiet akumulatoru.

Ja LED gaisma neiedegas, ieslédzot instru-
mentu, vai ari tas darbibas laika péksni iz-
slédzas, to var izraisit iek$éja komunikacijas
klada. Lai sanemtu palidzibu, sazinieties ar
klientu apkalposanas vai pilnvarotu servisa
centru.

leslegSana un izslegSana
(skatit F attelu)

Lai iedarbinatu instrumentu, pabidiet ieslég-
Sanas/izslégsanas slédzi (4) uz prieksu.

Lai izslégtu instrumentu, pabidiet ieslegsa-
nas/izslég$anas slédzi (4) uz aizmuguri.

Atruma regulésana
(skatiet attelu G)

Atruma regulators (5) Jauj nepartraukti regulét
instrumenta atrumu pat darbibas laika.

Lai iestatitu maksimalo atrumu, pagrieziet
atruma regulatoru.

Lai sasniegtu zemako atrumu, iestatiet atru-
ma regulatoru uz “1". Lai sasniegtu vislielako
atrumu, iestatiet atruma regulatoru uz “5".
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Atrumaies-  |Atruma regulésanas di- Rotéjosa instrumenta lietosana
tatiSana apazons _ A BRIDINAJUMS!

1 6000 min . Nespiediet varpstas blokétaju, kamér instru-
2 12000 min. ments darbojas vai piederums kustas. Tas

3 15000 min.” varétu sabojat instrumentu.

4 18000 min.” Rupigi parbaudiet rotacijas instrumenta pie-
5 24400 min." derumus. Bojati piederumi, uznemot atrumu,

Daziem materialiem, pieméram, dazam plast-
masam, ir nepiecieSams relativi mazs atrums,
jo instrumenta berze rada siltumu un izraisa
plastmasas kusanu lielad atruma.

m PuléSanas darbiem, izmantojot pulé3anas
piederumus, parasti vislabak ir izmantot
maza atruma. Tie varétu bat ari vislabak
pieméroti darbam ar smalkiem projektiem,
smalku kokgriezumu un trauslam mode|u
detalam.

m Lielaks atrums ir labaks koka grebsanai,
griesanai un veidosanai.

m Cietkoksnei un stiklam nepieciesama liela
atruma darbiba. Urbsana javeic ari liela
atruma.

m Labakais veids, ka noteikt pareizo atrumu
darbam ar jebkuru materialuy, ir dazas
minQtes patrenéties uz atgriezumu gabala.
Jus varat atri saprast, ka mazaks vai lielaks
atrums ir efektivaks, vienkarsi novérojot,
kas notiek, veicot vienu vai divus gajienus
ar atskirigu atrumu.

m Stradajot ar plastmasas atgriezumu, saciet
ar nelielu atrumu un palieliniet atrumu, lidz
redzat, vai plastmasa kist saskares vieta;
nedaudz samaziniet atrumu, lai iegltu op-
timalu darba atrumu, neizkauséjot sagata-
Vi.

— Plastmasa un materiali, kas varétu izkust
zema temperatira, jagriez ar mazu atrumu.

— Miksta koksne jagriez liela atruma.

Rotejosa instrumenta turésana
(skatiet attelu H1-H2)

Turiet instrumentu roka un pierodiet pie

ta svara, lidzsvara un korpusa konusveida
formas. St koniska forma nodrosina iespéju
instrumentu turét zimula tipa satvériena vai
satvert ap korpusu, ja nepiecieSama mazaka
precizitate.

var atvienoties, un tos nedrikst lietot. Bojatu

piederumu lietosana var izraisit nopietnus

miesas bojajumus.

Vispirms patrengjieties uz atgriezumiem, lai

redzétu, ka instruments darbojas. Nemiet

véra, ka apstradi nodrosina instrumenta
rotacijas atrums un iespiléSanas uzgriezni
nostiprinatais piederums. Jums nevajadzétu
atbalstities pret instrumentu vai to iespiest
apstradajama materiala.

= Nostipriniet apstradajamo detalu skravspi-
Iés vai ar skavu pie darba galda, lai noveér-
stu tas parvietosanos instrumenta darbibas
laika.

m Turiet instrumentu sev priek3a un prom no
sevis, turot instrumenta piederumu talak
no sagataves.

m leslédziet instrumentu un |aujiet motoram
un piederumam sasniegt pilnu dtrumu.

m Pakapeniski nolaidiet instrumentu, lidz
piederums pieskaras sagatavei.

m Parvietojiet instrumentu nepartraukti, vien-
mériga un konsekventa tempa.

m |zmantojiet tikai tik lielu spiedienu, lai ins-
truments neraustitos vai nelékatu.

PIEZIME! Spécigs spiediens samazinas instru-

menta atrumu un radis slodzi motoram. Pats

instrumenta svars ir pietiekams lielakajai dalai
darbu.

= Pirms instrumenta izslégSanas paceliet to
no sagataves.

Transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas bistamo
kravu likumdos$anas prasibas.

So akumulatoru transportésana javeic saska-
na ar vietéjiem, valsts un starptautiskajiem
noteikumiem.

Lietotaji drikst parvadat $os akumulatorus pa
autoceliem bez papildu prasibam.

Uz litija jonu akumulatoru komercialo par-
vadasanu, ko veic kugniecibas uznémumi,
attiecas bistamo kravu parvadasanas noteiku-
mi. Piegades sagatavo$anu un transportésanu
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drikst veikt tikai atbilstosi apmacitas personas.
Visam procesam jabut profesionala liment
uzraudzitam.

Parvadajot uzladéjamos akumulatorus, jaieve-
ro $adi punkti:

Parliecinieties, ka akumulatora kontaktspailes
ir aizsargatas un izolétas, lai novérstu Tssavie-
nojumu veido3anos.

Parliecinieties, ka akumulators ir nekustigi
nostiprinats iepakojuma iek$pusé.

Bojatus vai nopladusus akumulatorus nedrikst
parvadat.

Lai iegttu sikaku informaciju, sazinieties ar
kugniecibas uznémumu.

UZMANIBU!
Neizmantojiet akumulatorus, kuru korpuss ir
bojats.

Apkope un tiriSana

Tirisana
UZMANIBU!

Veicot tirisanu ar sausu saspiesto gaisu, vien-
meér lietojiet aizsargbrilles.

Regulari iztiriet elektroinstrumentu un venti-
lacijas atveres. TiriSanas biezums ir atkarigs
no izmantota materiala un lietosanas ilguma.
Regulari izpatiet korpusa iek$Spusi un motoru
ar sausu saspiesto gaisu.

Remonts
Remontu drikst veikt tikai pilnvarota klientu
apkalposanas centra.

Akumulatora nomaina

Ja akumulators ir bojats, to var

nomainit, skatiet |1.-15. attélu.

— Nonemiet visas skriaves, kas nostiprina kor-
pusu, un nonemiet korpusa augséjo pusi.
(1. attéls)

— Nonemiet siltuma sensoru, kas pielipis pie
akumulatora. Atvienojiet kabela savienoju-
ma spraudni un iznemiet bojato akumula-
toru. (12. attéls)

— lelieciet jauno akumulatoru korpusa. (13.
attéls)

— Pievienojiet kabela savienojuma spraudni
un atkartoti piestipriniet siltuma sensoru
pie akumulatora. (14. attéls)

— Novietojiet korpusa aug$éjo pusi atpakal
uz ierices un nostipriniet to ar visam skra-
vém. (5. attéls)

250

VAN BRIDINAJUMS!

Nepieskarieties shémas platei, jo tas var izrai-
sit ferices darbibas traucéjumus vai issavie-
nojumu. Turiet metala prieksmetus talak no
elektronikas.

Kad esat veicis visas akumulatora nomaipas
darbibas, parbaudiet ierici vismaz 30 sekun-
des. Ja parbaudes laika pamanat kaut ko
neparastu, lidzu, sazinieties ar FLEX servisa
vai remonta centru.

[i]  PIEZIME

Ja jums ir kadj jautajumi vai neskaidribas par
akumulatora nomaipu, lddzu, sazinieties ar
FLEX servisa vai remonta centru.

[i]  PIEZIME

Garantifas darbibas laika neatskravéjiet
korpusa skraves. Ja siprasiba netiek ievérota,
tiek anulétas visas raZotaja garantijas prasi-
bas.

Iznémums: Akumulatora nomaina saskana ar
ES regulu 2023/1542, 11. pantu

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, jo ipasi
instrumentiem ar piederumiem, pieejama ra-
Zotaja katalogos. Pilnus raséjumus un rezerves
dalu sarakstus var aplikot misu majas lapa:
www.flex-tools.com.

Informacija par atbrivosanos
no vecas ierices

VAN BRIDINAJUMS!

Deaktivizéjiet nolietotus elektroinstrumentus:

— izpemiet no akumulatora elektroinstru-
mentiem akumulatoru.

Tikai ES valstim
Neizmetiet elektroinstrumentus maj-

saimniecibas atkritumos!

Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu
Nr.2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un to Tstenojosiem aktiem
valsts tiesibu sistéma vairs nelietojami elek-
troinstrumenti jasavac atseviski un janodod
videi nekaitigai otrreizéjai parstradei.

Neizniciniet izejvielas — ta vieta noga-

dajiet uz otrreizéjo parstrades punktu.
lerice, piederumi un iepakojums ir japarstrada
videi nekaitiga veida. Otrreizéjai parstradei
paredzétas plastmasas dalas ir apzimétas ar




RT 24 4

specialu otrreizéjas parstrades simbolu.

VN BRIDINAJUMS!

Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos,
uguni vai adeni. Neméginiet atveért izlietotos
akumulatorus.

Tikai ES valstim:

Saskana ar Regulu 2023/1542 bojatie vai
izlietotie akumulatori ir japarstrada.

(il  PIEZIME

Ladzu, jautajiet savam izplatitajam par utiliza-
cijas fespejam!

( €-Atbilstibas deklaracija

Atbilstibas deklaracijas ir ieklautas 3Ts lietosa-
nas rokasgramatas 1. pielikuma.

Atbrivojums no atbildibas

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara
ar izstradajuma lietoSanu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadiem bojajumiem, kas radusies neparei-
zas izstradajuma izmanto$anas rezultata vai
izmantojot izstradajumu kopa ar citu razotaju
izstradajumiem.
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Flex-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr
Germany

Tel. +49(0) 7144 828-0

Fax. +49(0) 7144 25899
info@flex-tools.com
www.flex-tools.com

Flex Power Tools Ltd.

Unit 8 Anglo Office Park

Lincoln Road

HP12 3RH, High Wycombe, Buckinghamshire
United Kingdom

Phone: +44 (0)1325 741 793

E-Mail: uk.sales@flex-tools.com
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